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Une  langue  n'est  ni   ne 
peut    etre   jamais   fixee. 

(Lütre), 

§  109,2,  ^nbeflinabilien,  SBcitcre  ^etjptelc:  l^e?,  pourquoi  ei  Xgs 
comynent  ne  tarissaient  pas  (G.  Hauricot).  Voilä  des  si  et  des 
qiiand  qiii  peuvent  changer  bien  des  choses  (Scribe).  II  y  a 
donc  des  metieis  qui  rapportent  des  mille'^  et  des  cent?  (J.) 
Une  partie  d'e^arte  en  cinq  sec  (Fr.  Coppee).  Tout  se  reglait 
gentiment,  ä  Tamiable,  en  cinq  sec  (A.  Germain).  Les  femmes, 
mademoiselle ,  sont  des  pas  grand'chose,  mais  les  hommes  sont 
des  rien  du  tont  (J.  de  la  Brete).  Vous  etes  des  propre-ä-rien  (J.). 
Prendre  ses  die  et  ses  clac. 

%\\i.)  bloj^e  Xomüörtcv  büvfcu  nirfit  Dcränbcrt  Ji^crbcn;  des  miaous 
(^a^cngcjdirei)  bürfte  bafjer  fein  s  ^abcn,  u^cIdjcS  nur  in  anbercr  33eb. 
(bie  ^a^cn)  juläffig  iüäre.  Cft  finbet  man  auc^  unric{)tig  les  vus,  les 
attendus,  ein  j^^c^Ier  ber  feine  (Sntfd)ulbigung  barin  finbcn  fann,  bafj 
bie  ^fab.  fci^rcibt  les  considerants. 

§  109  5L  53ci  ben  (ateinifd^en  SBörtcrn  (ju  mcldicn  and)  bie 
laiiniücrten  I}ebräi)d)en  ober  gricd}i)dicn  SBörtcr  jäbfcn)  fällt  jnnädift  bie 
nngleid^c  ^eljanblnng  ber  9iomittatiiiformen  auf.  Gin  s  cr()alten  3.  33. 
acacia  i^tw  1835  gegebenen  -^Unral  acacias  fjat  bie  5(fab.  1878 
mieber  geftrid)en),  alea  (feljlt  in  ber  2(fab.,  Littre  gibt  feinen  ^lural), 
dahlia,  delta  (bie  5{fab.  gibt  feinen  ^NÜiral,  Littre  ben  mit  s  au§er 
bei  ber  ^ßudjftabenbejeidjnung),  domino,  duumvir,  echo,  kilo,  lum- 
bago  (bie  2(fab.  gibt  feinen  •j31ural),  magnolia  (bie  2(fab.  bct)or3ugt 
magnolier),  panorama,  quidam,  rhododendron  (bie  3tfab.  gibt  feinen 
^^IuraI),  specimen,  thuia  ober  thuya  (Slfab.  u.  Littre  geben  feinen 
$(ural),  ^•illa,   virago  (3Ifab.  cl}ne  ^Mural). 

3)e§  2(u§(aut§  wegen  finb  unüeränberlid}  3.  53.  convolvulus,  mega- 
lonix  (fef;(t  bei  5(fab.),  necropolis  (meift  necropole),  tumulus  (bod;  and) 
tumuli  3  $8.  bei  L.  Huard), 

Unferänbert  bleiben  alter  ego,  comma  (nad)  Littre,  bie  2(fab.  f)at 
feine  5(ngabe),  decorum  (ber  S3cbeutung  niegcn  ebne  ^lural),  dictamen, 
gloria  (fe[)It  bei  ber  Stfab.,  Littre  gibt  feinen  ^Mural),  Pater. 

'  (Sbenfo  On  les  voyait  tomber  par  vingt  et  par  cent.  (§  120.)  3?gt. 
bagegen  ?ng(.  They  came  in  by  twos  or  threes  at  a   time. 

q]tattncr,  ©ramtnatif  III.  1.  1 


J^en  latcinifcficu  ^Mural  auf  -a  ober  bcii  fraitjöfifdjcn  auf  -s  erf)altcu 
bic  9centva  auf  -um:  album  (nur  mit  s),  aquarium  {^l.  -ums  t)or= 
^ujtcbcn;  'iJlfab.  gibt  fciiic  ^Muvalforin),  criterium  (ctienfo),  factotum 
(nur  mit  s),  factum  (nur  mit  s),  forum  (nur  mit  s;  3lfab.  c3ibt  feinen 
$Iura(,  Littre  des  forum),  geranium  (nur  mit  s),  maximum  nub 
minimum  (Ijabcn  im  matbemat.  ©ebrand)  ^lural  -a,  melcbcr  aber  audj 
fonft  ^m  mit  s  ivcitauS  überwiegt),  medium  (nur  mit  s;  3(fab.  gibt 
feinen  -piural),  museum  (cbeufo),  palladium  (ebenfo),  pensuin  (nur 
mit  s),  Sanatorium  (feblt  nocl)  in  5lfab.,  bilbct  äicmlid)  gleid}  bäufig 
sanatoria  u.  Sanatoriums),  Ultimatum  (nur  mit  s,  2(fab.  u.  Littre 
Ijabcn  feinen  ^lural),  compendium,  dictum  t)aben  bei  2lfab.  u.  Littre 
feinen  ^hiral,  ebenfo  dinotlierium  (des  dinotheriums  giganteums 
bei  Th.  Gautier;  deux  dinotheriums,  J.),  oppidum  (feI}U  in  3tfab.) 
bleibt  meift  unbcjeidinet,  fann  aber  s  anncF)men  (des  restes  d'oppidums 
gaulois  bei  L.  Huard),  quantum  geftattct  faum  einen  -^Mural.  ©eltnere 
SBörter  trerben  unberänbert  gclaffen,  fo  les  capharnaüm,  les  colum- 
barium  (M""^  de  Stael),  des  Symposium  (E.  Rendu).  Erratum  ift 
erft  au§  errata  entftanben. 

llnlieränbert  bleiben  bie  lat.  neutralen  ^Uuralc  auf  -a,  aud)  )vmn  fie 
im  ?\-ran3.  a(y  (Singular  gebräud)(id)  finb:  les  desiderata  {aud)  ©ing. 
-um),  les  duplicata  (©ing.  cbeufo,  feiten  -um),  le,  les  errata,  le, 
les  triplicata. 

31I§  ©ing.  iuerben  aud)  bie  literar.  (Sammelnamen  mie  le  Bolseana, 
le  INIenagiana  belf)anbelt,  feltner  ift  ber  ^piural  3.  ^.  les  Bievriana. 
®d)t  lat.  S3ejcid)nungen  aber  belialten  ben  ifinen  jufommenben  ^^(uraI: 
Theodore  de  Beze  .  .  .  s'excuse  d'avoir  publie  ses  fameux  /«- 
venilia  (Rössel). 

2ateinifd)e  ^nbeflinabilien  C^blierbicn,  Qnipcratiitc  ober  fonflige  5BerbaI= 
formen,  abhängige  itafu§  ntit  ober  ol^ne  -präpofition)  follteu  untoeränbert 
bleiben,  erbalten  aber  bäufig  ba§  -l^luraljcidjen,  fo  accessit,  alibi,  alinea, 
alleluia,  aparte  (Littre  of)ne  s,  er  3ief)t  bie  6d)reibart  a-parte  bor), 
benedicite,  boni,  folio,  irapromptu,  placet,  quiproquo,  quolibet, 
recepisse,  recipe,  reliquat,  reseda  (fe{)It  bei  ber  2(Eab.),  ultra,  vivat, 

Cl;ne  ^lural  t)eräeid)net  bie  Stfabemie  ave,  confiteor,  credo,  debet 
(Littre  fübrt  nur  les  debets  a.  b.  17.  Qb.  an),  deficit  (9lfab.  eriiiäbut 
les  deficits),  exeat,  exequatur,  ex-voto  (5(fab.  '4^>Iura(  ebenfo,  bagegcn 
les  ex-votos  de  Carthage  bei  Melusine  III,  503),  fac-simile,  In- 
terim, lavabo  (^lural  les  lavabos  ift  aÜg.  ütUdj),  magnificat,  me- 
mento  (Littre  gibt  s),  miserere,  nota,  notabene,  post-scriptum, 
recto,  requiem  (bod):  Les  journees  se  passaient  en  requiems,  en 
Services  solenneis  dans  les  cgliscs  tendues  de  noir,  en  processions 
interminables  bei  H.  Martin),  satisfecit,  Te  Deum,  verso,  visa 
(Littre:   les  visas). 
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Äein  ^hivaljcidicit  crbalteii  in-folio,  in-quarto  (mandic  fc^cii  s  ^). 
Kyrie  fcfilt  bcv  in  5[fab.  iinb  bei  Littre  fcblt  bie  ^Muralangabe. 

3iti  bem  SBb.  bcr  5(fab.  fcMt  extra,  n^clcfie?  in  bcv  5ßcb.  „?hi§= 
f;i(fefe(Iner"  fi-'^nj-  ^^i^^^cil  bat,  ebcnfo  in  anberer  53eb.  Cc  ne  sont 
lä  que  les  exercices  courants.  II  y  a  des  extras  (au|ergeniöbnltd)c 
2Inbad)t§übungen,  J.).  La  longue  homelie  qu'il  tenait  en  reserve 
pour  les  grands  extras  (üornef)me  ^oc^jciten,  J.  Freval).  Littre  gibt 
feltfamcr  2Bcifc  beit  ^lural  des  extra,  obivobl  er  des  ultras  bilbet. 

^talicnifdjc  iß35rtcv  mit  riditigem  5|-^lura(  finb  jeF)v  {)äufig,  carbo- 
iiari,  ciceroni,  condottieri,  dilettanti  (feiten  dilettantes),  impresarii 
(feiten  -os),  lazzaroni  (lazaroni,  Jüie  bie  2lfab.  fd)reibt,  finbet  fid)  faum), 
libretti  (neben  -os),  rnaestri,  prime  donne,  soli  (neben  solos),  so- 
prani  (neben  -os).  terze  rime.  Coli  (ober  colis),  concetti,  confetti, 
lazzi,  macaroni  f)aben  fd)cn  im  Sing,  bie  frembe  ^^luralform  unb 
erhalten  im  -piural  s,  bcdi  bleiben  concetti,  confetti  nnb  nad)  ber 
Slfab.  aitd;  lazzi  beffer  unfcränbert,  (Sin  s  erljalten  alto,  andante, 
bravo,  concerto,  imbroglio,  numero,  opera,  oratorio,  piano,  tre- 
molo,  trio,  turco,  nad)  Littre  aucb  adagio,  allegro.  @anj  unücr= 
änbert  bleiben  contralto  (neben  les  contraltes),  crescendo,  dito,  forte, 
forte-piano  (faum  mebr  üblid)),  influenza. 

2)ie  ^4>fni^flfe  bravi,  brave  unb  bcn  ju  le^terem  gcbörigeti  Sing. 
brava  bctraditet  Littre  al§  prätentiös. 

3)ie  englif d)en  SBörter  erbalten  in  ber  JRcgel  ein  s;  einzelne  iuie 
bifteck,  pickpocket,  rail,  sport,  ticket,  tramway,  tunnel,  wagon 
ftnb  ööllig  in  \>txK  tTan,^öfifd)en  ©ebraud)  übernommen.  2)ie  auf  -y 
erl)alten  bIo§e§  s  ober  bie  riditige  ^-orm  auf  -ies,  3.  53.  babies,  dan- 
dies,  gipsies,  tories  unb  fogar  miladies  neben  babys,  dandys,  torys; 
ftet§  tilburys  unb  befonber§  \i<x^  ganj  eingebürgerte  jurys.  Slud^  bie 
auf  3tfd)Iaut  erl)alten  \iex\.  rid)tigen  ^^lural:  misses  (neben  des  miss), 
matches  (des  matches  de  billard),  Sandwiches  neben  matchs,  sand- 
\\'ichs.  2)ie  3»f<^'i^"ie"le6ititgeit  mit  -man  bilben  gleichfalls  riditigen 
^lural:  aldermen,  cabmen,  gentlemen,  policemen,  sportmen, 
mand)mal  nod)  mit  s,  3.  S.  cabmens.  5(ud)  ber  botopelte  ^Mural 
pences  finbet  fid).  21I§  gtegel  fann  man  anneljmen,  \iO.^  ber  rid)tigc 
cnglifd)e  $IuraI  ftet§  berhienbet  nicrbcn  fann,  unb  \i!x^  unxnditige  S'ormcn 
nur  auf  Unfenntni^  bcruljen.  Selten  ift  ber  i^-all  geuiorbeu,  bafj  cng= 
Iifd)e  SDörter  unoeränbert  bleiben,  3.  ^.  les  mackintosh,  les  speech, 
les  magazine,  les  interviewen 

©eutfcfte  2Börter  rt:)erbcn  "o^w  einzelnen  §iftorifern  (bef.  Michelet, 
Mignet)  rid)tig  gebraud)t;  fo  finbet  man  les  grafen,  les  freyrichter, 
les  lieder,  les  minnesinger,  les  scheppen  (Sd}öffen).    2^od)  lieft  man 


^  3-  ^-  Delavigne,  Sandeau,  Villemain. 
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aud)  les  gau  ober  gaus,  les  grafs,  les  landsknechts,  les  landwehrs 
(Öanbii'cbvleute),  les  Vereins;  uniicriinbcvt  les  blockhaus  {feiten  nad) 
ciuil.  5[vt  blockhauses)  itnb  fiCt§  les  privat-docent.  5(uf  lliifcnntniS 
beuten  '^-älic  une  l'auteur  du  „Reisebilder"  (H.  Le  Roux),  ober  ia 
promenade  de  r„Unler  den  Linden"  neben  l'avenue  des  „Unter 
den  Linden"  (INI.  Leudet).  ©atij  in  ©igentum  i'ibcrnoniinenc  SSörter 
iüic  feldspath  erf;a(tcn  ftet§  s  (bie  Mci'b.  nerjeidjnct  feinen  ^iMuraf). 

2ic  Sörter,  lueldie  anbcren  3pradicn  (^^(rabifdi,  ^clnijdi,  opanifd) 
ufiu.)  entlehnt  finb  ^  erhalten  in  ber  dlc^^ci  im  -pluval  s,  fo  alhambra, 
autodafe,  aviso,  falbala,  gitano,  gaucho,  guerilla,  hidalgo,  hourra, 
inca,  raasurka,  panama,  polka,  razzia,  sierra,  silo,  soda,  sofa, 
spahi  (oft  fd)on  im  Sing,  mit  s),  nad)  ber  tUfab.  aud)  uleraa,  ivag 
Littre  al§  |S-eI)(ev  bemerft.  9tcn  auftaud;enbc  ober  lüeniger  bcfanntc 
SBövtcr  bleiben  unüeriinbcrt:  Les  hourras  russes  se  melaient  aux 
banzai  japonais  (J.) 

Xie  3>ö(fernamen  mit  frcmbfprad)lid)cr  ^orm  bieten  luenig  (vigen= 
tümlidicl.  2)a&  bic  auf  -als  nid)t  -aux  bilbcn,  ift  §  110  enräbut. 
(vbcnfo  bilben  bic  auf  -ou  \it\\  -piural  auf  s  (les  Hindous,  les  Pa- 
pous).  mand;e  fönnen  aud)  iniiicränbcrt  bleiben  (les  Zoulou,  les 
Soulou  ober  les  Zoulous);  nur  !Mandchou  bilbet  eine  3(u§nat)mc 
(les  Tartares  Mandclioux).  5(ud)  Esquimau  crl)ält  x  (les  Esqui- 
maux). 

Äein  ^^Mural3cid)cn  folleu  erbaltcn  3>ölfcvnamen,  bie  ben  einbeimifdjen 
^43lural  bereits  {)aben  ^,  alfo  3.  ^.  bie  5labl}lenftämmc  mit  Beni  (les 
Beni-Snassen,  les  Beni-Amer,  les  Hakim,  ferner  bie  "iiiamen  auf  -a: 
les  Hova,  les  Antimerina,  les  Sakalava  (bei  bicfen  mabcgaififd)cn 
Dtamen  niemals  s),  cbcnfo  les  Galla,  les  INIekna,  les  Adouma  unb 
fiele  anberc,  bic  fid)  aber  auc^  mit  s  finben.  5(ud)  anberc  bleiben 
öfters  unflefticrt  3.  33.  les  Touareg,  les  Otonto,  les  Ashantee. 

§  110.  Val  gel)ört  je^t  ju  \>^w.  SBörtern,  lueldic  boppcltcn  '!p(ural 
bilbcn,  les  vaux  unb  les  vals.  ©rfterer  ift  ber  üblidiere,  bcf.  in  ber 
DiebcnSart  par  monts  et  par  \aux.  2cl3tercr  (ber  poctifdie)  ift  nicbt, 
)ine  Littre  angibt,  auf  ben  ted)nifd)en  ©ebraud)  ber  Ingenieure  be= 
fd)ränft:  Les  deux  ames  .  .  .  cessent  un  instant  de  mesurer  les 
vals  et  les  monts  qui  les  distancent  (C.  Lemonnier).  II  ecoutait 
la  brise  arrivant  du  fond  des  vals,  comme  si  eile  eut  du  lui 
apporter  un  bruit  de  voix  (E.  Souvestre).  —  Etal  feil  etaux 
bilben,  aber  maji  fiubct  etals  gciviä^lt,  iro^I  um  ber  93crmed)feluug  mit 
etau  öorjubeugeu.  J'ai  vu  aussi  des  acheteurs  se  presser  autour 
des  etals  de  viandcs  pourries  (J.)     Bancal  ivirb  im  ^'lural  gemiebcn. 


^  SBörter  unbcfanutcn  ober  jlvcifettHiftcn  Urfpruni(§  finb  einbcgviffcu. 
*  S'aftev  ift  les  Escaldunac  (iköfcn)  ridüiijer  oXl  biefclbe  "^axwx  mit  s. 


Develey  crflavt  fcijav  man  gebvcimtc  nur  ba§  fem.  une  bancalle 
(sic\  al§  masc.  bicne  un  bancroche.  ^n  bev  53cb.  „©äbel"  ha= 
gegen  lautet  ber  ^^Muval  les  bancals;  biefe§  2©ort  ift  im  9}^ilitävargot 
gemeinfvanjöfifcf),  luiibrenb  Sigart  e§  nl§  iv»anouifd)  in  ^(nfprud)  nimmt. 

SBenn  früher  einzelne  ©ubftantifc  jioifdjen  t>m  ^^ormeu  -als  unb 
-aux  fd)manften,  fo  ertlärt  ftd;  taS'  'i>avau§,  ta^  leiitere  ?5^ovm  bem 
€br  unbcrftre&te  bei  S5?örtern,  bie  ncd}  nidit  al§  ed)t  fran5öfiid)  be= 
traditct  ivievben  founten.  Sicfclbe  Gridjeiuung  finbet  fid)  aud)  bei  ben 
5[bjef'tiüen  auf  -al.  —  llberf)aupt  fann  man  fagcu,  ba§  s  bem  x 
borge^ogen  iuivb  bei  allen  nid)t  burd)au§  eingebürgevten  SBörtern,  alfo 
bei  bIo§  pvotoinjicden  ober  b[o§  iini"fenjd)aftlidjen:^  Deux  graies  on 
chenaux  (©ing.  le  grau),  des  galgals  ou  tombelles  (L.  Huard). 
Sind)  beal  (SeiüäffeningStanal)  bat  beals.  —  2)er  Ural  f)ei§t  l'Oural, 
ober  les  monts  Oural,  les  monts  Ourals. 

2)a  Dramen  auf  -al  nur  ben  ^lural  mit  s  bilben  fönuen,  fo  ift  ber 
^piural  des  cantals  (fromages  d'Auvergne)  berftänblidi.  Üb(td)  ift 
ferner  ber  -l^lural  les  centrals  =  detenus  d'une  maison  centrale 
(Sträflinge,  3i''^}ffj^"§ter);  bagegen  les  centraux  (ßöglinge  ber  ecole 
centrale). 

%\i.x  'Heß)  (5d)tt)anten  jwifdien  -al  unb  -all  bemcrfe  aud)  foirail  unb 
foiral  (beibe  =  champ  de  foire)  üon  Littre  (Suppl.)  al§  ^rotoin,^tcüe 
53cicidinungcn  gegeben.  9teben  metal  finbet  fid)  nod)  metail  im  Sinne 
t»on  SRctaUmiid)ung,  Segicrung,  bod)  lüirb  biefe  3^ovm  nid)t  Don  ber 
3(fab.  gegeben,  lueldjc  nod)  1798  angab,  \}c\.^  metal  gemöfjnlid)  (plus 
ordinairement)  metail  au§gef^rodjcn  iuerbe. 

2)en  ^lural  les  travails  gebraud)t  E.  de  Goncourt  awd:}  'üt^w  ben 
Übungen  ber  3(frobaten:  pour  que  leurs  travails  ne  devinssent  pas 
durs  bamit  man  ibren  Äunftfti'iden  nid)t    ba§  OJlübfame  anmerftc. 

Attirail   \)a{    feinen    ■]]'ii'^'-il/    frü(}er    -ails    neben    feltenerem    -aux. 

2)er  -piural  les  portaux  (erft  1740  öon  ber  2lfab.  aufgegeben) 
finbet  fidi  nod;  öfter:  Aux  grands  portaux  battent  les  grands  vents 
(Prov.).  Les  oiseaux  de  proie  sont  cloues  en  croix  aux  portes 
des  granges  et  portaux  (Jaubert). 

9?id)t  allju  feiten  finbet  man  x  audi  bei  anbcrcn  Subftantifcn  auf 
-ou  (bef.  les  verroux);    \i!x^  ift  felbftfcrftiinblid)  unricbtige  Sd)reibung. 

§  111.  2)ie  2)op^elform  aieuls  unb  a'ieux  ift  ein  D^cft  q.\&  älterer 
3eit,  juo  alle  SDörter  auf  -eul  (filleul  unb  seul  aufgenommen)  ben 
^lural  auf  beibcrlei  2(rt  bilben  fonnten.  3)ie  ^orm  aieux  finbet  fid) 
öfter  unrid)tig:  L'amour  des  aieux  (b.  f).  des  aieuls),  c'est  un  peu 
l'amour    des    meres    (Sejour).       '^w    einem    SBortfpiel    benugt    Don 

^  ©0  finbet  man  ben  ^Tural  les  niigaus  (bie  2(fab.  bagc^en  fc^ireibt  le  nilgaut). 
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Th.  Gautier:    Nous    autres    roturiers,  nous  n'avons   pas   d'a'im.v, 
nous  n'avons  que  des  grands-peres. 

53ci  allen  tcdinifdien  ^öcjcidjmingcu  fann  miv  bcv  ^Mitral  ciels  Sßer-- 
ifcnbunc}  finben:  Les  verres  des  reverberes  ont  ete  mis  en  pieces 
(par  l'orage).  Les  cicls-onverts  de  beaucoup  de  maisons  n'ont 
pas  resiste  (J.);  ciel-ouvert  (ötd)tid)acf)t,  l^Ia§badb)  i[t  ba§,  n)a§  in 
Oftfranfrcid)  une  hollandaise  genannt  nnrb. 

£b  ceils  ju  feljen  ift,  fann  in  niand)cn  JäKcn  jiucifelfnift  eridjeinen. 
^m  gangen  fann  man  folgcnben  2tn§cinanbcvfc^ungen  jnftinunen:  Le 
Journal  de  l' Agriculture  a  ouvert  demicrement  une  polemique 
sur  cette  question:  doit-on  dire  les  ocils  de  la  vigne  ou  \q.%  yctix 
de  la  vigne?  .  .  .  Selon  nous,  et  nous  croyons  etre  d'accord 
avec  la  majorite  des  grammairiens,  la  regle  doit  se  formuler 
ainsi:  on  emploie  le  mot  yeux  toutes  les  fois  qu'il  ne  peut  en- 
trainer  aucune  confusion  et  ccils  dans  le  sens  figure,  seule- 
ment  lorsque  le  mot  yeux  pourrait  amener  la  confusion  avec 
les  yeux  d'un  animal.  Ainsi,  on  dira  des  ceils  de  bcet/f  pour 
designer  les  petites  fenetres  rondes,  des  ceils  de  perdiix  pour  in- 
diquer  soit  les  tleurs  de  l'Adonis  autnmiinlis,  soit  les  durillons 
qui  viennent  sur  les  orteils,  parce  qu'il  y  aurait  a  craindre 
qu'on  les  confondit  avec  les  yeux  d'un  boeuf  ou  ceux  d'une 
perdrix.  Pour  la  meme  raison  les  joailliers  disent  des  ceils  de 
chat,  des  ocils  de  sei-pent,  mais  on  doit  dire  les  yeux  d'un  poirier 
ou  d'une  vigne.  (C.  Maze.) 

§  112.  53ilbuiigen  nne  arc-en-cieler  mag  man  fdiön  fmbcn  ober 
ntrf)t,  "ttx^^  iicrfdtlägt  nidit?.  5DJan  fann  aber  anberfcitS  ber  5(n[id)t 
fein,  ba§  ber  an  ®ortbt(bung§mitteIn  fo  bi'irfttgen  fran,^öfiid)cn  ©pvadje 
biefe  33ereid;ernng  n)of)(  ju  gönnen  ift.  SÖeitcrc  söeifpicle:  Le  dra- 
peau  clicclaquait  dans  la  brise  du  soir  (L.  Fabulet).  A  midi,  le 
char  repaiTit,  cliquetoquant  (J.).  La  sonnette  lictaqiiante.  (J.).  Une 
petite  lampe  qui  s' abajoiirait  de  papier  vert  sur  la  table  (Rameau). 
Ces  squelettes  pcle-mcle's-  sont  eux-memes  desagreges,  disperses 
(Nadar).  Sur  le  chaume  des  villages  tire-houchonnaient  des  co- 
lonnettes  fumeuses  (Lys-Cas).  Des  metaux  qui  se  vert-de-grisent 
(G.  Geffroy).  Ce  sou  vert-de  giisc  dans  le  sang  (V.  Hugo), 
2)a§  uralte  unb  üon  niemanb  angefod}tcne  fleurdeliser  i[t  übrigen§ 
ganj  glcidjartige  53i(bung. 

2;af3  babci  bie  (2ud)t  nad)  5(f>fonbcrItdifeiten  einen  ^liomancier  3U 
unmögüdien  93ilbnngen  füf)ren  fann,  fo((  ntdjt  abgeftvittcn  ioerben. 
Gin  i8ei)picl  l^tcrfür:  Pas  un  coin  du  vaste  ciel  bleu,  oü,  ver- 
luisaiU  (!)  des  espaces  infinis,  ne  tremblotat  la  lumiere  d'un  de 
ces  astres  minuscules. 


§  112,  1.  2tu§  biefcr  $Berfd)incIjunt3  crfiävt  ficli  and)  bie  ©d)rei= 
bimc3  quelquefois.  Mk  üöcrldiincljmtt-icii  ftammen  an^  alter  3eit, 
SSortc  \vk  le  chaufour  (Äalfofcii,  four  ä  chaux),  cliaufournicr  liefen 
fid)  beute  nidit  mebr  bilbcit,  lüobl  aber  an?-'  bcn  Sialeftcii  übcrnc(}men, 
in  lycldjen  fie  fcbi"  ^af^lrcid}  fiut».  :3"terei"lant  ift,  baf?  Buffon  nod) 
foldic  SScrl'djniel^imgen  gesagt  Ijat,  um  bequeme  53e3etd)nungcu  gu 
bilbcn,  fo  3.  53.  barbican  au§  barbu  unb  toucan. 

älHlbrcnb  bo»  bonhomme^  (ttx  ber  58eb.  3^igürd)en,  $8ürfd)cben, 
5}3uppe  u.  bi^I.)  ber  ^^hlral  bonshommes  lautet,  fann  ba§  2{bj.  (Seb. 
gutmütig,  gcmütlid))  uur  am  Qni^  s  erhalten:  Des  phrases  amicales, 
bonhommes  (F.  Vanderem):  and)  in  55crbinbung  mit  einem  männ= 
lid^en  ©ubftantiti  n?ürbe  ber  abjeftitoifdjc  ^öcftanbtcil  ber  3iif'Ji»itte»= 
fe^ung  feine  33cränberung  julaffen. 

2)ie  3ufammcnfet3ungen  mit  ^offeillu  nne  monsieur,  madame,  made- 
moiselle,  monseigneur  finb  in  bcibcn  leiten  ücriinberlid).  Unceränbert 
bleibt  bagcgen  ber  erfte  S^eil,  luenn  \!ai  SBort  ein  2)eterminatit)  {'^Irtifel, 
5)3offeffit),  2;emon[tratit))  bor  fid)  niutmt  ober  in  eigentümlid)er  ißermenbung 
borfommt:  Les  madames  hierarchiques  (P.  Veber).  Un  tas  de  petits 
mojisiejirs  (Cadol).  Je  crains  qu'il  ne  me  vienne  des  Madames, 
c'est-ä-dire,  de  la  contrainte  (M™'^  de  Sevigne).  J'ai  refuse  ru- 
dement  toutes  les  Madames  (Dies.).  Laquelle  de  vos  Madames 
(Dies.).  Vos  Madames  de  Montelimart  (Dies.).  Ne  vous  fachez 
pas;  il  y  a  tant  de  madames  sans  monsieur  (E.  Soulie).  Beau- 
coup  de  monsieurs  seuls  qui  tournent  d'un  air  desespere  (J.). 
ilro^bem:  Fuyez  les  jeunes  gens,  6  les  mesdames  Castelnaus; 
mettez-les  a  la  porte,  6  les  messieurs  Castelnaus  (J.)  3iif'^''i»iC"= 
faffenber  $Iural  ju  madame  unb  mademoiselle  t[t  mesdames,  ba^er 
mesdames  X.  Y.  Z.  auf  S^fieatergctteln  u.  bgl.  2)er  ^htrat  gu  mon- 
seigneur ift  nosseigneurs  (ba{;er  bie  Sfbfürjnng  NN.  SS.);  nos  seig- 
neurs  les  eveques  (J.  Janin),  nosseigneurs  de  l'Academie  (Genin). 
Tu  as  l'honneur  d'etre  l'esclave  de  710s  seignenrs  les  blancs 
(Voltaire).  Nos  seigfieiirs  du  Parlement  (Janin).  Nosseigneurs 
les  juges  de  commerce  (Lesage).  J'ai  l'honneur  de  servir  nos- 
seigneurs les  chevaux  (Lafontaine).  Ce  n'est  peut-etre  pas 
De  nosseignejtrs  les  ours  le  manger  ordinaire  (Ders.).  9^ur  al§ 
SInrebe  ftef)t  messeigneurs :  Messieurs  et  mes  seigneurs  du  Parle- 
ment (Janin). 

§  112,  2.  S3ei  ben  3>erbinbungcn  jiricier  Subflantibe  fommcn  nnr 
<xvA    '\>z\\  Unfidjerf)eiten    unb  Sibcrfprüd)en    ober,   um   mit   Littre  311 


^  2)a^  Jacques  Bonhomme  ben  \ta\\-y  33auec  bejeidinet,  i[t  befannt.    ^'•'"^^i' 

<i^(\b  e§   in   -pari«   eine  barrieie  des  Bonshommes,   eine  nie  des  Bonshommes, 

genannt  nad;   einem   bort  gelegenen  iitofter  eine^   ^^■'^"äi^f'^"^'^'''^^^"^/    ^^'^ 
peres  Alinimes  (in  ber  Sßolföipradje  les  BonsHommes). 
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reben,  axiv  bcit  orthographes  irrationnelles  nxdjt  krau?.  2)ic  5(fabcmic 
gibt  ba^cr  yoxfiditSbalber  niccjlidil't  feiten  einen  "^^luval  an.  ^m  ©runbc 
fönnen  beibc  Subflantii^c  i-'eränbcvlicl}  fein  nuv  in  bcni  ^alle,  wo  yvi-- 
'idjcn  ihnen  foücr  ^:}3ara(leli§nm§  beftcbt,  ein  äufjcvft  fcitcner  f^^ad. 
2Ran  fcnnlc  porte-fenetrc  (bic  'Jtfab.  faijt  nur  porte  vitree)  al§  foldicn 
betradncn:  ein  Tintj,  ba§  Züt  unb  Jciilte'-'  3»öfcidi  ift;  niaji  fann 
aber  ebcnfcmof)!  bebauptcn,  ha^  e§  eine  inic  ein  3"C"Üci'  cincjcridjtctc 
luv  ober  ein  türäf)nlid)e§  ^cnftcr^  ift.  ^^n  fenetre-tabatiere  ift 
feincrlci  ^^mitleliyniua  ücvbanben,  man  ivivb  alfo  bilben  muffen  des 
fenetres-tabatiere,  iuenn  man  nidU  (iua§  bie  iitah.  3.  53.  bei  palmicr 
dattier  tut)  ba§  jivcitc  Subftantit»  al?  ein  'Jlbicfiili  auffaf?t.  9?od) 
übler  liecjt  bie  ©acöe,  menn  bas  jiucitc  Subftantiü  ein  (5ic]ennamc  ift; 
bie  Stfabemie  fagt  3.  f8.  des  reines-Claude,  lüa§  biel  bcanftanbet 
irorben  ift.  Littre  bcbau^itet  and),  e§  fei  beffer  ju  fd)reiben  des 
reines-claudes  irie  man  fdnxibe  des  dames-jeannes  (bie  2lÜab.  gibt 
feinen  ^Mural  tion  biefem  ä'Bort),  i'iberfiebt  aber,  bafj  er  felbft  ben  $ht= 
ral  des  dame-aubert  bilbct.  2)enn  baf?  bei  dame-jeannc  ba§  äßort 
bouteille,  bei  dame-aubert  bagegen  prune  gu  ergänjen  ift,  üerfdjlägt 
bod)  nid)t§.-  —  2)ie  ferfdiiebenailige  ^ebanblung  mag  fid)  anv  \oU 
gcnben  'öeifpie(en  ergeben: 

bain-marie,  21füb.  obne  '^(uralangabe,  einzelne  erftären  ben  -^hiral 
für  nnmcglid),  anberc  bilben  bains-marie. 

banque-rasoir :  Depuis  deux  jours,  au  cercle,  il  a  une  spe- 
cialite  de  banques-rasoir  (G.  Ohnet). 

breche-dent,  nad)  ber  3ltab.  masc.  u.  fem.,  c[)ne  ^;)}IuraI. 

chameau-reclame  (in  -^ariS  üblid)  iinc  unferc  9^ef(amefu{;rn?erf'e), 
des  chameaux-reclame. 

chapeau  meion,  chapeau  tromblon  u.  a.,  nnr  chapeau  ift  Der= 
änberlid). 

chat-tigre,  tKfab.  obne  -tJhtrafangabe,  chats-tigres. 

chene-liege,  fel)(t  in  ber  5(fab.,  '^^(ural  chenes-lieges  ober  beffer 
chene-liege. 

cheval-vapeur,  3(fab.  (neben  cheval)  oljnc  '4-^(uraI,  alfo  une  ma- 
chine ä  vapeur  de  10,  de  20  chevaux;  chevaux-vapeur  ift  all= 
gemein  üblid). 


^  3)(an  finbet  aucfi  bie  Stellung  fenetrc-porte. 

'  2aG  viduigfte  tmre  offenbar,  in  foldicn  gälten  ben  (iiojcnnanicn  foiinc 
bas  toorbergclienbe  ^t^^pcUatiü  uuoeranba-t  511  laffen.  -^a^S  ift  ciiKh  ber  allijc= 
meine  33raud/  bei  ben  jablrcidien  ^üeäeic^nungen  ber  Blumen--  unb  Cbftgärt^ 
nerei,   \.   "-8.   des   Marechal-Niel,    des    Princessc-Corisande    (^HofcnavtCll).      9^ie= 

manb  iüürbe  baran  benfen,  einen  ^^lural  marechaux-Xiel  ober  gar  marechaux- 
Niels  ju  bilben. 
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chou-fleur,  chou-navet,  chou-ravc,  beibe  55eftanbteile  mit  $hiral= 
äcicljen  C2(fab.). 

faux-manche  (Senfengvtff) ,  btalcttifc^c  Silbung,  (Jaubert)  5j3(itral 
offenbar  faux-manches. 

füurmi-lion  ober  formica-leo,  5(fab.  u.  Littre  oljite  ^(uralangabe, 
des  fourmis-Iions. 

homme-affiches  ('^^(afatträßcr,  aitd)  homme-sandwich)  ^4>f»i'<^t 
hommes-affiches. 

lampe  carcel,  5(fab.  of)ne  •pturalautjabe;  lampes  carcel  ober  blofj 
carcels  (ögl.  fusils  chassepot). 

lampe-moderateur  {titah.  lampe  a  moderateur),  ^(iirat  lampes- 
moderateur  (A.  Daudet.) 

laurier-cerise,  laurier-rose,  laurier-tin  (einzelne  3.  33.  Lamartine 
fcljreiben  laurier-thym),  3(fab.  u.  Littre  alle  otjne  ^luralangabe;  lucift 
lauriers-roses,  bod)  aud)  lauriers-rose;  laurier-sauce  luürbc  jebenfall^ 
nur  ha^  crfte  SBorl  üeränbern. 

maitre-autel,  Utab.  u.  Littre  of)ne  -j^Iuralangabe. 

malle-poste,  Stfab.  5)3IuraI  malles-postes,  Littre:  malles-poste. 

office-propriete  (gefaufte§  3(mt).  C'etait  la  guerre  des  offices- 
propriete  contre  les  commissions  revocabies    (H.   Martin). 

paquebot-poste,  nidjt  in  bcr  3(fab.,  les  paquebots-poste. 

pince-monseigneur  (JBrcdjeifcn),  nidjt  in  ber  Slfab.,  les  pinces- 
monseigneur. 

pomme-poire,  'Utah.  of)ne  -ßluralangabe. 

pomme  reinette,  (Littre  lutU  nur  reinette  ober  ponime  de  rei- 
nette),   -IJInrat  pommes  reinettes. 

quartier-maitre,  2lfab.  ofjnc  $Iura(angabe,  5]S(uraI  quartier-maitres. 

reine-claude  {Utah.  reine-Claude,  nur  reine  ju  üeränbern). 

reine-marguerite,  3(fab.  11.  Littre  o[;ne  ^luralangabc. 

rose  pivoine,  rose  pompon,  2lfab.  o!)ne  ^luralangabc,  nur  rose 
beränberlid). 

rose-reine,  rose-the,    feljlen   in   bcr   2(fab.,   nur   rose   lieränberlidi. 

tente-abri,  fel^It  in  ber  3Ifab.,  ^lural  tentes-abri(s). 

timbre-poste,  ^fab.  timbres-poste.  S)a§  SBort  rtiurbc  erft  1878 
aufgenommen.  2)abei  löurben  bie  timbres-quittances  crlüäf)nt,  aber 
nid)t  fo  bc3cid)nct,  fo  ha^  man  nid)t  lucifj,  oh  bie  5lfab.  biefen  $(ura( 
anerfcnnt. 

train-poste,  2(fab.  o^ne  -^iluralangabe;  les  trains-postes,  ebenfo 
les   trains-eclairs,   les  trains-tramways  u.   a. 

trompette- Signal  (d'mi  tramwa}'),  feljlt  in  ber  3(fab.;  '4-'^iii"^"^f  ^^'"^f)^ 
trompettes-signal. 

vaisseau-ecole,  fef)(t  in  ber  5tfab.;  '^ilural  vaisseaux-ecoles.  ©benjo 
fregate-ecole. 


-      10     — 

wagon-poste,  wagon-restaurant,  wagon-salon,  wagon-lits  fehlen 
in  ber  2(tab.;  wagon  tft  ftct§  ticvänbcvHd),  cbcnfo  restaurant,  bei 
poste  [i\\b  bie  DJicimtngcu  geteilt. 

'^n  Hotel-Dicu  ift  Dieu  unbc^cidinctcr  ©cuitii},  bcn  Littrc  treffcnb 
mit  beut  fädififdien  (>3enitii>  be§  (5iiglifd)cii  Hcvijlcidit,  iinb  ber  [td}  buvdi 
t>m  poi]c'\)ivcn  (Sfiavaftcv  crflärt,  lyeldjeii  ber  alte  ilafu§  obliqiiuS  in 
2.^crbinbnnc3  mit  einem  ^:)tomen  ;^attc.  Littre  finbet  in  bcm  mobcrnen 
i}ran3öfifd)  nnr  jirei  Überrefte  biefe§  ®ebvand)§:  hotel-Dieu  unb  de 
par  le  roi.  Gr  ()ättc  ircnigftcng  Dieu  raerci  nod)  anfübvcn  fönncn. 
9icbcn  hotel-Dieu  finbet  fidj  ahcv  and)  maison-Dieu  im  cjleidicn 
Sinn;  (3.  ^.  in  Saint-L6);  la  maison-Dieu  ift  Tiamc  einc§  Cx1e§  im 
9Jkrnebc).iartement,  le  Lieu-Dicu  9iame  eine§  ^Ioftcr§  im  Indre,  ein 
anbcre?  Softer  I)ei§t  la  Chaise-Dieu;  in  Sl}on  finben  wiv  la  caserne 
de  la  Part-Dieu,  in  ^avi§  la  rue  des  Filles-Dieu  nnb  bie  Drt§= 
bejeidinnng  Hort-Dieu  ober  Jardin-Dieu  ift  ()änfig  bei  §eibengväbern 
(tumuli);  la  fete-Dieu,  par  la  mort-Dieu  bieten  biefclbc  (Svfd}cinnng. 
^n  einem  lotl^ringifdien  i^oIfSlieb  (Melusine,  I,  76)  finben  fid)  nod) 
©teilen  rtjie  Voilä  la  femme  Renaud  le  Grand  .  .  .  Nourrissez 
bien  l'enfant  Renaud,  ifo  ber  9came  ©enitiü  ift  nne  in  les  quatre 
fils  Aymon.  ©anj  baSfcIbe  liegt  aber  üor  in  Chateau-Renault,  Chä- 
teau-Martin,  Chäteau-Thierry,  Chateauroux  für  Chateau-Raoul, 
Bois-le-Duc,  les  Pres  Girault,  Choisy-le-Roi,  Bar-le-Duc,  la  Ferte- 
Milon,  Bure-les-Templiers,  la  Roche-Guyon,  le  Cours-la-Reine, 
la  Fosse-Yonne,  le  saut  Gauthier  (bei  bem  niont  Saint-Michel), 
le  Saut-le-Cerf  (Drt  bei  @))inal).  2)a§  alte  fils  mit  nnbe^cidinetcm 
©enitiü  Fitz-Emperesse,  Fitz-Guillaume-Conquerant  l;at  fid)  aUer= 
bing§  nur  in  cnglifd)en  ^Familiennamen  ivie  Fitz-Gerald  er()alten, 
aber  la  Quarantaine-le-roi  ift  )renigften§  f;iflorifd)er  2ht§brnd  gc= 
blieben  unb  le  feu  Saint-Elme,  le  feu  Saint-Antoine,  le  mal 
Saint-Fiacre  finb  nod^  üblidie  9In§brürfe.  2tud)  mourir  de  la  mort 
Roland  (mourir  de  soif)  lüirb  bom  Complement  du  dictionnaire 
de  l'Acaderaie  unb  Fil-Notre-Dame  neben  fil  de  la  Vierge  t)on 
Privat-Deschanel  alS  nod)  gebräud)Iid}  bejeidjnet.  %ud)  bie  9ied)t§fprad)e 
Ijat  mand)e  S))urcn  beiüaf)rt;  fo  fann  in  folgenber  ©teile  en  droit 
soi  nur  berftänblid)  n^erben  in  ber  3Iuffaffung  dans  le  droit  de  soi 
b.  l).  dans  sa  propriete,  dans  son  terrain  ä  lui:  Lorsqu'on  plante 
une  borne,  on  brise  en  deux  parties  un  caillou,  une  brique  ou 
un  morceau  de  tuile,  et  ces  fragments  auxquels  on  donne  le 
nom  de  te'moins,  sont  places  par  les  Interesses,  chacun  en  droit 
soi,  au  fond  du  trou  de  chaque  cote  de  la  borne  (Jaubert). 
9Jlan  get)t  iro'^I  nid)t  ju  Jueit,  n?enn  man  hotel  Rambouillet,  Palais- 
Cardinal,  rue  Saint-Antoine,  place  Maubert,  ä  moitie  chemin,  a 
moitie  prix,    a  la   fin  septembre   unb   äl;nlidje   al§   2hi§flüffe   biefe§ 
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alten  ®ebrauci)§  betrachtet.  5Da&  hci^,  jclitcjc  ©pradibemu^tfcin  in  bicfcn 
2Iu§bvuc!§uieifcn  nnr  iti'ujuncjcu  unb  Gllipfen  erblicft,  ift  ntd)t  cnt= 
fdicibenb;  t^el"tc(}t  cy  t^od)  and)  Kulmen  \vk  Nogent-le-Rotrou,  Ville- 
neuve-le-Comte  nnb  nielen  anberen  feinen  feiti^aleren  (i(;araCter  ju 
al§  SBejeidjnungen  iuie  Clichy-la-Garenne  ober  Fouill}'-aux-Oies, 
b.  ^.  e§  erblicft  barin  eine  beterniinatiüc  ober  appofitiüe  itennjeid^nung. 

Tddjt  jcbeg  5(bjcftiü  in  bcr  2>crbinbnng  mit  einem  ©ubftantiü  bilbet 
ein  bcibcri'cit§  fcränbcrlidicS  .Hompcfitnin.  2Benn  ba§  3(bjcftiü  ein 
5lbncrb  iicrtritt,  menn  bie  3i'i""i"icnfct5uno(  in  nneii3entlid)cm  Sinne 
gebrand}t  unrb,  ober  ircnn  fie  bic  XHblcitniu]  t>on  einem  anbcrcn  Äom= 
:po[itum  barfteüt,  fo  bleibt  e§  aücin  ober  aucb  mit  bem  Subftantiü 
gugleicb  unlieräubcrt. 

23on  basse-taillc  gibt  bie  3(fab.  feinen  '!|.UuraI  (Littre:  les  basses- 
tailles),  t>on  sauf-conduit  bilbet  fie  les  sauf-conduits.  Gbenfo  bilbet 
man  les  libre-echangistes  ((yrcifjänbler),  les  pleine-eaux  (S3abcn  im 
freien  3^Iu^):  Vous  souvenez-vous  des  pleine-eaux?  vous  nagiez 
si  bien  (Gyp).  2)agegen  ces  pleine-eau  (Prince  de  Joinville). 
SSiele  3In§brücfe  mad}en  Sdnoierigfeiten,  fo  3.  53.  long-courrier  (©ee= 
fd)iff,  ©eefapitän),  n^eldieS  aud)  long-courier,  long-coursier  gefd;rieben 
iüirb:  Un  assez  grand  nombre  de  longs-coursiers  s'y  trouvaient 
ä  l'ancre  (H.  Tessier).  La  grand'croix  (©rojjfreug)  fcf)It  in  ber 
Stfab.;  Littre  fd)reibt  grand-croix,  ebenfo  le  grand-croix  (^nf)aber 
be§  ©ropreujeg).  5j3Iural  beiber  les  grands-croix  (Littre)  ober  ha% 
^yem.  les  grand'croix.      3if}nlid}  les  grands-officiers. 

©an^  unüeriinbert  Iä§t  man  am  bcften  aüe  3ufammenfel3ungcn,  bei 
lüelc^en  eine  Gllipfe  bentlid)  erfcnnbar  ift,  baber  des  plein-vent  (arbres 
en  plein  vent),  des  pur(-)sang  (chevaux  de  pur  sang),  des  cap 
de  Bonne-Esperance  et  des  Nouvelle-Caledonie  (53riefmarfen). 
©benfo  bleiben  bie  ouf^nimenfefeungen  mit  saint  am.  beftcn  nnüeränbert: 
des  Saint-Barthelemy,  des  Saint-Nitouche.  ^i'ölcid)  Gllipfe  liegt 
bor  in  II  veut  aussi  vous  envoyer  votre  cordon  bleu  avec  deux 
Saint-Esprit,  parce  que  le  temps  presse  (JN!™*^  de  Sevigne).  2)od) 
aud):  Et  l'on  tuait  des  Anglais,  des  masses  d'Anglais,  et  l'on 
faisait  sauter  des  saintes-barbes,  beaucoup  de  saintes-barbes  (J.). 

2tud)  bei  nad}ftcbenbem  "Hbjeftio  gilt  bie  9teget,  ^ia^  bei  (älli^fe  fein 
^turaljeicben  eintritt,  baber  les  sang-mele,  les  terre-neuve,  les 
centre-gauche.  Tod)  finbcn  fid}  2hi§nabmen;  bie  3ifab.  felbft  gibt 
des  ponts-neufs.  Des  Louise-Bonnes  (53irnenforte)  lüürbe  beffer 
unbcränbert  bleiben,  bagegen  bürfte  gegen  Operas-Comiques  nicbtS 
eingmcenben  fein,  aud;  ivenn  nid}t  ©tücfc,  fonbern  ©ebäube  gemeint 
finb;  bod)  En  ce  temps-lä,  les  Odeons  etaient  presque  aussi 
difficiles  ä  relever  que  les  Opera- Coviiques  d'aujourd'hui  (L. 
Huard). 
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S3cfonbcrc  Gmnifiuuncictt  ticrbtcncn  bic  cvft  an§  -^hiralcn  cntftanbcncu 
©ingulavc.  3(u§  les  che\au-legers  (feiten  chevaux-legers  ift  un 
chevau-leger  gebilbct,  aii§  les  gardes  fran(,-aises  bilbetc  man  fviU}cr 
un  garde  fran^aise;  ai\^  les  faits  divers  \\t  ber  Sing,  un  faits- 
divers  gebilbet,  bic  ©djrcibnng  un  fait-divers  foniuit  allcrbingy 
aud)  toor. 

3n  bcn  rein  nominalen  ^»ü^ini'icnic^nngcn  muffen  imr  ancf)  rccf)nen 
bie  33cvbinbnngen  von  Snbltantifen  mit  mi,  dcmi,  semi,  hemi, 
pseudo,  quasi,  presque:  des  mi-caremes,  a  mi-jambes,  les  demi- 
jours,  les  demi-teintes,  des  semi-preuves,  des  hemi-octaedres, 
les  pseudo-epopees,  des  quasi-parentes,  des  presque-certitudes.^ 
Hemi  bilbet  meift  boUe  SScrfdimcIjnng  (hemicycle,  hemisphere), 
presque  nur  in  presqu'ile. 

^nfammenfctjnngen  i^on  Subftantiu  mit  ^^ifj^ttjovl  bilben  in  ber 
SHcgcl  Sing,  unb  ^4-^(nra(  gicid;:  un  deux-dents  C3(rt  2^c(p^in),  une 
douze-chevaux  (2(utomobiI),  un  huit-reflets  (^nt),  un  deux-mäts, 
un  trois-mäts,  les  deux-mäts,  les  trois-mäts  barques.  2)a§felbc 
gilt  bon  la  mille-fleurs,  le  mille-pieds,  lüogegcn  la  mille-feuille 
(^luvat  JroF)I  les  millc-feuilles).  Unregelmäßig  ift  ferner  ber  Sing, 
un  Cent-Suisse  üon  les  Cent-Suisses.^  Unücvftänblid)  ift  and;, 
tt»e§f)alb  man  nur  fagcn  fann  les  deux-points  (Brächet  j.  $8.  gc= 
braudit  and)  le  deux-points).  —  Söenn  ba§  3«Wwort  eine  Crbtnal= 
iai)l  öertritt,  fann  man  im  ?ßlural  ha^  ©ubftantiü  iicränbern,  bod) 
»üäre  gegen  3(u§Iaffung  be§  s  tanm  ctn)a§  ju  erinnern:  Tous  les 
entrepreneurs  de  i8-B)iunaires  et  de  2-De'cevibres  nc  peuvent 
que  se  gaudir  d'une  decision  qui  sanctionne  l'acte  d'insubor- 
dination  d'un  officier  superieur  (J.). 

§  112,  3.  2Birb  ein  berartigeg  Subftantito  iuieberliolt,  fo  fann  bie 
2BieberI)o(ung  be§  erften  S3cftanbtei!»  genügen:  Quelle  occupation 
pour  faire  venir  parties  de  plaisir  sur  paiiies  (IMontesquieu). 

3)er  9tnmeru§  be§  ^weiten  33eitanbtei(y  fckber  ^i'iaiimicnfcljnngen 
WQX  Don  jel;er  ein  beliebte»  Streitobjeft   ber  franjöf.  örammatifer  unb 


^  5)iefe  33ilbungen  mit  quasi  iiub  presque  ftnb  febr  üblidi,  faft  %\\  üblic^ 
gclüorbcn;  in  ben  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  75  finbeu  fic^  auf: 
gejault  presque-certitude,  presqu'ombre  (Dictionn.  de  Bescherelle),  presque- 
totalite  (febr  l^äiifig),  presqu'unanimite  ober  presque-unanimitc,  bei  Littre 
finbct  man  quasi-contrat,  quasi-deiit,  quasi-legitimite,  quasi-restauration,  bencn 
man  quasi-abandon,  quasi-etat  d'inconscience,  quasi-trahison,  quasi-unanimite 
U.  a.  äUgefeUen  fann:  Ce  quasi-abandon  de  la  prose  (Baron);  ferner  la 
presque-impossibilile  (P.  Merimce),  la  presque-instantaneite  (J.),  ce  presque- 
mepris  de  la  gloire  (Memoires  d'une  Couteniporaine),  leur  presque-nudile, 
(Lamartine),  un  accent  de  presque-verite  (A.  Dumas). 

^  ©benfo  les  cent-gardes  mit  bem  Sing,  un  cent-garde.  i?g[.  bamit  un 
vingt-huit  jours  ein  9{efert)ift. 
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geborte  t>cr  bcm  (?rla§  fem  26.  ^^ebniav  1901  ju  ben  beliebtc[tcn 
3^a(I [triefen  bei  Prüfungen.  dJtan  fagt  meift  im  marchand  de  vins, 
de  draps,  de  fers,  d'huiles;  ebenfo  commerce  de  vins,  de  draps  ufm. 
(Littre  aüerbingS  reiß  commerce  de  vin);  ferner  un  debit  de  tabacs, 
la  manufacture  des  tabacs,  une  fabrique  de  papiers,  ftieil  in  allen 
bicfen  Q^äUcn  bie  '^(nnabmc  bel'tcf)t,  baf?  ferfcbicbcne  Sorten  ücrfauft 
bjro.  üerfcrtigt  u^crbcn;  bagcgcn  une  fabrique  de  bougic  (weit  bieie§ 
©ubft.  al§  Stoff nanie  bebanbelt  lüirb).  ©tet§  le  mal  de  dents,  une 
rage  de  dents. 

©benjo  fagt  man  une  compagnie  d'assurances ,  un  voyage  de 
decouvertes.  2)od)  roäre  in  allen  bicfen  f^äflen  and)  gegen  'ifcn 
Sing.  nid)t§  einjunicnben. 

Üblid;er  al§  ber  ^^lural  ift  ber  Sing,  na^  nom,  bafjer  des  noms 
d'honime,  des  noms  de  lieu,  des  noms  propres  d'homme  et 
de  nation,  des  noms  de  ville  ou  de  fleuve.  9hir  ber  Sing,  ift 
üblid)  nad)  role,  alfo  des  roles  de  servante,  des  roles  de  vieille 
femme,  iüä^renb  nad}  caractere  beibe  3<^Wcn  forfommen:  les  carac- 
teres  de  femmes  (A.  Vinet),  les  caracteres  d'homme,  les  carac- 
teres  de  femme  (Nisard). 

^n  bielen  ^^ällen  ift  ber  9?nment§  gerabejn  beliebig:  les  maisons 
d'ecole  ober  d'ecoles,  des  camarades  de  classe  ober  de  classes, 
des  coups  de  poing  ober  de  poings,  des  corps  d'armee  ober 
d'armees,  des  forets  de  sapin  ober  de  sapins,  des  combats  de 
taureaux  ober  de  taureau,  des  champs  de  bataille  ober  de  ba- 
tailles  ufVD. 

Cft  fann  baS  jtoeite  Subftantili  beibe  ?tunieri  julaffen,  aud)  lüenn 
'iia§'  crfte  im  Sing,  ftebt,  fo  la  saison  de  la  chasse  ober  des  chasses, 
ime  escadre  d'evolution  ober  d'evolutions;  in  foldicn  j^^ällen  bleiben 
beibe  Dcumeri  gnläffig,  and)  iuenn  ba§  erfte  Subftantit»  ^lural  luirb. 

Selbftiicrftänbüd)  ift,  baf?  man  ftef)enbe  5(n§brüde  nid)t  öeränbern 
fann,  t>a^  man  alfo  nur  fagt  la  galerie  des  Jaspes,  la  galerie  des 
Glaces;  ferner  ia^  man  Subftantiöe,  bie  int  foüeftitien  Sinn  ober  al§ 
Sloffnamen  gefegt  finb,  lieber  unferänbert  läjjt,  alfo  des  \'illes 
de  province,  cinquante  tetes  de  betail,  des  dents  de  perle; 
enblid),  baß  man  ben  Sing,  eintreten  läßt,  n^enn  eine  ^Olafsbcjcic^nung 
mel^rfad}  gefegt  mirb,  3.  53.  trois  hauteurs  d'homme:  La  scene  est 
tres  petite.  Si  les  proportions  sont  bien  observees,  eile  n'a  guere 
plus  de  trois  hmdeurs  d'homme  (G.  Despois). 

23ei  ttcrftänbtger  JBef^anblung  wirb  man  nid)t  leidit  in  grobe  i^er= 
ftöjje  geraten  unb  aud)  obne  Littre'^  ^emerfung  fagen  de  l'huile 
d'olive  ober  d'olives,  aber  nur  un  baril  d'olivcs. 

§  112,  4.  Se[)r  melc  I}icrf)cr  gehörige  SBörter  b^ben  ba§  8cid)en  ber 
3ufammenfet5ung    fcrloren   unb    finb   ju   einem   SBort   iierfcbmoljen:   fo 
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acompte,  entrecote,  entrefilet,  entrepont.  2)at3Ciicu  fdirctbt  man 
nod)  les  ä-c6tes  (Üiebcnbingc),  les  ä-coups,  les  apres-dmers,  les 
apres-soupcrs  (aucft  —  dinees,  —  soupees.  faum  mclir  —  dincs,  — 
soupes),  les  arriere-neveux,  les  contre-amiraux,  les  en-tetes,  les 
sans-dents,  les  sous-amendements ,  les  sous-baux,  les  sous- 
ordres  iifit».  Itubcränbert  bleiben  les  sans-le-sou,  les  sans-travail, 
les  sans-patrie,  les  au-dela  (in  bicfcm  %a[{  mit  S3inbc[trid),  ta^ 
Übcvivbildie,  ba§  ^enfcit?).  3iem(id)  geiuagtc  53i(binuicn  bicfer  5(rt 
finben  fid}  fd)on  in  älterer  ßeit  (l'entre  cliien-et-loup)  itnb  ftnb  bei 
toielen  ©d^riftftetlern  beliebt:  Dans  /'a/i  jour  le  jour  des  besogneux 
(C,  Lemonnier).  II  preferait  les  surprises  ou  les  deceptions  de 
l'ä  travers  bois  et  de  l'ä  iravers  champs  (L.   Biart). 

§  112,  5.  SBerbinbnncjcn  mit  einem  58erb  bleiben  am  bcftcn  un= 
toeränbcrt,   au§er  ipo  ba§  ©nbi"tantitt=Cbieft  i'tct§  phiralifdje  %qx\\\  f;at. 

Abattre:  abat-faim,  abat-foin,  abat-jour,  abat-sons,  abat-vent, 
abat-voix.  ©tatt  abat-jour  and;  bIo§ey  abat,  )üeld)e§  Hcränbcrt 
n?erben  fann:  l'abat  de  soie  d'une  lampc  (H.  Lavedan). 

Aider:  aide-memoire. 

Arracher:  d'arrache-pied,  arrache-sonde  (Littre  Iä|t  im  '^Mural 
arrache-sonde  unb  arrache-sondes  jii). 

Boucher:  bouche-nez,  bouche-trou,  (Littre  ''^Mural  bouche-trous, 
2)ic  Slfab.  gibt  feinen  '4>hiral}. 

Boiäer:  boute-ä-port  (aud^  bout-ä-port  gefdirieben,  beibc  unüer^ 
änberlidi),  boute-hors,  trofür  oft  bout-dehors  gefdirieben  mirb  Cipiurat 
bouts-dehors),  boute-charge,  boute-en-train,  boute-feu  (nad)  ber 
2(fab.  ^'Inral  boute-feux,  Littre  ^htral  boute-feu  ober  boute-feux). 

Briser:  brise-cou,  brise-glace,  (Littre  ^Inral  mit  ober  ot;ne  s), 
brise-image,  brise-lames,  brise-lunette,  brise-mottes ,  brise-mur, 
brise-os,  brise-pierre  (Littre  ^(ural  brise-pierres) ,  brise -saison 
(Littre  ?ßlural  unüeränbert),  brise-scelle  (Littre  $IuraI  brise- scelles). 
brise-tout  (Littre  'f^lnral  nntjcränbert),  brise-vent  (Littre  %\\\\o\  mit 
ober  ol)ne  s). 

Briiler:  brüle-gueule,  brüle-maison  (Littre  $IuraI  mit  s)  brüle- 
parfum(s)  (ebenfo),  ä  brüle-pourpoint,  brule-queue  (Littre  %\\\x(x\ 
mit  ober  ol)ne  s),  brüle-tout. 

Cacher:  cache-coquin  (II  y  a  loin  d'eux  a  ces  ignobles  ban- 
dits  dont  vous  appelez  vous-meme  le  vetement  ordinaire  un 
cache-coquin.  Th.  Gautier),  cache-cou  (Littre  ^ßlural  mit  ober 
ol^ne  s),  cache-entree  (ebenfo),  cache-folie  (Littre  t)at  !einc  5}3InraI= 
angäbe),  cache-lumiere  (Littre  ^Mural  mit  ober  of^ne  s),  cachc-nuiscau 
(ebenfo),  cache-nez,  cache-peigue  (Littre  '^Uural  mit  ober  obne  s), 
cache-pot  (ebenfo),   cache-poussiere  (Littre    f)at   feine  !:)?l»va(angabc). 
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Casser:  casse-aiguille  (Littre  ^(ural  mit  ober  otjne  s),  casse- 
bouteille  (ebenfo),  casse-bras,  casse-cou  (Littre  ^laral  mit  ober 
o!)rtc  s),  casse-cul  (ebenfo),  casse-fil  (ebenfo),  casse-lunette  (ebeufo), 
casse-motte  (ebenfo),  casse-rauseau  (ebenfo),  casse-noisette  (ebenfo), 
casse-noyaux,  casse-pierre  (Littre  ^lural  mit  ober  oI)ne  s),  casse- 
poitrine,  casse-pot  (Littre  ^plural  mit  ober  o^nc  s),  casse-tete 
(ebenfo),  casse-vessie  (ebenfo). 

Chanter:  chante-clair,  chantepleure  (fem.  obluofjl  nn§  jtüet  t>er= 
balen  ©lementen  gebilbet,  unüeränberlid;;  2tfab.  faßt  nid)t§  über  bcn 
^lural,  Littre  gibt  einen  afrj.   -^^Inral  mit  s). 

Chasser:  cliasse-avant  (Littre  ^Iiiral  unüeränbcrt),  chasse-bondieu 
(ebenfo),  chasse-bosse  (fem.  Littre  -]>hival  mit  ober  obne  s),  chasse- 
cartouche  (^ülfen^icber  am  ©cmef^r),  cliasse-chien  (Littre  ^Inral 
mit  ober  oFjnc  s),  chasse-coquin  (ebenfo),  chasse-cousin  (ebenfo), 
chasse-crapaud  (ebenfo),  chasse-derriere,  chasse-diable  (Littre  -pinral 
mit  s),  cliasse-ennui  (Littre  '43inval  unlieränbert),  chasse-fleuree  (fem. 
5)3IuraI  mit  ober  of^nc  s),  chasse-goupille  (ebenfo),  chasse-gueux, 
chasse-maree  (Littre  untieränbert  gccjcn  bie  'Jtfab.,  Jceldie  bann  ba§ 
s  ftrtd)),  chasse-mouches  (fo  bie  W.(xi>.,  Littre  f)at  chasse-mouche 
mit  beiberiet  ^Inral),  chasse-mulet  (Littre  ^lural  mit  ober  of)ne  s), 
chasse- neige  ('^Nfural  unüeränbert),  cliasse  -  noix,  chasse-pierres, 
chasse-poignee  (Littre  ';]3IuraI  mit  ober  o!^ne  s),  chiasse-poignee 
(fem.,  ebenfo),  chasse-pointe  (fem.,  ebenfo),  chasse-punaise  (fem., 
ebenfo),  chasse-rage  (fem.,  Littre  5]3IuraI  unberänbert),  cliasse-rivet 
(Littre  $IuraI  mit  ober  ol^nc  s),  chasse-rondelle  (ebenfo),  chasse- 
roue  (nac^  Littre  fem.;  e§  niäre  mentc3ften§  in  bcr  33eb.  meldte  \i(x^ 
Supplement  üerjcid)nct,  el^er  chasse-roues  ju  fdjreiben),  chasse-vase 
(Littre   o[)ne   ^Unralangabe). 

Chaiiffer:  cliauffe-assiettes  ('^(nral  ebenfo),  cliauffe-bain,  chauffe- 
chemise  (^lural  mit  ober  o^ne  s),  chauffe-cire  (^luraf  ebenfo), 
chauffe-la-couche  (Sangfdiläfer),  chauffe-linge  (-plural  ebenfo),  chauffe- 
lit  (^^lural  mit  ober  obne  s),  chauffe-pieds  ("^(ural  ebenfo).  ^n 
chauffe-double  iverbcn  im  '^'(ural  bcibc  ^ßeftanbteile  üeränbert,  ba 
ber  erftc  nominaler  ^Irt  ift. 

Chausser:  chausse-pied  (Littre  ^lural  mit  s),  chausse-trape 
(fem.,1  nad)  Slfab.  unb  Littre   ^hiral  mit  s). 

Compter:   compte-fils,  compte-gouttes,   compte-pas. 

Couper:  coupe-ballot,  coupe-bourgeon  (Littre  ^piural  mit  s), 
coupe-bourse    (ebenfo),    coupe-cercle    (ebenfo),    coupe-choux    bjw. 


'  3Za(f)  Littre's  Grflärung,  itteil  ba^^  fubftantiinfcfie  (rlcment  ^ier  ^tominatii', 
niefit  3(ccui'atit>  ift.  Siq'e  (Srftärung  reidit  abix  für  biete  ber  ^m  angege= 
benen  Süörter  nidit  au'o. 
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coupe-chou  (Littre  letztere?  im  '^.'luval  mit  x),  coupe-circuit  (3tii§= 
fdialtcr  bei  clcftnid)cv  2cituuc3),  coupe-cors,  coupe-cul  (of;nc  ''^^hlraI), 
coupe-fciucille  (fem.,  Littre  ^Muval  mit  s),  coupe-foin  (Littre  ^lural 
iiuiieräiibert),  coupe-gazon  (ebcnfo),  coupe-gorge  (ebenfo),  coupe- 
jarret  {nadf  3Ifab.  im  "i)}(urat  mit  s;  oft  fcfjon  im  Sing,  un  coupe- 
jarrets),  coupe-lande  (Littre  '^Muval  unlicviinbcrt),  coupe-legumes, 
coupe-paille  (Littre  'i}3Iural  unlicvänbcvt),  coupe-päte  (cbciifo),  coupe- 
queue  (Littre  'i|3Iura(  mit  s),  coupe-racines,  coupe-seve  (Littre 
^^^(uval  unbcränbcrt),  coupe-tete  (ol^ne  '^^lural),  coupe-toujours  (Spott= 
name  be§  3G"iori). 

Cotirir:  coure-vite  ober  court-vite  (bcibc  nad}  Littre  im  l'hiral 
unlieränbevt). 

Couvrir:  couvre-chef  (Littre  -^Mitral  mit  s),  couvre-face  (fem., 
ebenfo),  couvre-feu  (Littre  ^4-^InraI  iinncränbcrt),  couvre-giberne  (Littre 
^Mural  mit  s),  couvre-joint  (ebenfo),  couvre-lit  (ebenfo),  couvre- 
lumiere  (ebenfo),  couvre-nuque  (9iürfenfd)irm  am  5;vopenbcIm),  couvre- 
pied  (Littre  5pinral  mit  ober  o^ne  s),  couvre-plat  (Littre  ^+^InvaI 
mit  s),  couvre-platine  (ebenfo),  couvre-shako  (ebenfo). 

Crever:  creve-chassis,  creve-chien  (Littre  -piural  mit  s),  creve- 
coeur  (Littre  ^^(uraI  unüevänbert),  creve-la-faim  (^nngevleiber,  ^i]3Iural 
unberänbert),  creve-vessie  (Littre  ^lural  mit  s). 

Croqiter:  croque-abeilles  (fem.),  croque-lardon  (Littre  -^.Mural 
mit  s),  croque-mitaine  (ebenfo),  croque-mort  (ebenfo),  croque-mou- 
tons,  croque-noisette  (Littre  ^lural  mit  s),  croque-noix,  croque- 
note  (Littre  ^lural  mit  ober  oljne  s),  croque-sol  (Littre  ^Inral  nur 
mit  s,  obmobi  ba§  SBcrt  ba§fe(bc  befacjt  n?ic  'baS)  forf)ergebenbe). 

Curer:  cure-dent  (Littre  -plural  mit  s),  cure-feu  (Littre  '^Murat 
mit  x),  cure-Iangue  (Littre  $(ural  mit  s),  cure-mole  (ebenfo),  cure- 
oreille  (ebenfo),  cure-pied  (ebenfo). 

De'crocher:  decrocliez-moi-ca  (Äonfeftion§gefd)äft;  oljnc  -^Jhiral). 

Empörter:  emportc-piece  (Littre  $(nrnl  nnferänbert). 

Essuyer:  essuie-main  (Littre  mit  ober  oI)nc  s). 

Faire:  fait-tout  in  bcm  2{u§brucfe  Jean-fait-tout :  II  etait  de 
plus,  bon  tourneur  et  bon  potier;  capable  enfin  de  fabriquer 
tout  ce  qu'il  voulait,  soit  en  terre,  soit  en  bois.  En  un  mot 
nous  l'avions  appele  notre  Jcati-fait-tout  (M™®  A.  Tastu). 

Fotiiller:  fouille-au-pot  (5ßlural  unberänbert),  fouille-merde  (ebenfo). 

Fouler:  foule-crapaud  (Littre  gibt  feinen  "Plural). 

Ga'^ncr:  gagne-pctit  (je^t  in:  Uieitcrcn  Sinn:  bcrumjicbcnb' i", 
fjaufiercnbcr  .»pänbler,  fleiner  §anbrt>crfcr;  '^Uural  unüeränbcrt),  gagii«-- 
ton-pain  (©emerbelrcibenber,  un  vulgaire  gagne-ton-pain,  ^4-^(uraI 
unferänbert). 
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Garder:  garde-bonnet  (Littie  $lural  mit  ober  ol^iic  s),  garde- 
boutique  (cbcnfo),  garde-bras,  garde-cannes  ($Kcc3cnid)irml"täiiber) 
garde-cendre  (Littre  ^4iira(  mit  ober  ol}ne  s),  garde-chaine  (cben)o), 
garde-crotte  (Littre  unücränbcrlid)),  garde-feu  (Littre  ^luval  mit 
ober  o^ne  x),  garde-fou  (Littre  ^^lural  mit  s),  garde-frasier,  garde- 
greve  (fem.),  garde-magasin  (©inn  Oon  garde-boutique,  Littre  ^lural 
mit  ober  ohne  s),  garde-main  (cbenfo),  garde-manche  (ebenfo),  garde- 
manger  (iinüeränberlidi),  garde-marge,  garde-meuble  (Littre  ^^lural 
mit  ober  o^ne  s},  garde-nappe  (eben)o),  garde-platine  (ebeiifo),  gardc- 
reins,  garde-robe  (fem.,  2lfab.  ii.  Littre  $Iurat  mit  s),  garde-temps. 
garde-vue  (Littre  '^lural  unueränbcrt). 

Güter:  gäte-bois,  gäte-enfant  (m.  u.  fem.,  Littre  5)3IuraI  mit 
ober  o!^nc  s),  gäte-maison  ('^^hu•aI  ebenfo),  gäte-menage  (ebenfo), 
gäte-metier  (ebenfo),  gäte-papier  (Littre  -^lural  unferänbert),  gate- 
päte  (ebenfo),  gate-sauce  (Littre   'ipinral  mit  ober  oI}ne  s), 

Gober:  gobe-Dieu  C^Iural  uniicränbert) ,  gobe-goujons,  gobe- 
moucherie  (ofjne  $IuraI),  gobe-moucherons,  gobe-mouches,  gobe- 
mouton   (^lural  itnöeränbert). 

Laisser:  laisser-aller,  La  Fontaine  .  .  .  a  des  faiblesses  et  des 
laisser-alkr  qui  ne  se  rencontrent  jamais  dans  le  simple  et  male 
genie,  le  maitre  des  maitres  (Sainte-Beuve);  laisser-courre,  laisser- 
faire,  laisser-passer  (La  formule  du  laisser-faire  et  du  laisser- 
passer  J.),  alle  of)ne  $InraI  ober  im  ^^Inral  unferänbert,  laisse-tout- 
faire  (5ßlural  nnticränbert). 

Manger:  mange-argent  (SSerfdjincnbcr,  "^Mural  luifcriinbcrt),  mange- 
tout  ('il^Iural  unoeränbert). 

Moiirir:  meurt-de-faim  (-piural  unt^cränbcrt),  meurt-la-faim  (bei 
H.  Malot,  ebenfo),  meurt-de-soif. 

Moiiter:  monte-ä-regret,  monte-au-ciel  (beibe  '"^.Mural  iinüer^ 
änbert),  monte-charge(s),  monte-courroie  (Littre  '4>'i'i"'il  '''^^  ^)» 
monte-ressort  (Littre  fagt  nic^tg  über  bcn  ^4-^IuraI). 

Ouvrir:  ouvre-bouche  (djirurgifdjeg  ^nflrument  für  J)^a(^eno))eration, 
•plural  unüeränbcrt). 

Passer:  passe-appareil  (Littre  ■}3IuraI  unüeränbert),  passe-avant 
ober  passavant  (ebenfo),  passe-balle  (Littre  '^^lural  mit  s),  passe- 
bleu, passe-buse  (fem.),  passe-campa(g)ne  ober  passe-compagne 
(alle  im  $lural  unferänbcrt),  passe-canal,  passe-carreau,  passe- 
cheval  (nad)  Littre  aüe  im  '^^lural  mit  x),  passe-Ciceron,  passe- 
colere  (beibe  ol)ne  ^lural),  passe-corde  (Littre  -piural  mit  s),  passe- 
cordon  (ebenfo),  passe-debout,  passe-dix  (beibe  of)nc  SSeränberung), 
passe-droit  (nad)  %{i(xii.  unb  Littre  $IuraI  mit  s),  passe-fillon  (of>ne 
5)3IuraI),  passe-fin  (Littre  '4^^hlraI  mit  s),  passe-fleur  (fem.,  Littre 
-4>lural   mit  s),    passe-folle   (fem.,  ebenfo),   passe-garde  (fem.,   Littre 

^Iattn«r,  ©rammatif  III.  1.  2 
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faijt  ntdit^'  über  ben  '^.Muval),  passe-lacet  (Littre  ^Uuval  mit  s), 
passe-lit  (Littre  ''^Mural  mit  s),  passe-mariniere  (fem.),  passe-me- 
teil  (ol^nc  '^-^liival),  passe-montagne,  passe-mur  (Littre  ^^^Iul•aI  utUicr= 
äiibcrt),  passe-musc  (ebcnfo),  passe-muscat  (ebenfo),  passe-parole 
(cbenjo),  passe-partout  (ebcuio),  passe-passe  (cbcnfo),  passe-peintre 
(ebenfo),  passe-perle  (Littre  '4>l»>-">-"'l  mit  ober  o(;ne  si,  passe-pied 
(Littre  '^Miival  mit  s),  passe-pierre  (fem.,  Littre  -l^lural  mit  ober 
obnc  s),  passe-poil  (Littre  'i]3Iural  mit  ober  oI;ne  s).  passe-pomme 
(fem.,  Littre  fagt  iticbtS  üom  '^(ural),  passe-port  (Littre  ^(ural 
mit  s),  passerage  (fem.,  Littre  fagt  nid^t»  über  bcii  "ipiural),  passe- 
rebut  (Littre  *:).MuraI  mit  s),  passe-rose  (fem.,  ebenfo),  passe-rosee 
(fem.,  Littre  'f^InraI  unOcvänbcvt),  passc-satin  (Littre  '4-^IuraI  unt)er= 
änbcrt),  passe-soie  (fem.,  Littre  ^^^slural  nnüeränbcrt),  passe-temps, 
passe-tout-grain  (o^ne  ^4^(nral),  passe-velours ,  passe-vin  (Littre 
^fnral  untieränbcrt),  passe-\'iolct  (ohne  ^Utral),  passe-vogue  (fem., 
ebenfo),  passe-volant  (Littre  ^^^Iura(  mit  s). 

Perccr:  perce-bois,  perce-bourdon  (Littre  ''^.Uural  mit  s),  percc- 
cliaussee  (ebenfo),  perce-cräiie  (ebenfo),  perce-feuille  (fem.,  Littre 
^lural  mit  s),  perce-foret  (Littre,  5|3Iurat  mit  s),  perce-langue 
(ebenfo),  perce-lettre  (ebenfo),  perce-meule  (ebenfo),  perce-muraille 
(fem.,  ebenfo),  perce-neige  (fem.,  Littre  ^ßhiral  nntieränbert),  perce- 
oreille  (Littre  5)3IuraI  mit  s),  perce-pierre  (fem.,  Littre  -plural 
mit  s),  perce-pot  (Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  ^Inral),  perce-roche 
(fem.,  Littre  'I.Mnral  mit  s),  perce-ronde  (fem.,  ebenfo),  perce-terre 
(Littre  -piural  unücränbert). 

Perdre:  perd-sa-queue  (fem.,  im   -l^dtral  uniicränbert). 

Peser:  pese-acide  (Littre  -^^Inral  mit  ober  o()ne  s),  pese-esprit 
(ebenfo),  pese-lait  (Littre  ^^hiral  nnücränbcrt) ,  pese-lettres,  pese- 
liqueur  (Littre  ^Inral  mit  ober  ebne  s),  pese-moüt  (Littre  ^lural 
unüeränbert),  pese-nitre  (Littre  fagt  nidit§  über  ben  -plnral),  pese- 
sel  (Littre  ^(ural  mit  ober  of)ne  s;  metft  ftefit  s  fd)on  im  ©tng.), 
pese-sirop  (Littre  fagt  nidit§  über  bcn  ^^(ural),  pese-uriiie  ("Plnrat 
unücriinbert),  pcse-vin  (cbcnfo). 

Pincer:  pince-lisiere  (Littre  ']>[nra(  mit  ober  obnc  s),  pincc-maille 
(ebenfo),  pince-sans-rire. 

Porter:  porte-affiche,  (Littre  5)3InraI  mit  ober  ot)ne  s),  porte-aigle 
(ebenfo),  porte-aiguille  (ebenfo),  porte-aiguillon  (Littre  fagt  nid)t§  über 
ben  ^^^(uraf),  porte-allume  (ebenfo),  porte-allumettes,  porte-amarre 
(Littre  'ijjinral  mit  ober  obne  s),  porte-arquebuse  (cbcnfo),  porte-assiette 
(ebenfo),  i^orte-aune  ebenfo),  porte-baguette  (ebenfo),  porte-baionnette 
(ebenfo),  porte-balance  (ebenfo),  porte-balle  5]3(ural  mit  s),  porte-ban- 
deau  (Littre  fagt  nid)t§  über  \>'i\\  '^lural),  porte-barres,  porte-battant 
(Littre  fagt  nid}t§  über  'h^w  ^lural),  porte-bec  (Littre  ^^Inral  mit  s), 
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porte-besace  (53ettlcr,  '^hival  ircbl  ftct§  unferänbert),  porte-bobeche 
(Littre  fagt  nid^t»  über  bcn  $lural),  porte-bonheur  (Littre  -$(ural  imtocr^ 
änbert),  porte-bonnet  (Littre  ^^lural  mit  ober  ol^nc  s),  porte-bossoir 
(Littre  ^^lural  mit  s),  porte-bouchoir  (ebenfo),  porte-bougie  (Littre 
^^(uraf  mit  ober  ohne  s),  porte-bouquet  (Littre  facjt  md)t§  über  hm 
•plural),  porte-bourdon  (Littre  -piural  mit  ober  of)ne  s),  porte-bourse 
(Littre  ^$Iural  mit  s),  porte-bouteilles,  porte-broche  (Littre  ^43Iural 
mit  ober  ofjne  s),  porte-carabine  (ebenjo),  porte-cartes,  porte-caus- 
tique  (Littre  ^$IuraI  mit  ober  oF>ne  s),  porte-chaine  (Littre  ^lural 
mit  s),  porte-chaise  (Littre  fagt  nicht»  über  beii  ^lural),^  porte- 
chandelier  (Littre  ^^hlraI  mit  ober  oI;ne  s),  portechape  ('^^lural  mit  s), 
porte-chapeau  (Littre  jagt  nicbtS  über  ben  ^lural),  porte-charbon 
(Littre  ^^lural  mit  ober  obne  s),  portechoux,  porte-cierge  (Littre 
tpiural  mit  ober  of^ne  s),  porte-cigare  (ebcnfo),  porte-clapet  (ebeufo), 
porte-defs,  porte-col,  (Littre  ^(ural  mit  s),  portecollet  (5)3Iiiral 
mit  s),  porte-collier  (Littre  fagt  md}t§  über  bert  '^^lurat),  porte- 
cordeau  (Littre  •]}IuraI  mit  ober  ebne  x),  porte-coton  Littre  (^^Mural 
unDeränbert),  porte-couronne  (gcfrönte§  §aupt,  ^]j3(ural  mit  s),  porte- 
couteau  (Littre  -^(iiral  mit  ober  ebne  x),  portecrayon  (^^lural  mit  s), 
porte-crete  (Littre  fagt  itid)t§  über  ben  5)3IuraI),  porte-croix,  porte- 
crosse  (Littre  '^lurat  unüeränbert),  porte-cure-dent  (Littre  iDÜrbe  im 
fpiural  dent  Deriinbern),  porte-dais,  porte-depeches,  porte-Dieu 
{Littre  5)}IuraI  unüeränbert),  porte-drapeau  (Littre  'Jpdiral  mit  ober 
obne  x),  porte-ecuelle  (Littre  fagt  nicbt?  über  bett  ^lural),  porte- 
enseigne  (Littre  ^^(ural  mit  ober  oljm  s),  porte-epee^  (ebenfo), 
porte-eperon  (ebenfo),  porte-eponge  (ebenfo),  porte-etendard  (ebenfo), 
porte-etriers  (ift  $IuraI),  porte-etrivieres  (ebenfo),  portefaix.  porte- 
fer  (Littre  ^hixal  mit  ober  oI}ne  s),  portefeuille  ('^Mnral  mit  s), 
porte-flambeau  (Littre  '*${nral  mit  ober  obne  s),  porte-foret  (ebenfo), 
porte-fort  (üon  se  porter,  -IJIurat  unüeränbert),  porte-foudre  (Littre 
fagt  nid)t§  über  bcn  ^piural),  porte-fouet  (ebenfo),  porte-gibeme 
(Littre  ^{uxdl  mit  ober  obne  s),  porte-glaive  (Littre  $(ural  mit  s), 
porte-graine  (Littre  fagt  nicbt§  über  ben  ^^^lural),  porte-greffe 
(Littre  $IuraI  mit  s),  porte-guidon  (Littre  "^l^^ural  mit  ober  of)ne  s), 
porte-hache  (ebenfo),  porte-haillons  (finbet  fid)  manc{)mal  of)ne  s), 
porte-haubans,  porte-huile  (Littre  $IuraI  unüeränbert),  porte-huiie- 
et-vinaigre  (nnberänbcriidi),    porte-isolateur   (Littre   fagt   nidit?   über 


'■  "}ta(b  bcr  'ocn  Littre  abci^ticrtcn  Gtlnnctcgte  Damiesteter'v  ift  chaise  alä 
3?cfati)?  ju  faffen;  bemnadi  fönnte  ber  '^^lural  nur  unlnn-änbert  bleiben  ober 
mü^te  portez-chaises  lauten. 

-  Üfatürlicb  nidit  im  Sinne  unfere»  ^>orte>.>ee,  \va§  la  dragonne  bei^t. 
Porte-epee  ift  ber  Jei(  ber  Tegenfo).>).icl,  in  lt>elcbem  ber  3^egen  i)ängt;  eg  xft 
ferner  gleicbbebeutenb   mit  Cfftjier:    des  porte-epee  qui   meprisent   l'epee  (J.). 
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bcn  '^^(uraI),  porte-jupe  (Littrc  \acit  nid)t§  über  bcn  'iUuval),  porte- 
lacs,  porte-lame  (Littre  ^Muval  mit  ober  olnic  s).  porte-lance 
(ebenfo),  porte-lantcrne  (Littre  faßt  nidite  über  ben  '^.'luraO,  porte- 
lettres,  porte-liqucurs,  porte-lof  (Littre  '^Mural  mit  ober  ebne  s), 
porte-loiipe  (ebenfo),  portc-lyre  (Littre  fagt  iiid)t§  über  beii  '^-^(iiral), 
porte-maillot  (Littre  ^ißhiral  mit  ober  of)ne  s),  porte-nialhcur  (Littre 
^^Jlural  imferänbcrt),  porte-manchon  (Littre  ^(ural  mit  ober  ol}nc  s), 
portemanteau  ^tm  Suppl.  fclit  Littre  irrtümlid)  ein  liret,  ^^hiral 
mit  x),  porte-masse  (Littre  faijt  nidil§  über  beii  '!]3htral),  porte- 
meche  (Littre  ^(ural  mit  ober  oljnc  s),  porte-mesure  (cbenfo),  porte- 
miroirs,  porte-monnaie  (5lfab.  iinb  Littre  ^Uural  unlicränbert), 
porte-montre  (Littre  ^>IuraI  mit  ober  ol;ne  s)  porte-montres,  porte- 
mors,  porte-mouchettes,  porte-mousqueton  (Littre  ^ßlural  mit  ober 
ot)nc  s),  porte-moxa  (cbenfo),  porte-musc  (Littre  fagt  ntd)t§  über 
ben  ■)>IiiraI),  porte-nitrate  (Littre  ^lural  nnneriinbert),  porte-na?ud 
(Littre  '^^lural  mit  ober  obnc  s),  porte-objet  (ebenfo),  porte-original 
(Littre  ^piural  -aux),  porte-page  Littre  ^Phival  mit  ober  obne  s), 
porte-parole  (öfter  frf;on  im  Sing,  mit  s),  porte-piece  (Littre  '^^Utral 
mit  ober  obne  s),  porte-pierre  (cbenfo),  porte-plume  (ebenfo),  porte- 
plumet  (Littre  fagt  nidit3  über  ben  ^hiral),  porte-pompon  (Littre 
''^lural  mit  ober  obnc  s),  porte-queue  (ebenfo),  porte-rame  (ebenfo),. 
porte-räteau  (Littre  fagt  nidit§  über  ben  ^lural),  portc-respect 
(Littre  ^Inral  unteränbert),  porte-scie  (Littre  5ßlural  mit  ober  oljnc  s)^ 
porte-sel-et-poivre  (^lural  unocränbert),  porte-singe  (ebenfo),  porte- 
sonde  (ebenfo),  porte-soie  (Littre  fagt  nicbt»  über  ben  ^^^Inral),  porte- 
sonnette  (ebenfo),  porte-suif  (ebenfo),  porte-tapisserie  (Littre  ^Mnral 
mit  ober  of)ne  s),  porte-tariere  (ebenfo),  porte-tolets,  porte-trait 
(Littre  ^iplural  mit  ober  o(}ne  s),  porte-vent  (Littre  -^pinral  nnfer^ 
äubert),  porte-verge  (Littre  ^lural  mit  ober  o^ne  s),  porte-vis^ 
porte-voix. 

Pojisser:  pousse-broche  (Littre  -^ilnral  mit  ober  obnc  s),  pousse- 
cafe  (Littre  ^^(nral  nnferänbert),  pousse-cailloux,  pousse-canibrure 
(Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  ^Inral),  pousse-cul  (Littre  ^Inral 
mit  ober  obnc  s),  pousse-fiche  (cbenfo),  pousse-goupille  (ebenfo), 
pousse-navette  (cbenfo),  pousse-pied  (Littre  (;at  5^eifpic(  für  '^-'Jut'al 
mit  s,  obuiobl  \>o&  Jl^ort  nur  au§  pousse  du  pied  i\\  erflären  ift),. 
pousse-pieds,  pousse-pointe  (Littre  ^^lural  mit  ober  obnc  s). 

Pn'chcr:  preche-malheur  (Eli!  pourquoi  donc,  la  mere  prcche- 
malhenr.      Comte  d'Amezeuil). 

Presser:  presse-artere  (Littre  ^Inral  mit  ober  obnc  s),  presse- 
citrons,  presse-etoffe  (cbenfo),  presse-papicr  (Littre  mit  ober  obnc  s), 
presse-uretre  (Littre  fagt  nicbt&  über  'i)tn  'iJ.Unral). 
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Freier:  prete-nom  (-plural  mit  s):  Les  moins  päles  de  ses 
personnages  ne  sont  que  ses  prete-noms  (Nisard).  II  parait  bien 
que  pour  beaucoup  de  ces  pieces  ils  n'etaient  que  des  prete- 
nojns  (E.   Despois). 

Rabatire:  rabat-eau  (Littre  fagt  nid)t§  über  ben  ^^(uval),  rabat- 
joie  (m.  II.  fem.,  Littre  fagt  ind)t§  über  \)Z\\  $Iura(). 

Renuier:  remue-menage  (Littre  ^^^Iiiraf  imberänbcrt) ,  remue- 
queue  (Littre  fagt  nid)t§  über  ben  ^^^lural). 

Risqiter:  un  risque-tout  (^4>(ural  unr»eräitbert). 

Rogner:  rogne-cul  (Littre  jagt  nicbt§  über  ben  ^lural),  rogne- 
pied  (Littre  ^Iiiral  uuücräubcrt),  rogiie-portions  (fnaufernber  ^\v- 
lenbanturoffijier,  P.  Arene). 

Sanier:  saute-ä-1'oeil  C^Uural  iinüeränbert),  saute-bouchoni  saute- 
en-barque  (Littre  bat  23ciipic(  mit  s  im  ^lural),  saute-en-bas, 
saute-mouton  (obne  ^^^htral,  nur  in  ä  saute-mouton;  mouton  ift 
93ofatit)),  saute-ruisseau  (Littre  fagt  nicl)t§  über  ben  ^lural). 

Serrer:  serre-bois,  serre-bosse  (Littre  fagt  nid)t§  über  ben  ^^^fnral), 
serre-bras,  serre-ciseaux,  serre-cou  (Littre  ^lural  mit  ober  obne  s), 
serre-feu  (Littre  ^lural  unberänbcrt),  serre-file  (Littre  ^^^(nral  mit  s), 
serre-fine  (ebenfo),  serre-frein  (ebenfo),  serre-malice  (Littre  fagt  nidbt§ 
über  ben  ^lural),  serre-nez,  serre-na?ud  (Littre  ^Iura.I  mit  s), 
serre-papiers,  serre-pedicule  (Littre  -ißlural  mit  s),  serre-point(s), 
serre-tete  (Littre  ^lural  unüeränbert). 

Songer:  songe-creux,-  songe-malice  (Littre  'i}3lural  mit  ober 
of)nc  s). 

Sonffrir:  souffre-bonheur  (Littre  fagt  nid}t§  über  ben  'iplural), 
souffre-douleur  (Littre  ^^lural  unücriinbert;  tnclc  fe^cn  fd)on  im  Sing. 
€in  s),  souffre-plaisir  (Pailleron,  ^cifpiel  bei  Littre,  souffre- 
bonheur). 

S7ier:  sangsue  (fem.,  jvie  Littre  bcmerft,  gab  e§  and)  ein  ^-Pcrb 
sangsuer). 

Tailler:  taille-crayon  (Littre  ^^lural  mit  s),  taille-glace,  taille- 
meche  (ebettfo),  taille-mer  (Littre  ^(ural  unlteränbert),  taille-plume 
Littre  ^lural  mit  s),  taille-pre  (ebenfo),  baju  la  taillerol(r)e. 

Taper:  tape-fer  (Sdjmieb):  Quand  tous  les  lape-fcrs  ^  furent 
arrives,  Moustache  posa  son  sac  sur  une  enclume  (E.  Sou- 
vestre). 


'  2(ud)  fner  ift  bouchon  als  iiüofattü  511  faffcn,  ba  sautcr  fdnocrlid)  tran= 
fttit)  gebraudit  ift. 

-  532an  finhct  songes-creux  in  anberer  3(uffaffung,  (2ubft.  songe):  Ils  igno- 
raient  les  affaires  et  prenaient  leurs  soiiges-creiix  pour  des  realites  (Th. 
Gautier). 


Täter:  tate-au-pot  ('^^Iiiral  iiia^cräiibcrt\  tate-poule  (Littre  ^lural 
unbcvänbcrt),  tate-vin  (cbcnfo). 

Tcindre:  teint-vin  (=  airelle  ^eibelbccrc),  ebne  '^.Uuralangabc. 

Tirer:  tire-a-barre  ('i)}(uval  unücränbcvt),  tire-arrache  (cbciifo), 
tire-balle  (Littre  5pliiral  mit  s),  tirc-barbe  (Littre  jagt  ntcbtS  über 
bcn  'l^litral),  tire-bonde  (Littre  ^^Iiival  mit  s),  tire-bord  (Littre  obiic 
^^Il^•aIa^gabc),  tire-botte  (Littre  '^Mitral  mit  s),  tire-bouchon  (Littre 
•piural  mit  s),  tire-bourse  (Littre  ^lural  itnUcränbcrt),  tire-bouton 
(Littre  •^^IuraI  mit  s),  tire-braise  (Littre  ^piural  iiuüeränbcrt),  tire- 
cartouche  (Littre  -piural  mit  s),  tire-cendre  (fem.,  Littre  obtte 
^^luralangabe),  tire-clou  (Littre  '^Nlural  mit  s),  tire-dent  (cbcnfo), 
tire-fausset  (Littre  fagt  nid)t§  über  bcn  5}}(ura(),  tire-feu  (Littre 
5?IuraI  unt»cvänbert),  tire-filet  (Littre  -IJIural  mit  s),  tire-fond  (Littre 
•ßlural  unüeränbert),  tire-fusee  (Littre  '|.UiiraI  mit  s),  tire-gargousse 
(ebenfo),  tire-goret  (Littre  o!^nc  ^luralangabc),  tire-laine  (Littre 
^lural  iiniicriinbcrt) ,  tire-laisse  C^'Iural  imiicriinbcrt),  tire-langue 
(Littre  obnc  ^^-^luralangabe),  tire-larigot  (obne  '^^lural),  tire-Iigne  (Littre 
vJJIural  mit  s),  tire-lisse  (fem.,  Littre  f)at  teinc  Singabc  über  beu 
?ßlural),  tire-l'oeil  (auffällige  ^orm,  ^yarbe  u.  bgl. :  Les  voitures  inu- 
tiles  .  .  .  se  vendirent  dans  d'assez  bonnes  conditions  excepte 
les  carrosses  de  gala,  d'un  tire-l'oeil  trop  genant  pour  des  par- 
ticuliers.  A.  Daudet.  5plural  biircl)  btc  53ebcutung  auSgcfdjloffcn}, 
tire-lopin  (Littre  jagt  niditä  über  beu  '4>t"i"'-in,  tire-moelle  (Littre 
5)Slural  ititöeränbert),  tire-paille  (otjite  -piural),  tire-pave  (Littre 
!ßlural  mit  s),  tire-piece  (Littre  fagt  ntd)t§  über  beii  ^$lural),  tire- 
pied  (Littre  piural  mit  s),  tire-plomb  (Littre  bat  feine  '^lural= 
angäbe),  tire-poil  =  tire-barbe,  tire-point,  tire-pointe  (Littre  fagt 
bei  beiben  nid)t§  über  ^z\\  ^Uural),  tire-sac  (Littre  ^^'liiral  mit  s), 
tire-seve  (Littre  fagt  nicbt§  über  bcn  ''^lural),  tire-sou  (Littre  '^Uural 
mit  s),  tire-terre  (Littre  obne  ^Uuralangabe),  tire-teston  (eDenfo), 
tire-tete  (bic  bon  Littre  bemcvfte  Ungtcid^artigfcit  tn  ber  ©d^rcibung 
ber  Slfab.  tire-tetes  neben  serre-tete  bcflcbt  luciter),  tire-veille  (fem., 
o\\^  5ivci  »jmpcratiüen,  '^Unval  baf)cr  an§gefd)loffcn),  tire-verge  (Littre 
obne  ''4>'"i"'-'il^iiifl'-ibc). 

Tordre:  torcol  ober  torcou  ('^lural  mit  s),  tord-boyaux,  tord-nez. 

louclier:  touche-ä-tout  (^4>(nral  cbcnfo),  nitouche  ober  sainte 
nitouche  (Nitouche)  ol)nc  ^^luralangabe. 

Toimicr:  tourne-a-gauche  ("l^lural  unt>cränbcrt),  tournebride 
(Plural  mit  s),  tournebroche  (ebenfo),  tournc-case  (ebne  ^Unral), 
toume-dos,^  tourne-feuille  (Littre  ^^liu'al  mit  ober  obne  s),  tourne- 


'  ^m  Suppl.  fc^rcibt  Littre  toiirnedos  ol'uc  2tvct,  bie  3(tab.  bat  ba§  2Bort 
nid)t  aufgenommen. 


fil  (Littre  -piural  unteränbcrt),  tourne-gants,  toumemain  (o^nc 
'4.MuvaI),  tourne-motte  ^^Littre  o()nc  -^.Muralangabe) ,  tourne-oreille 
(ebenfo),  toume-pierres  (fo  Littre;  Buffon  fdjrcibt  tourne-pierre), 
toume-soc  (Littre  ebne  -phtralangabe),  tournesol  ($Iura[  mit  s), 
tourne-vent  (Littre  o^ne  •phtralancjabe),  toumevire  (fem.,  au§  giüei 
Qmperatioen  gcbilbct,  ^Iurol3cidicn  unmößltcb). 

Trainer:  traine-buisson  (Littre  obnc  '^Muva(angabc),  traine-charrue 
(ebenjc),  trame-malheur  (^Littre  oFine  ^luralangabe),  trame-misere 
(Cesarin  le  mendiant  et  le  traine-misere.  A.  Cim),  traine-potence 
(Littre  ol^nc  -ßluvalangabe),  traine-rapiere  (ebenfo). 

Trancher:  tranche-fil  ('^plural  mit  s),  tranche-file  (fem.  \\.  m., 
?)3IuraI  mit  s),  tranche-gazon  (Littre  fagt  tttd)t§  über  ben  ^lural^ 
tranchelard  ('^lural  mit  s),  tranche-montagne  (Littre  'y^(ul•aI  mit  s), 
tranche-papier  (ebenfo),  tranche-tete  (Littre  fagt  nidit§  über  '^tw 
Plural). 

Trembler  biibct  nur  \i\>S>  veraltete  tremble-terre  (terre  ift  ©ubjcft, 
mü^te  alfo  nnüeränberlid)  fein ;  bie  alten  ^Seifpiele  \jokitw.  bagegen  s  im 
q3(ural). 

Trotnper:  trompe-cheval  (Littre  '4-''ii^"'-iI  »^uf  -aiix),  trompe- 
conscience  (Littre  o^ne  ^^hlra(a^gabe),  trompe-la-mort  (ofme  ^Iural= 
be3eirf)nung),  trompe-roeil  (^4>IuraI  unt»eränbert). 

Troubler:  troubleau  (5|3(ural  mit  x),  irouble-fete  (Littre  ^'lural 
nnfcräubert;  finbct  ftcb  oft  mit  s),  trouble-menage  (Littre  ^'(ural 
nnocränbcrt). 

Troiisser:  trousse-barre  (fem.,  Littre  obnc  ^furalangabe),  trousse- 
etiers,  trousse-galant  (Littre  otjne  ^^Inralangabe),  trousse-pet.  trousse- 
pete  (fem.,  beibe  ebenfo),  trousse-pied  (Littre  ■j.Muval  unoevänbert), 
trousse-queue  (ebenfo),  trousse-traits. 

Aller:  va  comme  je  te  pousse  (fein  -pinraljcidien  möglid)),  va- 
de-pied  (ebenfo),  va-devant  (ebenfo),  va-et-vient  (ebenfo),  va-nue- 
pieds  (m.  n.  fem.),  va-outre  (obne  ^^Mural),  vas-tu-viens-tu  (oI)ne 
^^(ural)  va-tout  (Littre  -^lural  unferänbert),  va-vite  (nur  in  a  la 
va-vite  baber  unüeränberlid) :  Sempiternels  couchers  de  soleil,  qui 
semblent  copies  ä  la  va-vite  dans  le  joli  bois  de  Boulogne  de 
jNL   Aiphaiid.     G.   Geffroy),  va-y-Iä  (interj.). 

Vider:  vide-bouteille  (Littre  -^piurat  mit  s,  mandic  feljcn  s  im 
Sing.),  vide-poches,  vide-pomme  (Littre  fagt  nidit>5  über  "t^w 
^Plural). 

Volcr:  vol-au-vent  (Littre  ^^Inrat  uniieränbert). 

Volter:  volte-face  f.,  (Littre  ^^lural  unöeränbert) :  ces  volte- 
faces  subites    (Sainte-Beiive);    toutes    les    voltes-faces  (G.   Geffroy). 

9icubi(bungen  finb  fortmäbrenb  mög(id),  unb  bie  33oIf'äfprad)c  ift 
barin    unerfdiöpflidi.      Spottnamen,    2,'crbrccbernamen    bicfcr    3lrt    ftnb 
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äufjcvft  jabircid),  3.  53.  Arrache-l'ame,  Met-a-mort,  Meurdesoif,  bei  bcii 
6^oiian§  fanbcix  ficb  fd}on  ^Sejei^nun^eit  iinc  Brave-la-mort,  Galope- 
la-frime,  ]Marche-ä-terrc,  Va-sans-peur.i  Gin^clnc  joldicv  ^Sc^cidi^ 
minien  [inb  ijcrabc^u  JyainiHcniiamcu  äcivorbcn:  Aiinelafille,  Boivin, 
Dieulemanque.  Diculcveut,  Dicutcgarde,  Esperandieu,  Regardc- 
bas,  Vaouilmeplait.  3hirf)  Crt§nauieu  fiiiben  [id)  äl^nlid)  gebilbct, 
e§  genüge,  an  bic  rue  Brisemiche  (frütjer  Brisepain)  ju  erinnern, 
in  bcren  9cäf)c  es  früt)cr  auä)  eine  rue  Taille-pain  ober  Tranche- 
pain  gab;  ferner  an  bic  rue  du  Cherche-]Midi  (in  alter  3cit  rue 
du  Chasse-Midi),  an  bie  rue  Vide-Gousset  u.  a.  2ie  2}ia[cftc 
babcn  eine  gro§e  ÜInjafit  äf)nlid)er  ^nft-ii^inenfcljungen ,  3.  35.  barrc- 
les-rues  (Irnnfcnbolb) ,  chie-dan.s-l'eau ,  chie-en-braies  (fd)Iäirigcr 
2)lcnjd),)  alle  bei  Jaubert;  ba§  etlimologifd)  ebenfo  anflö^ige  chie-en- 
lit  i|"t  in  bie  allgemeine  ©pradje  übergegangen,  "^tnbcrc  btalefti)d)e 
fyorinen  finb  in  nnfcuntlidicr  ^orm  übernommen,  jo  vatemar  (53ad)= 
ftel3e)  an§  bem  normaunifdicn  batte-mare  (b.  b.  bats  les  mares). 
Über  33ilbungcn  mit  bem  'i)}räien§parti3iy  (les  ayants-droit,  battant- 
l'oeil,  careme-prenant)  luirb  bei  bem  '$arti3ip  ju  fpred)en  fein. 

§  112,  6.  Unberänberlid)  finb  bafjer  les  on-dit,  les  om-dire, 
les  qui-vive,  les  vive  rarmee,  les  pele-mele,  les  ci-devant  ufn?. 
JNIonsieur  le  baron,  entre  ci-devant,  on  peut  se  dire  ces 
choses-lä  (A.  Dumas).  SBei  3iiüiini"en3iebnng  in  ein  äi>ort  fann 
3?cränbernng  eintreten,  3.  J8.  les  zigzags  (älfab.). 

llnferänberlid)  finb  nad)  ber  "iitai}.  ferner:  coq-ä-rane,  pot-au-feu, 
haut-le-corps,  tete-a-tete,  tjeränbcriid)  bagegen  les  pots-de-vin; 
bie  Eingabe  über  ben  '^Inral  feblt  bei  croc-en-jambes,  fier-ä-bras, 
guet-apens,  haut-ä-bas,  haut-le-pied,  pied-ä-terre;  anberc  Sil= 
bnngen  n?ie  haut-le-coeur,  touchatout  feblen  gän3lid).  '3(m  beften 
tft  c§,  in  biefcn  ^älkn  feine  3Seränbcrnng  eintreten  3U  (äffen.  31nd} 
bei  3ufammcngefej5ten  'Dülmen  foii  ©cmiilben,  2)ramen,  'Wertpapieren 
u.  a.  ift  ta^'  '4^>Iural3cid)en  unangcbradjt,  bafier  toutes  mes  :Mort 
d' Agamemnon«  (Th.  Gautier),  les  Villc  de  Paris  (ftäbtifd^e  Cb= 
ligationen). 

3ufammengefe^te  ^rembipcrter  bleiben  nnüeränbcrt ,  mcnn  fie  nod) 
nid)t  al§  ttöüig  eingebürgert  gelten,  fo  des  men-hir,  des  steeple- 
chase,  des  garden-party ,  des  water-closet.  Unter  ben  eingc= 
bürgerten  5'^embiriörtcrn  biefer  2lrt,  mektc  i(}rem  legten  ^eftanbteil  t>a^ 
$(nral3cidien  juerfennen,  finb  bie  üblidjften  les  pique-niques,  les 
pickpockets  ober  pick-pockets ,  les  music-halls,  les  bloc-notes. 
©elten    fmbct    man    beibe    SSeftanbteilc   toeränbert:    les   picks-pockets, 


'  Grlt>ähnt  fei  aud}  bcr  ^)la\\K  einer  'iparifer  luftiticn  WefcIIiriiaft  ber  Boni- 
Bouffc-Tüujours. 
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les  blocs-notes  ober  blocks-notes.  ^n  bcmcrfcn  ba§  fjDbnbe  les 
feld-niarechaux. 

§  113,  1.  2)cr  f ruber  f)äufit]c  'i|31ural  t)ou  Sänbcrnamcn  crflärt 
fid)  barauv,  tia\i  bte  in  3^ragc  foiumenbcn  Sänbcr  fein  cin[}citUd)c§ 
©anje  bilbctcn,  fo  les  RtMiiagnes,  les  Flori-des  (näinlicf)  öftUc^eS  unb 
)iicl"t(ic{)c§),  les  Algarves,  les  Allemagnes,  les  Ameriques.^  Cor- 
nouailles  mirb  balb  al§  ©ing.  balb  alg  ^(ural  bef^anbclt,  la  Nou- 
velle-Galles,  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  finbct  [id)  nur  au'JuaI}m§= 
Uicife  aI-5  '•^Mural  (Les  Nouvelles-Galles),  Galles  (JBalc§)  bagcgcit  Ijat 
uicber  5(rtifcl,  nod)  erfennbareit  5)cumcrii§  (le  pays  de  Galles,  la 
principaute  de  Gallesj. 

hieben  les  Abruzzes  trifft  man  I^äufig  bcu  Sing.:  Le  roi  Fre- 
deric rendit  .  .  .  tout  ce  qu'il  possedait  encore  dans  la  terre 
de  Labour  et  l'Äbriizze  (H.  Martin).  ®a§  ift  ba§  itrfprünglid) 
rtd}tigcrc,  ba  IWbruzze  für  la  Bruzze  (Bruttium)  eingetreten  ift.  33gl. 
la  Poui-lle    für  TApouille,    la  Natolie   für  rAnatolie. 

33on  f)eute  ncd)  üblichen  |)Iura(ifd)cn  Sänbernainen  nnircn  auf^er  les 
Asturies,  les  Grisons  nur  les  Rhodes  interieures,  les  Rhodes  ex- 
terieures  (3nner=,  2tu§er=9t^oben)  angufütiren.  ^m  ^lurat  üblid)  finb 
ferner  les  Bermudes,^  les  Barbades  (fcitcncr  la  Barbade),  anbere 
^nfclgrnppen  bleiben  in  ber  Siegel  unöcränbcrt:  les  Lipari,  les  Shet- 
land,  les  iles  Lipari,  les  lies  Shetland,  \\\i^  mandimal  les  Celebes 
ftatt  be§  fingu(arifd)en  Celebes,  n^äbrcnb  ber  -^lural  eigentlid)  nur 
beu  Strdiipcl,  bic  6elebe§gruppe  begeidnict.  ©elten  ift  ber  ©ing.  t>on 
les  Antilles  für  eine  ber  juge'f)Di4gen  ^nfcln:  Le  general  Calleja, 
gouverneur  de  la  grande  Anlillc  (c.-a.-d.  Cuba)  suppose  que 
les  insurges  essaieront  de  resister  (J.).  ^^''-'^^ä'^Uldje  9tanien  biefer 
^(rt  fönnen  bei  SBegfall  toon  iles  ein  s  crbalten):  les  Minquiers,  les 
lies  Minquier.  ©tatt  rillinois  nod)  niand}rnal  les  Illinois,  U)et(  e§ 
urfprünglid)  ein  2]oIf§namc  mit  angefügter  franj.  Snbung  ift. 

Uniicränbcrt  bleiben  in  ber  Siegel  SJanien  gleidilautenber  Sauber 
ober  Saubftridje:  les  deux  Maine.  Sbenfo  ber  ^Mnral,  lueld^er  Gr= 
fd}einuug§artcn,  ■Parteifpaltungen  u.  bgl.  auöbrücfen  foU:  Quel  moment 
choisit-on  pour  jeter  ainsi  partout  des  gemies  de  discorde  et 
creer  deux  France?  (J.).  2)odi  auc^:  la  division  du  pays  en  deux 
Frances  hostiles  (J.).     SOBenn  bie  Kolonien  gemeint  finb,  ift  e§  üblid). 


^  fi>crrüfircnb  lioit  ber  ©dieibunc?  in  5un-b=  unb  Sübamerifa?  ober  in  eng: 
Iifd)e§,  fpanifdieg  uff.  3(inerifa?  ober  blof;  5(nbcutung  ber  grofjen  Stusbe^: 
mtng  toie  in  bem  öoIt§tümlid;en  les  Afriques? 

-  2)er  Sing,  ift  fef;r  feiten:  Les  Anglais  possedent  le  groupe  des  Ber- 
mudas ou  Somers;  les  deux  iles  principales  sont  Bermude  et  Saint-Geoige 
(Cortambert). 
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ba§  ^Muval3cic(icn    ju    fetten:    les    Frances   exterieures,  nos    Frances 
d'outre-mer. 

iTcin  ^^-^(uval^cidicn  ftebt  bacjegcit,  ivcnn  ©rjcucjniiic  be§  Sanbc?  qt- 
meint  ftub:  deux  paires  siiede  (^anbfcf)u'f)c);  les  vieux  japuii.  les 
vieux  chine  abondent  (R.  Bazin). 

§  113,  2.  ^^n  bejug  auf  bic  vliivaltldicn  3täbtcnaincii  ficrrfd)t 
feine  ©inftimniigfcit.  So  finbct  man  öfter  aux  Ponts-de-Ce,  )vci§> 
ta^  uri^iriincjlid}  rid)tige  il't.  'jltamen  irie  Maisons,  Maisons-Alfort, 
Bons-Moulins  u.  a.,  beven  ''^^Iu^•a([■>ebclltung  nodi  beiitUd)  gcfiUjIt  Jüirb, 
finb  tro^bcm  unbeftrittcnc  Sincjudivc  cjcaiorben.  Sogar  bcr  lluimc  be§ 
17.  '3[rronbii'iement§  luirb  balb  al§  Sing,  (ol^ne  2(rtifcl),  balb  al& 
'^Uural  (mit  'Jlrtifel)  gebraud)t:  a  Batignolles,  aux  Batignolles; 
leitete»  ift  'ba^  nd)ligc,  bafjer  au  fond  des  Batignolles,  rue,  bou- 
levard  des  Batignolles  iifir.  Über  anbere  franjöfifdic  €rt§namcn  im 
'^Inral  bgl.  §   117,  5. 

'üllÄ  ^tppcKatife  fcriiienbet,  ober  bei  53o,^eid)nnng  ticvidiicbcncr  (Sr= 
ic^einungsformen,  fonnen  Stäbtcnamen  ba-?  '^-'^iii'^^^o'^''-"'"^"  anncbmen: 
II  doit  y  avoir  lä-bas  deux  Romes  fort  differentes,  Celle  du 
Vatican  et  celle  du  Quirinal  (J.).  dagegen:  Deux  Ronie  sont 
mises  en  presence  par  l'auteur  de  i'Eneide,  celle  d'Auguste  et 
celle  de  ses  fabuleux  ancetres  (Patin).  Respirer  librement  loin 
des  Babylones  empestees  (J.).  Des  statues  qui  A-alaient  peut- 
etre  bien  Celles  que  tous  les  Landcrneaux  elevent  de  nos  jours 
ä  leurs  pretendues  illustrations  (L.  Huard).  Ces  poetes  (de  la 
Gaule)  .  .  .  devaient  avoir  aussi  des  recits  epiques  et  cosmo- 
goniques,  quelque  chose  de  seniblable  aux  Eddas,  aux  Sagas, 
aux  Nibelungen,  aux  innombrables  traditions  populaires  de  l'Alle- 
magne,  Herailanuvis  litteraires  que  l'erudition  degage  chaque 
jour  de  la  lave  qui  les  enveloppe  (Baron). 

2Benn  e§  fid)  um^  gleidmamige  Stäbte  biinbclt,  bleibt  ber  ^IJamc 
unocränbert :  Aux  Etats-Unis  il  y  a  20  Williamsbiuy ,  5  Balti- 
more, 1 2  Boston,  etc.  (J.).  Les  deux  Brisach  (Thiers).  Nouan- 
le-Fuselier,  Tun  des  Novioduniim  de  Cesar  (Jaubert).  Sagegen 
les  Andelys  (au§  jinei  Crten  gleidien  9iamcn§  (Andely)  jufammem 
gcu^adifen).  Gigentlidic  '^Murale  bei  Stäbtenamen  finb  feiten,  nnb  ii»o 
fie  nod)  beftcben,  geigen  fic  bav  5i3cftrcben,  jnm   Sing,  ja  ii^erben. 

Sateinifdie  '^Mnralformen  ober  l^iadibilbniigen  berfelben  bagcgen  finb 
nur  ^jluraltfdj  üblidj:  J'en  ai  vu  la  trace  dans  les  ruines  des 
Aqu(T-Sexti(C,  pres  Marseille  (Villeniain).  La  \ictoire  des  Eaux- 
Sextiennes  (H.   Martin). 

Unter  ben  fingn(arifd)en  Stäbtenamen  auf  s  ift  nod)  eriuäbncn§uicrt 
Pompeies,    jpofür    ^\\<i)    bie    ^-ormen    Pompei,     Pompci,    Pumpeii, 
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Pompeia  l'irfi  finben.  J'a?  (Jngilifdic  gibt  ncd)  einer  9iei(ic  franjcnfcficr 
©täbtenamcn  ein  (viibuiig§  =  s:      Lyons,   ^Marseilles,   St.   ]\Ialoes. 

©eltcn  iit  bic  ^luralifation  ber  ©täbtcnamcu,  bic  für  ein  "^^robiift 
fte'^cu:  La  ligne  d'Orle^ms  amene  ä  Paris  les  portugaises  et  les 
arcachons  (=  huitres  d'Arcachon.  A.  Coffignon).  Les  Camem- 
berts, roqueforts  et  mmisters  (J).  Gbcnfcuicniij  finbct  ^^(uralifatiott 
ftatt  bei  iTJamen,  bic  in  anbercr  äßeife  eüiptifcf)  gcbraiidit  fiiib:  On 
disait:  »Je  suis  de  tous  les  saraedis  de  M"®  de  Scudery«, 
comme  plus  tard  on  devait  dire  des  Mayiy  (=  invitations  au 
chateau  de  Marlv)  de  Louis  XIV:  «Je  suis  de  tous  les  Marly» 
(Nisard).  2;ac3egcii  jdireibt  ba§  Complement  du  Dict.  de  Tx^cad. : 
Le  traitant  Samuel  Beniard  obtint  Thonneur  d'etre  des  Marlys 
de  S.  M. 

■piuralifcbe  5^i'B"'iJ"cn  gibt  c-3  nidjt,  ipcnii  man  nid)t  le  fleu\-e 
des  Amazones  al§  fcldieii  betraditcn  lüill  (jefet  mcift  l'Amazone  ober 
le  Maragnon).  S^Iüffe  gleid^en  9iainen§  bleiben  unt>eränbert :  les 
deux  Sevre,  les  deux  Gardon,  les  deux  Nethe.  La  Sambre  et 
les  deux  Helpe  ont  deborde  (J.).  ^n  Separtcment§nauten  jebod) 
tritt  in  biefem  ^aüc  \ic&  ^luralgeicben  ein:  le  departement  des 
Deux-Sevres,  l'ancien  departement  des  deux  Nethes. 

$Inra(ifd)e  ^ergnamcn  [inb  in  großer  "^iM.  forijanbcn;  fie  Iiabcn 
l'id}  terniebrt  burdi  les  Balk(h)ans,  ir>eldic§  neben  le  Balkan  getreten 
il't.  3"  bcmerfeu  les  montagnes  Rocheuses  ober  ciufadi  les 
Rocheuses,  les  monts  Ourals  ober  les  monts  Ouraliens;  ber  ©ing. 
il't  mehr  al§  ^■'"Bnamc  üblidi.  Statt  les  Cordilleres  (aud)  Cor- 
dillieres,  Cordilieres)  oft  la  Cordilliere  des  Andes;  neben  les  Alpes 
finbct  fid)  ber  poctifdic  Sing.  l'Alpe  (l'Alpe  homicide),  in  ber  53cb. 
„.^odigcbirgc"  unb  fann  baf)cr  ebenfogut  <w\\  bic  '^^tirenäcn  ober  ein 
anberc§  ©ebirgc  übertragen  ttjcrben:  On  dirait  que  chaque  mou- 
ton  a  rapporte  dans  sa  laine,  avec  un  parfum  d' Alpe  sauvage, 
un  peu  de  cet  air  vif  des  montagnes  qui  grise  et  qui  fait  danser 
(A.  Daudet).  L'amour  de  la  patrie  deplace  une  alpe  comme 
une  paille  (INIeurice).  Une  Alpe  deserte  (P.  Desbuys).  Cette 
mort  dans  l'abandon  glace  de  l'Alpe  (A.  Cheneviere).  Le  chas- 
seur  d'isard  ou  de  chamois  passe  la  nuit   dans  l'alpe  (J.). 

Sic  3(ncgbanic&  bcifjcn  mcift  les  monts  Alleghanys  ober  les  monts 
AUeghany:  feiten  ift  les  Alleghanis,  bic  ^^orm  mit  -ies  fcbcint  nid)t 
liorjufommen. 

Dccbcn  les  Ardennes  trifft  man  oft  l'Ardenne,  aber  mit  a(ter= 
tümlidicm  ober  poetifdiem  2(nftridi.    2^agegen  l'Argonne  nnr  a(§  Sing. 

3)ic  ^-ormen  1' Apennin  unb  les  Apennins  finb  nngefäbr  glcid)  = 
mäfjig  üblidi. 
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53cv9uamcn,  Mc  aii§  ii\;icnbuic(dicm  ©rimtie  pluralijd)  ticbvaud)t 
ircrbcn,  jcicjcu  fcrfditcbcnavlic^c  '-BcbanMung:  de  petits  Saints-Bernards, 
ba^cgcn  II  entasse  des  Pc'lion  d'anecdotes  sur  des  Ossa  de  cita- 
tions  (Rössel). 

§  113,  3.  2>cr[iä[tnt-5mäf;ioi  incl  ©örtcr  fiubcn  i'id)  im^Icidi  bäuni3cv  im 
^>[ura(  als  im  Siiioi.  unb  lucvbcn  bahcr  in  t>cn  ©örtcvbüdicvit  oft  nur  tu  bcr 
•t^Iuralform  aufi3cfü(}vt.  3)a»  SSörtciluid)  bcr  '^Ifabcmic  3.  ^.  gibt  titel= 
fad)  bic  "üiamcu  t>ou  DicIigiouSgcmciufdiaftcu,  Sefteu,  9J^öudi§crbcu  nur 
im  "^^(ural,  jcigt  aber  babci  lucuig  ^loufciiucuj.  So  ift  cc-'  uid)t  d!o- 
jufcbcu,  umrum  les  ursulines  neben  la  bernardine,  la  visitandiue  gc: 
geben  unrb.  3elbfti>erftänblidi  fönneu  ade  biefe  'Öc3cid)nungcn  im 
Sing,  gebrandit  luerbcn. 

5Bcrbättni§mäf5ig  feiten  bagegcn  finb  bie  2i>örter,  bei  lucldjeu  bcr 
Sing,  überbaupt  nidit  forfommt. 

Les  abords  (meift  nur  aux  abords)  finbct  fid)  räumlid)  wxCb  i^xi- 
lid):  Les  gardiens  sont  restes  aux  abords  du  bal  pour  prevenir 
un  retour  agressif  de  cet  homme  (J).  Aux  abords  de  sa  qua- 
rantieme  annee,  raonsieur  le  marquis  etait  devenu  amoureux  de 
la  fille  du  comte  de  Soto-Mayor  (P.  Feval). 

Accordailles  3-NcrIöbui§,  Öetrat5t>ertrag    ftcbt  nur  im  '^^lural. 

Affiquets  finbct  fidi  faiun  alv   Sing. 

Affre  im  Sing,  ift  febr  feiten:  L'affre  permanente  des  con- 
sciences  (G.  Rodenbach). 

Agissements  (ba§  2Bort  ift  Xi^w  ber  3If'ab.  nidit  aufgenommen)  fann 
faum  im  Sing,  ttorfommeu.  Ses  agissements  scandaleux  (J.).  Nous 
avons  dejä  signale  les  agissements  d'individus  qui  exploitent  les 
familles  oü  un  deces  se  produit  (J.). 

Agres  nur  im  -piural. 

Aguets  irirb  nou  ber  Slfab.  auf  '^^w  ^Mural  unb  ^irar  auf  bie 
S5crwcnbuug  mit  ä  befd)ränft.  2^er  alte  Sing,  finbct  fid)  nod),  irenn 
aud)  febr  feiten:  II  se  mit  ä  remonter,  ä  l'aguet  du  caniche 
egarc  (G.  Bauquenne).  2?gl.  Littre,  hist.de  la  langue  fr.  1,371. 
2)afür  aud)  au  guet:      II  avait  tout  le  jour  l'oeil  au  giiet  (Vinet), 

3)a§  alte  aigues  finbet  fid)  t>ielfad)  in  Ortlnamcn:  Chaudes 
Aigues,  Aigues-Mortes,  Aigues  vives,  ebenfo  Aigues  al§  Crt§=  unb 
TAigues  al§  ^fuBname.  2)od)  ift  bcr  Sing.  JüobI  nod)  mcf)r  Dcr= 
breitet:  Aigueperse,  Aigueblanche,  Aigucbelle,  Aiguebelette  all 
Crt5=,  r Aigueblanche,  l'Aiguebrun  (sie!)  aB  j^Iußname. 

Alentours  finbct  fid)  neben  bcr  örtlid}en  audj  in  3citlid)cr  unb  übcr= 
tragcncr  58cb.  Aux  alentours  de  la  Fete-Dieu  (Fr.  Sarcey).  A 
la  liberation  de  fin  septembre,  l'effectif  regimentaire  tombe  au.x 
alentours  de  800  hommes  (].).  II  etait  question  de  la  comedie 
et  de  ses  alentours  dans  ces  chapitres  (J.  Janin).     Selten    ift  ber 
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(Sing.  Quant  ä  Philippe  Lebas,  il  sa\'ait  sur  le  bout  du  doigt 
raleiitoiir  de  toutes  las   questions  (J.  Simon). 

Alrunes  ift  nur  im  ^^ßlitral  üHidi,  unvb  ohzx  tiott  Littre  obnc 
®cnuc-=  ober  9iuincru§bcjcidimtng  aufoicfüfnl. 

Ambages  ift  nur  ^lural.     init.  jebod)  §   125,  3. 

Ancetre.  2)cr  fingularifcljc  ©cbraud)  ift  nur  eine  9iücffe[}r  ju  beut 
früher  üblid^en;  Maupas  j.  J8.  c3ibt  1)o,^  SSort  im  Siuij.  \\\\i)  bc= 
jeidinet  c§  al§  m.  ober  f.  Nous  avons  pour  ancäre  Iniguez 
d'Iviza  (\'.  Hugo).  Celui-ci,  des  Silva  C'est  l'ame,  c'est  l'aieul, 
l'auce'lre,  le  grand  homme  (Ders).  Cela  vous  ferait  pauvre 
comme  mon  ancetre  Job  (Ders).  Ces  deux  ancetres  5lltmeiltcr,  b.  f). 
Corneille  unb  Racine  (Aug.  Germain).  Le  jeune  duc  de  la 
Tour-Prends-Garde,  dont  un  ancetre  etait  au  pont  de  Taille- 
bourg  (Fr.  Coppee).  Ce  noble  Lorrain  est  bien  un  ancetre  des 
illustres  Guises  (Sainte-Beuve).  Notre  ancetre  le  troglodyte 
(F.  Jourdain).  L'ancctre  glorieux  de  Guillaume  II  (M.  Leudet). 
Devant  nos  veux  apparait  Hohenzollern  l'ancetre  (Ders.).  L'an- 
cetre  eut  son  mouvement  de  tete  certificatif  (A.  Daudet).  Les 
jeunes  gens  le  traitaient  dejä  un  peu  en  ancetre  (A.  Theuriet). 
Son  arriere-grand'mere  avait  ete  une  amie  de  J.-J.  Rousseau, 
et  on  eilt  dit  qu'il  avait  herite  quelque  chose  de  cette  liaison  d'une 
ancetre  (J.).  Sil  est  dans  le  passe  un  precurseur,  un  ancetre 
qui  devrait  rester  eher  ä  tous  les  amis  de  la  liberte,  c'est 
Gregoire  VII  (Grancolas).  Le  grand  ancetre  de  Titien,  dit-il 
lui-meme,  c'est  Giotto  (Ch.  joret).  Les  poetes  contemporains 
n'ont  pas  cesse  de  rendre  a  celui  qu'ils  considerent  comme 
leur  ancetre  (c.-ä.-d.  ä  Ronsard)  un  juste  et  sincere  hommage 
(Pierre  de  l'Ormeau).  Ce  jardin  du  Roi,  augmente  du  cabinet 
du  roi  cree  par  Buffon,  est  le  veritable  ancetre  de  l'etablisse- 
ment  actuel  (L.  Huard).  5(u§  einer  9}ienge  t»on  Seijpielen  finb  bicr 
nur  bic  inpifd)ftcn  aucnjeipäblt.  Cft  Bat  ancetre  bic  fpöttijdic  Ücebenbcb. 
„einer,  bcr  [id)  überlebt  bat":  Pour  la  generation  actuelle  d'artistes, 
Couture   etait   dejä  un   ancetre  (J.). 

Annales.  3)er  ©tng.  ift  äujjerft  feiten:  Le  coupable,  le  juge 
et  le  bourreau  sont  trois  individualites  qui  n'ont  manque  ä 
aucune  arinale  (H.   Bonnellier). 

Apparaux  nur  im  ^lural.  Littre  gibt  appareils  al§  c3lctd)bc= 
beutenb. 

Archives.  9)]and;mal  (n^ic  in  alter  (Sprad)e)  al§  ©tng.,  bod)  nid)t 
met)r  al§  masc.  On  sait  qu'il  (Edmond  Bire)  est  rarchive  vivante 
de  l'epoque  romantique  (J.).  ^n  ber  58eb.  „ard)tüaUfd)e§  ^n= 
fenturftücf " :  Son  portrait  est  conserve  bien  plus  comme  archive 
que  comme  curiosite  (L.   Huard). 
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Armoiries  im  Siiuj.  iil  fcbr  icitcn:  Sa  Majeste  a  voulu  aussi 
qu'il  füt  fait  deux  sceaux  sans  couronne,  sans  aigle,  sans  aucune 
armoirie  (Mignet). 

Arrerages  linrb  toon  J.-J.  Rousseau  im  Sing,  tjebraucbt:  Ah! 
si  j'avais  tarde  si  longtemps  ä  sentir  le  veritable  amour,  qu'alors 
mon  coeur  et  mes  sens  lui  payerent  bien  rarre'rage. 

Arrhcs  fcitntc  in  älterer  ©praitc  al§  Sing,  gebraudn  Ulcr^cn  unb 
finbet  fidi  mand)mal  nod)  fo. 

Atours,  ein  Sing,  biirfte  t'anm  nad)irci§bar  fein. 

Aumailles  ift  nur  im  proüinäialcn  ©ebraud)  üblidi,  mand}mal  aud) 
im  Sing.     Une  si  belle  aumaille  (Gge  Sand). 

Les  balayures  faj't  nur  rtl§   -j^Iurai. 

Les  braies  ift  nur  al§  ^^lural  üblidi. 

(Sbenfo  les  brisees. 

Brassiere  ift  im  Sing,  üblidi,  iräbrcnb  mand)c  nur  ben  '^Uural  ^w- 
laffen  inoüen. 

Brcmssailles.  5^ic  '^(fab.  fennt  nur  'htw  %\\\xoX,  Littre  fübrt  CiX\in 
33ciipielc  für  Den  Sing.  an.  Sa  barbe  grisonnante  poussait  en 
brotissaille  (A.  Theuriet).  La  graine  germe  ...  et  pousse  dru 
en  une  broussaille  de  grossieretes,  d'indelicatesses  et  de  rapacites 
inassouvies  (J.). 

Donner  campos  ift  lat.  -j^Iural.,  bafür  oft  falfd)  campo  gefegt  (s 
ift  in  ber  2Iu§ipradie  ftumm). 

Debris  al§  Sing.  Les  traditions  epiques  des  peuples  germains, 
dont  un  dc'bris  nous  est  reste  dans  les  Nibelungen  (x\mpere). 
II  ne  reste  aujourd'hui  qu'un  faible  de'biis  de  ce  grand  peuple 
(Ders.).  II  siegeait  dans  le  parlement  de  Tours,  glorieux  dc'bris 
du  parlement  de  Paris  (Patin).  Le  vieux  Broglie,  vrai  debris 
de  Soldat  (H.  Martin).  Un  etre  inutile,  un  maussade  debris  de 
la  vie  (J.  Claretie).  Avec  ce  cafe  s'ecroule  un  debris  des  moeurs 
d'autrefois  (E,  Drumont).  Ce  prodigieux  de'bris  provient  pro- 
bablement  du  theatre  de  Darius  (J.). 

Les  defens  (bie  Sd;onung)  nur  im  ^^^lural  üblid):  On  eüt  dit 
qu'il  portait  sur  lui  tous  ses  domaines:  bois,  fermes,  pres  et 
clos,  garennes  et  de'fends  (sie!   P.   Arene). 

Defets  (Srfa^bogen)  tommt  irctjl  nur  al§  Plural  Dor. 

Demelures  (auc-gcfämmte  .söaare)  nur  al§  ^^(ural. 

Depens  finbet  ftd)  ola  Sing,  nur  im  ^^atoiö:  II  n'a  pas  fait 
un  grand  depens  (Jaubert). 

Deportements  finbet  ftd}  fo  gut  nne  au§id)Iic§lid)  im   -^Mural. 

Detail  im  Sing,  ift  jetjt  unbeanftanbet,  iinif^renb  biefcr  l1tumeru§ 
früber  auf  SÖibcrfpruc^  ftie§.    Gigcutümlid^crnieife  i^attc  Chifflet  detail 
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aly  Sincjularc  taittum  crffärt,  Bouhours  unb  Tu.  Corneille  fjattcn 
ebenfo  beii  -^ßlural  al§  feiten  auijcfcbcu. 

Ebats  finbct  fid)  nur  int  ^(ural. 

Embüches  ift  faft  nur  im  '^Mural  gcbräud;)ltcl). 

Entours  finbet  ftd&  in  bcr  Diegel  nur  al»  ^Inral.  3)er  Sing,  ift 
feiten:  L'entour  du  charap  de  bataille  (de  Vogüe),  n.iomit  ber 
Umfang  be§  ©d^IaAtfeIbe§  gemeint  ift,  iiiäl)renb  les  entours  bie  Um= 
gebung  bebeutet.  Tout  ce  qui  flottait  de  puissant  et  de  tendre 
a  son  eutoitr  lui  soufflait  des  paroles  (E.  Zola).  L'union,  la 
joie,  la  reconnaissance ,  etaient  la  recompense  continuelle  des 
sacrifices  que  cet  eiüoiir  exigeait  (Beaumarchais). 

Entrefailes  finbet  fid;  feiten  al§  ©ing.  in  bem  2Iu§bruc!  dans 
l'entrefaite,  dans  cette  entrefaite.  9tod)  feltener  ift  ber  Sing,  nadi 
ber  '^räpofition  sur:  Sur  cette  entrefaite  une  de  ses  tantes  mou- 
rut,   lui   laissant  un   petit  heritage  (M.  Villemer). 

Environs  fott  nur  in  lofalem  Sinne  gebraurfit  werben,  aber  bie 
3>ern)cnbung  im  jeitlidien  Sinne  ift  febr  bäufig:  aux  environs  de 
Paques,  aux  environs  de  la  semaine  sainte,  aux  (dans  les)  en- 
virons de  sept  heures.  2)er  Sing,  ift  anwerft  feiten:  On  passait 
l'apres-midi  dans  quelque  eiiviron  de  Paris  (H.   Conti). 

Epousailles  nur  im  ^^IuraI:  A  quand  nos  e'pousailles,  la  belle? 
(R.   Maizeroy). 

Ergots  faum  im  Sing,  üblid},  ftet§  ftebt  bcr  '^Mural  in  bem  bilb= 
lieben  monter  sur  ses  ergots  :i.  äbni. 

Errements  nur  im  $IuraI. 

Fouille  ftel;t,  ber  S3eb.  gemäß,  meift  in:  ^lural. 

Frais  finbet  fid)  alv  Sing,  nur  in  gcunffen  2]erbinbungen  3.  53.  ä 
frais  commun  (Duruy)  befonber§  aber  in  @efellfd)aft  üon  aucun.i 
Le  lustre  Louis  XVI  .  .  .  la  pendule  ä  sujet  .  .  .  revelaient  le 
medecin  modeste,  travailleur,  chez  qui  la  vogue  est  arrivee  ä 
l'improviste,  et  qui  n'a  fait  aucun  frais  pour  l'attendre  ni  la 
recevoir  (A.  Daudet).  Elle  ne  fait  aucun  Jrais  de  toilette  (Saint- 
Beuque).  La  verite  n'y  fait  pas  tant  de  facon;  eile  ne  fait 
aucun  frais  pour  etre  crue  (A.   Karr). 

Frusques  finbet  fidb  nur  im  ^Nlural.  2)ie  %\o,^.  I;at  ba§  SBort 
nid)t,  fic  fennt  nur  frusquin,  saint-frusquin. 

Les  Gemeaux  (^trillinge  im  lierfrei?)  nur  al§  '^lural. 

Les  gemonies  (trainer  aux  gemonies)  nur  al§   -^lural. 


^  ®a  ber  ^slural  tipn  aucuns  gemieben  nnrb,  ftebt  in  Sserbtnbung  mit 
bicfem  Sßort  i^äufig  ein  fonft  unjuläffiger  Sing.:  jNI.  Mignard  n'a  epargne 
aucun  soin  pour   .   .   .  rendre  service  ä  son  lecteur  (Littre). 
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Gens  im  Sinne  fou  Solbatcn  \\i  i'citcn  (ftatt  hommes),  finbet  fid^ 
aber:  Trop  faible  de  cceur  pour  lutter  contre  un  si  mauvais 
sort,  Hamilton  laissa  ses  gf//s  se  rendre  ou  se  disperser  ä  leur 
gre  (Guizot).  Henri  Waldmann,  de  Zürich,  arrive  le  matin 
meme  avec  ses  ^^e//s  (H.  INIartin).  2Bie  gendarme  Uierbeu  aiid^ 
anbcrc  3»fai""ienfeÖ»"3C"  l>erfiic{;t  3.  53.  un  humble  gendelettre 
(J.  Raulet). 

Goguettes,  bie  3(fab.  fennt  mir  tcn  $Inra(  conter.  chanter  go- 
guettes,  etre  en  goguettes.  3)cr  Sing,  finbet  i\d)  3.  5i3.  nl»  T\td 
einer  Sieberfanunlnng  la  Goguettc  ancienne  et  moderne;  and)  gegen 
ctre  cn  goguctte  fönntc  nid^tS  eingciucnbet  uierben.     33gl.  Littre. 

Gregues  ift  ftet§  $InraI.  2)a§  Söort  ift  altertünilidf),  fommt  aber 
nod;  bor;  fo  jagt  P.  ]Margueritte  iTn  einem  9(vabcr  ses  bouffantes 
gregues  noires. 

Honoraires  finbet  fid)  fanm  im  Sing.  L'lionoraire  est  ce  que 
le  dient  doit,  en  sus  des  frais,  a  son  avoue  pour  la  conduite 
plus   ou  moins  habile  de  son  affaire  (Balzac). 

Immondice  ftel}t  mcift  im  $IuraI,  bod)  finbet  fid)  ber  Sing.  L'im- 
mondice  de  l'egoüt  y  sejourne,  tout  seul,  et  travaille  en  ca- 
timini  (J.). 

Jumeaux  finbet  fid)  and)  im  Sing,  le  jumeau,  la  jumelle:  Jouer 
le  role  de  jumeau  siamois  (Delacour).  ^ür  DpernglaS  gibt  bic 
9Ifab.  nur  les  jumelles,  iräbrenb  ber  Sing,  febr  üblid^  ift.  La 
jumelle  ne  l'avait  pas  trompe  (H.  Gre\-ille).  La  sacoche  ne  ren- 
fermait  qu'une  jumelle  (J.). 

3)on  les  Landes,  les  landes  ift  ber  Sing,  jiemlidi  bänfig.  %yx^ 
\iO&  fo  benannte  Departement  f)at  al§  2:eil  la  Grande-Lande,  ügL 
Aniaudin,  Contes  populaires  recueillis  dans  la  Grande-Lande, 
le  Born,  les  Petites-Landes  et  le  Marensin. 

Latrines,  man  finbet  and)  ben  Sing,  la  latrine. 

Les  Lusiades,  la  Lusiade  finben  fid^  beibc. 

Les  materiaux  53anftDffe  im  eigcntl.  n.  bilbl.  Sinn  cl}nc  Sing.; 
nad)  Littre  finbet  fid)  ber  iöarbariönuiS  le  materiaux.  Le  materiel 
^at  natürlid)  feinen  ^lural:  le  materiel  de  la  guerre,  du  siege, 
le  materiel  du  transport,  le  materiel  roulant  \\.  a.  Littre  (Suppl.) 
gibt  tro^bem  aud)  des  materiels  de  fete,  d'importants  matcricls 
de  forges. 

Les  mathematiques,  ber  Sing,  fonnnt  nad)  ber  2(fab.  fanm  mit 
bcm  2Irtifel  öor.  Sod)  etudier  la  mathe'maiique  (A.  Daudet),  la 
basse  mathc'matiquc  (Anatole  France).  2)cr  $IuraI  ift  befanntlid) 
barau§  entflanben,  ba§  man  unter  les  mathematiques,  les  sciences 
ober  les  arts  mathematicjues  begriff  l'arithmetique,  la  musique, 
la  geometrie,  l'astronomie. 
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Matines  nur  al§  -^lural. 

Les  menstrues  bie  DJIeiiftriiaticii. 

Les  mouchettes   Std)tjcficre. 

Les  naseaux,  bod)  im  Sincj.  fei  e»  für  eine  Seite  ber  3tü)"tern, 
fei  e§  al§  ©efamtbctjriff;  bgl.  Lafontaine  II,  9. 

Oubliettes  mand)ina(  aurf)  im  ©ing.  Soixante  et  une  personnes 
avaient  ete  precipitees  dans  une  profonde  oubliette  (C.  de 
Pardiellan). 

Pierreries  nur  im  '^Mural.  S^agegeu  eriftiert  3.  33.  ber  Sing, 
soierie. 

Pincettes  fann  aud)  im  Sing,  gebraudjt  luerben. 

Pleurs  \)oX  'ü^\\  Sing,  pleur  nidjt  nur  im  style  eleve  unb  in 
2Iu»brücfen  )r>ie  le  pleur  eternel:  Ce  fleuve  ideal  verse  un  pleur 
tremblant  dans  le  sein  de  la  Mediterranee  (Gourdault).  La 
glaciale  creature  qui  n'avait  pas  accuse  un  tressaillement  jadis, 
pas  humecte  ses  paupieres  d'un  seul  pleur,  laissait  couler  de 
grosses  larmes  sur  ses  joues   (J.) 

Les  poucettes  nur  im  ^(ural. 

Püuilles  nur  im  ^lural;  dire,  chanter  pouilles  ä  qn. 

Pourparler  meifl  im  -^lural;  nad)  en  beibe  9^umeri:  etre  en 
pourparler(s),   entrer  en  pourparler(s). 

Preliminaire  fann  red)t  ttjol)!  im  Sing.  gebraud)t  ttierben:  Le  rac- 
commodement  (avec  l'Autriche)  dont  l'inevitable  preliminaire 
devait  etre  l'abandon  ou  le  sacrifice  de  ces  alliances  tant  van- 
tees   (Lanfrey). 

Premices  \o.\\.  au5Jd)(ie^lid)  im  ^lural. 

Premisses  nur   im  •|3IuraI;    Liltre   crflärt    bcn  Sing,  für   suläffig. 

Preparatifs  fommt  faum  im  Sing.  t>or  auper  in  i^erbinbung  mit 
aucun  (ögl.  frais),  in  biefem  ^ad  aber  ift  e»  f}äufig:  Aucun  prepa- 
ratif  serieux  n'a  ete  fait  (Thoumas).  La  France  n'avait  fait 
aucun  preparatif  (Th,  Lavallee). 

Regate  im  Sing,  (üon  Littre  angegeben)  ifl  fe^r  feiten:  C'etait 
l'heure  de  la  regate  (Fr.  Coppee).  C'etait  hier  la  regate  ä  Join- 
ville-le-Pont  (Ders). 

Les  scrofules  fielet  nur  anwerft  feiten  im  Sing.  Tout,  en  cette 
jeune  fille,  disait  la  Chlorose,  et  tout,  la  scro/ule  (Gilb.  Augustin- 
Thierry). 

Sevices  al§  Sing,  mirb  gcmieben  unb  burd)  acte  de  brutalite 
ober  äl)nlid)c§  erfefet,  finbet  fid)  aber:  Un  acte  de  se'vice  (Volney), 
Un  se'vice  punissable  (E.  Rendu).  Ici,  il  ne  s'agit  point  d'un 
se'vice  volontaire  (J). 

Tarots  feiten  im  Sing.  I\I™^  Lenormand  avait  un  tarot  dont 
les   figures  avaient  ete  peintes  par  Vernet  (P.   Greant). 

«piattner,  ©rammattt  III.  1.  3 
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Tenebres  ifl  nuv  aU  '^Miu-al  iiblid).  (^civa^t  ift  bal)cr  bcv  %n?--- 
brucf:  la  te'tibbre  ou  s'enlise  notre  vie,  se  noircit  encore  .  .  .  (J.). 

§  114.  ©injelitc  2Börtcr  ftct)cu,  l"»cm  bcutfcftctt  03cbraiicl^  abiucidjcnb, 
mir  im  Siiicj.;  jo  le  digeste,  la  marcmme,  ferner  l'effectif,  Tin- 
demnite  (bte  Tiäten),  le  Tropique  (bic  Iropcn):  Les  Russes  ont 
eu  pres  du  quart  de  leur  efjectif  hors  de  combat  (J.)  L'indem- 
nite  des  deputes.  Le  Jardin  des  Plantes  a  vu  arriver  quelques 
habitants  du  Tropique  (J.).  8e^lere§  SBort  büvftc  beu  ^^tural  nur 
bulben  in  entre  les  (deux)  Tropiques. 

§  11.").  Aboi  ba§  53cncu,  les  abois  in  elre  aux  abois  l>on  bem 
^irfrf),  mcld)er  t»on  ben  .s^'^unben  itniflelU  ift,  fifliirUrf)  etre  aux  abois 
feinen  5Iu§weg  mef)r  finben;  in  bcr  cicjentliiten  '^cb.  (bem  lobe  nalje 
fein)  foü  ber  2lu§bru(f  nidjt  auf  9Jlcnfd)eu  'Jtunieubuug  fiubeu,  bafür 
etre  ä  toute  extremite.  ®cr  ©ing.  aboi  ift  feiten:  Aucun  aboi 
n'avait  ete  entendu  (J.  Richepin).  Le  chien  poussa  un  ahoi 
furieux  (E.  Arene). 

Acquet  ©rmerbung,  les  acquets  bic  (Srrungenfd^aften  (in  ber  6I)c 
Grtt>orbene§). 

Assise  ©teinfd)id}t,  4age,  les  assises  ©d)it»urgerid)t. 

Les  assistants  bie  3(nuiefenbeu,  Umftchcuben,  ,^ufdiaucr,  5fugen-- 
jeugen  fann  in  biefer  53eb.  nid)t  im  6ing.  ftc()cn,  bafür  fagt  man 
un  des  assistants.  Jro^bem  riiommc  put  tirer  un  second  coup, 
qui  blessa  un  assistant  ä  la  jambe  (J.). 

Les  autorites  bie  Cbrigfeit,  les  autorites  municipales  bcr  3)]a= 
giftrat.     ßbenfo  bie  CueUen  (litcrarifd)) :  citer  ses  autorites. 

Les  bains  für  la  Station  balneaire,  ville  de  bains  j.  53.  les 
bains  de  Cauterets,  les  bains  de  mer;  fef)r  feiten  im  ©iug.  C'est 
un  Trouville  nantais,    un    bain    de  mer  provincial    (Fr.   Coppee). 

Balance  im  ©inne  bon  „2Bagc"  irar  früher  nur  ^lural,  bal^er 
nod^  in  $Heben§arten  pluralifd):  Tes  paroles  vont  etre  pesees 
dans  des  balances  de  bijouterie  (J.  Aicard).  3fl§  ^il'f^crcigerät  (flad)e§ 
IRe^,  bef.  für  5lreb§fang)  ift  \)(x^  SBort  nod;  ^4^Iural  (iva»  Littre  nid}t 
angibt). 

Les  barbes  nur  im  '^Uural  lipu  bcn  5öart{}aarcn  gemiffer  Üierc, 
3.  SB.  ber  Äa^e,  ebenfo  toon  bem  3ic3C""ic!fer,  fon  ein3clnen  3"iirf}cn  u.  bgl. 

Les  barres  paralleles  ber  53arrcu  ali^  lurngerät. 

Bien  f)attc  früher  aud)  in  bcr  !öeb.  „33ortci(,  Üßof^Itat,  3iitft'i3lid)= 
feit"  u.  a.  einen  jc^t  aufgegebenen  ^lural.  II  leur  fit  de  grands 
biens  dans  la  suite  (Rollin).  Je  trouvc  pourtant  qu'il  (le  cafe) 
me  faisait  de  certains  bieiis  (M""®  de  Sevigne),  On  m'a  dit 
Cent  mille  biens  de  vous  (Dies.).  On  dit  de  solides  biciis  de 
j^lme  la  Dauphine  (Dies.). 
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Ciseau  ftatt  ciseaux  ift  tav  übUd}erc  2Bort,  ircnii  t»oti  antifen  ^cx- 
l^ältntffeu  bie  Siebe  tl't;  e§  tft  bal^er  aud)  ta^  eblere  SBort  unb  man 
fagt  3.  53.  nur  le  ciseau  de  la  Parque.  Les  braies  et  la  saie 
aux  Couleurs  variees  finirent  par  etre  la  seule  difference  appa- 
rente  qui  distinguät  le  noble  Eduen  ou  Remois  du  vieux  Ro- 
main; car  les  longs  cheveux  releves  en  criniere  touffue  et  les 
epaisses  moustaches  tomberent  peu  ä  peu  sous  le  ciseau  (H. 
Martin).  Les  Merovingiens  separaient  sur  leur  front  leur  cheve- 
lure,  a  laquelle  le  ciseau  ne  touchait  jamais  (Ders.).  Son  costume 
ne  recoit  aucun  changement;  mais  sa  longue  chevelure  est 
livree  au  ciseau,  et  sa  tete  est  ä  demi  rasee,  comme  pour  in- 
diquer  le  noviciat  ä  la  tonsure  clericale  (E.   Souvestre). 

J'od)  finbct  man  anrfi  in  3citii"9cn  Stellen  \v\z  la  barbe  coupee 
au  ciseau  ä  un  centimetre  de  la  figure  ober  une  barbe  que  le 
£iseau  avait  cesse  de  contenir  et  de  regulariser. 

Dame  im  ^lural  lüirb  üielfad)  für  nnguläffig  gebaltcn,  ebenfo  ane 
ber  ^piural  toon  monsieur,  ftienn  e§  bIo§  auf  33c3ctd}nung  ber  ®e= 
fd}Ied)ter  anfoinmt.  On  dit:  une  dame;  mais,  en  parlant  du  sexe 
en  general,   on  dit:   les  femmes,   et  non  les  dames  (Fr.  Wey). 

Le  dehors  ta^  2i[u§erc.  bie  5(uf3cnfcitc,  les  dehors  bie  ^i'SÄnge, 
t)te  9tu|enirerfc. 

Le  derriere  ber  rücftpärtige  letl,  les  derrieres  bie  D^adibut.  '3(ud} 
fcnft  tft  ber  ^lural  fcf)r  üblidi,  ntd}t  nur,  tvctl  ber  Sing,  hieben; 
gebanfen  erioedt,  fonbcrn  iceil  foldie  SBörter  überfjaupt  gern  im 
ipiural  ftef)en  (les  dedans,  les  dehors,  les  derrieres,  les  devants): 
J'avais  ä  gauche  et  sur  mes  derrieres  le  fond  immense  des 
Alpes  (Thiers).  Sur  les  derrieres  de  la  Dacie  (H.  Martin).  Les 
derrieres  d'une  maison  (Th.  Barriere).  2^agcgen  ift  im  militärifd)en 
©inn  ber  ©ing.  feiten:  Albert  soutint  le  prämier  choc  des  cava- 
liers  fran^ais,  tandis  qu'il  faisait  filer  sur  le  de?riere  des  troupes 
qui  les  cemerent  et  leur  couperent  toute  issue  (Ch.   Lacretelle). 

Devoir  fleht  au&fd)licßltd)  im  '!J}IuraI  in  les  derniers  devoirs  unb 
in  rendre  ses  devoirs  ä  qn. 

Diligence  (!ßeranlaffung,  S3etreibcn)  ift  faft  nur  im  :]i(ural  üblicb 
in  ber  9ieben§art  faire  les  (des)  diligences;  beim  ^i'^^itt  be§  ^offefftüS 
{faire  ses  diligences)  ift  ber  ©ing.  unmöglid). 

Ecart  im  ©inne  üon  2(u§enteil,  abgelegener  Icil  faun  nur  im 
Ißlural  flel}en,  ba  ä  l'ecart  eine  fdjarf  begrenzte  iöcbeutung  I}at:  II 
habitait  une  petite  maison,  aux  e'carls  du  bourg  voisin  (Barbey 
d'Aurevill)-). 

Echelle  ftef)t  fo  gut  niie  au§fd)Iiefe!id}  im  ^lural  in  bcm  ^(usbrucf 
les  Echelles  du  Levant  (Icüantiuifdic  iiüftcnftäbie). 

3* 
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Ecole  im  '•^^luvaI  bebeutet  bic  „laufe"  bcr  'Jtculiu^c  b.  l).  tfci?-' 
^önfcln  nn'i)  Cualcn  (knni  Sicgiincnt  Ics  britnades):  Gräce  a  lui, 
j'avais  evite  ce  qu'eii  teiine  de  College  on  nomine  les  e'coles, 
rüdes  epreuves  qui  attendent  les  eleves  novices  (Ponson  du 
Terrail). 

Effet  ftc^t  nur  int  '^-^luval  in  beiii  '^(U'jbruct"  les  effets  civils  (=  droits 
ci\äls),  les  effets  publics  (etaatapapicrc),  les  effets  mobilicrs  ober 
cinfad)  les  effets  (Sl^obiliariicvmöijcii),  les  effets  (.^IcibiingSftüctc  uiib 
fonftiflc  ©cln-audiSgetjcuftänbc).  S)cr  ©iiiij.  \\i  feiten,  aber  nid)t  au§= 
i;efdiIoffen :  Les  Parisiens  ignorent  generalement  que  le  taiif  des 
vestiaires  est  fixe  par  la  Prefecture  de  police;  c'est  25  Centimes 
pour  un  effct,    10  Centimes  pour  une  canne  et  un   parapluic  (J.). 

Enseigne  ift  fcbr  feiten  im  6ing.  in  bcn  ^üiybvürfen  a  bonnes 
enseignes,  ä  telles  enseignes:  Des  electcurs  qui  ressemblent  a 
des  escrocs;  ä  teile  enseigne,  qu'un  de  ces  messieurs  \'ole  un 
diner,  car  il  n'est  plus   electeur  (J.  Janin). 

Entree  iit  nur  <\\^:>  '^Uural  üblidi  in  bcu  '?(uc-'brüdcu  avoir  ses- 
(les)  entrees,  avoir  ses  (les)  grandes  et  ses  (les)  petites  entrees- 
quelque   part. 

Epice  fjatte  im  ^^lural  fvüfier  bic  58cb.  @erid)t§fporteIn,  33efted)ung§= 
gelber:  Rendre  la  justice  sans  prendre  d'epices  (Geruzez).  La 
venalite  deguisee  sous  forme  de  presents    et  d'epices  (Ders). 

Espcce  batte  im  ^^Unral  bic  33cb.  gcmiin,^tc§  ©elb.  3Bie  sorte 
ftef)t  c§  im  ']]htral,  n'cnn  ein  ].iluralifd}e§  Subftantiii  f'-'^Igt:  Dans  ces 
especes  de  Vepres  siciliennes,  quelques  jeunes  gens  nobles  par- 
viennent  ä  se  saisir  d'une  nacelle  (Genin).  Ils  marient  leurs- 
filles  ä  des  mandarins,  et  leurs  fils  deviennent  aussi  especes  de 
mandarins  (Voltaire).  Vous  ne  leur  avez  parle  des  planetes 
que  comme  des  especes  d'etoiles  (J.  Janin),  ©ebr  feiten  ift  in 
biefem  3^atl  ber  ©ing.:  Les  Bituriges  fabriqucnt  toute  espcce  d'us- 
tensiles  cn   fer  (H.   Martin). 

Etat.  5)ie  für  „^irdicnftaat"  gegebenen  5(u§briide  fcden  ben  über= 
nncgenbcn  Wcbraudi  be^cidincn.  Tod)  finbct  fid)  nudi  ber  Sing,  üor 
einem  öenitic»  unb  (fcltener)  ber  'J>Iural  üor  einem  ';)lbjcftiü. 

Etoupe.  6tct§  ftcf)t  bcr  ^lural  in  bcm  "^luvbrud  mettre  le  feu 
aux  etoupes. 

^•ür  ctres  d'une  maison  öfter  fälfdilid)  aitres  gefdirieben.  2)a§ 
SBort  ftebt  (\.\\A^  in  ÜPerbinbiing  mit  anbcren  ©ubftantiüen:  Oui,  sa 
presence  ctait  necessairc,  parce  qu'elle  savait  les  ehes  et  les- 
choses  de  la  maison  {(x\A  einer  @crid}t?'ücrl)anblung).  Tu  comiais 
les  etres  et  les  entours  de  la  maison  (A.  Thcuriet). 

Faste  ^runf,  les  festes  (bie  f^^afteu,  rem.  ilalenber). 
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Favori  in  bcv  33cb.  33acfcnbart  l'tcl;t  iiatüvlid)  im  '^^lurat.  Tod)  ift 
t)er  ©ing.  ntdjt  unmo^jlicf):  Apres  avoir  fait  deux  ou  trois  tours 
par  la  chambre,   tirant  son  favori  gauche  (Ch.   Legrand). 

Fievre  luar  \x\x\izx  t>iclTad)  al§  ^$(ural  üblid)  unb  i[t  c§  in  bcr 
3.^o(f§)pvad)e  nod).  Les  fievres  =  fievres  interinittentes,  ainsi  nom- 
mees  parce  que,  revenant  sans  cesse,  elles  serablent  se  raulti- 
plier  (Jaubert).  ^e^t  tft  fievres  im  bilblid}cn  Sinn  üblid}  (les  fievres 
du  grand  prix)  foiüie  für  ^oS>  Jropenfiebcr:  Daniel  avait  pris  des 
fievres  aux  colonies  (J.).  A  Madagascar  il  avait  contracte  les 
fievres  du  pays  (J.).  Jacques,  sous  la  bonne  influence  de  l'air 
natal,   n'avait  plus   les  fievres  (M.  Villemer). 

Fin  ift  nur  iin  -piuval  üblidi  in  bcn  5(n§brücfcn  marcher,  par- 
venir,  arriver  ä  ses  fins,  etre  ren\-o}"e  des  fins  de  la  plainte, 
fournir  des  fins  de  non  recevoir.  2lud)  in  ber  58eb.  „ßiuecf"  ift 
t)cr  ^(ural  üblidj:  L'enfant  a  ete  porte  ä  la  Morgue,  aux  fius 
d'autopsie  ([.).  Aujourd'hui,  le  service  sera  probablement  repris 
a  la  gare  de  Paris,  en  se  servant  ä  toutes  fins  (b.  b-  fü^"  t'C'i 
gcfamlcn  33crfcbr)  des  voies  de  depart  (J.). 

Fleurette  nur  im  ^(ural  in  ^z\\  StuSbrücfcn  conter,  dire  des 
fleurettes,  se  laisser  conter  fleurettes. 

Foyer  im  Sinne  bon  §eimat,  3}atcrbau§,  i[t  faft  nitv  int  '^^(uval 
üblicb:   retoumer  dans  ses  foyers. 

Statt  aux  Francais  bringt  \ioä  unrid}tigc  au  Francais  (mit  (It= 
gänjung  üon  theatre)  allmäblid)  ein;  cbcnfo  les  artistes  du  Fran- 
^ais  n.  a. 

Fumee  {)Q.i  im  ^lural  bie  Seb.  „9Jiii't  be»  ^ir)d}c3"  (oäc3erau§= 
brud),  au^erbem  „2)ünfte"  (bctäubenbe  be§  2Bcine§,  ber  Seibcnldiaft  ufit».) : 
Cette  force  de  logique  lui  donne  des  fnmees  au  cerveau  (D. 
Nisard). 

Gage  luirb  mt^bräud^Iic^  aud^  im  Sing,  für  „Sol^n"  gebrandet: 
les  personnes  ä  gage  bie  S)ienftboten  (Rendu).  ^n  ißerbinbung  mit 
aucun  (ügl.  frais):  Ils  ont  reconnu  n'avoir  jamais  donne  aucun 
gage  ä  ces  deux  bonnes  (J.).  Gages  unrb  niandjmal  aud)  bcn 
anberen  ^^^erfonen  gefagt:  C'est  (sc.  le  pretre)  un  jhomme  vetu  de 
noir  ä  qui  nous  donnons  des  gages  pour  precher  (Voltaire), 
?tnd)  Feval  gäf^It  gn  ben  gens  ä  gage  3.  53.  bcn  Sdilofafaplan,  bie 
(Scfeüfcljaftsbame,  'ii^w  Sefrctär  u.  a. 

Les  gardes  im  ■J.Miu-al  i|t  tcdmifdier  3lu§brud  (Sid)crung  int  Sd^Iof?) 
iinb  finbct  fid)  in  ber  9^ebcn3art  s'en  donner  jusqu'aux  gardes. 
?tu§erbem  mcift  etre,  se  tenir  sur  ses  gardes,  mettre  qn  sur  ses 
gardes,  feiten  etre  sur  sa  garde,  se  tenir  en  garde  (A.  Dumas, 
Thiers). 
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Gräce  ijt  iit  bcr  iHcijcI  "^Muval  in  rendre  graces  a  qn,  befonber? 
in  rendre  graces  ä  Dieu  unb  tu  dire  les  graces,  dire  graces. 

Grade  ifl  nur  im  ^hiral  üblid)  in  bcm  5(u§bntcf  prendre  ses 
grades. 

Les  guides  Irinfgclb  fiiv  ''^^oi'linon  (paycr  doubles  guides,  payer 
grassement  les  guides)  unb  in  bcni  5[uc->brud  mener  la  vie  ä  gran- 
des  guides, 

Honneur  »erlangt  bcn  '^lural  in  niand)cn  2lu5brürfcn  j.  ^.  faire 
les  honneurs  de  la  maison,  avec  les  honneurs  de  la  guerre,  jo= 
xvk  in  bcr  58eb.  öffcntlidic»  5(mt:  IMonsieur  votre  fils  est  dans  les 
honneurs?      (J.). 

Les  humains  bie  5[Renfdicn  finbct  [idi  mir  nod)  pcctifd}  unb  nod> 
öfter  in  ipöttifdicm  Sinn. 

Les  imprimes  bie  J^rudfdjriftcn,  2)rudlad}cn. 

Les  Invalides  ba§  ^nt>alibcnliau§,  prendre  ses  invalides  fid^ 
alters^alber  fom  ©efdiäft,  fem  %\\\\.  jurürf^icbcn. 

Investiture  nur  al»  •^Miu'al  in  bcni  "JUiSbrud  la  querelle  des  In- 
vestitures. 

Jour;  les  jours  \!C&  Scben.  Slujserbem  fteljt  bcr  ^lurat  in  niandicrlci 
2Iu§brüdcn:  les  beaux  jours  bcr  ^rüf^ling,  bcr  Öenj  bc§  2ebcn§, 
nos  jours  unfere  "^txi,  il  a  vecu  les  jours  de  trois  generations 
(Th.  Gautier)  u.  a. 

Labour  f)at  im  $Iura(  and)  bie  '-I3cb.  angcbiiutc  %^\\>^x  (A.  Lacoste), 
iDofür  anberc  les  laboures,   les  terres  labourees  fe^en. 

Lancier  im  $lural  ift  ber  S'^ame  cine§  JanjeS:  INIademoiselle, 
vous  me  devez  ces  lanciers  (J.). 

Lettre;  oft  finbct  man  and)  bie  2ru§briirfc  rester  lettres  mortes, 
rester  (etre)    lettres    closes;    nur    bcr  Ic^tcrc  ^hiral  ift  unanfcd}tbar. 

Lieu  finbet  fic^  nur  al§  ^^^IuraI  in  bcr  5öcb.  „bcimIid)c^S  ©crnad)"  : 
les  lieux  (d'aisances).  Gbenfo  fjaben  bcn  $Iura(  faft  alle  2(u»briidc 
g(eid)er  S8eb. :  les  aisances,  les  cabinets,  les  commodites,  les  pri- 
ves  u.  a.     3?gl.  §   120. 

Litanie  lauge  (langweilige)  2(nfjä{)Iung,  les  litanies  Sitanei. 

Les  manchettes  beb.  bie  SRanbangaben  in  einem  ^Budi.  5(ucl^ 
ber  ©ing.  ift  möglid);  la  manchette  nennt  man  bei  einer  8citung  bie 
in  grcf?er  ^cttfd)rift  gebrurfte  3(ngabe  nnd)tigcv,  fcnfationellcr  Wxi- 
teilungcn  unter  bcm  litel,  fomie  bcn  Jitcl  fclbft. 

Menotte  §äubd)en,  les  menottcs  ^aubfdictlcn. 

Noce  \)Cii  im  6ing.  (xwi:)  bcn  Sinn  „Sdiuicigcrci,  5(u§gc(affcnbcit", 
faire  la  noce.  Ne  pas  etre  ä  la  noce  nidit  auf  'Jiofcn  gebettet 
fein.     La  noce  parisienne  \i(sS>  ^arifcr  S3ergnüguug§Iebcn. 

Ordre  ftct)t  im  ^(ural  bei  etre  dans  les  ordres  @eiftlid)cr  fein; 
fcmcr  etre  aux  ordres  de  qn,  se  rendre  aux  ordres  de  qn,   sous 
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les  ordres  de  qn  iiiib  fcf;r  oft  par  les  ordres  (neben  d'ordre)  de 
qn;  bagegen  nur  ©ing.  de  l'ordre  de  qn. 

Orge  f)at  ftetS  ben  ^lural  in  bcn:  5(u§brucf  faire  ses  orges. 

Orgies  im  cigcntlidicn  Sinne  ift  nur  '^Mural;  im  ©inne  „lüiifteS 
3cd)gc(agc"   fann  e§  Sing.  fein. 

Päques  al§  Sing,  ift  männlidi:  Päques  prochain,  Paques  cham- 
petre;  qI§  -piural  n?eiblid):     Päques  fleuries. 

Personne  fte^t  ftct»  im  ^lural  in  bem  2(u§brucf  sans  acception 
de  personnes  (ber  Sing,  tonnte  I)icr  mit  bem  ^nbefinitum  in  nega= 
tiüem  Sinn  iienvedifclt  nierben).  2(ud)  fonft  ift  ber  -^ßlural  übticb,  tvo 
nnr  im  Seutfdjcu  tm  Sing,  fc^en:  gens  fort  deplaisants  de  leurs 
personnes  (J.),  sürete  des  personnes,  sürete  des  proprietes  (Ville- 
main).  '^üA^  Qi\\&}:  On  comprend  que  le  gouvernement  anglais 
envoie  la  flotte  aux  Dardanelles  pour  y  proteger  la  persoiine 
et  les  biens  des  sujets  anglais  (J.). 

Pied.  9^ur  ber  ^Uural  ift  üblid)  in  mettre  les  pieds  quelque 
part :  Avec  la  resolution  de  n'y  plus  mettre  les  pieds  (J,-J. 
Rousseau).  II  ne  met  jamais  les  pieds  ä  l'eglise  (L.  Desnoyers), 
Gbenfo  nur  ber  '^lural  in  le  bain  de  pieds.  2)agegen  etre,  avoir, 
mettre  sur  pied  ^:  Aussitot  toute  la  garnison  fut  sur  pied  (Ch. 
Lacretelle).  II  y  avait  dejä  plus  de  200,000  hommes  sur  pied 
(E.  About).  Les  necessites  de  son  metier  le  tenaient  sur  pied 
une  partie  de  la  nuit  (P,  Feval).  Tout  le  monde  est  sur  pied, 
pigeons,  canards,   dindons,  pintades  (A.  Daudet). 

Plaisir  f)atte  früber  im  ^lural  bie  9'iebenbcbeutung  ^agbgcbiet,  3agb= 
griinbc:  les  plaisirs  de   Sa  Majeste. 

Poste  niirb  bielfad^  im  ^^(ural  gcbraud)t.  ©0  ftet§  l'Hotel  des 
Postes,  l'Annuaire  des  Postes  et  Telegraphes.  Gbenfo  ift  ber 
^^Iurn{  fo  gut  une  auSfd)[icBlid)  üblid)  in  35erbinbung  mit  ministere, 
ministre,  directeur  general,  administration,  administrateur,  service, 
voiture,  wagon.  ^Scibc  9tumcri  finbcn  fid)  bei  employe,  facteur; 
ber  Sing,  bei  bureau  de  poste,  poste  aux  chevaux. 

Poudre  fte^t  jc{)r  fjäufig  im  ^^lural:  la  conspiration  des  pou- 
dres,  mettre  le  feu  aux  poudres,  un  approvisionnement  con- 
siderable  en  poudres,  jeter  les  poudres  ä   l'eau  u.   a. 

Poursuite  im  Sinne  \i^\\  gerid)tlid)er  53erfoIguug  ftebt  meift  im 
^Mural. 

Pratique  im  5ßlural  bebeutet  „äußere  9ieIigion§übungcn"  (mei|t 
petites  pratiques)  ober  Q\\6^   „beimlid}e  JRanfe". 

Presse  S3ud)brucfcrprcffe,  les  presses  öfter  =  bie  Cffi^in. 


^  2)ajU  gehören  nidit   ?väl{e  une  remettre  sur  leurs  pieds  les  vers  boiteux 
(Littre). 
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Preuve  bat  bcn  '^^fuval  in  bcin  ^diSbnic!  faire  ses  preuves:  II 
rae  semble  pourtant  qu'il  a  fait  ses  preuves  ä  Saint-Quentin  (C. 
DelaNigne). 

Prise  fielet  im  ^lural  in  bcu  5(u§brücifen  en  etre  aux  prises,  eu 
venir  aux  prises  avec  qii;  füv  erftcvco  aitd)  avoir  unc  prise  avec 
qn,  avoir  une  prise  ensemble. 

Procede  im  ©iiiiv  F)at  neutralen  Sinn  (t3ntc§,  üb(e§  33cvfabrcn); 
im  ^ipiural  bebeutet  e§  meift  gute?,  böflid;c§  "iscrtalivcn,  iliücf'lulitcn : 
mettre  les  procedes  de  son  cote  fi(j^  bei  einem  Streit  al§  bcr  ge= 
bilbeterc  5[Renfd)  geigen.  2)ocb  audi  II  se  plaint  de  Icurs  procedes 
(L.   Desnoyers). 

Quartier  ftebt  meift  im  'i]3(ural  in  bev  Seb.  miHtärifcbcS  Ouartier: 
Uarmee  a  pris  ses  qiiarlicrs  d'hiver.  Les  soldats  }•  vccureut  ä 
francs  quartiers  auf  Unfoften  ber  33ürger  (Aug.  Tliierry).  Sif^nlicb 
prendre  ses  quartieis  de  vieillesse  (E.  About). 

Raison  im  ^lural  bebeutet  {juriftifdi)  5Inf:prürf)e.  3'cvncr  ficht  bcr 
'^piural  in  conter  ses  raisons,  ses  petites  raisons  ä  qn  jemanb  Don 
feinen  '^^riiiatangclcgcnbeiten  unterfjaltcn,  avoir  des  raisons  avec  qn 
mit  jemanb  einen  ,Sanf  (;abcn. 

Rang  ftebt  im  ^lurai  in  etre  sur  les  rangs,  se  mettre  sur  les 
rangs  al§  ^eiüerber  auftreten. 

Rein  im  Sing,  bie  9iicre,  Y^ha•aI  les  reins  bic  Ruften,  ber  Siürfen ; 
leitete»  feiten  al§  Singular:  Beuche  cousue,  rein  cambre  (H. 
Lavedan). 

Relief  im  ^^(ural  bat  bic  53eb.  llbevvefte  einer  iHal^l^cit  (la  des- 
serte). 

Reserve  bat  ben  ^^ural  in  faire  ses  reserves,  sous  (toutes) 
reserves. 

Rhumatisme  flcbt  biclfad)  im  '|Uura(,  bcfonbcr§  les  rhurnatismcs 
articulaires. 

Richesse  im  Sing,  unb  ^(ural  b^^icn  feinen  rcd)t  bcftnierbaren 
Unterfd)ieb,  befonbcrS  ba  ber  $IuraI  I}äufig  nur  rbetorif{^eii  Gbarafter 
t)at.  La  richesse  ift  abftraft  ober  folleftiö,  les  richesses  bagegen 
fonfret  ober  biftribulif ;  la  richesse  d'une  nation  bebeutet  \>n\  blüben^ 
ben  ^iiftanb,  les  richesses  d'un  pays  feine  .Sjilfvuiittel,  'liatnrfdjäljc 
ober  ©iiter;  la  richesse  d'une  langue  bebeutet  \i^\\  Umfang  bcr  nor^ 
I>anbenen  2[u§brurf§mittel,  les  richesses  d"une  langue  bic  §itf-?mittel 
(ressources),  über  uie(d)e  ber  5(u§bruc!  toerfügt. 

Risque  I)at  ben  '^Mural  in  bem  9[u?brud  a  ses  risques  et  pcrils, 
feltencr  in  bcr  Stellung  a  ses  perils  et  risques  (Viennet),  früber 
aucb  ä  ses  risques,  perils  et  fortunes  (Brueys).  ,^n  älterer  ^(^X 
aucb  a  sa  risque,  ä  toute  risque.  Genin  üermutct,  baf?  bie  rid)= 
tigere,  urfprünglid)c  Q^ovm  fei  a  ses  risque  et  peril. 
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Rougeur  bat  im  "^^luxal  bic  ^cb.  ^autau§i'c^Iäge,  foune  53Iut)'puvcn 
€tuc§  niaibiinutben  Iierc§:    Suivre  le  Hon  aux  rotigeurs  (Chassaing). 

Sang  finbet  )"id)  al§  ^^lural  nur  im  lioIf?tiimIicE)cn  ©cbraudb,  se 
manger  les  sangs  (A.  Vitu)  i^or  Uiu^cbitlb  i-'crcjebeu ,  vous  vous 
toumerez  les  sangs  (Fr.  Sarcey)  fid)  Sorgen,  iiuminer  mad}en,  cela 
m'a  retoume  les  sangs  (J.)  mid)  c^anj  fcrftört,  aiifijercijt,  la  vieille 
mere,  d'avoir  vu  son  fils  lie  a  des  criminels,  avait  eu  les  sangs 
tournes  (J.)  luar  ber  €^""^«^1^  naf)e  geit>cien.  3SteIfad)  finbet  man 
bicfc  SluSbrüciC  mit  bcv  Crtbograpbie  les  sens;  aber  bie  ^RcbenSarten 
faire  de  ober  du  mauvais  sang,  (se)  faire  du  bon  sang,  se  faire 
une  once  de  bon  sang  benten  anf  bie  rid)tige  Sdircibung  bin. 

Scelle  ftcbt  born^icgenb  im  5}5Iura(  in  \>^\\  2lu§brücfeu  mettre  les 
scelles,  apposer  les  scelles,  l'apposition  des  scelles,  lever  les 
scelles;  bcfonber§  bei  le^tevcnt  finbet  fid)  andi  ber  6ing.,  ioeldicr  in 
bem  5(u§bnid  sous  le  scelle  ba§  cinjig  üblidje  ift:  On  reclamait 
la  communication  des  proces-verbaux  de  la  commission  de  per- 
manence  qui  etaient  restes  sous  le  scelle  (Anquetii).  Le  maire 
ajouta  qu'ä  l'egard  du  portefeuille  il  en  avait  tout  de  suite 
compris  l'importance;  qu'il  l'avait  mis  sous  le  scelle  et  l'avait 
depose   entre  les  mains  de  son  adjoint  (Pr.   ^Merimee). 

Soie  (eeibe)  bat  meift  a[§  5]3IuraI  soieries,  bod)  finbet  man  andi 
les  soies,  marchand  de  soies,  etc.  Le  drap,  le  nankin,  les  soies, 
les  Satins,  les  mousselines  etaient  varies  de  rayures  ou  qua- 
drilles  (Ch.  Blanc). 

Source.  3?on  einem  ^-Inffe  fagt  man  cbenfoioof)!  ses  sources  une 
sa  source,  bod;  nnr  mit  bem   Sing,  prendre  sa  source. 

Statistique  ftebt  im  -^.n'nral,  fobalb  baruntcv  Tabellen,  ftatiftifcbe 
5iad)Uieife  üerftanben  ererben  fönncn:  Les  statistiques  generales  sont 
instructives  (Fr.  Sarcey).  D'apres  les  statistiqiies  medicales  (J.). 
Ces  elections  municipales  montrent,  mieux  que  toutes  les  statis- 
tiqiies, la  veritable  Situation  des  partis  (J.).  2Bo  bie  SBiffenidiafi 
nl§  folcbe  gemeint  ift,  ftebt  ber  Sing.,  \i<sS)^x  le  bureau  de  la  statis- 
tique institue   pres  la  prefecture  de  la  Seine. 

Tabemacle  ftebt  F)äufig  iut  ^^hiral,  bcfonber»  in  bem  5üi&brud"  la 
fete  des  Tabernacles  (Saubbüttenfeft). 

Tablette,  im  5)3IuraI  les  tablettes  ba§  Sd)reibtäfeld)en. 

Telegraphe  finbet  man  oft  im  ^ßlural  in  bcrfelben  SBeife  une  poste, 
bat)ev  un   employe  du  telegraphe  ober  des  telegraphes. 

Tort  ftebt  im  ^^.Mnral,  inenn  fon  33erfeblungcn  bie  9?ebe  ift,  befon= 
bcr§  in  33crbinbnng  mit  bem  ^offeifiü:  voilä  ses  torts;  reconnaitre 
ses  torts. 

Traitement  fel)r  biiufig  al§  ^Mnrat  tvo^  ber  ^odeftiobcbentnng :  les 
bons   traitements,   les  mauvais  traitements. 
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Treteau  Sgocf  bei  ciiicin  (^cvüft,  fliccjcnbcii  Iifd)cn  n\\v.,  les  tre- 
teaux  JBübnc  ober  SBiibe  für  Cuacffalber,  untergeorbnete§  K^eatcr. 

Trousse  im  ^lural  bebeutetc  ein  alte§  Äleibunggl'lücf,  babcr  nod^ 
etre,  mettre ,  envoyer  aux  trousses  de  qn ,  avoir  qu  a  ses 
trousses. 

Vacance  finbct  )'id)  im  Siiuj.  und)  in  ber  33cb.  {VCi"icn:  un  jour 
de  vacance,  ebenfo  en  vacance:  II  depensait  sans  compter  quand 
il   etait   en   vacance  (G.  du  Maurier). 

Vapeur  im  ^Inral  xoax  befonbcrS  frül)er  üblid^  für  t)l)fteri)(^e  ^w- 
ftdnbe:  eile  avait  ses  vapeurs.  2)abcr  norf)  für  0vi(len,  ö)cbanfcn: 
ces  noires   vapeurs  (Thiers). 

Veille  im  ©inne  i^on  näditlidicv  ober  a\\6.}  angeftrengter  ^Irbeit  ftebt 
im  "^jlnral. 

Vendange  im  ^Mural  bebentet  bic  ^t\t  ber  SBeinlefe. 

Vergelte  im  Sinne  i^on  9'Jnte  ,^nm  3tu§ftanben  fofi  im  ^^^Inral 
fteben. 

Vidange  im   Sinne  fcn  ^''^'if^^licn,  ©rnbenftoffc  ftcbt  im  '^'luval. 

Voie  im  religiöfcn  Sinn  (}at  meift  "iiin  (r(}etorifdjcn)  ^4-^(nraI:  les 
voies  du  Seigneur.  Sbenfo  ftef)t  ber  ^lural  in  ber  2lnatomie:  les 
voies  biliaires,  les  voies  digestives,  etc.  ^nriflifd)  voies  de  fait 
3Inttienbung  t>on  G^eivalt,  tätlid)e  53cleibignng;  nadi  ber  5lfab.  foll  ber 
Sing,  voie  de  fait  nnr  „geiimitfame  5(neignung"  bejeidmen;  er  Reifet 
jeboc^  and)  93lit5l;anb[ung:  N  avcz-vous  pas  subi  une  voie  de  fait? 
(P.  Hervieu).  Le  plenipotentiaire  de  l'Autriche  semblait  differer, 
comme  une  extremite  fächeuse,  la  deliberation  finale  sur  cette 
question  d'un  siege  ä  faire,  d'une  voie  de  fait  a  exercer 
(Villemain). 

§  IIG,  1.  ^^n  bcm  '^Mnral  ber  Slpffnamcn  ift  nod)  im  cinjcincn 
311  bcmerfen: 

Enduit  (SDlörtelben^nrf),  platre  (©ipgbenntrf)  flcl;en  meift  im  -^ilural 
ber  Äoüeftiüität :  Avant  meme  que  les  endidts  fussent  secs,  sa 
femme  s'y  installa  (M.   Prevost). 

Foin  ift  febr  üblid)  al§  ^^Inral:  faire  les  foins,  faire  ses  foins, 
les  foins  de  ses  prairies,   rentrer  les  foins  ufui. 

Fourrage  tnnn  im  $InraI  ftefjen:  Les  grains  et  les  foinrages 
ont  ete  devores  par  les  flammes  (J.). 

Huile  I)at  fel)r  bänfig  ben  ^'(ural,  ftcl§  im  firdilid)en  Sinn  (les 
saintes  huiles). 

Neige  fle^t  fef)r  oft  im  ^hiral;  les  neiges  eternclles  ift  üblid)cr 
qI§  la  neige  perpetuelle.  Les  Operations  paraissent  complete- 
ment  arretees  par  suite  des  neiges  {].).  La  fontc  des  neiges. 
Stets  QU  sont  les  neiges  d'antan?  nad)  bem  bctannten  Sscr^  iton 
Villen:  Mais  oü  sont  les  neiees  d'antan? 
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Paille  ii"l  foirof}(  ÄoKcftiü  ober  Stoffiiamc  al§  and)  (Sinjelbc^viff 
((5trof){)aIni) :  II  tenait  le  livre,  j'avais  ä  la  main  une  pai//e  et  je 
suivais  chaque  lettre  en  la  nommant  (P.  Feval).  ©aber  tann 
man  and)  im   -^Mitral    fagcn:    les  pailles   des    gerbes  (J.  L'Hopital). 

Pave  tl't  foirohl  5?o((cfttt>  al§  ßinjclbc^xiff  ('^^laftcrl'tcin) :  II  sera- 
blait  qua  tous  les  pavc's  de  Vitre  fussent  metamorphoses  en 
gentilshommes  (M™^  de  Sevigne).  %oS)zx  ftatt  be§  ^olleftibg  and) 
öfter  ber  ^lurat:   II  a  plu  cette  nuit,  les  pave's  sont  gras   (J.). 

Les  ploinbs  bebeutet  it.  a.  bie  3serb(eiung  an  ©(a^cjemälbeu  ober 
53u^cnjd)cibcufcni'tern.     Les  plombs  de  Venise  33(eifamntern. 

Sei  finbet  \\d)  oft  im  -piural.  Un  jeune  homme,  dans  les  lettres, 
avance,  fait  son  chemin  comme  dans  les  sels  ou  les  tabacs  (P. 
L.  Courier),  (Stet§  ift  ber  ^^hiral  31t  gebraudien  in  ber  iöeb.  ^xzd)-- 
\a\i,  --effenj,  =fläfdirf)en. 

Sucre  fatm  IcidU  in  ben  ^(ural  treten,  ^itöleiff)  f^'i"  l^s  sucres 
bebeuten  ^Ufferftantßen:  De   gros  sucres  de  pomme   (P.  de  Corlay). 

SBie  bie  ©toffnamen  finben  fidi  and)  bie  ^oüeftiübegriffe  öfter  im 
^lural:  C'etait  un  excellent  tireur  qui  alimenta  souvent  de 
poissons  et  de  gibiers  l'expedition   en  detresse  (J.). 

Soipobi  als  8toffnamen  )ine  ale  ^(bftrafte  laffcn  fid)  bie  3^arben= 
abjeftiüe  auffaffen.  Sic  fönnett  Icid)t  in  \!^n  "•^^htral  treten,  aud}  luenn 
fie  nid)t  (roie  les  blancs,  les  noirs)  für  ^^erfonen  ober  ©egenftänbe 
ftcfjen:  Le  rouge  ecarlate  fait  paraitre  pales  les  roiiges  moins 
eclatants  (J.). 

§  116,  2.  $IuraI  Hon  5(bflraftcn.i  L'armee  des  comediens  ne 
connait  guere  ces  ab?ie'ga/io?is-\k  (E.  Legouve).  L'entreprenant 
legat  .  .  .  exer^ait  un  empire  extraordinaire  sur  son  oncle  par 
la  similitude  des  haines  et  la  communaute  des  atnbitions  (iNIignet). 
M'accusez-vous  pour  avoir  dit  des  verites  fächeuses  ä  quelques 
amours-propres?  (P.-L.  Courier).  Toutes  ces  conditions  sont 
essentielles,  et  il  y  a  encore  quelques  autres  atteniions  qu'il  ne 
faut  pas  negliger  (Buffon).  Le  roi  se  vovait  le  justiciable  de 
l'assemblee,  et  l'assemblee  l'executrice  des  coleres  du  peuple 
(Villemain).  II  y  avait  lä  de  la  päture  pour  toutes  les  curiosite's 
et  toutes  les  malignite's  (Matthey).  Les  amers  de'coumgements  des 
vaincus  (P.  Albert.)  Les  contemporains  se  trompent  parfois  soit 
dans  leurs  dedains,  soit  dans  leurs  cuthoiisiasmes  (Littre).  Ces 
nouvelles  entrainerent  d'importantes  defeciio?is  (H.  Älartin).  A 
force  de  perseverance,  de  Thou  parvint  ä  calmer  les  scrupules 
des  catholiques  et  les  de'fiances  des  protestants  (Patin).  II  n'y 
aura  plus  ni  dejiarices  ni  suspicwjis  (J.).     Sulli  .  .  .  exprima  haute- 


^  yixxx  bie  linctitigercn  gäüe  locrben  tje^ebcn. 


—     44     — 

ment  ses  degoiifs  et  son  desir  de  quilter  le  ministeie  (H.  Mar- 
tin). Les  desespe'rances  emmagasinees  une  ä  une  (P.  Bonnetain). 
Les  chagrins  ne  sont  jamais  des  de'sespoirs  (L.  de  \Vaill\).  Une 
vie  de  souffrances  et  de  de'sespoirs  (Fr.  Sarcey).  Uiu"(cmctu  I)äu= 
figcr  ^>IuraI.  Ces  ingratitudes,  ces  duretc'es  d'äme  (L.  Desnoyers). 
C'etait  une  personne  tres  sage,  qui  avait  fait  plusieurs  educations 
dejä  (H.  Greville).  Les  e'goistnes  se  montrerent  (Tli.  Lavallee). 
Les  enivretiiett/s  du  succes  sont  presque  inevitables  (Parieu). 
Deja  l'art  couvrait  le  sol  d'une  brillante  parure  d'eglises  et  fai- 
sait  jaillir  du  coeur  humain  les  nobles  enthousiasvies  du  beau 
(Grancolas).  Les  cpotivantements  de  la  precedente  nuit  la  res- 
saisissaient  (Gramont).  L'un  des  plus  grands  e'tonnemeiils  de 
notre  vie  (J.).  Jamais  la  Servie  n'avait  ete  reduite  ä  de  pa- 
reilles  extrc'miie's  (Lamartine).  Tous  les  fatinüstnes  religieux  (Ba- 
ron). II  faudra  eclairer  les  bo?iiics  fois  que  ces  h\'pocrites  gre- 
dins  ont  pu  surprendre  (J.).  On  sait  Icurs  refus  et  leurs  fuites 
(Nisard).  Son  dedain  pour  les  impuissantes  fureiits  auxquelles 
s'abandonnaient  ses  adversaires  (Patm).  Alors  parut  cet  art,  une 
de  nos  principales  gloires,  art  admirable,  plein  de  raison,  de 
politesse  et  d'elegances  (Littre).  Les  contre-temps,  les  guignons, 
les  desappointements  grotesques  lui  (ä  Arnal)  vont  ä  merveille 
(Th.  Gautier).  II  y  a  dans  les  evenemcnts  une  part  d'inconnu 
qui  dejoue  les  habilete's  de  nos  plus  subtiles  pi-udences  (P.  Bour- 
get).  C'est  d'abord  l'approche  de  ce  Paris  mysterieux  que 
grandissent  ses  ignorances  (E.  Estaunie).  Les  infideiilc's  de 
partis  (Villemain).  Les  imdilites  ordinaires  du  proces-verbal 
(Villemain).  II  fallait  a  ces  peuples  les  ivusscs  de  i'activite 
(Grancolas).  Les  grandes  justices  de  Dieu  sont  toujours  melees 
de  grandes  rigtieurs  (Guizot).  Vivre  dans  les  7nefiances  et  les 
precantions  (Barante).  La  vue  du  chäteau  de  Vaubert  le  plon- 
geait  dans  des  melancolies  sans  fin  (Sandeau). 

jNIort  ift  fc^r  fiäiifig  im  ^^lural:  Les  morts  rapides  des  trois  fils 
de  Philippe  le  Bei  (Michelet).  Les  beaux  recits  des  morts  de 
Charles  le  Temeraire  et  de  Louis  XI  (Nisard).  Toutes  les 
morts  de  sa  famille  (M™"  S.  Gay).  Des  morts  chretiennes 
(Nisard).  Risquer  mille  morts  (Lamartine).  II  a  meiite  vingt 
morts  pour  une  (J.).  ^n  bcv  53eb.  üobcSfÄÜe,  Slcrbcjäüc  i|'t  bcr 
^(ural  fo  gcmcinüblid),  baf?  Morts  ä  enregistrer  eine  3cihin9§vubviü 
tnibeu  fann. 

Si  tu  lui  as  fait  des  noirccurs,  eile  va  dcteriorer  ton  physique 
(A.  Melandri). 

Cela  me  fait  des  peiirs  atroces  (Fr,  Soulie).  Faire  a  qn  des 
penrs  d'enfant  (Nisard).    Ils  ne  sa\'ent  pas  combien  de  peiirs  ils 
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soulevent  (J.  Janin).  Noiis  qui  faisions  de  si  belles  pents  aux 
membres  de  l'lnstitut  (Th.  Gautier),  ©ang  aOtäglid)  Si  c'est  per- 
mis    de    faire    au    numde    des  peurs   comine    9a!     (J.  L'Hopital). 

Respect  fe{)v  oft  im  '^^luval,  bcfoiibcr»  tu  beii  iBerbtubungeu  pre- 
senter  (offrir)  ses  respects  ä  qn.  5(üe  biefe  §öf(td}feit§liiöi1er  ami- 
ties,  compliments,  hommages,  salutations,  souhaits,  synipathies, 
tendresses,  voeux  Vf^^geu  im  ^^(ural  311  ftef)eit. 

La  Bible,  Homere,  nous  blessent  quelquefois  par  leurs  siibli- 
inite's  meines  (V.   Hugo). 

Ce  n'est  jamais  sans  peine  que  nous  accordons  deux  siipcrio- 
rite's  au  meme  homme  (E.   Legouvej. 

Ce  bon  frere,  il   a  toutes  les  tendresses  (Th.   Barriere). 

II  nie  semble  avoir  le  droit  de  vous  demander  la  moitie  de 
vos  tristesses,  puisque  vous  m'avez  donne  la  moitie  de  vos  joies 
(A.  Dumas). 

■  Le  chancelier  Olivier  craignait  d'etre  regarde  comme  le 
ministre  des   veugeatices  du  cardinal   de  Lorraine  (Ch.  Lacretelle). 

Vie  fjat  beu  -ßlural  nidit  nur  tu  bcr  !öcb.  ScbeuSbci'dircitntng  (les 
vies  de  Plutarque),  i'onbevu  fobalD  fon  einer  Dltebrjabl  bcr  '4-'ci"fonctt 
btc  S^ebc  ift:  Les  -'ics  des  auteurs  illustres  pretent  ä  la  legende 
et  au  mythe  (A.  Vinet).  II  y  a  plus  de  poesie  dans  une  de  leurs 
journees  que  dans  des  annees  entieres  de  nos  vies  de  cites 
(Lamartine). 

3u  bcu  2lbftvafteu  ßebörcu  audi  bic  fubitantiincrtcn  ^nfinitiiic.  So= 
iDctt  biefe  reine  (Subflantiüe  geworben  finb  ruic  le  dejeuncr,  le  diner, 
le  Souper,  l'etre,  le  pouvoir,  le  devoir,  le  repentir^,  ober  in  ber 
3»fiimmcnfegnng  ©nbflantifc  ergeben  {)o.W\\  loic  le  deboire,  le  pour- 
parler,  ift  if)rc  -^htralifation  nidit  auffälliger  al§  bie  ber  übrigen  2lb= 
ftrafte.  5{ber  (x\\&)  ^"fiii'tinc,  bie  t[}ren  Uerbalen  ßbarafter  me^r  be= 
Wokfci  \)<x\>t\\,  finben  fid)  tu  ber  DJ^cbr^abl: 

x\voir  in  ber  53eb.  53cfi^  bat  einen  '^^Inral,  aÜerbiugS  nur  im  2)ia' 
left,  une  Jaubert,  glossaire  du  Centre  II,  467   bcmcrft. 

Coucher  finbet  fid)  al§  -^Mural  tu  ber  53eb.  ^gcttjeug:  Les  autres 
objets  dont  ils  manquaient,  montaient  ä  environ  200  liv.  sterl., 
en  y  comprenant  quelques  lits,  couchers,  et  objets  mobiliers 
(AI-"«  A.   Tastu). 

Dire  ift  fe^r  l)äufig:  La  mere  repetait  les  faits  et  dires  d'Al- 
phonse  (P.  Margueritte).  Pour  se  prononcer  en  connaissance  de 
cause ,  il  fallait  entendre  M™''  E  .  .  .  en  ses  dires  et  con- 
clusions  (J.).     Un  Journal   hongrois  appuie  les   dires  de   la  presse 


^  Siefcg  allerbiitijö  yorlinegenb  in  ber  fonfreten  33eb.  Socfen :  Une  vieiüe 
dame  anglaise  dont  les  grands  repeutirs  epoussetaient    la  nappe  (A.   Daudet). 
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ministerielle  allemande  (J.).  I\I.  Luzarches,  dans  sa  preface,  cer- 
tifie  les  dires  de  M.  Greith  (Littre). 

Lächer  in  des  lächers  de  pigeon. 

Lever  in  des  lei^ers  de  rideau  (Ginaftcr). 

Manger  fjat  tu  bcv  Saucriifpvad)C  bcii  ^(ural  (^öcb.  f^^clbfri'id^tc): 
Vos  mangers  sont  roules,  emmeles  (J.  L'Hupitai).  Je  pertls  nies 
bles,  mes  avoines,  mes  mangers,  mes  betteraves  (Ders.).  2Ibcr 
auc^  tu  bcr  guten  ©pradic  iinirbc  etit  ^(ural  ntdit  augcjcfd^Ioffcii  fein, 
n,ne  fclcjcnbc  53cil'piclc  3citjcn:  II  parait  qu'en  general  leur  chair 
est  un  assez  bon  viauger  (Buffon).  La  manteque  est  un  tres 
bon  manger  (Ders.).  Cependant  je  decouvrais  souvent  leurs 
nids,  dans  lesquels  je  prenais  les  petits,  qui  etaient  un  manger 
fort  delicat  (M™^  A.  Tastu). 

Parier  l^at  ben  ^lural  in  bev  53cb.  3;ialcft:  Le  parier  neustrien 
est  en  tout  point  aussi  fran^ais  que  les  autres  parlers  provin- 
ciaux  (Littre). 

Revoir  im  ^(ural  bebeutet  bie  Spuren,  55'äbvte  eineS  liere»:  Le 
temps  etait  favorable  pour  les  revoirs  (Chassaing).  2)ie  5(fab. 
gibt  nur  \ic&  33erb  revoir  (d'un  ceri)  einen  i)iri'd)  auSfpüren. 

Vouloir  \)0X  oft  ben  ^(ural:  Sans  desirs  et  sans  vouloirs  (J.  Rei- 
brach).  II  n'a  plus  de  preoccupations  que  ses  desirs,  de  vou- 
loirs que  ses  ordres  (G.  Geffroy).  Toutes  les  associations  d'idees, 
tous  les  votdoirs,  toutes  les  conceptions  de  son  cerveau  (P. 
INIargueritte).  Les  mauvais  vouloirs  (Fr.  Sarcey).  En  depit 
des  desirs   ou  des   non-voidoirs  (P.   Margueritte). 

§  117,  1.  SBeiterc  Jöcifpiele:  Les  deux  Spenser.  Les  deux  Man- 
sard.  Les  deux  Se'najue.  La  guerre  des  trois  Henri.  Les  trois  Guy, 
revenus,  ma  foi,  l'on  ne  sait  d'oü  (V.  Hugo).  Un  tableau  .  .  . 
qui  represente  les  trois  Marie  au  tombeau  du  Christ  (Rabusson). 
Les  Franks  .  .  .  avaient  rappris  l'art  de  la  guerre  sous  Karle- 
Martel  et  les  deux  Peppin  (H.  IMartin).  Les  freres  Montgolfier 
ont  ete  les  inventeurs  des  aerostats  (Barrau).  Lesbos  etait  la 
patrie  des  deux  Barberousse  (Paganel).  II  y  a  eu  dans  le  temps 
deux  Häode  parfaitement  distincts:  Herode  pere  et  Hcrode 
fils  (E.  Pelletan).  2}nF)er  aud)  Pou  ben  ^nfaffen  eine§  ^rrcnljaufeS : 
C'est  ici  qu'on  voit  les  Napoleon,  les  Christ,  les  hommes  qui 
se  croient  en   verre,  etc.   (J.). 

Unftät  ift  ber  ©ebraud),  wo  c§  fid;  um  fcrfdiicbcnc  2(uffaffung§= 
lüeifen  bcrfelben  ^^evfon  banbclt:  Cette  scission  absolue  entre  les 
deux  Suzanne,  celle  du  monde  et  la  sienne  ä  lui  (P.  Bourget). 
Un  dialogue  entre  les  deux  Tartarins,  le  Tartarin-Quichotte  et 
le  Tartarin-Sancho  (A.  Daudet).  Les  deux  Tartarin,  garenne  et 
choux  (Ders.).    II  y  a  deux  Polyphänes  differents  dans  les  idyl- 


les  de  Theocrite:  Fun  triste  et  plaintif  .  .  .  l'autre  est  un 
amant  dedaigneux  (Saint-Marc  Girardin). 

!ra§  ^Muraljcidien  fiiibet  [id;  öfter,  aud)  n?o  c§  [\d)  um  ^"crionen 
{;Ietd}cn  ^Jcamcu?  f^aubclt:  Je  dirais  les  deux  Pierres,  dans  une 
famille  oü  il  v  aurait  deux  hommes  de  ce  nom  (Laveaux).  La 
Sorbonne  avait  une  premiere  fois  condamne  une  proposition  de 
Lefevre  sur  un  point  de  l'histoire  evangelique:  la  distinction 
des  trois  Maries  (H.  Martin).  II  est  difficile  de  concilier  ces 
diverses  nianieres  d'etre  dans  le  meme  personnage,  a  moins  de 
supposer  qu'il  y  a  eu  plusieurs  Pierrots  comme  il  y  a  eu  plu- 
sieurs  Jupiters  et  plusieurs   Hercules  (Th.   Gautier). 

§  117,  2.  53cifvic(e:  A  la  gare  on  retrouva  les  Digard,  les 
Talbot,  les  Moisy,  les  Pointel,  les  Tra^ichand,  les  Dtibuc  et  jus- 
qu'ä  cette  petite  mijauree  de  Julie  Hedouin  (J.).  O  vous,  tous 
les  Silva,  qui  m'ecoutez  ici  (V.  Hugo).  (Seltener  i[t  bte  5|3Iural= 
form:  Le  vieux  castel  des  Chabriards  (J.  INIairet).  Monsieur 
est  Sans  doute  des  Cibiels  normands  (P.  Perret).  Les  Cibicls 
des  deux  provinces  sont  de  bons  gentilshommes  (Ders.). 

58et  I)tftori)d)en  9^amett  ober  Tt)uaftien  ift  e§  irteitauS  üb(id)er,  s  311 
fc^en,  al§  e§  ir)ec33ulaifen,  bod;  \[\\^z.t  [id)  fein  einbcitUdier  ©cbrauc^; 
\o  \\i  e§  3.  iß.  lueitauS  Ijäufißcr,  les  Napoleons  ju  fiubcn  al§  les 
Bonapartes.  5(m  W\it\\  tut  mau,  'i}a^  ^Murafäcidicn  jujufüijen,  außcv 
bei  ntd)t  fraujöufdKn  Dlamen  auf  lauten  3)ofaI;  bat)er  nur  les  Bor- 
gia,  les  Czartoriski,  les  Doria,  les  Grey,  les  Leszinski,  les  Ra- 
coczi,  les  Strozzi,  les  Visconti,  les  Zapoly.  ^yerner  fel;lt  ba§  ^$lura(= 
3etd)en  ftet§: 

a)  bei   3tamen,    lueldie    de    üor    fidi    babcu:     les    d'Amboise,    les 
d'Urfe; 

b)  bei  S'iamen,    bic  bcu  bcftimmten  ^Irtifcl  f)abcu:     les  la  Roche- 
foucauld. 

§  173,  3.  33eifpielc:  Les  sages  etablissements  des  Trajan,  des 
Antonin  (Lacretelle).  Cette  hauteur  de  vues  .  .  .  qui  fönt  les 
Richelieu  et  les  Colbert  (Augier).  Karl  Hillebrand  ne  se  degage  pas 
d'un  certain  ideal  de  femme  d'esprit,  qui  se  rapproche  beaucoup 
plus  des  Rachel  Levin  que  des  J/""'  Re'camier  (A.  Sorel).  L'Eu- 
rope  a  gorge  d'or  des  sultans,  amenes  par  l'ivresse  du  pouvoir 
absolu  aux  folies  des  He'liogabale  {]).  Stjntaftifd)  bleibt  ein  fcldier 
ipiural  felbftüerftänblic^  ein  ©ing.:  Neanmoins,  parmi  les  La  Mar- 
ynora, les  Cialdini,  les  Czarneivsky,  qui  commanda  ä  No\'are, 
le  roi  Victor-Emmanuel  reste  encore  un  grand  capitaine  (J.). 
De  qui  nous  occupons-nous  maintenant?  des  aieux,  des  peres 
et    des    precepteurs    de   nos    Arnaud ,    de    nos    Pascal ,    de  nos 
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Bossuet,    de    nos    Fe'nelon,    de   nos    Corneille,    de    nos  Racine,    de 
nos  Moliere  (Ch.   Lacretelle). 

2^iefcv  ©ctvaud)  ift  ein  ctiva§  licrtn'aud)tc§  rfictori[d)c§  5IRit(cI  uiib 
fann  nebenbei  jn  Untlavheiten  fübven,  unc  c§  in  fcigenber  StcHc 
vid)ti9  bcuicrft  loirb:  »Les  Hieckel  et  les  Renan  .  .  .  dans  le  recit 
biblique  de  la  creation,  ont  reconnu  le  plus  pur  esprit  de  la 
doctrine  evolutionniste*.  J'avoue  d'abord  ne  pas  bien  saisir  ce 
que  signifie  ä  cette  place  le  pluriel  les.  S'agit-il  d'un  groupe 
d'Hseckels  et  d'un  groupe  de  Renans?  ou  bien  est-ce  un  de 
ces  simples   touis    oratoires,    si    habituels    ä  M.   Brunetiere?    (J.), 

58cifpielc  für  beu  nnbeftiuimten  Ü(rtifel:  Quelle  lumiere  semblait 
au  dehors  portee  dans  l'administration  et  dans  les  finances  de 
la  France  par  la  parole  integre  et  precise  d'un  Benjatnin  De- 
lessert,  le  fondateur  charitable  de  l'institution  des  caisses  d'e- 
pargne  (Villemain).  II  serait  aise  d'en  multiplier  le  nombre,  et 
d'associer  la  voix  d'un  Haller,  d'un  Myconius,  d'un  Mc'lanchthon 
a  Celle  de  Farel,  de  Viret  et  de  Theodore  Beze  (Bonnet).  C'est 
ici  que  l'on  comprend  bien  cette  puissance  absolue  d'un  Louis  XIV 
(P.   Albert). 

§  117,  4.  Gtnjelne  9camen  finb  gcvabcju  SIppcdatiüe  {icniorbeu; 
des  Alphonse(s),  des  Automedon(s),  des  Nemrücl(s),  des  Pipe- 
let(s),  des  Zoile(s)  für  ^i^^älter,  iintfdjcr,  ^äger,  Sortier,  Krittler. 

^eijpiele  mit  unb  ot)nc  s  finbcn  fid)  \<x\i  gleid}  tiäufig:  Pourquoi 
devons-nous  nous  contenter  des  Pauls  de  cercles  et  de  salons 
ayant  aime,  avant  nous,  un  tas  de  Vlrginies  de  hasard?  (A, 
Dumas).  Aussi  les  grands  poetes  font-ils  mourir  leurs  Paul  et 
Virginie  au  sortir  de  l'adolescence  (Balzac).  On  a  dit  que  tout 
etait  fait,  on  a  defendu  ä  Dieu  de  creer  d'autres  Molieres  et 
d'autres    Comeilles  (V.   Hugo). 

Les  Catherines  f)et§cu  in  ^avi§  bic  3(r6citevinncn,  iPcIAe  am 
2ö.  D^oücmber  \i!xi  25.  %oX)x  enxid)t  \\o!oz\\  nnb  üon  \>^\\  ÄoUeginnen 
mit  einem   Spitjenbäubdicn  bcbad)t  lucrben. 

'JJtan  t>ermeibet  ba§  '^Uuval5ieid)en  meift  in  folgcnben  ^-äücn: 

a)  it»o  e§  burd)  x  bavjnl'teUen  märe,  alfo  j.  33.  bei  bem  Tiamon 
Rousseau.  %i>i)  Que  de  petits  Rousseaux  la  revolution 
n'a-t-elle  pas  engendres?  (Rössel).  La  d'autres  Richelieiix 
vont  apparaitre  (H.   Martin); 

b)  bei  frembcn  ^uimeu  auf  lantcn  ä>ofaI:  nos  Josue  litteraires 
(V.  Hugo).  Ses  Romeo  de  club  et  ses  trottins  de  Juliettes^ 
ses  don  Juanets  grisonnants  et  ses  demi-Faust  (F.  Che- 
vassu).  2)od)  finbet  man  and)  Spanien  mic  Romeo,  Othella 
mit  ^luraljciAcn  unb  befonberg  antife  9camen  nebmcn  basfelbc: 
des   Calilinas,   des   Caligulas,  des   Phrynes; 
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c)   bei   jiifammengefcliten   9?aincn  3.  5ß.   les    Girault-Duvivier,    les 
Robert-Macaire,    les    Don    Juan,    les    Don    Quichotte,    les 
Prince(s)    Charmant,    les    Sainte-Nitouche ,     les    capitaine(s) 
Fracasse.     'S)od)   finbet  man   ebcnfoiuof)!   les   dons   Juans,    les 
dons  Quichottes  lutb  feltcner  les  Don  Juans,  les  Don  Qui- 
chottes. 
§  117,  5.     2ßäl)reub  man  les  krupps,   les  chassepots,   les  wal- 
laces  (©tra^enbrunnen)  iifro.  fagt,    mcibet  man  ta^  s  bei  lebel,   \vdi)\ 
au§  bcm  bunfleu  ©efü^I,   'i)a^  e§   F)tcr  mit   bem   x  in   2Biber[trcit  ge= 
riete:     Pourquoi     nos    pompiers     sont-ils     munis     de    Lebel?  (J.). 
Arrivee  de  la  garde,    la    baionnette    au    canon  et  les  lebel  char- 
ges   {].). 

Unberänbcrt  bleiben  ©djinflftellernamen,  lüclcfie  für  bie  SBerfe  ftet^en: 
ces  beaux  Froissart  manuscrits,  les  Buffon  illustres,  les  Bareme 
(ober  les  baremes)  9?cd}cnfnec^te,  les  Bottin  ober  les  Didot-Bottin 
3Jlbvcj^bü(f)er.  3)ie  Unteridicibung,  ob  bie  SBerfe  al§  foI(f)e  ober  be= 
fiinnnte  5ln§gaben  gemeint  finb,  ift  oI}ne  Sßebentung. 

iöeiberlei  ©ebraud)  3cigen  bie  9?amen  bon  2)rud"erfirnjen,  )t>eldie  für 
if)re  SlnSgaben  öcrnicnbet  ipcrben:  les  Aide,  les  Elzevir  ober  les 
Aldes,  les  Elzevirs. 

§icvl}er  gel;ören  and)  Q^äüe  ivic  Dans  les  Peres-Lachaises  et  dans 
les  Moniparnasses  (E.  Geffroy).  Tous  les  prix  Monthyon  (M""^  S. 
Gay).  Les  gardes  nationaux  et  les  Marie-Louises'^  firent  bonne 
contenance  (H.  Houssa}'e).  On  voit  encore  9a  et  lä  sur  nos 
collines  de  grands  ormes  isoles  qui  ont  servi  ä  Cassini  pour 
dresser  la  carte  de  France;  ce  sont  les  restes  des  plantations 
du  grand  ministre  (Sulli) ;  le  peuple  les  appelle  encore  des 
Rosiiis  (H.  Martin). 

(Sine  größere  '^oX)\  bon  franjöfifdjen  !J;örfevn  unb  SBeilcrn  finb  nad) 
'iitw  erften  5(nfieblcrn  genannt.  3)icfc  3iamen  ftcben  fämtlid)  im  ^^hiral: 
les   Androts,  les   INIoreaux,  les   Quinaults,  les   Perraults,   etc. 

§  117,  6.  2(nd)  f)ier  finben  fidb  3tn§na{}men:  Cette  debauche  de 
conscience  a  produit  un  bonhomme  sans  caractere,  quelque 
chose  de  comparable  ä  ces  petits  Be'ranger  qu'on  vendait  autre- 
fois  dix  sous  au  coin  des  rues  (E.  About).  Le  papier  (Japete) 
.  .  .  montrait  une  centaine  de  Poniatoivski  se  precipitant  une 
centaine  de  fois  dans  l'Elster  (L.   Halevy). 

5((§  StoIIenbejeidjnung  bleibt  ber  9came  in  ber  Diegel  unüeränbert: 
Sa  specialite  etait  de  jouer  les  Napoleon  (J.  Levallois).  Ah ! 
j'en  ai  joue,   des  Napoleon,   en  province,   un  peu  partout  (J.  Cla- 


^  3)Jan  finbet  g.\\&)   bie  (beffere)  3^orin  ol^ne   s:   Les   Alarie-Lonüe,   nom 
qu'on  donnait  en   18 14  aux  conscrits  de  dix-sept  aus  (J.). 

«Plattncr,  Öirammatit  III.  1.  4 
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retie).  M.  Thiers,  commc  on  le  sait,  adore  jouer  les  jVapo- 
le'oii  /'■'■  (J.).  Comme  si  jamais  les  Ne'rons  et  les  Cle'opätres 
qu'on  nous  montre  avaient  la  grandeur  et  la  majeste  que  nous 
reclamons!  (Aug.  Germain). 

3tly  iitcl  tcS  ^TraniaS,  bes  9ioinau§  u.bcjl.  bat3C0|eit  unvb  bcv  llJaiue 
iit  bcr  Üicgcl  ncränbcrt:  Les  deux  Phldrcs,  celle  de  Pradon  et 
Celle  de  Racine.  Racine  aurait  fait  plus  souvent  des  Be're'nices 
(Sainte-Beuve).  Voltaire  n'avait  plus  la  jeunesse  et  le  genie  qui 
fönt  les  Zaires  (Villemain). 

Tic  ^cncnmingcit  l^cn  laijcn  nait  bem  JageSl^cilicjcn,  Don  'D^ünjcii 
nad}  beut  barauf  abgebilbctcn  Skgcnteu,  boii  6d)iffcu  nad)  bcm  2:auf= 
patron  iinb  ä^inlidje  Jocrbcn  meift  Deränbert:  Les  SahU-Barthelemis 
ont  multiplie  et  donne  vigueur  ä  cette  secte  (Comte  de  ßussy). 
Des  Saijit-Barthe'lemy  (Th.  Gautier).  Depuis  tant  de  Circon- 
cisions  et  tant  de  Saint-Sylvestres  (J.  Richepin).  Les  Philippes 
d'or  (H.  INIartin).  Les  napole'ons  d'or.  Deux  Cvnt/iia  ont  pcri 
dans  ce  siecle  (J.  Veme). 

3(uf  bicfem  iian^cn  G3c(net  bcr  'iUuralifatioit  t^cit  -^^^crfoncnnamcit 
f)crrid)t  nod}  foincl  Uufidjcr^cit,  man  begegnet  foincl  ilMlIfiaitdifcitcn  mxli 
3i?ibcriprüd)cn,  tiaf^  man  begreift,  iinc  Ayer  n?iinfdien  fann,  bic  rabifalc 
9icge(  aufgcfteüt  ju  fefien:  -^vericnennamcn  mit  großen  2lnfang§bud)l"iabeu 
finb  nie  511  öcränbern;  a(§  Üfppelfatitic  gebrandet,  finb  fic  üeriinberlid; 
nnb  tarm  ilct§  ficin  3n  fAreiben. 

§  119,  1.  i^cicbt  bamit  jn  bcrit>ed)fc{n  ift  bic  in  bcr  ^örjcnfpradje 
für  Obligationen  bcv  Staaten  üblidic  iSe3eid)nung  Ic  Türe,  Tltalien, 
l'Egyptien  u.  a. 

2.  2(ud)  anberc  (Gattungsnamen  finben  fid)  im  Sing.: 
L'etranger;!  L'alliance  de  l'e'lranger  (Aug.  Thierry);  la  haine 
de  l'c'lranger  (Ders.,  jNIezieres,  iNIichelet),  les  brutalites  du  vain- 
queur,  les  spoliations  de  l'e'tranger  (Sainte-Beuve).  2Iu(f)  le  lecteur: 
Ces  pages  produiront  la  plus  vive  impression  sur  le  lecteur  fran- 
gais  (J.).  ]\I.  Mignard  n'a  epargne  aucun  soin  pour  .  .  .  rendre 
ser\ice  ä  son  lecteur  (Littre).  Le  legislateur:  Teile  n'a  pas  ete 
l'intention  du  legislateur  de  1875  (J.  Simon).  Le  passant: 
Les  pieds  du  passaiit  sont  rares  (A.  Dumas).  Le  prochain, 
notre  semblable  u.  a,:  Elle  emiettait  son  dejeuner  aux  oiseaux 
du  jardin.  «Ne  sont-ils  pas  notre  prochain?.')  disait-elle  (E, 
About).     Exprimer    un  mepris  plus  ou  moins    accentuc   pour  la 


^  2Benn  aiid)  l'^tranger  (3tiie(anb)  auf  ilüi",uni^  ait>5  le  pays  ^tranger  311= 
rücf'jUfufircn  fdieint,  ftat  cbiijer  6ebvaiirf)  bcdt  mitijcanrft;  bet  d'Alembert 
unb  aiiberen  Scbviftftcüevn  be^  18.  ^i^^.  ftc^t  chcz  l'etranger  gaiv,  loic  ba^o 
je^ige  ä  l"etranger. 
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vie  de  son  semhlabh  (j.).  Lorsqu'ön  a  le  degoüt  du  7'isage 
humain  (P,   Bourget). 

3.     2;ie  fodeftiinfdie  adiffaffiuig  ift  im  ^^-anjöfifcftcit  fc(}r  üblirfi: 

La  queue  (du  Jaguar)  est  fort  grande  et  bien  fournie  de  poil 
(Buffon).  On  y  cueille  abondamment,  ä  la  Saison,  rairelle  et  la 
fraise  (Leo).  Sur  le  penchant  des  rochers,  l'ete  abondaient  la 
müre  et  la  framboise  (Ders.).  Les  mulets  nous  apportaient  le 
caillou  (bic  ß^aiiffceltcinc,  H.  Le  Roux).  Redevances  pour  le  sable, 
pour  la  feuille  et  pour  la  faine  (öaubftrcil  lUib  33ud}crferii,  A. 
Theuriet).  Une  halle  bätie  en  plein  soleil  dans  le  sable  et 
dans  le  galet  (L.  Halevy.)  II  avait  le  gesie  si  gracieux  (A. 
Dumas).  II  courait  la  giieuse  (S)trnen,  A.  Ranc).  Le  vote  reelle- 
nient  libre  de  l'impot  (Villemain).  La  balle  s'est  löge  dans 
i'intestin  (G.  Ohnet).  Le  medecin  avait  defendu  le  melon  ä 
sa  ciientele  (J.).  Nous  avons  perce  la  luie  du  cri  de  Vive  le 
Roi!  (M™^  de  Sevigne).  Le  bouillon  aura  de  rceil  (Albert). 
Etre  sauve  de  l'onde  (Littre);  cbenfo  la  vague,  le  flot.  Voir  du 
pars  (M™*'  A.  Tastu).  L'abondance  de  la  pensc'e  (Jouy).  La 
phrase  de  l'auteur  (A.  Vinet).  Le  coupable  enduit  de  resine, 
etait  roule  dans  la  phatie  (J.).  L'heure  oü  la  province  se  met 
au  lit  (E.  About).  La  tide  s'est  faite  ä  son  front  (Sainte-Beuve). 
La  predication  du  christianisme  multiplia  le  sole'cisme  et  le  bar- 
barisme  (Baron).  Sans  battre  le  iambour  et  sans  sonner  le  clai- 
ron  (L.  Halevy).  Les  Turcs  de  l'Asie  Mineure  vivaient  sous  la 
teilte  (Michaud).  La  caserae  a  ete  evacuee  afm  de  desinfecter 
les  chambres  et  les  hommes   campes  sous  la  tenie  (J.). 

liernamcn  ftel^en  im  Sing,  faft  regelmäßig  in  35crbinbung  mit  ben 
2Börteru  chasse,  peche,  chasser,  pecher:  la  chasse  ä  l'ours  (neben 
la  chasse  aux  ours),  la  chasse  au  Hon  nnb  fo  awi)  la  chasse  ä 
rhomme.  La  barque  quittait  Fontarabie  pour  aller  pecher  la 
Sardine  (J.).  ^NI.  S  .  .  .,  piqueur  au  chateau  Veil-Picard,  s'etait 
rendu  (sie!)   pour  chasser  au  sanglier  (J.). 

Tranchee  im  militärifdien  ©ebraucb  fle'^t  faum  im  ^hiral:  om-rir 
la  tranchee,  combler  la  tranchee,  monter,  descendre  la  tran- 
chee, etc.  Soch  les  troupes  combinees  de  France  et  d'Angle- 
terre  .  .  .  sortirent  de  leurs  tranche'es,  et  gagnerent  la  fameuse 
bataille  des  Dunes  (Jeudy-Dugeur). 

§  119.  3Cnm.  Perir  de  maladie  fielet  logifdier  al§  ber  bculfd; 
übliche  '^\\xxq{  in  ÜluSbrüden  irie  les  deux  fers  de  Tarmee 
perirent  de   maladie. 

2Bäf)rcnb  man  fagt  la  lärme  a  l'oeil  neben  les  larmes  aux  yeux, 
f)at  faire  la  grimace  (ein  faure§  @efid)t  fd)neiben)  nid)t  biefelbc  ^cb. 
irie  faire    des    grimaces,    faire    une  grimace  ober  faire  la  grimace 
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a  qn  ((^val3C  jdiitcibcn,  böfc§  ©cftdit  jci^en).  ^-cl^Iiinffc  finb  Iner  bei 
maiidicn  Siibilantütcn  Ictdit.  So  fagt  man  aiic^fdiltcf^Hd)  savoir  qc  sur 
le  bout  du  doigt  ober  de  son  doigt,  iräbvenb  man  luiv  bcn  ^^Mural 
gebraudjt  in  avoir  de  I'esprit  (jusqu')  au  bout  des  doigts,  avoir 
des  yeux  au  bout  des  doigts.  ißcibc  ^Jhtiitcvi  finb  julrtifig  in  ne 
faites  pas  tant  de  fa(;-ons  ober  de  facon;  sans  iaqon  tann  nur 
Sing,  fein  (bod)  fclbl'tücvftänblid)  aud)  sans  tant  de  fa(;-ons). 

Argent  in  bcr  ©eb.  „®clb"  ^at  in  ber  33oIt§fprad)c  i>m  jonft  un= 
juläffigcn  'ijilural.  Un  jour,  eile  compta  ses  argeii/s  (E.  Frank). 
C'est  bon  pour  les  argents  qu'on  se   donne  (J.   L'Hupital). 

92id)t  im  ^^lural  ju  gcbraudien  ift  ä  preuve:  La  mule  du 
pape  en  avait  mene  plus  d'un  ä  la  fortune,  a  preuve  Tistet 
Vedene  et  se  prodigieuse  aventure  (A.  Daudet).  (S§  i)'t 
übrigens  feltjam,  'isa'i^  bie  (^ranjofen,  ir>cld)c  lange  (Erörterungen  lieben, 
ob  man  des  fruits  a  noyau  ober  a  no\-aux  fagen  miUJc  unb  ipeldie 
nur  äulai'fen  tirer  ä  genou,  h)ei(  man  beim  Sdjicfjen  mu'  ein  itnie 
jnr  @rbe  beugt,  fonft  einen  inenig  geeigneten  ^lural  nidjt  fd)eucn: 
Hector  vint  seulement  passer  deux  ou  trois  jours  avec  nous, 
aux  ßns  de  septembre  (M.  Prevost).  Toute  la  cour  glissait 
comme  une  apparition  fantastique,  tandis  que  les  cloches  son- 
naient  ä  toutes  ('olc'es  {].). 

Temoin  foÜ  in  ber  ÜHebengart  prendre  a  temoin  unüeränbert 
bleiben,  bod;  finbet  man  e§  avidj  mit  s.  deinem  58ebeufen  unterliegt 
ber  ©ebraud)  beiber  9cumeri  in  iivoir  pour  temoin(s)  unb  in  bem 
t)orau§gc[teIItcn  präbifatioen  temoin(s):  Sans  doute  Marot  s'etait 
promis  d'etre  sage  et  de  donner  le  moins  de  prise  possible  a 
la  haine  et  ä  l'envie,  nous  en  avons  pour  temoin  ces  vers 
qui  .  .  .  (Geruzez).  II  y  a  des  climats  si  heureux  que  l'espece 
s'y  multiplie  toujours:  temoin  ces  lies  .  .  .  (Montesquieu).  Les 
chiens  romains  ont  parfois  raanque  de  nez  et  d'ouie;  te'moins 
ceux  du  Capitole  (Hennebert).  Nous  entendons  bien  aussi  que 
les  bonapartistes  travaillent  de  leur  cote,  tant  qu'ils  peuvent, 
pour  arriver  ä  ce  beau  resultat,  te'moins  les  derniers  votes  de 
MM.  P.  Cassagnac,  Cuneo  d'Ornano,  Mitchell,  etc.  (J.). 

Über  bie  3^1^^  ireldie  nadi  ^räpofitionen  ju  fefecn  ift,  finb  bie  2(n= 
ftd}ten  tcilnicife  fcbr  r>erid)icben.  ^ci  de  ...  a  ift  ber  ©ing.  am 
$Ia§e:  D' Intervalle  ä  inteiDalle,  un  veilleur  passe  (P.  Bouvget). 
De  voleiir  ä  volen^  on  parle  probite  (F.  de  Neufchateau).  Di- 
sons-nous  nos  secrets  de  compere  ä  compere  (Piron).  (Seltener  ftet)t 
bcr  ^lural:  De  larrons  ä  larrons  il  est  bien  des  degres  (F.  de 
Neufchateau).     5Bg(.  Bescherelle,  gramm.  nat.    loo. 

S3ei  de  .  .  .  en  finben  ftd^  beibe  Dtumeri:  de  moment  en 
moment    ober    de    moments    en  moments.     Les  morceaux  inevi- 
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tables  que  nos  poetes  se  passent  de  viains  cn  mains  (Nisard). 
Les  oiseaux  .  .  .  voyagent  avec  tant  de  facilite  de  provinces  eti 
provinces,  et  se  transportent  en  si  peu  de  temps  de  climats  eri 
climats,  que  .  .  .  (Buffon).  (Selten  tft  bagegen  btc  EO^ifdiung  beibcv 
,SiiIiIeit:  Cela  donnait  ä  supposer  que  Topposition  irait  dimi- 
iiuant  d'annc'e  en   aiine'es  (J.). 

S'iodf)  einige  befonber§  auffällige  ©teilen  für  bcn  Sing,  nad)  en: 
Des  fleurs  tressees  en  guirlande  (d'Alviella).  Des  petites  tours 
en  riiine  (P.  Loti).  II  est  dangereux  pour  un  pi'elat  d'etre  e?i 
mauvais  terme  avec  les  abbes  voyageurs  (J.).  Je  me  connais  en 
phvsionomie  (Guizot).  Une  epingle  montee  eu  diammit  (J.).  Char- 
lemagne  demande  conseil  ä  ses  preux  sur  ce  qu'il  fera  des 
parents  de  Ganelon,  livres  en  otage  (Genin).  Heureux  au  jeu 
et  heureux  en  femme,  dit  Deluzy  avec  amertume,  c'est  trop  (E. 
Berthet).  II  est  faux  qu'ä  Thotel  de  ville  de  Rouen  des  repris 
de  justice  deguises  cn  femme  aient  fait  entendre  la  Marseillaise 
(J.).  ^n  aüen  biefcn  ?fä(Ien  fönntc  red)t  loof)!  bcv  ^Inral  ftet}en. 
SBaruut  im  Ginjelfalle  beibe  ?iunieri  iuecl}fcln,  ift  nid)t  immer  flar: 
De  meme  qu'on  avait  constitue  les  paroisses  eii  diocese,  et  les 
dioceses  en  pivvince,  on  entreprit  de  constituer  les  provinces  en 
c'glises  tiafionales,  sous  la  direction  d'un  patriarche  (Guizot).  — 
2)ie  5teben§art  prendre  en  traitre  fann  aftififd)  beibe  9iumcri  f)a5en 
(Ils  nous  ont  pris  en  traitres  ober  en  traitre),  :paffit)ifd)  aber  nur 
bcn  ©ing.  (II  faut  qu'ils  aient  ete  pris  en  traitre),  \>(X  en  traitre 
bier  für  \!a§>  gleid)fall§  üblidie  unb  beutlidiere  trahison  fief)t  (Courrier 
de  Vaugelas). 

§  120.  SvipäbncnSuicrt  finb  nod)  folgenbe  3{u§brüdc,  in  benen 
auSfcfilie^Iid)  ober  'i)o6:}  tiorjugSircife  ber  ^lural  gefe{3t   mirb: 

Art:   aimer  les  arts,  proteger  les  arts. 

Cheval:    monter  sur  ses  grands  chevaux. 

Chiffre:  en  chiffres  ronds  ift  üb(id}er  a(§  ber  Sing. 

Commentaire:  Sans  (pas  de)  commentaires,  feltencr  im  Sing. 

Epaule  ftefjt  nur  im  v)3(ural  in  \>m  2(u§brürfen  hausser  (lever) 
les  epaules,  plier  (baisser)  les  epaules,  mettre  (jeter)  qn  dehors 
(ä  la  porte)  par  les  epaules,  par  les  deux  epaules. 

Equipage  im  milit.  Sinne  ift  meift  ^lural,  flet§  le  train  des 
equipages. 

Escalier  ftcfjt  fef)r  oft  im  $IuraI,  wo  luir  bcn  Sing,  fegen,  ivcil 
a\\  bie  einjcinen  Jeile  gcbad)t  loirb:  dans  les  escaliers  (neben  sur 
l'escalier),  degringoler  les  escaliers,  jeter  qn  en  bas  des  esca- 
liers u.  a. 

Jeter  par  les  fenetres  fjat  fcinc§n.ieg§  'ta.'^  Objeft  l'argent  jur 
93orau§fegung,  n^ie  ein  ^ritifer  befjauptet:    Voulez-vous  que  je  Jette 


—     54     — 

ce  di'ole-la  par  les  feiictres  (Lesage).  J'ai  envie  de  jeter  tout  ce 
monde-lä  par  les  fenelres  (Glatron).  Faire  jeter  qn  par  les  fe- 
netrcs  {].).  Se  jeter  par  les  fenelres  pour  rajeunir  (J.  Janin). 
II  se  jetterait  par  les  fenelres  (Diderot).  Les  exempts  voulurent 
penetrer  chez  la  duchesse  de  Berr}',  qui  declara  qu'elle  les 
ferait  jeter  par  les  fenelres  (J.).  5(u(i)  bei  beut  Cbjcft  argent  ift 
bcr  ©iiig.  uid)t  au§gc)cI)Ioncn :  Dans  les  Services  publics,  chacun 
s'evertue  a  jeter  l'argent  par  la  fenclre  (J.). 

Fete  fteftt  fcliv  oft  iin  5)3IuraI,  ir»eil  ber  ©iiu].  in  bcr  53cb.  „%z\V- 
tag"   üblid}  ift:    les  fetes  de  Noel,  les  fetes  de  Paques. 

Fonction  ift  incift  im  •:]3Iurn(  gcbräucl)Udi,  bcfonberä  in  faire  les 
fonctions  de  ober  in  Serbinbung  mit  bem  ']?oiicf|iü. 

Pont  in  bcm  2{u§brurf  il  a  coule  depuis  (il  coulera  d'ici  lä) 
bien  de  l'eau  sous  les  ponts. 

Port  ('$orto)  oft  im  5)3liiral  (ngl.  5)3orti):  II  a  depense  25  francs 
rien  que  pour  ports  de  lettres.  Avoir  ses  porls  francs  -jicrtofrei^ 
beit  geniefjen,  nur  fvanficrtc  .©eubungeii  empfangen. 

Mande  oft  im  ^]]IuraI:  les  viandes  dctendues  (Mignet),  l'ab- 
stinence  des  viandes  (Ders.),  des  viandes  de  boucherie  (Voltaire), 
les  viandes  froides  (5(nffd)nitt) ,  fogar  des  viandes  sur  pied 
(©ci^Iad;tincfi). 

2)er  "^^Inrat  pflegt  oud)  jn  ftefjen  bei  Eingabe  ber  SBagenf laffe  ^  unb 
äl;nlic^em:  C'etait  dans  iin  compartiment  des  premieres,  absolu- 
ment  rempli  (J.).  Dans  Tun  des  compartiments  des  secondes  (J.). 
Je  vous  quitte,  dit  l'autre,  car,  moi,  je  n'ai  qu'un  billet  de  se- 
condes (J.).  ©0  and)  bei  3;f)eaterp(ä^en  prendre  deux  galeries  et 
quatre  fribnnes,  obli'obl  ber  bortjanbenen  ©llipfe  u^egen  bcr  ©ing. 
richtiger  iväre. 

23on  bem  ©ebraud)  be§  felbflbevftänblid)  plnra(ijd)en  2(rtife(§  bei 
(Stnnbenangaben  ifirb  an  anberev  ©teile  3n  fpredjen  fein.  .s)ier  fei  nnr 
bemerft,  bafj  in  ber  ^solf^ifpracbe  midi  unb  minuit  al§  ^Mural  bel)an= 
belt  irerben  nad;  ben  ^vräpofitionen  sur,  vers.  2)ie  gute  ©praAe  t»er= 
irirft  ba§,  aber  bei  bem  ©ebvaiid)  bon  sur  ift  midi,  minuit  ot;nc  ober 
mit  fingularifdjem  5h1ife(  ancn]efd}Ioffen  unb  e§  bleibt  nur  bie  Söa^I 
3iinfd}en  vers  midi  ober  sur  les  midi:  Debarque  ä  sept  heures, 
il  repartait  sur  les  7nidi  (P.  Arene).  Vous  n'avez  qu'ä  le 
guetter  pour  lui  faire  une  surprise,  sur  les  midi  (H.  Le  Roux). 
On  sentait  d'avance  quelle  chaleur  il  allait  faire  sur  les  midi 
(Erckmann-Chatrian).  Le  feu  a  eclate  vers  les  minuit  et  quel- 
ques minutes  (J.). 

*  Sagegen  ift  ber  (Sing,  am  ^^la^,  irenn  classe  betgefügt  linrb:  T.e 
comte  avait  pris  un  biüet  de  premiere  classe  pour  Dieppe  (J.). 


O.) 


3.^0111  tBiUincitgcbraud)  (jouer  les  ingenues,  jouer  les  peres  no- 
bles) übcvncinincn  ift  ber  '^lural  bei  Eingabe  ber  9io[Ie  naä)  jouer: 
Une  farceuse,   JNI"^  Lucie,  qui  m'a  joue    les   rosieres  (J.  Claretie). 

2)ev  vt)etorifd)e  ^Mitral  tft  im  ^ranjöftfcben  ron  fe!)r  au§gefccbntcv 
Sjicvirenbung.  9Rl^etortf(f)  faim  man  beiifetbcn  nennen,  n?eil  er  lebig(id) 
barauf  beregnet  ift,  eine  auSbntdSooüevc  SÖtvhiiug  gu  erzielen;  nid}t 
aber  feil  etira  bamit  angebeutet  ircrbcn,  baf?  er  nur  ber  Äunftfpradie 
eigen  fei,  \>^\\\\  ber  bicrber  gef)örige  ^^slnral  les  boues  3.  S8.  geljört 
au§fd)lief;Iici^  ber  23oIf5fprad)C  an.  öin  unb  tmeber  ftreift  biefer  ^ßlural 
an  ben  ${nral  ber  ÄoHeftimtät,  ber  in  einem  ©efamtbegriff  entfialtenen 
ober  benfbaren  Ginjelteile.     3)ie  ir>id)tigften  ^yäHc  finb: 

Abime:  En  me  retirant  des  abimes  (sc.  de  la  misere)  IM.  oü  de 
Sevigne  m'avait  laissee  (M™^  de  Sevigne).  La  conviction  qu'un 
seul  pas  en  airiere  menait  aux  abimes  (H.  Martin).  Ce  n'est 
pas  qua  nous  ayons  envie  de  joindre  nos  voix  ä  ceux  qui 
vont  criant  que  tout  est  perdu,  que  la  France  roule  aux 
abimes  (J). 

Autel,   befonberg  in  ber  iReben§art  au  pied  des  autels. 

Les  campagnes  fei^r  oft  =  ta§>  fladjc  Sanb:  dans  nos  campagnes 
du  INIidi  (Brächet).  Les  malheureux  habitants  des  campagnes 
(Benazet).  Le  peuple  des  campagnes  environnantes  (Guizot). 
Rois,  seigneurs,  pretres,  bourgeois,  peuple  des  campagnes,  tous 
prennent  aux  croisades  le  meme  interet,  la  meme  part  (Ders.). 
3)er  '$(ura(  ift  feIbftoerftänbIi(^,  rtienn  campagnes  für  gens,  habitants 
de  la  campagne  fte^t:  Les  campagnes  arrivaient  en  foule  (Pa- 
ganel).  Qu'il  nous  permette  de  lui  signaler  rinferiorite  oü  sont 
nos  campagnes  ^"is-ä-vis  des  campagnes  anglaises,  en  ce  qui  re- 
garde  les  distributions  postales  (J.). 

Eau  ftebt  n?ic  air^  u.  a.  febr  oft  im  rfjetorifdien  $(ural,  befonberS 
iro  e§  für  les  flots  fteEien  fann:  Une  effroyable  tempete  mit 
Bristol  et  une  partie  de  Londres  sous  les  eaux  (H.  INlartin). 
2(u5fd)Iiefelid)  ber  ^SwxoS.  ift  üblid)  in  les  eaux  d'un  vaisseau  (Äiel= 
n^affer),  les  eaux  grasses  (©^ülic^t),  les  eaux  menageres  ('3(btt?affer), 
les  eaux  saintes  (Jaufiraffer,  Taufe),  les  eaux  sont  basses  chez 
qn  (e§  ift  ^\i\it  in  feiner  Staffe),  les  eaux  et  forets  9Baffer=  unb 
5ovfifi§fu8,  les  eaux  de  l'amnion  (^-rucbtlfaffer),  les  eaux  (33ein= 
leiben  befonber§  bei  -^^ferben),  enblid)  laver  qe  dans  deux  eaux, 
donner  trois  eaux  ä  qe  2,  3  mal  au§lüäffern. 


*  Sßcnu  Littre  (unter  mer)  bemerft,  "itoüi,  biefe  ^lurafe  (airs,  eaux,  mers) 
feine  anbere  ?3ebeutung  baben  als  ber  Sing,  unb  nur  ^^oetifdter  finb,  fo 
trifft  ba§  für  ba§  erfte  3Sort  nicbt  gan?  ju.  Unter  air  gibt  er  benn  aud^ 
(air  2°)  ben  '^>lural  in  anberem  Sinn  ale  ben  Sing. 
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Espace  \iei)t  ftct§  im  ^Uural  tu  les  espaces  imaginaires  ©cbiet 
ber  *l.^f)antafic.  %ud)  foult  ift  ber  rfjetor.  '^lural  häufig:  s'elever  vers 
les  espaces  Celestes,  au  milieu  des  espaces  sans  bornes,  l'imagi- 
nation  s'eraporte  ä  travers  les  espaces. 

Feu:  les  feux  de  l'ete,  de  la  canicule,  du  jour,  les  feux  des 
ouvrages  (^anoucufeucv),  les  feux  de  la  nuit,  du  firmament  (®c= 
fliruc).  L'adjudicatiou  n'est  valable  que  lorsqu'elle  a  ete  faite 
apres  l'extinction  de  trois  feux}  Les  feux  iu  ber  Jfieatcrfpradjc 
bebeutet:  Siili^äc  füJ-"  je^cu  ©piclabcub.  Les  feux  d'un  village 
(^^eucrftiitteu,  ."pauSbaltuugeu).  Le  feu  ober  les  feux  d'un  diamant, 
le  feu  ober  les  feux  de  la  passion. 

Foule:  Est-ce  qu'on  ne  voit  pas  des  fonlcs  de  mots  qui, 
sortis  de  la  meme  racine,  les  uns  gardent,  les  autres  ecartent 
la  consonne  e ty mologique  ?  (Genin).  Au  XVI*'  siecle,  les  dimi- 
nutifs  firent  eruption  dans  la  langue  ...  II  en  parut  des  foiUes 
(Ders.) 

Froid  (Äälte,  ?yro[l)  ift  fcbr  bäufig  im  '^Muval:  Ils  restaient  ä 
Capri  avec   leurs  enfants  jusqu'aux    preniiers  fio/'ds   (E.  About). 

Horizon:  Le  soleil  commeni^ait  ä  disparaitre  derriere  les  ho- 
rizoiis  de  Rozet  et  de  Plesse.  ^efouber»  im  übertrageueu  Siuu: 
Aucun  detail  ne  lui  echappait  dans  les  immenses  horizons 
qu'embrassait  son  oeil  de  flamme  (H.  INIartin).  Ils  se  virent 
pour  la  premiere  fois  libres  au  milieu  de  nouveaux  horizons, 
avec  le  ciel  sur  leurs  tetes  et  la  terre  devant  eux  (Ders.). 

Instance  (^itte,  brtugcnbc»  33erlangen)  [tcljt  faft  uur  im  '^-^lural. 

Jardin:  Puis  vous  vous  sauverez  ä  travers  les  jardins  (O. 
Feuillet).  En  revant  au  milieu  des  jardins  de  Leurs  INIajestes 
(Ders.)  Les  fenetres  laissent  apercevoir  par  une  echappee  les 
jardins  du  Luxembourg  (H.  Lavedan).  2)em  latetu.  horti,  hortuli 
uad}gebtlbet  uub  ivic  biefe  iu  ber  2Iuuaf)me,  "ti^y^  üer)d)iebeuc  9(btci(uugcu 
Dorbaubeu  fiub. 

Lendemain:  C'etait  nous  qui  faisions  mal  en  ne  songeant  pas 
aux  lendemains  (J.).  Ce  triomphe  des  Vendeens  eut  peu  de 
le?idemains  (Thoumas).  Connaissez-vous  une  creature  humaine 
qui  soit  süre  de  vivre  quelques  lendemains  dans  cette  pauvre 
Italie?  (V.  Hugo). 

Lieu,  faft  au&fd)Iie§Iid)  \k\)i  ber  ^Mural  in  bcv  5?cb.  „Cvt  \\\\\i  ©teile": 
se  rendre,  se  transporter,  se  porter  sur  les  licux,  luogcgeu  bei 
eiucui    ^\\\(i^    ber    Sing,    [tebt:    se    rendre    sur    le    lieu    du    crime. 


'  ^yiad)  franjöf.  Hfue  Uierben  bei  ^^lumobilicnlH'rfteiiicrungeii  inu  beut  3"' 
iMa^  brei  i'ic^tcc  abgebrannt ;  eg  finb  aUerbingo  nur  fleine  Stinnpfrf;en  ober 
ein  größeres  iL'idit  ivtrb  burd)  Ginfcbnitte  in  Stufen  jerteilt. 


3^cviter  ift  ber  ^^Iul•al  üülicfj,  wo  c§  fiel)  um  Ici(c  ctnc§  .'piiufe§,  cincS 
3lmricfcn§  f)anbelt:  visiter  les  lieux.  '^•a\i  nur  im  '^lural  üblid;  ift 
cnblid)   les  lieux  communs,  bod)  aud)  un  lieu  commun. 

INIer:  au  delä  des  mers,  au  fond  des  mers.  '^Jlnbcrcv  ^luvat 
Hegt  Dor  iit  les  deux  packets  qui  partent  par  toutes  les  tners 
{fo  ftüvinifcf)  bic  ©ec  audj  fein  mag),  ont  change  d'habitude  ce 
jour-lä  (J.). 

Nuit:   l'astre   des  nuits. 

Peuple  fte{)t  f)äufig  im  r[}ctonfd;eu  '^(ura(,  fclbft  Wo  Don  ficinereit 
öänbern  bic  JKcbc  ift:  les  peiiples  de  l'Espagne  (INIignet),  les  peuples 
de  ridande  (Ders.),  les  peuples  de  ces  lies  (Thiers).  ;öefonbcr» 
aud)  in  SScr&inbung  mit  \3t\\\  -ßoffeffit»:  Un  prince  depouille  est 
humilie  et  affaibli  devant  ses  peuples  (Villemain).  Jean-Frederic, 
electeur  de  Saxe,  trouve  dans  l'affection  de  ses  peuples  les 
nioyens  de  recouvrer  sa  puissance  (Ch.  Lacretelle).  ^n  anbevem 
.©iiin  \i0.^j  biblifd)e  Ainsi  Isaac,  ayant  perdu  ses  forces,  mourut. 
et  fut  recueilli  avec  ses  peuples  (Genese  25,  29).  Ainsi  il  fut 
recueilli  vers  ses  peuples  neben  Je  m'en  vais  etre  recueilli  vers 
mon  peuple  (Genese  4g,   29). 

Poison :  Le  jour  qui  a  verse  ses  poisoiis  sur  toute  ma  vie 
(i\I™«=  de  Stael).  . 

Pompe  ^^qS.  ben  '^lural  ftet§  in  \i^\\  3{u»brüden  les  pompes  fu- 
nebres,  rompre  avec  (renoncer  ä)  Satan,  ses  pompes  et  ses 
Oeuvres;  bo(^  audb  les  pompes  du  siede,  les  pompes  du  poly- 
theisme  u.  a. 

S>ie  peuple  finbct  fid;  aud;  population  im  r[)etorifd;en  '^Uural: 
Les  populations  rurales.  Une  certaine  apathie,  ou  pour  mieux 
dire,  un  certain  degoüt  regne  parrai  les  populations  {].).  Les 
populations  riveraines  refluaient  vers  les  villes  du  centre  (Hau- 
reau). 

Rage :  des  rages  de  dents. 

Soleil:  ün  avait  cependant  encore,  dans  le  jour,  de  chauds 
soleils  (Leo).  Sous  le  poids  du  temps  et  des  soleils  (Lamartine), 
.^äufigev  in  ber  ^eb.  fonnige  läge:  Un  de  ces  grands  soleils  de 
mai  (A.  Daudet).  Un  des  derniers  beaux  soleils  de  l'annee  (J.). 
©nblid)  (in  äfmlid^cr  SBcife  luie  eau):  Cette  morue  a  reru  six 
soleils  ift  G  Jage  lang  in  ber  ©onnc  geborrt  luorbcn. 

Temps:  les  anciens  temps,  les  temps  anciens,  les  temps 
antiques  ta^)  3l(tevtum.  Sl'agegcn  le  vieux  temps  (feiten  l'ancien 
temps)  bic  alte  3ctt.  Les  moeurs  du  tIcux  temps  (Pr.  Merimee). 
Les  Chevaliers  de  l'ancien  temps  (M"'^  de  Stael).  Loin  de  donner 
aux  autres  epoques  une  pareille  importance,  il  les  traite  avec 
legerete  et  avec  une  sorte  de  dedani  philosophique,  qui  ne  fait 
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point  de  grace  a  rignoiance  du  <'ieux  ieinps,  en  faveur  de  ce 
qu"il  a  de  poetique  et  meme  d'instructif  (Aug.  Thienv).  S8c= 
mcrfc:  feit  uiibcnflidicv  Seit  de  tenips  immemorial  ober  depuis  des 
temps  iinnicmoriaux,  auci)  depuis   un   tcnips  immenioiial. 

Toit:  dire,  precher,  publier  qe  sur  les  toits.  2)od)  and),  lüo 
nur  foii  beit  ciii3elnen  leilen  ber  SScbad^uug  bic  9-}cbe  ift:  L'aliene 
s'etait  refugie  sur  les  ioifs  de  la  maison. 

^'engeance:  Le  chancelier  Olivier  craignait  d'etre  rcgarde 
comme  le  ministre  des  vengeances  du  cardinal  de  Lorraine  (Ch. 
Lacretelle).  Les  Genevois  etaient  secondes  par  les  Eidgenois 
fugilifs,  ä  la  tete  desquels  se  trouvait  Besanron  Hugues,  qui 
avait  echappe  aux  vengeances  du  duc  (Mignet).  ©teljenber  9üt§= 
briid  ift  le  Dieu  des  \-engeanccs. 

3Ü§  3(ttra{"tion§i.iIiiraI  fanix  iiiaii  ben  ^^lural  bc^cicfjueii,  iueld)cr  in 
SBörtcrn  linc  espece^  maniere,  nature,  sorte  einzutreten  pflegt,  roenn 
ein  naclifolgenbc»  ober  aud)  i.iorau§ge{)cnbe§  mit  ihnen  t>erbunbenc§ 
©ubftanttü  in  btcfeni  9inmcru§  ftel)t: 

Maniere:  Des  maniercs  de  vers  (Genin).  Je  ne  vous  parle 
point  de  la  guerre:  on  mande  qu'elle  est  declaree:  d'autres  qui 
sont  des  maniercs  de  ministres,  discnt  que  c'est  le  chemin  de 
la  paix  (INI""^  de  Sevigne). 

Nature:  II  y  avait  abondance  de  denrees  de  toutes  naiures  (J.). 

Sorte:  Ces  sortes  gens  (Balzac).  II  y  a  toutes  soiies  de  gens 
parmi  eux  (P.  Fe\-al).  J'aime  ces  sortes  de  livres  (Lesage).  Üne 
grande  partie  des  Achaskidars,  sortes  de  gardes  champetres  et 
agents  de  police  iudigenes  (A.  de  Brehat).  £od)  aud;i  Toute 
soiie  de  richesses  (H.  Martin).  Toute  sorte  de  gens  (Vauve- 
nargues).  2)ie  oft  aufgeftelltc  Siegel,  \iO.%  oor  ^lural  nur  toutes  sortes 
ftebcn  fönnc,  Jvirb  f»on  Littre  al§  unbegrünbet  gurüdfgeiriefen.- 

33c,3üglid)  be§  9hiincru§  nad)  par  finb  bic  ^-ransofcit  eimgevmapen 
in  i>erlegcn(ieit,  ivcil  fie  baufig  ^<i\\  biftribntiücu  üon  bein  blof;  abt»er= 
btalen  ©ebraud}  nid)t  I;inreidicnb  fd;cibcn.  ^m  ablicrbiafen  @c= 
\>xa\\6c  ift  ber  ©ing.  \)Q&  üblid)ere,  bev  $(ural  aber  erfd;eint  ^uläffig 
3.  33.  par  parenthese  ■'•.  Par  principe,  par  principes  finb  ungefät^r 
gleid)  l^äufig  unb  gleid)  bered)ttgt. 


^  33etf^iele  für  espece  t»g(.  §  115. 

-  2)a§  nad^  deux,  trois  sortes,  plusieurs  sortos  folgeubc  Subftantili  tann 
im  Sinfi.  fteben:  II  y  a  deux  sortes  d'orateur:  l'orateur  philosophe  et  l'ora- 
teur  tribun  (].).  Trois  sortes  de  pouvoir  (Guizot).  Tout  le  monde  sait 
niaintenant  qu'il  y  a  deux  sortes  d'epopee  (Patin). 

■'  Buffon  faijt  einmal  par  une  pareiithese.  3(udi  en  iiarenthcse,  ober  entrc 
parentlieses  b.  b.  entre  deux ,  parentheses  (bcibcö   IHMI  bcr   3(fab.   gegeben),    ba-- 

gegen  ift  entre  pareniliese  3U  i'erloerfen. 
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3(uf  ber  ®vcnje  ftcf)t  par  intermittence  (nicbt  in  5(fat>.:  La  neige 
tombe  /«/-  inteiviittencc  H.  Le  Roux).  9iciu  biftritnitiü  ba^egcn 
fhib  par  instants  (tnd)t  tu  5(fab.),  par  momcnts  (fo  bie  ^(fab.  ncöcn 
cians  certains  moments),  bei  ifeldjen  oft  mirictjtigcr  Sing.  \\'&j  finbet. 
ltnange£irad)t  ift  ber  ©ing.  (x\\^  in  Ar  ininnte,  j'arrivais  a  faire 
taire  une  voix  qm  parlait  en  moi  (P.  Bourget).  (Sbenfo  in  par 
degi'es;  unridjtig  il"t  folglid)  II  vit  avec  inquietude  le  soleil  s'obs- 
curcir  par  degre  (Jaubert),  luä^venb  degre  par  degre  natürlid)  inög= 
lid)  ift.  Par  intervalle  finbet  firf}  auc^  bei  beffcvcn  (5d)vift|tc((crn 
(Lamartine,  Droz,  Asselineau),  ift  flber  fel}(er^aft. 

^nt  biftvibutilieu  ©inn  fann  nur  bev  Sing.  ftcf)eu  bei  ©ubftantiücn 
ber  3eit= ,  9J?a§= ,  ©cu-iditybc^^cidnntng  u.  a.,  lüeldie  bie  ^ugrunbc 
liegenbc  SJcafjeinfieit  angeben,  olfo  par  an,  par  semaine,  par  litre, 
par  sac,  par  quintal,  par  kilogramme.  ^yefiter  hiergegen  ftnb  3icm= 
lid;  feiten:  Le  nouveau  maitre,  debutant  comme  titulaire,  ne  lui 
aurait  rapporte   que  900  francs  par  aus  (J.). 

ütnbere  3<^bl=  ober  SOIengebcgeidinungeu  bagegen  fcnncn  nur  im 
^Uin-al  fteben  unb  muffen  \ic&  ^^(uraljeic^en  nnnef)nien,  foroeit  fic  beffen 
fäf)ig  finb:  Se  rassembler  par  milliers.  Compter  ses  amis  par 
douzaines.  On  las  voyait  tomber  par  ringt  et  par  cent  (par 
\'ingtaines  et  par  centaines  tüäre  forrefter,  aber  ^ngleid)  fd)Ie!ppenber). 
Unrid}tig  ift  ba{)er  On  trouve  ordinairement  cet  oiseau  par  paire 
(Buffon).  Le  chacal  ne  va  jamais  seul,  mais  toujours  par  troiipe 
de  vingt,  trente  ou  quarante  (Ders.).  C'est  par  vingtaine  de 
mille  qu'on  envoie  annuellement  des  hommes  et  des  femmes 
dans  cet  enfer  de  Dante  (J.).  Ceux  qui  comptent  leurs  mai- 
tresses  par  douzaine  (A.  Dumas  fils).  —  ^efonbere  ^yäüe  fönucn 
fid;  biefev  9iegcl  entjief}cn,  3.  33.  Je  compte  encore  par  vingt  (M™*^ 
de  Sevigne),    b.  b.  idj  bin  nod)  nid)t  au§  ben  20  er  ^af)ren  ^inau§. 

2)er  ^lural  nl»  complement. 

Unter  biefer  beiiuemen  ®cfan:tbcjcid;nung  faffen  \q\x  ,  nadi  bem 
33organg  be§  fran3öfifd)en  Circulaire  ministerielle,  eine  9ieif)e  non 
Grfdieinungen  jnfanimen,  bie  eigentlid)  in  'lic&  (Sebiet  ber  St)ntay  ge= 
^örcn,  für  bie  fidi  aber  bort  fd^n^er  eine  Stelle  finben  läßt,  ivä^renb 
fie  ftd^  Ieid)t  an  bie  in  §  109  f.  bebanbcitcn  (ärfdjcinnngcn  an= 
fc^iiefeen. 

3}a§  -^^räbifaignonicn  ftiinnit  in  ber  ßabi  mit  beut  Subjcft  überein;  bafjcr 
3.  *ö.  Ceux-ci  se  rendent  garants  de  son  innocence  (A'auvenargues). 

5II§  3üt§nabmen  fönnte  man  bejeidmen  etre  (sortir,  revenir)  bre- 
douille,  obn)ol;l  fid)  gegen  bcn  ^Uural  biefeS  2Borte§  in  attribuiiüeni 
©ebraud)  nid)t  biel  einivenben  lä^t:  Finalement,  les  magistrats 
breJotalles  ont  quitte  l'immeuble  (j.). 
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'iind)  in  ioUyn'i'cm  {^•ade  ii"t  offenbar  bcr  ^^(ural  nirf^t  rätlidi.  Les 
deux  pecheurs  se  sont  noyes.  Ils  etaient  Tun  et  l'autie  pcre 
d'une  nombreuse  farnille  (J.). 

^m  bctcvminatit»eu  ©cbraud)  b.  I}.  tu  bcn  5üt§f.  ®v.  ^  288  5(. 
aufcicfübrteu  '}S-äücn  tft  in  bcr  bieget  bcr  $(ural  an  gebrauter,  bod) 
nid)t  pl^nc  33orfid)t  ju  liermcubeu.  2ßäfjrenb  man  fagcn  fönnte  tous 
ces  petits  princes  aspiraient  au  titre  de  roi  ober  de  rois,  irürbc 
bcr  ^^lural  bei  bcr  fficnbuncj  aspiraient  au  titre  de  INIajeste  an?^-- 
gcfdjloffcn  fein.  La  classe  des  privilegies  comprenait  les  sena- 
teurs  et  tous  ceux  qui  avaient  le  droit  de  porter  le  titre  de 
claiissimes  (Guizot).  C'est  de  lä  qu'est  venu  l'usage  de  donner 
le  titre  de  princes  de  Galles  aux  fils  aines  des  rois  d'Angleterre 
(Aug.   Thierry). 

3(nd;  nad)  bcm  partitiücn  de  in  Säfecn  mit  ne  .  ,  .  qua  tft  ber 
^Uiral  am  $(a^:  Voulait-il  (Rabelais)  tout  obscurcir  pour  tout 
cacher?  Je  croirais  a  ce  calcul,  s'il  n'y  avait  d'emhrouille's  et 
de  confus  que  les  endroits  oü  la  verite  pouvait  etre  perilleuse 
a  dire  (Nisard).  L'un  n'a  connu  d'homines  libres  que  les  con- 
querants  (Guizot).  Et  chacun,  parlant  de  soi,  dit:  II  n'y  a 
que  les  nötres  de  ventables;  tous  les  autres  sont  des  faussetes 
(Volney).  II  n'y  a  de  bons  que  les  moines  .  .  .,  la  noblesse 
presentee,  et  raessieurs  les  laquais  (P.-L.  Courier).  C'est  une 
grisette  qui  n'a  de  ßeurs  que  Celles  qu'elle  cultive  sur  sa  fenetre 
(Saint-INIarc  Girardin).  Bossuet  s'attachera  autant  que  possible 
ä  n'avancer  d'opinions  que  celles  qui  sont  adrnises,  le  plus  ati- 
ciennement  et  le  plus  generalement  dans  l'Eglise  (H.  Martin). 
II  n'y  a  que  mes  jambes  de  coupables  envers  vous  (A.  de  Mus- 
set}. Ce  verbe  (paroir)  n'a  plus  d'entiers  que  les  temps  de  la 
deuxieme  serie  et  le  participe  passe  qui  servent  ä  paraitre, 
forme  de  l'inchoatif  parescere  (Chabaneau). 

2Bo  e§  fidi  um  ein  Cbjeft  f)anbe(t  ober  lun  einen  prä))ofitioitaIcn 
8ufa^,  fann  man  bcibe  9tumcrt  al§  gteid)  juläffig  betrad)ten. 

JOenn  T()pfer  fd^reibt  ils  trouveront  femmc,  fo  fd}ien  i^nt  bcr 
Sing,  am  ^4^Iag,  lucil  jeber  für  fid)  nur  eine  finbcn  tuirb;  gleidj  'Xifx- 
raiif  fdjreibt  er  nous  leur  trouverons  femmes,  lueil  bier  bie  @efantt= 
f)cit  bcr  3U  finbenben  ^^raucu  in  ti^w  Sorbergrunb  tritt. 

2)cr  9himcru§  in  SScrbinbuucj  mit  ^räpofitioncn  ift  inclfad)  cjleidj^ 
faU§  beliebig,  ift  aber  ^:>^w.  jeljcr  eiit  beliebtet  3teden))ferb  bcrjcnigeu 
geaiefcn,  bie  §aarfpaltereien  lieben. 

2)n§  Circulaire  ministerielle  ftedt  a(§  glcidjiuertig  neben  cinanber 
des  pretres  en  bonnet  carre  ober  en  bonnets  carres:  ils  ont  ote 
leur  chapeau  ober  leurs  chapcaux  unb  fjat  bamit  für  bie  ©d)ulc  eine 
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^^ratje  gclöft,  Jueld)e  uiandicii  ^rüf(iitt3  ju  3^a((c  gcßrcirfit  l}at,  bie  aber 
au^cr  ber  Sd;ulc  nad)  Juie  liov  al§  eine  offene  l)etrad)tet  mih. 

'^m  ^abr  1S80  gab  Francisque  Sarcey  ein  33eiipicl  eincS  Ierte§, 
ber,  oljne  bafj  ber  3}erfaffer  bcr  ©teile  fid)  beffen  bemüht  geiuefen  icäre, 
eine  2In3al)l  foldjer  traquenards  entliielt:  «Nulle  reunion,  sauf  le 
jour  de  marche;  ce  jour-lä,  les  paysans  etalaient  avec  orgueil 
leurs  deux  objets  de  luxe:  une  paire  de  souliers  et  un  vaste 
parapluie  de  cotonnade  bleue;  sur  la  place,  quatre  ou  cinq 
oisifs  qui  vaquent  d'un  pas  lent,  des  avocats  en  sabots  et  en 
casquette,  un  vieux  Journal  ä  la  main  .  .  .  De  loin  en  loin, 
pour  toute  diversion,  un  passage  de  troupes,  diversion  grandiose 
qui  appelle  sur  le  pas  des  portes  les  hommes  e7i  grands  cha- 
peaiix  et  les  femmes  €7i  bouiiets  plats-^  ®r  fät)rt  bann  fort:  Pour- 
quoi  les  avocats  eii  casquette  ne  prennent-ils  pas  d^s  tandis  que 
les  hommes  eji  grands  chapeaux  et  les  femmes  en  bonnets  plats 
sont  gratifies  de  la  marque  du  pluriel?  Mystere!  Tu  vas^  me 
repondre  que  cela  t'est  fort  egal!  et  ä  moi  donc!  INIais  je  te 
prierai  d'observer  que  ces  minuties  ont  une  enorme  importance 
pour  les  malheureux  candidats. 

Toute  copie  qui  contient  trois  fautes  d'orthographe  disqua- 
lifie  son  auteur  et  le  rend  incapable  d'obtenir  son  brevet  de 
capacite.  Tu  dois  comprendre  l'embarras  de  ces  jeunes  gens 
et  de  ces  jeunes  filles  ...  Et  ce  qui  te  paraitra  le  plus  eton- 
nant,  c'est  que  dans  ce  grave  debat  (si  j'en  crois  ce  qu'on  me 
rapporte),  tous  les  jurys  n'ont  pas  ete  du  meme  avis.  Les  uns 
ont  tenu  (malgre  toi,  eher  et  noble  academicien)  pour  casquet- 
tes  au  pluriel,  en  sorte  qu'une  fois  de  plus  s'est  verifiee  la 
celebre  phrase  de  Pascal:  Erreur  en  de^a  des  Pyrenees,  \erite 
au  delä. 

Et  il  n'est  pas  venu  ä  aucun  de  ces  jur\s  (ä  aucun,  entends- 
tu  bien  ?)  cette  idee  pourtant  si  simple  d'appliquer  en  cette 
affaire  la  devise  commode  de  la  philosophie  antique:  '.in  dti- 
biis  libertasy.  Est-ce  que  dans  les  phrases  de  cette  sorte  on 
ne  pourrait  pas  laisser  au  goüt  des  personnes  le  choix  entre 
le  singulier  et  le  pluriel?  dagegen  fd^rieb  1893  eine  fran^öfifd^e 
^eitfdnnft  über  bie  gleidje  ?^-rage:  ^^ous  savez  la  phrase  tradition- 
nelle  que  Ton  propose  comme  une  sorte  d'enigme  aux  candi- 
dats dans  certains  examens:  «Des  jeunes  filles  allaient  ä  la 
messe  avec  leur  chapeau».  Chaque  jeune  fille  n'ayant  vraisem- 
blablement   qu'un  chapeau,  on  devait  employer  le  singulier,  leur 


S)er  aingevebete  ift  eben  ber  9>erfaffer  obiger  Stelle. 
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rempla(;ant  k  chapeau  d'cllcs.  Eh  bien!  desoimais  le  pluriel 
pourra  s'employer  comme  le  singulier.  Pourquoi?  Les  jeunes 
filles  emportent-ellcs  plusicurs  chapeaux  ä  la  messe?  Je  ne 
sais  pas.  Oh!  M.  Greard,  dites-moi  de  gräce  quelle  raison 
vous  a   fait   autoriser  ce  pluriel   qui   nous  parait  si  singulier? 

a5cfdjicrijt  unb  .iBotion. 

§  122.  :3ebc§  nidit  fciitciu  bcgrifflirfjeu  %vS)oS.i  iiacl),  fcnbcvn  nur 
al§  2?pfabcl  im  Icj;tfclooitic{)cn  ©inu  gcjelitc  SBort  t)at  feinen  5lnfprud) 
auf  ein  eigenes  ©cfdilcd^t,  ift  bafier  ftet§  mäunlid}:  INIais  autorite 
est-il  identique  avec  affirmation?     (A.  Vinet). 

:3n  <Saticl)en  Iicifjt  la  Lombarde  ein  an§  Italien,  la  Vanoise 
ein  fon  bcnt  gicidinantigcn  ©letfdier  fonimenbcr  SBinb.  La  mousson 
roivb  niand)nml  männlid;  gcbraud)t. 

Les  Abruzzes  bebeutet  nur  bic  2anbfd}aft,  TAbruzze  citerieure 
et  l'Abruzzc  ulterieure.  S'a^  ©cbirgc,  bcni  unr  bicfcn  ?iaincn  geben, 
mirb  ju  ben  Apennins  gercdniet. 

9ieben  les  Carpathes  gcbraudit  Buffon  le  mont  Carpate. 

53anmnmnen  iveiblid^en  @efd)Icd)t§  ftnb  feiten.  La  vigne,  la  ronce, 
la  vionie  fönnen  nidit  a(§  iSiimnc  bctrad)tct  ivcrbcn,  unb  lücnn  au- 
bepine  f.  fomoW  ben  Strand)  nnc  \>t\\  53auiu  bcjcidjnen  fann,  fo  finbct 
fidj  bod;  and)  aubepin  m. 

©0  blieben  alfo  al§  luciblid;  bcfteficn  la  bourdaine  ober  bourgene 
(Faulbaum),  hieble  (2(rt  §o[Iunber)  and)  al§  ra.  iiblid),  yeuse  (inimer= 
grüne  Gidie)  un.b  yeble  (iltebenforni  bon  hieble).  3?or  1878  luar 
übrigen?  hieble  al§  f.,  yeble  al§  m.  bejeid)net. 

©d}iff§nauten  lüerben  bielfad)  nuinnlid)  gebraudit,  aud»  inenn  fie  ireib» 
Iid)en  ^erfonennamen  fübren:  le  Brenhilda,  le  Diana,  le  Penelope, 
le  IMarie-IIenriette,  le  Maria  Pia  neben  la  Maria  Pia,  le  Thetis, 
\>^i{)  <\\\^)  la  Jeannette,  la  Marie  et  Gabrielle,  la  Vesta  unb  fogar 
la  Magallanes,  la  neben  le  Gncisenau  bon  männlid)em  i)iauicn, 
tueil  Q.\\  la  corvettc  gcbadit  unrb.  JC^cnn  in  Scrbinbung  mit  bcm 
9camen  ein  Jitcl  gebraud)t  ift,  fo  tritt  bev  iveibHd)e  2(rtifet  ein:  la 
Princesse  Alice,  la  Reine  Blanche.  2(nberfeit§  aber  nneber  la 
Notre-Dame-des-Flots,  ivcil  ^\\  le  steamer  gebad)t  n:>ir&.  9?ad; 
©tobten  genannte  ©d)iffe  finb  mcift  männlid)  le  Beifort,  le  Brest,  le 
Drepano.  2;er  '^\\\<\%  Uon  ville  ober  cite  mürbe  ba§  nicib[id)c  ®c= 
fd}Icd)t  Ijerbeifüljrcn,  mogcgen  beim  3iif"Ö  bon  city  bcibcriei  ©cbraud) 
fid)  finbet:   le  City  of  Baltimore,  la  City  of  London. 

:L'änbernamcn  franjcfifdicr  ^orm  bcl^alten  '^(x^^  ibnen  eigene  ©efd)(ed)t, 
menn   fie    ©djiffen   beigelegt   merbcn:    la    Bourgogne,   la  Picardie,  la 
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France,  la  Savoie.  2;tc  lattiiifievtcu  Üuinieu  auf  -a  fd;iv>aufcu:  la 
Borussia,  le  Britannia,  Ic  Cimbria,  le  Lucania,  le  Pomerania. 
jßci  'Jiainen  anbever  9trt  i)t  ia^i  ©cfditcdit  rccd^icdib,  3.  S.  la  Hansa, 
le  ^Metropolis,  unb  fogar  le  croiseur  de  premiere  classe  le  La 
Clocheterie,  borf)  ftet§  la  Vega. 

53üd)crtttel  unb  ^u'xuieii  ):ion  Rettungen  finb  lioriüicgcub  luännlid), 
außer  luenu  fie  cdit  fi'an,pi'i)d)c  'Jtamcu  [iiib:  cet  Anabasis,  le  Rom- 
vart,  le  Veda,  le  Deutsche  Rundschau,  aber  la  (feiten  le)  Gironde, 
la  Paix,  la  France  unb  aud)  la  Gallia  christiana,  la  Parliamen- 
tary  History,  la  Chronicle,  la  Germania,  la  Fortnightly  Review, 
la  Westminster  Review,  la  Quarterly  Review,  la  Wiener 
Abend-Post. 

80  finbet  man  bcnn  aud}  Rome  (roman  d'Emile  Zola)  est  mis 
ä  l'index  (J.).  Esther  et  Alhalie,  eux  aussi,  avaient  ete  ecrites 
(sie!)  specialement  par  Racine    en    vue    d'un    theätre    blanc  (J.). 

§  123,  1.  Sev  23oI!?gcbraud)  belicrjucjt  \ioß>  ^^cmtnuiunt  bei  t<ix\ 
Sänberuantcn  auf  e,  baf)cv  ba§  üulgärc  la  INIessique  für  le  ]Mexique. 

2(üc  ^^oetifc^en  Sänbernatnen  finb  n^eiblic^  3.  35.  Albion,  Erin.  La 
verte  Erin,  la  perfide  Albion.  La  demonstration  contre  la 
vieille  Albion  (A.  Robida). 

3{u§er  '^tw  genannten  finb  nod)  einige  •^rofinäbejeicbnungcn  auf  e, 
es  niännlid):  le  Bigorre,  le  Cambodge,  le  Comminges,  le  Rouergue, 
le  Santerre,     ^^erner  au§  ber  alten  ©eogra^bie  le  Norique. 

(Stnjelnc  Sänbernanien  \)o!q^\\  feinen  2h1ifcl.  So  Comouaille,  bod) 
finbet  man  o,\\d)  \it\\  n^ciblidien  irie  \it\\  männlichen  2Irtifc(.  Galles 
ftcfjt  niemals  mit  bem  3IrtifeI,  fann  aber  al§  njetblid)  betvad)tet  irerben, 
tt?cil  man  fagt  la  Nouvelle-Galles  du  Sud. 

Vaucluse  ^at  ebenfalls  feinen  5(rtifcl  \x\\^  baf)er  fein  erfcnnboreS 
@efdy(ed}t.  Sie  ßtmnofogie  (\^allis  clausa)  beutet  auf  ba3  g^cmininum, 
ba[}er  oxxd)  ber  äußcrft  fe(tene  ©ebraud;  mit  lyeiblid^em  2lrtifcl:  II 
etait  candidat  ä  la  deputation  dans  la  Vaucluse  (J.).  '^\<:!d) 
feltener  ift  ber  männliche  2(rttfe(:  la  population  du  Vaucluse  (Huard). 

Languedoc,  Languedo'il  fönnen  lüetbltd^  fein,  nienn  '^om  ©prad)- 
gcbiet  gemeint  ift:  il  n'etait  ni  de  la  Languedoc  ni  de  la  Languedo'il 
(H.   ^lartin). 

■Die  ^nfeln,  foiüeit  fie  5(rtifel  \)a.hzn,  finb  fämtH6  ireiblid).  2lud> 
bie  übrigen  njerbcn  in  ber  Siegel  meiblii^  gebraucht,  'ta.  man  ftet§  ile 
fupplieren  fann,  fo  Aurigny,  Jersey,  Lesbos,  Lipari,  ^^ladagascar, 
Oleron,  Pathmos,  Saint-Honorat,  Seeland. ^ 


'  %\\^  bie  auftrahfc^e   ianbfcf^aft  Queensland   tft  f.     3^agegen  le  Groen- 
land. 
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^  123,  2.  Stud)  Londies,  Versailles  luciöcii  nuv  männlid)  qt- 
bvaudit.  3)a§  fdjlicfet  nicht  aii§,  baf;  ^diSiiabnicfällc  \\d)  finbcn,  inic 
e§  fogar  für  Paris  bcr  'i\C[{l  i|"t:  La  guerre  .  .  .  se  concentra  au- 
tour  de  Paris,  qui  des  le  19  septembre  fut  completement  in- 
vestie  par  rarmee  allemande  (Duperrex). 

Selten  ii't  aud)  bcr  ntännlidie  ©ebraud)  beim  Zutritt  einc§  fd)nuirfen= 
ben  53eiivorty.  On  disail  jadis,  en  parlant  des  diverses  localites 
de  la  Basse  Auvergne:  Clermont  le  riche,  Riom  le  beau,  Thiers 
le  peuple  (Gourdault). 

9?ur  au§nabm§meiie  finben  fid)  9?ainen  mit  antifev  j^^orm  männlid) 
gebrand)t:  L'ancien  Lugdunum  (Pr.  INIeriinee).  L'ancien  Tusculura 
(A.  Dumas). 

2)ic  (Stlimologic,  bic  2>erbinbnng  mit  saint,  mit  -bourg,  ift  nidit 
nnbcbingt  ein  Sennjeidjen  fiiv  ta^  ©cfdilecbt,  fo  finbct  man  männlid) 
Lille-le-Parjure,   Neuville,  Vera-Cruz; 

ft>eiblid)  Bar-le-Duc,  Fort-de-France,  Saint-Pierre,  Bourg,  Edim- 
bourg,  Fribourg,  Saint-L6,  Lons-le-Saulnier,  Louisbourg,  Luxem- 
bourg,  Saint-Sebastien,  Strasbourg.  9'iur  bie  mit  bcm  5lrtifel  t)er= 
bunbenen  ©täbtenamcn  (le  Caire,  la  Rochelle)  fd)eincn  ftctS  bcm 
©efd)(ed)t  biefeS  5{rtitel§  fid)  ju  fügen. 

Gin  Stäbtenamen  ift  ftet§  männlid),  ivenn  'i^a^  beigefügte  5(bjcftiü 
crtennen  Iä§t,  taf,  bie  S3efölfernng  ober  ein  Jeil  berfelben  gemeint 
ift:  l'Angouleme  administratif. 

§  123.  2{.  3.  ©0  iüirb  and)  enfai;i(;on  meiblid)  gcbvand)t:  Cette 
enfancon  malingre  (G.  Camp);  ebenso  machin:  La  petite  Maclnn 
affirmait  que  le  medecin  lui  defendait  de  jouer  (J.),  ©ogar 
poison  al§  ©cbim^fnamc  für  ireiblid)e  ^erfonen  irirb  im  iBoIf§gcbroud^ 
tt)eibli(^^:  C'est  sa  femme  qui  est  ce  que  j'appellerai,  si  vous 
le  permettez,  <^-ime  poisom'  (G\-p).  C'est  encore  cette  cpoisofi» 
de  marquise  qui  a  fait  le  coup  (J.).  2)agegcn  le  vice  de  Ger- 
minie, le  Jiipillon  entretenu  et  ingrat  (G.  Geffroy),  ivcil  e§  a(§ 
2)iminntit>  fon  le  jupon  gebad}t  ift. 

33on  anberen  f)ierf)er  gebörigen  ©ubflantiüen  mivb  bie  SDIction  Der= 
fnd)t.  ©0  ift  la  nourrissonne  jicmlid)  üblid),  UHibrcnb  bie  '2(fab.  nnr 
le  nourrisson  fennt.  La  moucheronne  i^Q&  fleine  9L)iäbd)en)  fd)eint 
\io&  fct)Icnbc  j5^emininum  gu  le  moutard  crfefeen  3U  follcn;  bie  5(fab. 
fennt  nur  le  moucheron  al§  2;iminntiü  toon  la  mouche. 

Espion  fann  espionne  bilbcn,  bod)  M\6c)  unneränbevt  bleiben: 
Votre  espion  Lucette  (Ottolengui).     33gl.  §   138,  2. 


^  Poison  n^ar  fvül^cr  f.  uub  ift  cS  bialeftifdi  nod). 
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§  123,  4.  '^lod)  311  bemerfeii  la  calcedoine,  la  Chrysoprase,  la 
cornaline  (Karneol),  la  malachite,  l'obsidiane  ober  obsidienne  f., 
la  sardonyx  ober  sardoine,  la  tourmaline. 

Sie  mit  —  lithe  jufamiuen^efe^tett  2Börtcr  finb  ipeiHid}.  Littre 
fiifjrt  nur  Chrysolithe,  hippolithe,  h_\-sterolithe  an  unb  bcanftanbet, 
baf;  bic  2(fab.  fie  a(§  irciblid;  bejcic^ne;  er  fclbi't  aber  gibt  allen  ähn= 
Iid)en  Wörtern,  bic  im  Sßörterbud)  ber  2(fab.  nid}t  Porfonnnen,  ha^ 
gleidie  @ejd)led)t:  anthracolithe,  anthropolithe,  calcilithe,  cerato- 
lithe,  pseudo-chrysolithe,  coccolithe,  dentalithe,  dolicholithe,  fibro- 
lithe,  hippolithe,  iolithe,  perilithe,  pharmacolithe ,  phlebolithe, 
pisolithe,  pyrallolithe,  raphilithe,  typolithe.  Argiolithe,  artolithe, 
oolithe  bejeic^net  er  al§  m.  mit  bcm  3in'tiB/  ^*^^  einzelne  le^tere§ 
al§  fem.  gebraueben. 

§  123,  5.  Unter  'i>tn  9camen  ber  '^•e]k  ift  Noel  ha^  einzige  rein 
männliche  SBort,  lüirb  aber  and)  oft  lueiblid)  gebraud)t:  La  Nocl  du 
petit  Zan  (J.  Aicard).  La  seance  de  la  ä^ocI.  La  Ä^ocl  est 
proche  et  aussi  le  jour  de  l'An.  Noel!  minuit!  bonne  Noel! 
Des  jouets  que  sa  mere  lui  avait  achetes  ä  l'occasion  de  la 
Noel  (J.). 

@§  ift  nid)t  immer  Icidit,  ba§  @eid)(cd)t  ber  ^(inlnamcn  fcftjuftcüen, 
bcfcnberS  ber  iiofalifd)  anlautcnbcn.  ©elbft  bei  franjcftfdien  y-Iüffen 
finben  fid)  Sdnranfungen;  tinifjrcnb  3.  33.  l'Isere  allgemein  al§  fem. 
gilt,  fagt  Thiers   \>t^6:^  Tlsere  tout  fangeux. 

Slußer  \i'i.\\  bereits  angeführten  9tamcn  finb  bcmerfenSmcrt: 

l'Aar  m.,  l'Adda  f.,  l'Amazone  m.,  le  Beraun,  la  Berezina,  la 
Bidassoa,  le  Brahmapoutra,  le  Bug,  la  Chesapeake,  la  Clyde, 
la  Delaware,  la  Dhuis  ober  Dhuvs,  le  Dnieper,  le  Dniester,  le 
Douro,  la  Drave,  la  Dwina,  l'Ebre  m.,  TEuphrate  m.,  la  Fecht, 
la  Forth,  la  Fulde,  le  Gange,  I'Indre  f.,  l'Indus  m.,  le  Jaxt,  la 
Kin(t)zig,  la  Lahn,  le  Lech,  la  Leitha,  la  Lena,  la  Limmat,  la 
Lippe,  le  Magdalena,  la  JNIarch  ou  Morava,  le  Marcs,  le  Mein, 
le  !Mersey,  le  jNIississipi,  la  Moldau,  la  ober  le  Nab,  la  Narva, 
la  Nebraska,  le  Necker,  le  Niemen,  l'Orenoque  m.,  le  Piave, 
le  Pisuerg,  la  Pleiss,  la  Pregel,  le  ober  la  Raab,  la  Regen,  la 
Reuss,  la  Rcer,  le  Ruhr,  la  Saale  ober  Saal,  la  Sarre,  la  Sa- 
vannah,  la  Save,  la  Savem  ober  Saveme,  le  Senegal,  le  Sereth, 
la  Sieg,  la  ober  le  Susquehanna,  le  Tauber,  la  Theiss,  la  Traun, 
la  Trent,  la  Tweed,  la  Tyne,  le  Waag,  la  Werra. 

58emerte  aud)  le  Jade  ber  ^atibebufen. 

§  125.  3)a§  55efltmmen  be§  @efd)Iecbt§  nad)  ber  (5nbiing  ift 
einigermaßen  mißliebig  gcmcrben  ber  jaf^lreidien  3(u§nabmeu  megcn, 
2ie  große  OJIefjrjat}!  biefer  2lu§na[;men  aber  betrifft  feiten  uorfommenbe, 

$  lattner,  Srammatif  III.  1.  5 


—     6G     — 

tcfonbovv  iinMcuicdaftlidie  ober  tcdinifAc  53c3cid;imiu3cn,  bie  mau  für  bctt 
Sdnidjcbvaiid)  cjanj  aufjcr  acht  Ui]\m  fann. 

W\t  bcn  gegebenen  Dicgclii  läjjt  fidi  [ijon  eine  jicinlid)  c3rof;c  Std)ci*= 
I}eit  crjtclcn,  ivcnii  man  ba§  natürlidjc  ©efd)Icdjt  (;iurcid}eni)  bcadUct 
imb  bic  in  §  134  aufgc3ä(iltcn  befonbcr§  gefi%lid)cn  i^-älk  fidi  nur 
forncit  einträgt,  um  ju  iinffen,  'c^a^  bei  biclcn  SBövtcru  bcr  bcutfdjc 
©cbraudi  [id)  fcn  bem  fniUai^fildicu  uiitcrid)cibct.  ir^cuu  bcr  Sd)iilcr 
[id)  nur  erinnert,  bafj  3.  53.  bronze,  buste,  groupe  ju  bcn  gcfäbr(id;en 
SBörtcru  gel}örcu,  )o  nnrb  er  fie  mit  beut  entgcgcngcfctjten  @efdiicd)t 
line  im  S^cutfi^cn,  fc^föliti?  ndjtig  üerinenben. 

SBeitere  uni'  in?  einzelne  gcljcnbe  ®cid)[cdit§regcln  aufjuftcUcn  ifl 
unpraftifd),  nicil  ba?  ^\md  bier  nur  fd^abcu  fann.  '^^raftifdi  ift  nod) 
bic  9kgcl,  'i^a^i  äiBörter  auf  ^ioufonant  männlid)  fiub  mit  folgcubcn 
SluSnabmcn : 

SBörter  auf     f:  la  clef,  la  contre-clef,  la  nef,  la  soif. 
„         „       1:  Babel,  la  bechamel. 
„         „     m:   kl   faim,   la  malefaim. 
„         „      n:  la  fin,  la  main,   foitie   (außer    bcn   3(bftrafteu    auf 

on)  la  chanson,  la  maison,  la  prison. 
„         „       r:   la  chair,    la    cuiller,    la    mer,    la   cour,    la    tour, 
foiüic    (au^er    beu    9(bftraften    auf    eur)    la    fleur, 
Thumeur   (Saft),    la    liqueur,    la    primeur,    la  tu- 
meur,  la  vapeur,  la  Chandeleur. 
„         „      s:   les  Cortes,  la  fois,  une  oasis,    la  vis,    la  souris, 
la  chauvc-souris,  les  moeurs.    3^ie  unffenfdiaft(id}cu, 
bef.  mcbijinifdjcn    JBcjeidjuungen   auf   is   fauii   mau 
außer  ^etrac^t  laffcn. 
„         „      t:   la    foret,    la   dent,    la  gent,    la  hart,    la  part,    la 
plupart,  la  mort,   la  malemort,    la  nuit,  la  dot, 
la  Toussaint. 
„         „      x:  la  paix,  la  faux,   la  perdrix,   la  toux  founc  (aufjer 
le  choix)  fämtlidjc  auf  oix. 
§  125,   1.    Unter  hm  botauifd^cu  9?amen  auf  a  gibt  c§  nur  lucnigc 
3^eminiua,  la  drosera,  la  coca,   la  dourrha  neben  bem  üblid^ercn   le 
dourah  ober  doura.     Ginjelne    bie  fri'ibcr   luciblid}    gebrandet   mürben, 
fiub  jc^t  männlid),  3.  33.  opuntia.     Sonft  ift  aU  meiblid)  3U  bemerfcn 
la  grande  Armada,  l'influenza,  la  inalaria,  la  masurka  (masourka, 
masourque),  la  smala,   la  solfatara  (meift  la  solfatare),  la  tombola 
unb    eigeutümlid}ermcife    la    panetela,    la    regalia.   fo    naf)c    aud^    bic 
(5rgän3ung    lion    le   cigare    liegt.      2(uf    e    ift    U'ciblidi    Tempe,     la 
muusine. 

§  12.5,  3.  '^hifjcr  bcn  genannten  gibt  el  uod)  einige  ^^eminina 
auf  -age  (fämtlid)  aubcrer  (vtl^mologic  al§  -aticum):    ambages,    cnal- 
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läge,  hypallage,  passerage,  populage  des  marais  (caltha  palustris), 
saxifrage. 

^n  ber  33oIföfprad)c  inirb  oiu-rage  iveib(irf)  gebrandet:  II  prit  une 
femme  de  menage  pour  faire  «la  grosse  oiivrage-A  (J.).  Si  l'on 
n'est  pas  lä-bas  ä  l'ecluse  de  bonne  heure,  on  rate  son  affaire, 
tonte  l'ouvrage  vous  passe  devant  le  nez  (J.).  Voilä  de  la 
bonne  ouvrage  de  faite  (J.)  —  Ambages  al§  ©ing.  iinb  inänulid) : 
Je  n'ai  pas  d'ailleurs  le  moindre  ambage  ä  mon  service  (O. 
Comettant). 

^^eminimtm  auf  -ege:  une  allege  £id)lcrfd)iff. 

§  126,  3.  La  rancoeur  (cbIcrcS  ©linonl^m  Don  rancune)  t[t  ^\\\ 
3U  neuem  Seben  eriradjteS  3Bort.  Toute  la  rancoeur  resignee  de  sa 
longue  virginite  (M.   Prevat). 

§  127,  2.  Garde  \\\  ©ubftantin  nur  in  garde-bourgeoise,  garde- 
noble, bie  bafjer  f.  finb.  ©y  ift  5Ikrb  in  allen  anbcrcn,  bic  bal}er 
{an§er  garde-robe)  m.  finb. 

9Jlit  ben  w&  pare  ä  gcbilbctcn  Sufammenfcljungen  finb  bie  ^ilbnn= 
^en  mit  nuQä  nid)t  jn  Hcrnicdifcln  3.  53.  parabole,  paradoxe,  para- 
graphe. 

Passe  bilbet  nur  männlid)c  Äom^jofite  au^er  passe-fleur,  passe- 
pierre,  passerage,  passe-rose. 

Perce  ebenfo  mit  2tu§nal)me  "^^^w  perce-feuille,  peice-neige,  perce- 
pierre. 

Tire  ebenfo  au^er  tire-cendre. 

§   127,  3.     3^ür  bie  l^ufammcnfetjungcn  ift  nod)  ju  bcmcrfcn: 

a)  nicnn  s^^iw  mel)reren  ©nbftantiöcn  ein  Slom^ofitum  gcbilbct  nnrb, 
fo  ftcbt  \iO&  Ictjte  bcterminatiü  nnb  ^i^^:!  cvfte  bcftimmt  ba§  ®c= 
fd)Ied)t:  le  trois-mats-barque.^ 

b)  Sie  3uf'^>iii»enfcl3ungen  mit  mi  bcf)altcn  ba§  ®efd)(cd)t  be§ 
©ubftantit)§,  bod)  ift  minuit  männlidj,  ebenfo  mcift  mi-laine, 
ferner  nicrben  careme  nnb  SJIonatgnamen  in  biefer  3itfammen= 
fe^ung  mcibüd}:   la  mi-careme,   la  mi-aoüt.^ 


^  Sluignal^inen  finbcn  ftd}   3.   33.   un   poney-chaise   (L.   Halevy). 

-  DJiit  Unred)t  erbdd't  ber  getr>5f)n(td}e  ©ebraud}  ein  ©ubftantiii  tu  ber 
^ufamuieufe^ung  mi-parti{e):  Elle  portait  le  costume  le  plus  bizarre,  taille 
vii-partie  dans  des  draps  de  lit  et  mi-partie  dans  des  rideaux  ä  grands 
ramages  (J.).  Mi-parti  ift  äufauuneugefe^t  aug  mi  unb  bein  ^^arti.^ip  parü 
<iion  altem  partir  tcifen),  mi-parti  ift  alfü  9(bjetttii  unb  nimmt  bie  %<ix\\\  mi- 
partie  uur  (x\\  \\\  33ejiel;uug  auf  meiblidie  Subftantiue.  Su  obigem  iknfvicl 
iväre  bat)er  mi-parti  ju  feljen:  ein  .Hoftüm,  gefdjuitteu,  f)albgetei!t  (uid}t  öalb; 
teil,  tjalbteilg)  au§  33ettfaren,  baUKgeteilt  auö  a3orf)ängeu.  3:^a'3  beutid;e 
munbartUc^e  „öarbfd)etb"  mirb  übrtcieu'o  ebeufo  gebraud^t  unb  jcigt,  bafj  bie 
SUiffaffuug  al§  Subftantiü  menigften-S  ntdit  ol;ue  logifd^e  !öereditiguug  ift. 
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c)  in  bell   3»^''"i""^"Kl3uniicit    mit    ^^väpcfiticncii    bdnlt   ha§'  Siib- 
ftaiitit»   fein    ©cfAlcdit  bei,    aiiÄcjenoinmeit   arriere-main,   avant- 
main,    enchaux,    encroix,   en-tcte,  entre-colonne,   entre-cote, 
entiegent,  entre-ligne,  ivcldie  fiimtlid)  männlid)  fiiib. 
^•crncr    ift    chiendent   ni.,i    quelque    chose    (founc   autre    chose, 
peu  de  chose)  cbcnfo,  line  chevrefeuille  ift  quatrefeuille  m.     ''ßlan 
jagt  le  rouge-gorge,  le  rouge-queue  (SBocjedtamcn),   le  queue-rouge 
{%xt  .S>an§antr)"t),  cibox  la  gorge-bleuc  (330iicl).      Duche-pairic  ift  m., 
volte-face  f.,  iiicvbcu  aber   beibe    audj  mit  beut  anbcrcu  (i)cfd)Ied)t  ge- 
brandet.    Patte-pelu   (öeifetrcter)    ift  m.,    bod)    fanii    and)    la    patte- 
pelue    üoit    mäunlidicn    SGefen   gcfagt   merben.     Xic   mit    sphere   311= 
famntengefct3teu  (Subftantitic    fiiib  luciblid}:    Le    solcil    a    trois    enve- 
loppes:   la  photc^sphere,  la  chromosphere  et  la  couronne  (J.). 

Timin utiiic  mcrbcn  f)au^it)äd)lid)  mit  .^Mlfc  folgenbcr  ©ufpyc 
gcbilbct,  mobci  biiufig  .s)ilf§=  ober  2>crmittlung§fnffiyc  cingefd}obeii 
ivcrbcn : 

-aille:  Ces  gar^ailles  de  mousses  bicfc  Üiangcn  iion  SdeiffiS* 
jungen  (M.  Audouin).      La  valetaille. 

-ard,  art:  Le  louvard  (louvart)  junger  2ßoIf.  Le  poupard 
SÖidcltiub. 

-astre:      Le  medicastre.     Le  musicastre. 

-at:     Le  piat  jnngc  ©Ifter.     25eraltet  le  louvat. 

-ätre:      Le  bellätre.      L'ecolätre.      Le  gentillatrc.     La  maratre. 

-au,  -eaii:  Le  balcineau.  Le  becasseau  junge  <Bd)ncp\t, 
fleiner,  fdinepfenätjnlidicr  3>ogcI.  Le  boqueteau  3.  iß.  de  chene 
f(einc§  ©eljölj.  Le  canardeau.  Le  chevreau.  Le  dindonneau. 
L'elephanteau.  Le  gruau  (311  la  grue).  Le  heronneau.  L'hiron- 
deau.  Le  lapereau.  Le  lionceau.  Le  louveteau.  Los  louve- 
teaux  vont  passer  louvards  (G.  de  Cherville).  Le  matereau  (^u 
le  mät).  Le  mätineau  (ju  le  mätin)  bei  Lafontaine.  Le  no- 
bliaii.  Le  perdreau.  Le  pintadeau.  Le  poeterau  unb  le  poe- 
triau.  Le  ponceau  (ju  le  pont).  Le  preau.  Le  ramereau  (ju 
le  pigeon  ramier).  Le  serpenteau.  Le  tuileau  (ju  la  tuile).  Le 
tyranneau.     Le  volereau  (jn  le  voleur)  bei  Lafontaine. 

-aud,-   -aut:      Le  levraut.      Le  moricaud. 

-eile:  La  cascadelle.  La  coupelle  fleiner  33edier.  La  fenc- 
strelle.  La  moucherelle.  Les  moucherons  et  Ics  moucherelles 
{M.  Du  Camp).     La  tigelle  .^ähndjen.     La  voiturelle. 


^  ©benfo  trident  m.,  iiH'trfjC'S  btvcft  all'?  bcin  VatciniiduMi  ütHniuMiimcn  ift. 
-  Sicfc  A^rm  bcfonberö  in  3lbjeftiueu:     courtaud,   linaud,  lourdaud  u.  a- 
Wiit  eigeuUimlid>ec  Joiin  saligaud. 
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-et,  -ette:  L'ablette  (ju  Table).  L'amourette.  L'amusette. 
Annette.  La  bachelette.  Le  ballonet.  La  barrette  ©tä6d)cn, 
33rcttcben.  La  bergerette.  La  bergeronnette.  Le  bourriquet  fju 
la  bourrique).  La  boutiquette.  La  brebiette  (ju  la  brebis)  unb 
ia  brebinette  ((eljteveS  im  Solf^licb).  Le  castelet.  La  causette 
{=  petite  causerie).  La  chapelette.  Le  chevalet.  La  coudrette. 
La  courette.  La  divette.  L'enfantelet.  L'Espagnolet  (gering^ 
fc(;äl3ig  int  l'Espagnol).  L'expositionnette.  La  femmelette.  La 
fillette.  Le  göret.  L'herbette.  L'heurette  (in  fVIanberit  =  demi- 
heure).  L'ilet  (alt  für  liot).  L'influenzette.  Le  jardinet.  La 
juivette.  La  laideronnette.  Louiset  (31:  Louis).  La  machinette. 
La  mallette  ^öfferd)en.  La  masurette  (jii  la  masure).  La  mer- 
lette  5(ini'elroei6rf)eit.  La  montagnette.  Le  moulinet.  Le  muret 
unb  la  raurette.  La  musette.  La  musiquette.  La  partitionnette 
(ju  la  partition).  Paulinette.  La  personnette.  La  piecette.  La 
pipette  (^^ßfeifd^en).  La  placette.  La  ponette  (ju  le  poney).  Les 
poucettes.  Le  prestolet.  La  reforrnette.  La  revuette.  Le 
ridelet.  La  rivierette.  Le  roitelet.  Le  salonnet.  La  scenette. 
La  soeurette.  Susette.  Suzette.  Tantinette  (ju  la  tante).  Le 
tendelet  (ju  la  tente).  Tiennette  (^n  Etienne).  La  voiturette. 
Le  wagonnet.  ^ 

-ille:  Les  Alpilles.  L'escadrille.  La  faucille.  La  fiottille. 
La   mantille. 

-in,  -ine:  Le  bergeolin  (ju  le  berger).  Le  crapoussin.  La 
dietine  (^u  la  diete  (9fleic6§tag).  Le  don  Quichotin.  Le  fortin 
flcine§  ^ort.  Le  galantin.  Mamine  (ju  maman).  Le  papelin. 
Le  plaisantin.      Le  tableautin.     Tantine  (gu  ia  tante). 

-ole  (jcltnerc  g^orm  für  -ule):  L'absidiole.  L'arteriole.  La  ban- 
deroie.      La  bestiole.     La  carriole.     La  flammerole.     La  gloriole, 

Seltener  -olle:     La  moucherolle. 

-on:  L'autruchon  inngcr  ©trauf?.  Le  bestion  bei  Lafontaine. 
Le  bottillon  ficine  ©avbc.  Le  caneton  unb  le  canichon.  Le 
charreton.  Le  chaton.  Le  clocheton.  Le  domainaillon  fleine§ 
©i'ttdjen.  L'enfancon.  Le  fiston  (ju  fils).  Le  fromageon  {'(einer 
iläie.  Le  lunngnon  (ju  la  lumiere).  Marion.  Le  raedaillon. 
Le  moinillon  (ju  le  moine).  Le  moucheron.  Le  moussaillon. 
Le  napperon.  Le  negrillon.  Le  noblillon.  Le  nuagillon.  L'oi- 
sillon.      L'oison.      Le    peintraillon.      Le    peton    (ju  le   pied).      Le 


^  Sßielfac^  luerbeit  mit  -et,  -ette  Siminutiüe  bon  Stbjeftiüen  getnfbet:  blan- 

chet,  bravet,  gaillardet,  grandet  unb  gra;id;-let,  jeunet,  longuet,  pauvret,  pro- 
pret,  üon  lue(d)en  befonberä  bie  gemiuinformcn  J^äufig  finb.  'Jhir  fem.  ift 
ä  la  bonne  franquette.      3lud}    un   tantniet  ciu  Üßeird^en. 
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portillon  Jürd^en.  Le  principion  SJuebcjfürft.  Le  procillon  (jii  le 
proces).  Le  pyramidion.  Ritou  (311  ]\Iarguerite).  Suzon.  Le 
vallon. 

-ot,  -ote:  L'angelot.  Le  bergerot.  La  betote.  Le  bicot 
^tctlciii.  Le  bourricot.  Le  boursicot  (ju  la  bourse).  Charlot. 
Le  chiennot.  Le  fillot.  Le  frerot.  Le  grangeot.  L'ilot.  Ju- 
lot.     Paulinote.     Le  paysannot.     Le  poulichot.     Prosperot.  ^ 

-nie:  Le  globule.  Le  lobule.  La  lunule.  La  notule  (ju  la 
note).  La  plantule.  La  plumule.  La  veinule.  —  3)te  auf 
-cule  (animalcule,  cicatricule,  corpuscule,  edicule,  nubecule,  opus- 
cule,  pedicule  iifip.)  bieten  faiini  fpejitifdi^franjöfifdie  ^Iblcttungcn, 
foldic  fönntc  man  [icd)ften§  in  le  principicule  (=  principion)  unl)  le 
theätricule  crblirfcn. 

daneben  finben  fi6  3aF)Ireid)e  53i(bungen  mit  petit:  Vous  avez 
un  petit  air  serieux.  Dire  un  petit  Iwfijour.  Dissimilier  sa  petite 
doiilenr  (M™''  de  Sevigne).  II  n'est  pas  de  mon  petit  inle'ret 
qu'elle  se  marie  (Marivaux).  Sa  petite  ynauicre.  Avoir,  trouver 
le  petit  mot  pour  rire.  Ce  petit  plaisir.  Elle  joue  la  petite 
poitrine  bte  fcf)»uad)e  JBruj't  (M™^  de  Sevigne).  De  pctites  preteti' 
tioiis.  De  petits  rhc'teun.  j'ai  garde  mon  petit  silence  (M"'°  de 
Sevigne).  Nous  allons  faire  notre  petit  traile  (O.  Feuillet).  II 
ne  nous  fait  plus  sa  petile  risite. 

Sctjr  beliebt  finb  rcbnpli^ievenbe  Silbnngcn,  beicnbcrv  tion  männ= 
Iid)en  3>ornamen:  Bebert  (Albert),  Bobosse  (Spottname  für  einen 
53ndltgcn),  Didique  (Frederic),  Dodo  iinb  Dodolphe  (Adolphe), 
fanfan  (enfant),  fifille,  Fifine  (Josephine),  Fonfonse  (Alphonse), 
Gegene  (Eugene),  Gugusse  (Auguste),  Nenesse,  Nenest,  Nenneuil 
(alle  ^n  Emest),  Nenette  (ju  Anne,  Annette),  papapa,  Popaul, 
poupoule,  Tatave  (Gustave),  Tonton  (Gaston),  Totole  (Anatole), 
Totor  (Victor),  Yeyette  ober  Yeyette  (ju   Henriette,  Juliette). 

(viiie  bcfcnbcre  @nt)ät)nung  berbicnt  'i^a^  rI}ctovifd)e  2)iminntiü,  eine 
2(rt  £itote§  (antiphrase)  ober  ein  ironifd;  r>erf(cinerter  ?(n&brucf  für 
etn?a§  ®vo§e»,  nioju  oud)  bic  abgc)d)ir>ädite  9tcgation  ju  redmcn  ift, 
n^enn  fie  tf^n  Sinn  einer  fcbr  encrgifdicn  'Dtcgation  crbiilt.  ';!(ücrbing§ 
wirb  in  ben  mciftcn  ^-äüen  bic  ^'iniinntii.iform  a\i<  foktc  nid)l  mehr 
gefül)(t  nnb  in  ben  Don  SRäljner  anfgcfübrten  äi>örtcrn  ballot,  boulet, 
tonneau-  fann  man  faiim  ncdi  3)iminntioc  erblidcn. 


*  3)imtnutiye  Mon  Slbjeftiveii  finb  cmA)  ^ier  ja^trcirf):  bellot,  faiblot,  finot, 
maigriot  linb  mai^^richot,   pauvrot,   petiot,   secot,  vieillot. 

-  'Jfocö  »ycuiijer  in  bcm  iBort  tonneau  ats  ®cli>ic{,tt'5anivibc.  (Sinjctne  aller: 
bingö  be,^eidmen  tonne  a{^  demi-tonncau  (b.  f).  000  Mitoiiranuu) ,  in  bcc 
3iecjel  aber  finb  tonne  imb  tonneau  (^[etd1bebcutenb  (b.  \).  lÖOO  .Ui(iHiranun). 
S^as   3Bcrt   tonneau,    iv>ctd)C§    aUmäbti*    bic   33cäeidMuing   tonne   iicrbräntjt. 
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Sagc^cn  tft  in  anbeveii  jyällcn  ba§  rbetovifdic  2)untuuttt)  int  i^-xan-- 
jöfifdjen  je(}r  auSgebilbct.  60  bei  3lbücrbieu,  beionbevS  bcr  Cuantität: 
II  s'agit  bi'e/i  de  cela  baüon  faim  feine  9»cbe  jein.  C'est  modere- 
7)ient  flatteur  tas,  ift  feineäiücgS  fct)ineid)el'f)aft.  Cette  idee  ne  lui 
souriait  que  me'diocrement  fagte  i(}in  ganj  itnb  gar  nid;t  ju.  II 
s'est  joliment  trompe  er  bat  [id)  i;5d)Hd)  gctdufdit.  Ce  n'est  pas 
peu  dire  'to^  Und  genug  beijjen,  bamit  ift  a(Ie§  gcfagt.  II  serait 
peut-etre  faiblcment  remercie  ftdi  feinen  2^anf  üerbienen.  Pas  mal 
de  gens  de  loi  eine  9)^enge  Quriften.  Le  corbeau  .  .  .  jura,  inais 
un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus  üicl  ^u  fpat.  Ils  se 
sont  enfuis,  peu  jalou.x  de  rester  plus  longtemps  aupres  d'un 
pere  barbare  ba  fic  feinertei  Sitft  fjatten.  Comprenez-vous?  Pas 
trop  abfolut  nid)t.  Je  ne  sais  trop  icb  fiabe  feine  3l(;nung.  Je  ne 
vous  dirais  pas  trop  ba§  fann  id)  nicbt  fagen.  On  donne  souvent 
ä  ce  mot  des  sens  qu'il  7i'a  pas  trop  bie  e»  burd)au§  nidjt  f)at. 
Cette  facon  .  .  .  n'etait  pas  tout  a  fait  du  goüt  de  notre  gene- 
ration  ganj  unb  gar  nid)t  nad}  beut  ©efdintacf.  2)cr  anffaÜcnbl'te  ®e= 
braudi  bicfer  5(rt  ift  lüot)!  ba§  V'-^Vi>t'-ii"c  plus  souvent  ober  le  plus 
souvent  für  point  du  tout,  jamais,  au  grand  jamais. 

Qn  äf)nlidier  2Deife  iinrb  burdi  bie  5loniparation§abüerbicn  aussi, 
autant  eine  äuperlidic  @lcid)itc((ung  bewirft,  nuibrenb  bie  energifdje 
53eüor5ugnng  bgiü.  nnbebingte  3[6(ebnung  au§gebrücft  luerbcn  foll.  II 
ferait  aussi  bicn  de  se  meler  de  ses  affaires  er  follte  fid;  lieber 
nni  fid)  befütnniern.  II  y  a  certains  details  que  faime  autaiit 
donner  par  citation  bie  id)  mid)  tt)of)I  ^üten  irerbe,  anber§  al§  in 
Gitatform  ju  geben.  S^gl.  englifd)  It  is  always  as  well  to  be  on 
the  safe  side. 

3)ie  9legation  ober  ßinfAränfung  gibt  inelen  5(nebrüdcn  eine  fnper= 
latiüe  53ebentung  \>^^  @egentcil§:  II  n'etait  pas  autremcnl  curieux 
de  rentrer  e§  wäre  if)m  fe(;r  nnlieb  gewefen,  {)eimfc()ren  jn  ntüffcn. 
Nous  n'aurons  pas  vole  une  nuit  de  bon  sommeil  nur  (}abcn  reb= 
lid)  üerbient.  Cette  nouvelle  n'est  pas  sans  leur  faire  plaisir  niad)t 
ibnen  fcbr  grofje  ?yreube.  Ce  n'est  pas  malheureux  'h^^  ift  ein 
große»  ©liirf.  II  s'en  consolerait  barüber  lüirb  er  fef)r  leidet  n?eg= 
foninien.  II  est  i?iu/ile  qu'on  me  voie  id)  n)iü  unter  allen  Um= 
ftiinben  öeruieiben,  \)<x^  ntan  mid)  fte()t.  II  n'avait  pas  ?iui,  selon 
son  usage,  au  succes  de  la  piece  er  batte  tüditig  gcforgt  für.  Nous 
venons    de    faire  un   empereur,    et  pour  ma  part  je    n'y    ai   pas 


linirbe  nur  ber  S^ifferen.^icrung  tv'ec(cn  eingeführt,  fo  baf?  tonne   ein  öcipicfit, 

tonneau    bagegeu   ein   itubifiuafj    angab;    baber  bie    fernere    Unterfdietbung 

tonneau  de  jauge   (2,83   Äubifmeter    imb    tonneau  d'affretement    1,44   itubif: 

nieter,  b.  1^.  bie  §ä(fte  bes  i)origen). 


nui  (P.-L.  Courier).  3tm  übltd)ften  ift  ne  pas  se  soucier:  Je  ne 
me  soucie  pas  qu'il  fasse  de  moi  un  Menelas  (E.  Thiaudiere). 
II  ne  se  souciait  pas  que  la  noce  finit  par  son  enter  rem  ent  (J.), 
Je  ne  me  sojicie  pas  de  voir  sauter  les  dents  de  ma  machoire 
(Saint-]Marc  Girardin).  SBcjI.  cngltfd)  INIice  care  not  to  play  with 
Wittens. 

J'ie  antipJirase  i)l  eine  ber  llnic(ang§fvrad)c  bcfonbers  cjcläufijjc  Dicbc^ 
figur,  bic  teil§  ber  fronte  entfpriugt  (quel  ange  de  douceur  ir»a§ 
für  ein  (Satan;  vous  aurez  bonne  grace  ä  le  faire  ta^  linvb  ^(}iien 
übel  anfteben),  tcil§  auf  einen  (SuVbcmi§nut§  äuriirfjufülircn  ift:  Que 
le  bon  Dien  vous  benisse!  j'ai  failli  me  casser  le  cou  dans 
votre  escalier  (Droz)  =  bor§  ber  Jcufcl.  Quinze  benediclions ! 
antn^ortct  bic  crbcftc  -ntarftfrau  einer  ^täufcrin,  bic  ftatt  be§  fcrlangtcn 
fyranc  nur  quinze  sous  geboten  bat. 

§  128.  ©§  ntürbc  ganj  unmöglicb  fein,  ade  fubftantiüicrten  %\>-- 
jeftit>e  aufäufübren,  bcfonbcrS  bie  nnffeufdiaftlicben  ^cjeidjnungen.  (5§ 
fann  fidi  bicr  nur  baruin  banbclu,  bic  Siegel  feftsuftcüen,  'ia.%  alle 
t'{bjcftit>fubftantiLie,  bei  uteld)en  animal,  mammifere,  oiseau,  poisson, 
mollusque,  crustace,  insecte,  arbre  ufro.  ju  ergänzen  ift,  beni  niänn= 
lidben  ©efdiledite  jufaden,  biejenigen  bagegen  n->eld)e  plante,  fleur  jur 
(vrgänjung  habm,  nieiblid)  fein  niiiffcn. 

Son  ben  üblidien  2{bie!tii.ifubftautii>en  ftnb  ntännlid):^  l'abstrait 
(n.),  l'accessoire  (n.),  l'acephale  (animal),  l'agreable  (n.),  i'alterne- 
interne  (angle,  innerer  2Bedifehinnfc[),  l'amphibie,  ranabaptiste,^ 
l'ancien  ({Sdiriftfteller  be§  ^IftertumS),  im  ^^Mural  bie  Eliten,  bie  älteren 
Sal)rgänge,  bic  öodiftäninie  u.  a.,  l'anglais  unb  fo  alle  Spracben^ 
be^eidinungen,  l'Anglais  unb  fo  bic  übrigen  3}ölfernanicn,  l'anni- 
versaire,  Tantique  ba§  2lntifc,  'ba.l  5lltcrtum,-'  l'arbitraire  (n.), 
l'Asiatique  (meift  ^lural),  l'auxiliaire,  le  barbe  (cheval),  le  bas 
ber  Strumpf  (t>olle§  ©ubftantit)  geworbenj,  le  bas  (meift  -^Mural,  les 
hauts  et  les  bas),  le  beau,  le  bien-venu,  le  bimane,  le  bipede, 
le  blanc,  le  bleu,  le  petit  bleu,   le  bon   (n.),^   le  brut  (j.  33.  pe- 


'  Gin  jugefiigte6  (n.)  bebeutet,  't^a^  ba§  3Boi-t  nur  tu  neutrateut  Sinn 
üorfomint. 

"Sie  3(fab.  bejeiduiet  anabaptiste,  calviniste,  optimiste,  royaliste  alö  Slbs 
jcftiüe,   bagegen  non-conformiste,   imperialiste,    legitimiste,    meihodiste,    pessi- 

miste  a[§  bop>.>eIgekb[ecbtige  gu&ftantiyc- 

^  S^agegen  une  antique  ein  antifc-o  .^iunfttver?.  Tod)  finbet  luan  aurfi 
bierfür  un  antique,  unb  ^a^  ift  unbebenflid),  U'enn  mau  ftatt  statuc  etioa 
buste,  torse  u.  bgt.  ergänzen  fann. 

■*  9)Jeift  burd}  le  bicn  crfe^U,  bodi  fann  man  <xv.&>  fd^eibcu  le  bien  baä 
Gute,  le  bon  ba^  5iraud)bare,  Jauglidie.  ^ebcnfalhS  bat  le  bien  eiue  üiel 
lueiterc  53cbeutung :  Ma  marche  vers  le  bon,  veis  l'utile,  vers  le  grand,  — 
ma  marche  vers  le  bien  enfin  (A.  Dumas). 
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trole,  ©cc3cnial3  toon  raffine),  le  calme  (n.),  le  capital  (t)o(Ie§  <Bnh  ■ 
ftautiü  tjciiuH'^en),  le  carnivore,  le  caustique,^  le  Celeste  (=  Chi- 
nois),  le  centenaire,  le  bi-centenaire,  le  certain  (n.),  le  cetace, 
le  cliaud  (n.),  le  chaud-froid,  le  chinois  (^soräcllan),  le  chroma- 
tique  (früfjer  anä)  f.),  le  circonflexe,  le  civil,  le  clair,  le  comique, 
le  commercial  (tribunal,  ©egenfa^  le  civil),  le  commun,  le  com- 
munal  (mcift  les  communaux),  le  complet,  le  composite,  le  con- 
cave,  le  concret  (n.),  le  conifere,  le  conirostre  (passereau),  le  con- 
traire  (n.),  le  coupable,  le  crematoire,  le  criminel,  le  definitif, 
(n.),-  le  defunt,  le  delie  (§aar[tncb,  ©egenfafe  le  plein),  ie  difficile 
(n.),  le  digitigrade  (animal),  le  diurne  (oiseau),  le  double,  le 
düux  (n.),  le  dramatique,  le  dar  (3.  33.  ein  JSranntivciu,  aucf)  3i'd)t= 
f)au5),  l'empirique,  l'etranger,  l'executif,  l'extraordinaire  (n.),  l'ex- 
treme  (nteift  '"^lurat),  le  fächeux,  le  faible,  le  fauve,  le  faux  (n.), 
le  feminin,  Teternel  feminin,  le  ferme  (3.  ^.  amener  un  sanglier 
flu  ferme  [teilen),  le  feroce  (mcift  -^slural),  le  fidele,  le  fixe,  le 
fluide,  le  formulaire,  le  fort,  le  fossile,  le  fragile  (serpent),  le 
frais  (n.),  le  froid,  le  funiculaire,  le  futur,  le  gai  (n.),  le  garni, 
le  general  (n.),  le  gothique  (genre,  style), ^  le  grand,  le  graphique, 
le  gras,  le  grave  (meift  ^lural),  le  petit-gris,  le  gros,  le  haut,"^ 
l'herbivore,  l'hexametre,  l'historique,  Tholothuride ,  le  hongre 
(cheval),  l'honnete  (n.),  l'hostile  (n.),  l'humain  (mctft  ^Inral),  l'ideal, 
l'illustrc,  l'impaire,  I'impermeable,  l'impratique  (n.),  l'incertain  (n), 
rinconnu,  l'incunable,  l'indispensable,  l'infusoire,  l'ingrat,  l'injuste, 
l'innocent,  l'insectivore,  l'instantane,  l'intellectuel,  l'intrus,  l'invi- 
sible,  le  jaune,  le  jeune  (mcift  ^lural),  le  joli  (n.),  le  juste,  le 
laid  (n.),  le  lanifere,  le  large,  le  largue,  ledit,  le  legislatif,  le 
Leman,  le  liquide,  le  lointain,  le  long,  le  lourd  (n.),  le  mal- 
honnete  (üulgäv),  le  malin,  le  mammifere,  le  mauvais  (n.),  le 
maxillaire,  le  meme  (meift  n.),  le  menu,  le  meridien  (fvüljer 
ami)  la  meridienne,  sc.  ligne),  le  Metropolitain,  le  meuble,  le 
moderne,  le  moral,  le  moycn,  le  myriapode,  le  nasal,  le  na- 
tional (meift  ^lural),  le  naturel,  le  necessaire,  le  necrophore,  le 
neuf,  le  neutre,  le  noble,  le  nocturne  (oiseau),  le  noir,  le  nu, 
le  numeraire,  l'obscur  (n.),  l'oral  (examen),  l'ovipare  (animal), 
le  pachyderme,   le  palmipede  (oiseau),  le  parasite  (insecte  u.   a.). 


'-  ©od^  la  causuque  at-3  5(uöbvuc!  bei'  C^^tif. 

-   Cft  aud)  unrid)tig  en  definitif  füv  en  definitive. 

^  S'agegen  la  gothique  gotifd)«  Sdirift,  ^i''-"'^'"^"- 

■*  Haut,  large,  long  ftnben  ficö  fubftailtiLnfd)  ftatt  hauteur,  altitude,  lar- 
geur,  longueur;  für  profondeur,  epaisseur  Uierbeil  ahtV  bie  entfprec^'Oltbeu 
Sltjcftiüe  iüd}t  [let  S^imenfion^angabeti  gcbraiidit.  5öei  anbercn  3.  -i3.  circon- 
ference  fe(;{t  eiu  Sibjeftiü. 
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le  paresseuK.  le  particulicr,  le  pathelique,  ie  patient,  le  pauvre, 
le  perdice  (mcift  '^-^luval),  le  peiiixlique,  le  petit,  le  plantigrade, 
le  plein,  le  trop  plcin,  le  politique,  le  populaire,  le  possible  (n.), 
le  postal  (coli),  le  potager  (jaidin),  le  praticable,  le  precieux 
(n.),  le  preliminaire  (mcift  -piuval),  le  present,  le  principal,  le 
prive,  le  profond,  le  propre,  le  public  (tootlc»  ©ubftantio),  le  qua- 
diiimane,  le  quadrupede,  le  rapace  (oiseau),  le  rapide  (train),  le 
reel  (n.),  le  reptile,  le  riche,  le  rond  (=  sou,  franc),  le  rouge, 
le  sage,  le  sauvage,  le  savaiit,  le  sec,  le  serein,  le  sericux,  le 
silencieux  (n.),  le  sleeping  (car),  le  solide  (corps),  le  solipede 
(animal),  le  sous-marin  (bateau),  le  spineile  (rubis),  le  spirituel, 
le  stationnaire  (vaisseau),  le  submersible  (bateau),  le  subtil  (n.),  le 
superflu  (n.),  le  S}'nonyme,  le  temporel,  le  terrible  (n.),  le  terri- 
torial (incifJ  'ipluval),  le  tiers  (etat),  le  tonique  (remcde),  ^  le  tra- 
gique,  le  transatlantique,  le  Tropique,  l'uniforme,  l'utile  (n.),  le 
vague,  le  vert,  le  viager,  le  victorieux,  le  vide,  le  vieux,  le  \if, 
le  vivipare,  le  vrai  (n.},  le  vulgaire,  le  zoophyte. 

3)ie  wet 61t dien  StbjeEtitijubl'tantifc  finb  begreifltdjenreifc  weit  uicitt;-\cr 
jaHreid)  al§  bic  mäuulidicn,  fdicn  ifcil  bic  (ct3tcveix  biirdi  bic  Söörtcr 
jäd)lid)cv  53cbcutuni3  bebciitcnb  ucrmcbvt  lucvbcii.  Safür  aber  bat  bic 
ivciblidic  Oh-uppc  bie  Gicieittiimlidifcit,  ha^i  ttjr  faft  au§naf)in§(o§  bic 
Slrgotbejeidnuingeit  jufallen:  l'acoustique,  l'active  (armee),  TAdria- 
tique,2  l'affirmative,  l'agame  (plante),  l'Amicale  (33cvuf§t>crctn,  3.  58. 
l'Amicale  des  instituteurs,  l'Amicale  des  anciens  eleves  du  lycee 
de  .  ,  .),  Tarachnoide  (membrane),  Tautomobile,  l'autre  (tu  bem 
2Iu§brucf  en  voici  bien  d'une  autre),  la  babillarde  (2trgot:  S3rtef, 
©locfe),  la  baccifere  (plante),  la  Baltique,  la  bavarde  (9(rgot: 
^mtcje),  la  Belgique,  la  belle  ^  (9?eDand)epailic),  la  blanche  (note), 
la  bleue  (depeche,  aiid)  fi'ir  la  cote  d'Azur),  la  blonde  (biere), 
la  boiteuse  (=  justice),  la  bonne  (aiid)  in  en  faire  une  bien 
bonne  a  qn),  la  bordelaise  (bouteille),  la  breve  (voyelle),  la  brune 
(nuit,  jeune  fille,  biere),  la  cactee  (mcijt  ^^Muv.),  la  canine  (dent), 
la  capitale  (ville,  lettre),  la  capsulaire  (plante),  la  caracteristique, 
la  Caspienne  (mer),  la  cereale,  la  chimique  (allumette),  la  circu- 
laire  (lettre),  la  Cisalpine,  la  clinique  (medecine),  la  cochin- 
chinoise  (poule),  confidentielle,-^  la  conifere  (plante),  la  conique 
(section),    la  copulative  (conjonction),   la  correctionnelle  (chambre 


^  2lber  la   tonique  (syllahe,  note). 

'  3"  crgänjen  mer,   and)  golfe  de  Venise  genannt.     (So  univbc   inbeffcn 
ntdjts  bindern,  aud}  bei  l'Adriatique  baö  '©ovt  golfe  511  fupplieicn. 
^  3{ud>  de  plus  belle  (sc.  fa<;on):  immer  ärger,  ftärfcv. 
■*  inn-mert  auf  einem  Schreiben;  aiirfi  alö  Mat-t.  confidentiel. 


de  tribunal),  la  courbe  (Hgne),  la  crucifere  (plante),  la  crurale 
(artere),  la  cr3'ptogame  (plante),  la  definitive  (en  definitive),  la 
dicotyledone  (plante),  la  disjonctive  (conjonction) ,  la  douloureuse 
(Strgot:  S^ecfinung),  la  droite  (main)  ^  la  drole  (aventure,  histoire: 
il  m'en  est  arrive  une  bien  drole),  la  dure  (terre),  la  dynamite 
(poudre),  une  enclitique  (particule)  - ,  l'equivoque,  la  feminine 
(rime),  la  fine  (Champagne),  la  fraiche  (frilcf)C  Suft,  2tbenbfüf)Ie),  la 
frite  (mei[t  ^hiral,  pomme  de  terre),  la  gauche  (main),  la  gavotte 
(danse),  la  glorieuse  (in  les  Trois-Glorieuses  =  27,28,  29  juillet  1 830), 
la  gothique  (ecriture),  la  haute  (societe),  l'honoree  (lettre),  l'hori- 
zontale  ('Jlrgot:  S^irne),  l'hydraulique  (science),  l'imaginative,  l'im- 
periale  (SBacjenbecf,  SDlünje),  l'incise  (proposition),  l'incisive  (dent), 
i'inconnue  (grandeur  numerique),  l'initiative,  la  judiciaire  (@crtcf)t§= 
barfeit,  3?er1"tanb),  la  jugulaire,  la  jumelle  (mcift  ^htral:  CpcrnglaS), 
la  laique  (ecole),  la  lanifere  (plante),  la  Laurentienne  (bibliotheque), 
la  legere  (cavalerie),  la  legitime  (epouse,  portion),  la  locomobile, 
la  locomotive,  la  longue  (voyelle),  la  lourde  (5frgot:  Züx),  la  marine, 
la  materielle  (SIrgot:  Seben§unter!)a(t),  la  mathematique  (science, 
meift  ^■lural),  la  Mazarine  (bibliotheque),  la  ^lediterranee,  la 
mobile  (armee),  la  molaire  (dent),  la  moyenne,  la  muette  (8rf)ul= 
arcjot:  9Jlißbinic3ung  biird)  eifige»  (2rf)it>cigcn),  la  mutuelle  (ecole, 
assurance),  la  nasale  (voyelle),  la  Navale  (ecole),  la  negative,  la 
noire  (note),  la  Normale  (ecole),  l'optique  (science,  boite),  la 
panique  (terreur),  la  parallele  (ligne),  la  parasite  (plante),  la  pareille 
(rendre  la  pareille  ä  qn.),  la  paroissiale  (eglise),  la  particuliere 
(3(rgol:  2ieb[te),  la  patente  (lettre),  la  pauvre,  la  penultieme  (syl- 
labe),  la  phanerogame  (plante),  la  polaire  (etoile),  la  portugaise 
(huitre),  la  polygame  (plante),  la  Pol}-technique  (ecole),  la  presente 
(lettre),  la  prochaine  (lettre),  la  professionnelle  (fille  de  mauvaise 
vie),  la  profonde  (2Irgot:  ^oientafdje),  la  pulmonaire  (plante),  la 
raide  (en  conter  de  raides),  la  reciproque,  la  ronde  (note),  la 
rousse  (3(rgot:  ^oliget),  la  routiere  (locomotive),  la  scolastique 
(Philosophie),  la  secrete  (police),  la  severe  (en  voilä  une  severe 
eine  tode  ©cl'd)idite),  la  territoriale  (armee),  la  torride  (zone),  la 
Transalpine,  la  Transpadane,  la  tyrolienne  (chanson  =  ^obler), 
la  Vaticane  (bibliotheque),  la  verte  (2Irgot:  2Ibft)iitf)),  la  vieille 
(femme,  un  vieux  de  la  vieille  sc.  garde,  ma  vieille  im  Strgot: 
nitcr  3^reunb). 

^n  ber  5Berbiubung  ä  la  .  .  .    fönucn  ^tbjeftiüe  leidjt  fubitantit>tert 
Irerben:  A  l'anglaise,   messieurs,   ä  l'anglaise!   c'est  le  vrai  courage 


grüf'ei'  auc^  le  droit  (cote). 
2(uc^  un  enclitique  (mot). 


—     76     — 

(A.  Daudet).  Oa  prend  tout  a  la  bonne  (^ut  auffafjeu.  J.  Richepin). 
Vivre  ä  la  douce  (H.  Lavedan),  Elle  eleva  ä  la  (iure  ses  huit 
gar^ons  (A.  Daudet).  Repondre  ä  l'e'tourdic  (Girardin).  II  y  a 
tant  de  braves  gens  qui  se  jettent  ä  Vetourdie  au  beau  milieu 
de  votre  sentier  (J.  Janin).  Le  parc  a  ete  refait  a  la  mode 
anglaise:  pelouses,  blocs  de  verdure,  corbeilles  de  fleurs,  tout 
ä  la  grafide  et  par  masses  (E.  About).  Du  cafe  prepare  ä  la 
iurque    (J.). 

3)te  '?(^icftil>c  im  ilonipavatiü  jciijcu  mand;c  ^efonberI)cttcn.  'Ohi?: 
brücfc  luic  nionter  au  sommet  pour  voir  plus  grand,  il  en  pense 
plus  long  qu'il  ne  dit,  refaire  un  discours  en  moins  long,  il  y  a 
du  mieux,  l'instinct  du  mieux  crflären  fid)  bon  felbft.  SBiditigcr  il"t 
bic  Gllipfe  boii  quelque  cliose  de  bei  neutralem  ©iiut:  On  n'imagine 
pas  plus  banal  (E,  Renoir).  On  a  vu  plus  e'trange  encore  (J). 
II  a  fait  plus  fort  encore  (J.).  On  a  eleve  des  statues  ä  des  gens 
qui  avaient  fait  moins  fort  que  ca  (J.  Montet).  Dusse-je  encourir 
uu  bläme  severe  ou  pis  encore  (E.  Gaboriau).  Gbenfo  bic  GlHpie 
toon  quelqu'un  de  for  <3iug.,  feiten  üor  ^lural  bei  •;^3erfonenbc3cidr.uinöi : 
Nous  laissons  ce  soin  ä  plus  competent  que  nous  (J.).  Tu  te 
prends  ä  plus  dur  que  toi  (Lafontaine),  S'attaquer  ä  plus  fort 
que  soi  (A.  de  Älusset).  Nous  laissons  ä  plus  hardis  et  moins 
scriipideiix  que  nous  le  triste  honneur  de  detruire  la  societe 
moderne  (J.).  Mais  il  y  a  plus  heurenx  qu'x\chille,  et  ce  sont 
ces  esprits  qui  auront  pu  vi\-re  longtemps  sans  paraitre  pour 
cela  moins  jeunes  aux  }-eux  de  la  posterite  (J.  Barbey  d'Aure- 
villy).  Nous  avons  trouve  plus  malm  que  nous  (X.  de  Montepin), 
3)od)  fönnen  aüe  bicfe  elliptifdjen  3(u§britd'e  niemals  al§  ©itbjeft  anf= 
treten:  Puisque  Charlemague  .  .  .  avait  lui-meme  paye  le  tribut 
mortel,  les  i7ioindres  que  lui,  les  rois  et  princes  du  iiecle  present, 
avaient  bien  pu  mourir  (Sainte-Beuve).  Le  lecteur  relevera  de 
lui-meme  mes  erreurs,  et  de  plus  hahiles  que  moi  decideront 
(A.  de  Musset). 

^m  ouperlatin  erlauben  tnclc  '^(bjeftiüc  eine  Subi'tantiuievuui.},  bcion= 
ber§  im  neutralen  ©inu,  bie  fte  fon[t  nid)t  julaifcn:  Le  plus  adroit, 
le  plus  glorieux  meme,  n'est  donc  pas  ä  la  guerre  de  remporter 
des  succes  eclatants  et  steriles  (J.).  Pierrot  re^oit  le  plus  beau 
de  la  volee  sur  ses  maigres  epaules  (Th.  Gautier).  La  petite 
fille  qu'on  avait  mis  dans  son  plus  beau  (A.  Daudet).  Un  libertin 
qui  portait  le  plus  clair  de  son  bien  ä  une  mechantt;  femme 
(Th.  Gautier).  Le  plus  clair  de  mon  temps  se  passait  ä  feuilleter 
ces  registres  (J.).  La  ligne  du  cherain  de  fer  va  t<3ujours  au 
plus  court  (J.).  Couper  au  plus  court  (Vinet).  Gest  la  iiolu  plus 
court    (sc.  cherain.    Lafontaine).     Quel  est  le  plus  court  pour  s'y 


rendre?  (A.  Thcuriet).  Le  plus  doTigereux  etait  fait  (J.).  Au 
deniier  (==  a  la  fin).  Avoir  le  deniier  (sc.  mot).  Courir  au  plus 
presse,  viser  au  plus  droit  (Saiiite-Beuve).  Dans  le  plus  e'pais  du 
bois  (^I™*^  A.  Tastu).  Jouer  au  plus  fm  avec  qn.  Le  fameux 
droit  du  plus  fori  (Voltaire).  Le  plus  foii  est  fait  (J.).  Au  plus 
fori  de  la  Terreur  (J.).  II  est  un  terme  ä  la  force  active  du 
plus  habile  (Villemain).  Le  plus  joli,  c'est  qiren  ^■ouIant  leur 
faire  entendre  raison,  il  recut  tous  les  coups  (J.).  Cet  imbecile 
de  codier  a  pris  le  plus  lottg  (Droz).  Je  suis  revenu  par  le  plus 
lotig  (O.  Feuillet).  Conservez  votre  sang-froid  dans  une  quereile, 
et  vous  aurez  toujours  le  meilieur  (J.).  Mon  mari  voulut  qu'on 
leur  servit  du  ineilleur  (E.  Souvestre).  Le  meilieur  de  l'argent 
qu'ils  re^oivent  va  aux  pauvres  (J.).  II  passait  le  meilieur  de 
son  temps  ä  bouquiner  dans  les  abbayes  (Carrel).  Le  plus 
plaisant  de  l'riffaire  (J.).      II   faut  aller  au  plus  presse  (J.). 

Crbinaljafilcn  laffeu  Ici(^t  i)ic  ©ubflaiUieierung  ju:  Le  premier  de 
l'an.  La  jeune  premiere  (du  theätre).  M"*^  Marie  D.  .  .  .,  pre- 
miere  dans  un  atelier  de  la  rue  de  la  Paix.  La  premiere  aux 
Corinthiens.  Une  cuisiniere  de  premiere  (sc.  force).  INIonsieur 
le  premier  (sc.  president).  Du  premier  (2?or(auf  beim  .keltern  be§ 
2Öein§).  Servir  aux  soldats  des  cotelettes  premiere  (sc.  qualite). 
La  classe  de  seconde.  Du  second  (SJloft,  ber  erft  biu'd)  ^^reil'en 
ber  .Kelter  erhielt  tutrb).  Le  quatrieme  (sc.  etage).  Les  soupers  de 
centieme  (sc.  representation).  Portraits  d'aieux,  pur  dix-huitieme 
(siecle).  Une  eglise  de  village  dans  le  style  du  quinzieme.  Les 
chasseurs  de  la  7*^  de  ligne.  La  troisieme  (compagnie)  du  premier 
(bataiilon).  Unb  fclbflüerftänbltcl)  bei  ^Bvud^jatjlen :  Cet  immense 
espace,  environ  le  septieme  du  globe.  Un  soixantieme  de  la 
recolte  est  perdu. 

2)te  '^artijtpiett  laifcn  iinc  bie  5lbicftifc  iiibftantiinfdjen  ©cbraucf)  311: 
Ajoutant  ainsi  continuellement  a  son  acquis  (=  savoir  acquis) 
.  .  .  Buffon  est  arrive  sur  les  plus  grands  sujets  qu'il  soit  donne 
ä  l'oeil  humain  d'embrasser  (Sainte-Beuve).  L' ambtdant  (wagon 
de  poste  d'un  train)  de  Paris  ä  Tergnier  (J.).  Tous  les  arri- 
c'ants'^  etaient  en  grand  deuil  (A.  Daudet).  L'aspire'e  (consonne). 
Le  bouilli  (boeuf).  La  bouillie.  Des  chromolithogravures  ä  sujets 
fantastiques  oü  le  ciiant  le  disputait  ä  l'impossible  (J.).  Ils  im- 
posent  au  crucifie'  la  couronne  d'or  au  lieu  de  la  couronne 
d'epines  (H.  Martin).  Le  corps  d'jin  de'ce'de  subitement  sur  la 
voie  publique  (J.).  Bonhomme  au  detneurajit.  La  balance  du 
donjie  au  rendu    (Volney).      D'ailleurs    tout  l'e'crit  (examen)  a    ete 


^  Äaum  im  ©ing.   Üblic^.      Gbenfo   les  assistants,   les  absents,   les  presents. 
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d'une  mediocrite  deplorable  (Ch.  Foley).  L'enteirc  vivant 
(H.France).  Le  fatigant^  etait  de  les  (les  arrosoirs)  enfoncer  dans 
le  bassin  (H.  !Malot).  Au  figure  (sens).  Le  Pour  et  contre,  ouvrage 
periodique  d'un  gout  nouveau  ,  .  .  ressemble  pour  la  forme  aux 
journaux  anglais  d' Addison,  de  Steele,  de  Johnson,  avec  moins 
de  fini  et  de  soigne  (Sainte-Beuve).  Apprecier  le  bien  fonde 
d'une  supposition  (J.).  Un  plat  de  fntes  (A.  Germain).  L'im- 
porta7it  est  que  vous  soyez  pour  moi  (E.  Renoir).  L'imprimc. 
Faire  citer  qn  en  repetition  de  ['itidil  (locijcu  ^cvauSgabe  t>c§  311 
llnredH  gcja^Itcn  58etrai5§).  Pour  ober  jusqu'a  plus  ample  informc 
(J.).  Le  parlement  de  Paris  .  .  .  effa9a  de  rintitide  des  actes 
judiciaires  le  nom  du  roi  (H.  Martin).  Faire  feu  au  juge  (J.). 
Le  laboure'  (champ,  metft  ?PIurat).  Le  chevreuil  s'en  va  vers  une 
remise  situee  ä  trois  kilometres  de  son  lance-  (J.).  Un  leve 
topographique  (J.).  Avoir  du  Hanf  (ijcfaüigco,  Icutfclige?  SBefcn). 
Le  marie,  la  mariee.  Les  mordants  ('-Sci^mittcl  in  bcr  (yär&crei). 
Le  mort  saisit  le  vif  (JReditS^vunbfaö).  Un  morl  celebre  (Sainte- 
Beuve).  La  memoire  du  mort  par  amour  (J.).  Quand  on  ra- 
masse  un  mort  de  faim  dans  les  rues  de  Paris  (J.  Simon).  Ces 
morts  Jameux  (Sainte-Beuve).  Aux  Morts  pour  la  patrie  (3n= 
fd)rift).  Adjuger  qe  au  plus  offrant.  La  regle  nouvelle  etait 
l'oppose  de  l'autre  (Genin).  On  trouva  donc  chez  les  sous- 
officiers  une  pepiniere  toute  naturelle  d'excellents  officiers  pour 
remplacer  les  partanls  (Thoumas).  Le  passe'.  Sous  le  perce'  de 
la  foret  (Sainte-Beuve).  Un  monsieur  tres  bien  mis  et  d'un 
poli  (J.).  Votre  autre  pre'fe're'  (Scribe).  Le  pre'sent.  Un  rendu 
pour  un  prete  (2Buvft  ttjiber  SBurft).  Apres  le  prononce  du  juge- 
ment  (J.).  Prendre  les  raccourcis  (2Beg  abjd^neibeii.  R.  Dubreuil). 
Les  rampa?ites  (plantes).  Pour  le  restant  de  sa  vie  (A.  Karr). 
Une  piece  de  petit  sale  (E.  About).  Des  semblants  (Nisard). 
La  serrüTite  (ceinture  des  ouvriers  du  port.  J.  Richepin).  Le 
surprennnt  c'est  que  .  .  .  (J.).  Les  deux  tombc's  se  releverent 
(^L  Champimont).  Voilä  mes  bas  et  mes  vernis  (J.).  Oh!  le 
dcjä  vu  des  eglises  et  des  palais  (P.  Bonnetain).  Les  abords 
du  Guggi  lui  donnaient  une  Sensation  de  dcjä  vu  (A.  Daudet). 
Ungleicbf)eiten  finb  bei  bicfeii  oubftaiUiöierungcn  ittd)t  auScjefdjloffen. 
©0  bcjetdjnet  bic  '3(fab.  1822  bivalve  unb  multivalve  al§  f.,  uni- 
valve  blieb  ohne  Eingabe,  iinirbc  aber  mit  bivalve  jafammengeftellt, 
fcütc  alj'o  lüof)I  aucf)  f.  fein,     ©ext   1836  t[t  multivalve  nod)  f.  (co- 


*  9Bo  Jüie  l^tcr  2)oj)j)eIfonuen  eriftiercn,   ift  bic  J-onn  bC'S  adjectif  verbal 
am  Crte. 

-  35ßo^I  irrtümlidj  für  son  lancer.     9Jgl.  Littr6,  Suppl. 
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quille    cri3än3t),    bivalve    iinb    univalve    ba^^ccjcit   m.    (coquillage    er-- 
gänst). 

5(uc^  U»vid)ltgfetten  finben  fid}:  La  belle  Arctimis  de  la  constel- 
lation  du  Bouvier.  2)er  lüciblicbe  ©ebraitd)  bc§  5Ra§f.  Arcturus  \\\ 
offenbar  burdj  bcit  ©cbanfen  an  etoile  Ijerbeigefübrt. 

3n  gleidicr  Seife  iDcrbcn  Subftantiüc,  bic  juv  '^iJamengcbung  \>vi- 
lücnbct  werben,  ibrenx  cigcntlidien  @efdi(cdit  cntfrembet  unb  nebnien 
t)a§  @cfd)Icd)t  be§  juigrnnbc  liegcnbcn  5(rtbegriffe3  an.  2)er  ^Inbegriff 
oiseau  ^at  3.  ö.  ba&  miinnltdie  (Scfdjiedn  (herbeigeführt  bei  \it\\  9iamen 
le  rouge-gorge,     le   rouge-queue,    le  gorge-bleue,    le  gorge-noire. 

©0  fagt  man  la  dynamo,  la  locomobile,  la  Perldns  (ade  mit  Gr= 
giinjung  fon  machine),  la  Flobert  (ergänze  carabine),  un  eider 
(ergänze  canard),  le  havane  (ergänze  cigare).  Sagegen  le  Cohnar, 
le  INIessire  Jean,  le  beurre  blanc  (gris,  rouge),  obiuof)!  in  allen 
fällen  poire  ju  ergänzen  ift. 

■  3^eruer  fmb  jn  erflärcn  bnrd)  Su!p:pliernng  '^d^w  rose:  Elle  tenait 
a  la  main  unc  tnair'chal  JViel  (R.  Saint-^Iaurice),  üon  fusil:  un 
perciission  centrale  (M.  Lena),  bon  piano:  un  deini-queue  (E.  du 
Maurier),  bon  chapeau:  les  employes  de  la  societe  sous  leur 
haute-forme,  un  peu  bourru,  mais  correct  (J.),  fon  style:  Cette 
profusion  de  tourelles  et  de  pignons  qui  caracterise  le  faiix 
renaissaiice  (R.  Saint -Maurice).  Sdiwer  3U  beftimmcn  ift  ba§  in 
©ebanfen  ücrfdwebenbe  ©ubflantiü  bei:  Cela  ne  vous  absorbait  pas 
comme  Ic  pkine  natiire  ^   c^ui  ecrase  de  sa  grandeur  (J.  Richepin). 

Gine  (Srgän^nng  ift  ipcbl  qx\&\  aI-3  bcftimmcub  anjufeben  in  g^äüen 
nne  endosser  le  traditionnel  i^qiieiie  de  monier  (J.).  Je  m'assurerai 
si  mon  bergere  des  Alpes  est  encore  dans  l'armoire  (L.  Desnoyers), 
luobci  costume  al§  '^o.^  jugrunbe  liegcnbe  SBort  gelten  fann. 

SBörter,  bic  fid?  crft  einbürgern,  [jaben  bann  öfter  fdbiüanfenbc» 
<Scfd}Ied)t;  fo  fagt  man  meift  une  automobile  (ergänze  voiture),  bod) 
finbet  man  ba§  JGcrt,  \\k^  übrigen?  and)  locomobile,  mandnnal  al§ 
DJIaSf. 

§  129,  2.  S'ic  JKegcI,  '^(xX:,  amours  nnr  ipeiblid}  ift  für  üoran= 
ftebenbe»,  nid}t  für  nad)foIgcnbc§  3lbjeftit),  tt,nrb  and}  üon  Lafaye 
gegeben.  Gbcnfo  ftimmt  bamit  \>oß>  Circulaire  ministerielle  überein, 
n)e(d)e§  im  ^^Inral  beiberlei  ®efd)led)t  für  ^uläffig  erflärt,  aber  in  bcn 
S3eifpie(en  (de  folles  amours,  des  amours  tardifs)  jene  Siegel  innebält. 

©elten  finbet  man  amours  männlidi  bei  üoranftebenbcm  9(biet'tiii: 
Cette  vague  Jalousie,  compagne  inseparable  des  prcmicrs  amours 
(Ch.  de  Bernard).  9cod)  feltener  frcilid)  ift  toutes  les  amours: 
Tojdes  les  amours  qu'elle  (c.-ä-d.  la   ville)  enfermait  (G.  de  Mau- 


^   Sgl.   bamit   une  pleine-eau  53ab   im  fi'Cicit    ö"^"fe- 
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passant).  Tonics  ces  ainoiirs  douteuses  qui  conduisent  a  des 
catastrophes  (A.  Germain). 

häufiger  finbct  fid)  bcv  '^.'dival  »uciMid)  aud)  bei  nad)l"tcf)cnbcm  5Ib= 
jcftit).  öicr  abcv  finb  juiuidift  bic  poctifdicn  'Bcifpiclc  au§3ufd)cibcn ; 
ferner  bicjenii-icii,  lucldic  '^(bjcftiiic  aufiucifcn,  bereit  ntäimlid)er  '^-'tiival 
incf)r  ober  ivcniijcr  tjemicbcn  iinrb:  Des  amoiirs  hainylcs  (G.  Duruy), 
Des  amonrs  vulgaires  et  renales  (E.  Renan).  3)ann  bleiben  bev» 
bältni§mä§ig  irenig  ^eifptclc  übrig:  Cette  evocation  d'amours  ä 
jamais  disparnes  (P.  Bourget).  Les  amoiirs  vagabondes  (A.  Hermant). 
Rien  ne  devait  subsister  en  eile  des  ainours  auciciuics^.Vi<'<x\wQ\^m). 
53el"onbcr§  feiten  ift  bie  ipciblidjc  ^yorin  bei  präbifatioem  'i)tbjehii>:  Si 
nos  amours  sont  un  jour  livre'es  a  la  curiosite  du  monde  (E.  Daudet). 
Slud^  nac^geftcllte»  tout  finbet  fid)  iüoljl  nnr  in  männlidjer  g^orin:  Les 
amours  d'aujourd'hui,   lous  los  memes  (P.   Bourget). 

S!a§  nciigcbilbete  humour  (ireldjeS  Littre  ioumeur  fpredjen  \o\\\f 
al»  cnglifdje  llmbilbung  bon  humeur)  ift  in  ber  Siegel  m.  Une 
pointe  d'hiimour  villageois  (E.   About). 

§  129,  3.  Ne  .  .  .  personne  fann  nidjt  ifeiblid)  gcbraudit  luerben, 
(5§  ift  felbftferftänblidi  and)  nid}t  erlaubt,  ftidcptifd)  ein  iiorau^;gegangene§ 
nuinn(id)e§  personne  \}MX\\  !x%  ipciblidi  gu  bebanbeln.  ^■'■"'fiicnber  Sal3 
ift  alfo  eine  ftiliftifdje  Ungcfd)icl:lid;feit:  Le  depart  de  I'amiral  Bien- 
aime  n'a  surpris  personne,  au  moins  de  celles  qui  par  devoir  pro- 
fessionnel  frequentent  au  ministere  de  la  marine  (J.). 

Chose  ift  nebenbei  inännlidi  in  ber  33ertt)enbung  für  ntännlid)C 
^^erfonen  ober  ©egenftänbe,  bie  man  nidit  mit  if}rem  9iamcn  bejeidmcu 
iuiü.  Le  petit  chose  (A.  Daudet).  II  est  homme  de  cheval,  dans 
le  sang!  Que  veux-tu?  C'est  ne  le  chose  sur  une  seile! 
(F.  Vanderem).  Qu'est-ce  que  c'est  donc  que  ce  gros  chose  vert 
lä-bas?  —  Mais,  c'est   le  bois  de  Boulogne,  monsieur  (E.  Auriol). 

2)er  ^htral  bon  orgue  ift  jefet  al§  männlid)  ober  iveiblid)  jugclaffen. 
2)er  männlicl^c  ^lural  ifurbc  fd)on  tiort)er  öfter  gebraudit:  des  orgues 
anibulants  (A.  Daudet),  les  ])auvres  vienx  orgues  enroues 
(R.   Maizeroy). 

Äeine  ber  brei  genannten  il^ebcutungen  bcn  oeuvre  al§  5D1a§f. 
geftattet  einen  ^U'nral.  Taber  fann  man  fagcn,  baf5  "hcA  2öort  im 
■piural  au§fd)[ief5(id)  iueiblid)  ift. 

^ebod)  finbet  fid)  oeuvre  männlid)  and)  in  anberen  %'iS\.<i.\\ : 
L'esquisse  d'iin  ocmne  d'art  (G.  Servieres).  L'oeuvre  aussitot  ne', 
la  question  de  sa  viabilite  se  pose  (J.).  L'oeuvre  est  ///,  comnie 
Tenfant,  sans  tuer  sa  mere  (J.). 

58ei  fremben  2(u§brüden  cntfd)eibet  man  fid)  entmeber  nad)  bem 
2(ii§(aut   j.  33.   le    Sobranye,    le    Royal    Academy,   cette   Charter- 
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house,  Tentree  de  la  Court- House.^  ober  nad)  bem  beigefügten 
ober  beifügbarcn  Slpjjeüatio  3.  ^.  la  National  Society,  la  Charter- 
house  (maison),  la  Schillerplatz,  la  Gresham  (societe  d'assurances), 
la  troika  (voiture),  la  scotish  (danse) .  la  czardas  (danse),  la 
landwehr  iinb  la  landsturm  (armee  b^tv.  leveej,  la  Christmas 
(fete),  le  telegramme  du  :.Veritas»  (bureau),  la  Norddeutscher 
Lloyd  (societe  ober  compagnie),  ober  enbltd^  man  richtet  ficf»  nadi 
bem  entiprcd)cnben  franjofifd^cn  ©ubftantiü  3.  ^.  la  rocldng  chair 
(t>gl.  chaise),  la  struggle  for  life  (ügt.  lutte  pour  l'existence),  la 
gentry  (fgl.  noblesse),  la  mob  (ngl.  populace,  plebe),  la  garden 
party  (t»gl.  partie),  la  Sunday  street  (ügl.  rue).  3]erI}äItnt§mäBtg  feiten 
nnrb  bcnniflternieife  i)(x§'  frembc  ©cfdilcdit  beibcbalten:  Des  carrosses 
d'archiducs    qui  vont  ä  la  Burg  (Wiener  ^ofburg.     H.  Lavedan). 

§  130,  2(u|erbem  baben  '^o.l  ©efdiledit  getredifelt  bjiu.  bie  früfjere 
Toppe[gefd)Ieditigfcit  aufgegeben  un  abime,  une  affaire,  une  alcuve, 
une  antichambre,  une  apostrophe,  un  argent  (oulgär  nod)  f.),  un 
automne  (mand)mal  nodj  f.  3.  ^.  la  fraicheur  embaumee  de 
l'autornne  commencante  bei  A.  Theuriet),  le  bronze,  la  caaba, 
le  calque,  le  Centime,  le  chiffre,-  le  cloaque,  la  comete,  le  conite, 
le  crabe,  le  cyclone,  le  digeste,  la  disparate,  le  duche,  une 
ebene,  un  emplätre,  une  enclitique.  un  entre-sol,  les  epheme- 
rides  f.,  un  epiderme,  une  equivoque,  un  esclandre,  un  exercice 
(üulgär  al§  f.  j.  ^.  Messieurs,  la  demiere  exercice,  disait  le  pitre 
bei  E.  de  Goncourt),  un  holocauste,  une  horloge  (rtjar  proüinjiell 
m.,  fo  nod)  le  Gros  Horloge  ©ebäube  in  Stouen),  un  horoscope, 
une  hydre,  une  insulte,  une  intrigue,  le  legume,^  la  maxime, 
minuit,  le  naphte,  une  ocre,  un  omnibus,  un  opuscule,  un  ordre, 
une  orfraie,  la  pagode,  le  panache,  le  petale,  la  preface,  un  rien, 
le  sphinx,  le  squelette,  le  Stade,  le  steppe  (nod)  bielfad)  al§  f.), 
la  theriaque,  un  ulcere. 

Aise  ift  oft  masc.  in  ben  OlcbenSarten  ä  son  bei  aise,  ä  leur 
bei  aise    \x\(is    avoir    tous    ses    aises    (in    ber   3^egel  mit   S^tegation). 


^  2)0d>  finbet  man  aucf)  33eil})tele  iuie  le  Smithsonian  Institution.  x?ber 
ift  babei  <X\\  l'Institut  de  France  gebadlt? 

-  SJur  mifeüevftänbUdi  in  unierer  33eb.  „2BafdtIa)3)?en"  für  la  chiffe 
{=  Chiffon) :  Elle  devenait  molle  comme  une  chiffre  ä  la  besogne  (Zola). 
Sßaftrfdieinlicft  nur  lltadnibuning  ber  üufgären  8pred)ireiie,  liieldie  aud)  j.  53. 
coutre  ftatt  coude  u.bgi.  fennt. 

•'  Legume  ift  Ircibtid)  in  ber  Spradie  beö  iroupierä:  les  grosses  legumes 
(bie  ^öJjeren  rffijiere;  niol;(  ivegen  ber  grains  S'epinards  b.  f).  3}?aior^3e):»au: 
letten  fo  genannt)  unb  bann  auf  ^iöilber^ältniffe  angeit>anbt:  trouver  en  qn 
un    avocat    gratuit    aupres    des      grosses  Ic'gicrnes      du    parlement    et    de    la 

presse  (J.).    Siefer  ©ebraud»  beruht  barauf,  baf;  bie  S>oltäfprad^e  legume  afä 
tr>eib(id^  be^anbeü. 

-:)]lattner,  «rammatif  III.  1.  6 
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G§  [inb  fpuidilidic  liKcftc  aiiv  bcr  ,Sctt,  rvo  aise  ncd)  boppcl9e)(^led)= 
rig  tvav. 

SBcrtcv  fdnranfcnbcii  @efci^Icd)t§  fmb  feiten,  3.  58.  la  ober  le  casse- 
nole,  la  ober  le  jungle,  le  ober  la  lignite,  la  ober  le  metrete,  le 
ober  la  pagne,  le  ober  la  sigle,  le  ober  la  steppe.  33ct  t>cr= 
fd)iebener  ^orm:  le  campanile  ober  la  campanille,  le  real  ober  la 
reale.  Unter  bcii  nodi  nid)t  t>on  ber  5(fab.  jugelaffcnen  S>örtcrn  ftnb 
bie  ©dnvanfungcu  nodi  jaMrcidicr. 

@§  ift  fclbfti'crftänbHdi,  baf;  bin  unb  uncbcr  ©ub[tantiüc  mit  unriditigcni 
©cfdilcdit  l.■^cbrand1t  ircrbcn.  2^abcr  c3cbörcn  j.  53.  nni"icnfd}aft(idic  'itn?« 
brürfe,  bic  in  ben  adcjcmeincn  (Scbraud)  übcrtjcgangcn  finb.  Statt  la 
glucose  finbot  man  oft  le  glucose. 

§  131,  1.  Tag  @efd)Iedit  bc§  fo  cntftanbencn  ^IppcIIatiliS  mirb 
burd)  ba§ientgc  be§  ©rgän^nng^mortS  beftimnit,  baber  un  manille  (sc. 
cigare),  une  precieuse  malines  (sc.  dentelle),  la  \-alence  (sc.  orange), 
la  Portugal  (sc.  huitre),  la  hollaiidei  (sc.  pomme  de  terre),  la 
brignoles  (sc.  prune,  nad)  ber  ©tabt  Brignoles  genannt).  Um  fo 
anffallenbcr  ift  ba§  gTiagcuIinnm  bei  allen  JSejcidjnnngen  für  ^orjeüan: 
une  C(^upe  bleu  Sevres  (A.  Hermant). 

öänbcrnamcn  fcnncn  jnr  53c3cidmnng  bc&  S8ebciTfd)cr§  ober  eine§ 
Slnge^crigcn  be&fclben  bicnen  nnb  mcrbcn  bann  männlid}:  L'empereur 
et  le  pape  Innocent  XI  .  .  .  s'unirent  pour  donner  cette  prin- 
cipaute  ß«  jhme  Baviere,  frere  du  demier  niort  (Voltaire). 

Aigle.  SBeifpicIe  '\ixx  \>c&  %^m.  finb  l'aigle  romaine,  l'aigle  im- 
periale, la  double  aigle.  Le  vautour  autrichien  succedait  ä 
l'aigle  frmigaise,  M.  de  Mettemich  ä  Napoleon,  et  les  conquetes 
des  jesuites  ä  Celles  du  grand  peuple  (Ch.  Lacretelle). 

2)od)  finbct  fid)  andi  ^o&  9Tla§c,  Le  drapeau  est  aujourd'hui 
surmonte  d'un  aigle  (Barrau).  Sous  les  deux  Napoleons,  les 
drapeaux  fran^ais  etaient  surmontes  d'un  aigle  d'or  tenant  la 
foudre  dans  ses  serres  (Ders.).  En  1482,  la  Russie  prit  les 
armoiries  de  l'empire  grec  renverse  par  les  Turcs,  c'est-ä-dire 
l'aigle  noir  ä  deux   tetes  (Quitard). 

SBeiblid)  ift  \i<!&  SBort  fclbftnerftänblid}  andi,  menn  \iO&  mciblidjc  licr 
gemeint  ift;  ebenfo  menn  \i(xl  Söort  anf  eine  g^rau  angcivanbt  n?irb: 
M"^  de  Richelieu,  cette  aigle  des  dames  d'honneur  (M™''  de 
Sevigne).  ^eboc^  fagt  man  eile  n'est  pas  un  aigle  (fic  bat  nidit» 
meniger  al§  grofje  ©aben). 

Brandebourg  m.  23erfc^nürnng;  f.  iveitärmeliger  SRod  (Dcraltct). 


•  3Bogcgen  le  hollande  (sc.  papier)  l^oUänbtfd^eö  ^5a^>i<r:  Ferronnaye  pri- 
sait  ce  papier  plus  quo  Ic  heau  hollande  et  dcclarait  que,  en  bonne  justice, 
il  valait  le  japon  (Rosny). 
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Bulbe  ift  luäunlid)  „in  ber  33et).  berbirfter  JetI,  fnoüige  SBurjel" 
(2Inatomte)  j.  33.  le  bulbe  des  poils,  des  cheveux.  (S§  ift  meiblirf» 
(feltcner  m.)  in  ber  33eb.  „SBurselfnoac,  ^w'uM"  (53otanif)  3.  35.  la 
bulbe  du  lis,  du  glaieul. 

Cartouche  ift  m.  1)  in  ber  Seb.  „Uiural^muncj"  3.  ^.  eine§ 
SHebaiüonS,  einer  Qnfdirift,  eineS  2Ba^pen§  bei  ^öautoerfen,  eine§ 
Iitel§  auf  5?arten  unb  ©djriftftücfen,  oft  anä)  eine»  SKaf)men§  ot)ne 
^nbalt  bei  Srücfenpfeilern  u.  bgl.  2)  ©tra§enräuber  (urf^rünglidj  $cr= 
fonennamen).  H)  .t^ülfc  für  ferfd}iebenartige§  g^eueriüerf.  —  6§  ift  f. 
in  ber  33eb.  1)  ©arguffe  bei  ber  3trtillcrie,  Patrone  bei  ber  Infanterie, 
2)  SÜHilitärpal  (in  ber  ©oIbatenfprad)e  m.),  irofi'ir  jc^t  livret  militaire. 

Civette  f.  bic  gjlofdjugfage,  le  zibet  \)a§  5[Rofd)u§tier. 

Claque  f.  5?Iaps,  Ifieaterciaque;  m.  Mappl^ut. 

Cloaque  ift  m.  au^er  in  bem  I)iftorifd)^ard)äologifd)en  2(u§brucf  la 
grande  cloaque,  la  cloaque  maxime:  Sur  l'autre  rive,  ils  voyaient 
/a    Cloaque  Maxime  (E.   Duruy). 

Comparse  f.  2(uftretcn  ber  Cuabriücrcitcr  im  Äaniffel;  m.  ©tatift. 
2II§  fem.  für  tegtereS  gebrandet  man  la  figurante. 

Couple  ift  ftet§  m.  in  ber  i8eb.  „gefd)lcd)tlid)  toerfd)iebene§  '^o.ox" : 
Les  anciens  qui  donnaient  ä  chaque  pays  une  population  in- 
digene,  autochthone,  ne  pouvaient  croire  que  toute  l'humanite 
descend  d'un  meme  couple  (Poirson).  Noe  renferma  dans  l'arche 
un  couple  de  chaque  espece  d'animaux  (Lamotte).  @§  ift  ftet§ 
f.  in  ber  33erbinbung  mit  fädilid^en  ©ubftantiüen :  une  couple  d'heures, 
une  couple  de  fois  Fan.  Ces  deux  demoiselles  projetaient  de 
ceder  leur  fonds  dans  une  couple  d'annees  (A.  Cim.).  Encore 
la  difference  tient-elle  le  plus  souvent  ä  ime  couple  de  voix  (J.). 
©ebr  feiten  al§  m.:  un  couple  d'heures  (P.  Bourget).  5(u§er  bem 
criräfinten  ^^atle  fommt  c§  bei  ^erfonen  fomofit  al§  m.  njie  al§  f.  bor: 
Un  couple  d'enfants.  Le  vietix  couple,  qui  n'etait  pas  mari  et 
femme,  mais  frere  et  soeur ,  y  vivait  depuis  un  temps  imme- 
morial  (J.).  Dans  ces  tours  blanches  vivent  une  couple  de  gar- 
diens  (Gourdault).  33ei  lieren  ftet)t  bann  auyfd)Iie^Iid)  \ioß!  f.  unb 
jrtiar  foü  man  fagen  une  couple  de  chevaux  bei  nid)t  ^nfammen^ 
gebörigen  ^fcrben,  une  paire  de  chevaux  bei  einem  ©efpann  t>on 
'^ferben,  bod)  ift  couple  and)  im  legteren  ©inn  gebräud)Iid}.  9}ian 
trifft  and)  la  paire  Don  einem  ^aar  gefd)(ed)tUd)  berfdiiebencr  Jiere: 
Jamals  le  meme  buisson  ne  logea  deux  paires  de  ces  oiseaux, 
aussi  fideles  qu'amoureux  (Buffon). 

Crepe  m.  Ärepp;  f.  ein  bünne§  ©ebärf. 

Custode  f.  5Irt  3Sorf)ang  in  ber  Äird)e;  m.  Äufto§. 

Decembre  U^ar  früf)er  f.  (la  decembre  b.  f).  mit  3(rtifel)  für  bie 
2lrt  ^arneüal,  iceldje  frü(;er  um  2Beif)nad)ten  ftattfanb. 

6* 
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Decime  m.  ift  ein  lucnig  üb(id;cr  3Iu§briic!  für  dixieme  partie 
du  franc  (=  lo  Centimes).  Mv  f.  ift  ba§  2Bort  nur  nod^  biftorifd) 
lütchttoj;  la  decime  bcbcutetc  tcn  auBcrorbeutlicbcn  3cf?nt,  les  decimcs 
ben  rc^clnuiijicien  ,Scf)nt,  uicld)cn  bcr  ^lcru§  an  bie  i^ronc  ju  entrid)ten 
^Qtte.  JJage^cn  la  dime  bcr  ,Scbnt,  nic{d)cn  2aicn=3c^ntpf(id)tioic  an 
Äleruö  ober  (^ut§berrcn  ju  jahlcn  hatten. 

Deiice  ift  m.  im  ©ing.,  f.  im  ^lural  unb  gcfjt  irabrfdieiulidi  auf 
t>crfd)iebcne  (at.  ^ot^i^cn  (delicium,  deliciae)  jurücf.  Ter  Sing,  ift 
jpenig  üblidi  unb  fommt  faum  nod)  mit  3(rtifel  bor,  fo  bafj  ber 
®efd)Ie(^t§unterfdiieb    f crfd)lvinbct :    flaner    avec    deiice  (H.  Moreau). 

Echo,  m.,  bagegeu  f.  al»  Üiame  ber  9Jiimp{ie. 

Eleve  ift  m.  iüirb  aber  f.  in  bcr  53eb.  1)  ©diülerin,  2.  ^lufjudbt 
3.  33.  l'eleve  des  chevaux,  des  mulets. 

Espace  m.  Diaum;  f.  ©patium  (al§  Setter). 

Font  f.  ift  ein  alte?,  nur  nod)  in  CrtSnamen  erbaltcne§  SBort:  le 
hameau  de  la  Font-de-l'Arbre,  l'abbaye  de  Fontfroide.  3)ie 
neuere  ©))rad)e  fennt  nur  bci^  9Jia§f.:  les  fonts,  les  fonts  baptis- 
maux,  les  fonts  de  bapteme. 

Foudre.  58eif))iele  für  ba§  bcrt)ältni§mä§ig  feltcnc  5IRa§f.:  C'est 
la  mythologie  des  anciens  qui,  nous  representant  toujours  Ju- 
piter arme  du  fojidre,  nous  inspire  tant  de  frayeur  de  Dieu,  de 
la  divinite  (Bemardin  de  Saint-Pierre).  Un  bas-relief,  represen- 
tant deux  aigles  soutenant  une  guirlande  avec  im  foudre  voile 
au  milieu  (Pr.  Merimee).  Les  armes  des  Bonaparte  sont  d'azur 
ä  Taigle  d'or  empietant  sur  un  foudre  du  meme  (J.).  T'agegen 
jel6ftt»erftänblid}  al§  f. :  Promethee  dit  ä  Jupiter,  dans  un  dialogue 
de  Lucien :  Tu  prends  ta  foudre  au  lieu  de  repondre,  donc  tu 
as  tort  (Quitard). 

Fourbe  m.  (gemeiner  53etrüger)  ift  f.  in  ber  ^Sebeutung  „^Betrug": 
Leur  fourbe  etait  retorse  et  savante  et  c'etait  autour  du  Palais 
comme  un  jeu  de  chausse-trapes  (J.).  3)a§  2Bort  ift  feiten  unb 
ftiirb  mcift  burd)  fourberie  erfe^t. 

Le  garde  des  sceaux  ber  ^uftijminifter ;  la  garde  des  sceaux 
\)oS>  2Imt  be§  ^uftijminifter». 

Garde-robe  ift  m.  nur  in  bcr  58cbeutung  „Äleiberfd^ürje" ;  eS 
foflte  in  allen  S3ebeutungen  männlidi  fein,  ba  c§  mit  3>crb  jufammen; 
gefegt  ift. 

Geste  m.  (bie  ^eroegung,  ©cbärbe);  la  geste,  meift  chanson  de 
geste  {$Ritterepo§). 

Gite  m.  öcimftätte.  Sager,  unterer  9Jlüt)Iftein ;  la  gite  ©tranbung§- 
'^\(x%  eine§  2Brarf§  (Hatzfeld-Darmesteter). 

Greffe  m,  8d;reibftube,  Sefretariat,  5lftuariat;  f.  ^$fropfrci§. 
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Guide  m.  j^üfltcr;  f.  Senfriemen,  3ügel.  Guide  in  ber  Scbcutung 
gebrucfter  ^iU)rer  wcix  fvüber  f. 

Hoplite  m.  gricd;t)d;cr  Sd)n.icrt'cn?aff neter ;  f.  Stein  mit  metaüifd; 
glänjenbcr  Cberfdjid)t. 

Hymne  finbet  fid)  aiid)  im  profanen  ©inn  al§  f.  Sur  les  femmes  . . . 
il  y  a  de  petites  hymnes  galantes  et  comme  de  petits  Couplets 
destines  ä  plaire  aux  belies  et  sensibles  lectrices  (Sainte-Beuve). 
A  sa  mort,  les  pretres  qu'il  enrichissait  ,  .  .  chanterent  dans 
leurs  hymnes  payees  d'avance,  que  les  peuples  etaient  en  larmes 
pour  la  mort  du  grand  roi  (Aug.  Thierry).  Une  hymne  d'ado- 
ration  en  Thonneur  des  saintes  joies  du  foyer  (J.).  Les  voix 
de  la  nuit  se  confondaient  tumultueusement  dans  une  hymne  de 
desespoir  (Mole), 

Inde  f.  ^nbien;  m.  ^nbigofarbe,  (£amped)cf)ol3. 

Interligne  m.  3)agegen  f.  a(§  Sejeidjnung  be§  Streifen?  au§ 
Setternmetall  jrcifdien  bcn  Beiden. 

Iris  ift  f.  als  9?amc  bcr  ©öttin  unb  in  bcn  Slnirenbnngcn  biefc§  9camen§ 
a)  at§  poctifdier  ^-rancnname,  b)  a(§  9Zamc  einc§  Planeten,  ^n  allen 
übrigen  ^ßcbentnngcn  (iKegenbogen,  vriSmatifdje  g^arben,  ^i-i&ftein,  ^ri§= 
blume,  ^ri§  bcö  3lugey,  Sd)mettcrling)  ift  \ia^  9Bort  m.,  irirb  aber  in 
ber  53otanif  oft  ipeiblici^  gebraud;t. 

Laque  ift  f.,  bodi  le  laque  de  la  Chine  unb  fo  qx\6.)  m.  für 
lädierte  dnnefifd)e  ober  jaVancfifcbe  -pappn^arcn. 

^Nlanoeuvre  al§  m.  ift  burd)  manouvrier  fo  febr  üerbriingt,  ^xx'^ 
crftere  Se3eid}nung  nur  üerädjtli^  fteljt  ober  für  einen  bloßen  @elegen= 
beitSarbeiter  gebrandet  irirb.  S)tc  3^orm  manoeuvrier  bebeutet:  ge= 
fd)ultcr  3^übrer,  tüd)tiger  Kapitän  ober  Stratege,  ferner  Scbrbud)  ber 
Sd)iffölenfung. 

Maroufle  m.,  aber  la  maroufle  Ülrt  Seim. 

Masque  in  feinen  jablreidien  53ebeutungcn  ift  m.  '^od)  ift  e§  f. 
al§  Übelname:  l)äf5lid}c  3^rau,  bosljafteS  SBeib.  2)ic  SBörterbüdjer 
enräljneu  nid)t  ben  fel)r  üblid)en  unb  fd>on  bei  SO^oliere  üorfommenben 
Sinn  „|)eucblerin",  ber  in  ber  Siegel  al§  eine  2lrt  Älofciuort  t)er= 
inenbet  mirb:  Voyez-vous  la  peilte  masque?  (A.  de  Musset).  Je 
crois  bien  que  la  petite  7nasque  avait  voulu  illuminer  en  l'honneur 
de  son  musicien  (C.  Lemonnier).  Petile  masque!  me  dit-il, 
aurais-je  jamais  songe    qu'elle  avait  un  amoureux    (jNI.   Prevost). 

INIenstrue  m,  Si3fungöfäure;  menstrues  f.  Stegein. 

Mode  m.  3«obu§,  2(rt;  f.  DJtobe. 

Office  m.  ift  nur  f.  in  ber  53cbeutung  Speifefammer  (jugleid)  jur 
5lufbeipal)rung  ber  lafelmäfdje  unb  bc§  Jafelgerätg). 

Palme  f.  5ßalme;  le  palme  DJiafe  (|)anbbreit). 

Panthere  ift  f.,  baneben  le  panther  2lrt  Sd)afal. 
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Päque  im  Sing.  unt>  al§  f.  fotl  nur  ba§  jübil'djc  jjeft  bejcidjnen; 
le  Paque  bagcgcn  (neben  Paques  m.  iinb  f.)  ba§  d^riflUdie  Jycft. 
2Iud)  iüt  'bei?-'  d)riftlid;c  gcft  ftef;t  öfter  la  Paque.  Anna  devint 
grosse  et  Henri  publia  son  mariage  vers  /a  Päque  de  1533 
(H.  Martin).  —  ©eltcn  irirb  Päques  al§  ^eitbeflimmung  im  ^^Inral 
unb  mit  n^ciblidiem  @efd)Icd}t  gcbrandit:  jusqu'a  Päques  prodiaines 
(Ponson  du  Terrail). 

Pendule  al§  m.  für  '4>cvpenbifc(  luirb  fon  bcv  'Jlfab.  nod)  feft= 
gebaltcn.  2{udj  Lafaye  fagt:  le  pendule  est  dans  la  pendule  une 
partie  seulement.  ^ebcnfallg  fennt  ber  h:tir!Iid)e  @cbrau(^  nur  \>oS> 
2Bort  balancier. 

Periode  m.  bebeutet  ^ii3[)cVun!t,  (Sipfelpuuft;  trogbcm  finbet  man 
e§  t>ielfad)  in  ben  3>crbinbungen  le  dernicr  ober  Ic  plus  haut  pcriode. 

Pivoine  f.  ^äonie;  m.  (aud)  f.)  2)om))faff. 

Podagre  f.  ba§  ^obagra;  le  podagre  ber  mit  bcm  ^^^obagra  Se-- 
baftete,  ^obagrift  (toon  Sittre  al§  ^Ibj.  betradjtet). 

Polaque  ober  polacre  m.  ^lolnifdier  S^eiter;  f.  lanj  (=  poUjnaise). 
La  polacre  ober  polaque  (5Irt  Sdiiff)  bat  anbcre  ©tDmoIogic. 

Pourpre  f.  für  Purpurfarbe  (poetifd})  3.  33.  la  pourpre  de  l'horizon, 
la  pourpre  des  grappes,  la  pourpre  des  cieux,  les  dernieres 
pourpres  du  couchant.  On  voyait  encore  se  dessiner  sur  la 
pourpre  du  couchant  les  fines  silhouettes  des  voiliers  epars 
(A.  Houssaye).  La  pourpre  du  sang  colore  ä  nouveau  des  joues 
ä  jamais  decomposees  (P.  Bourgetj. 

Reclame  f.,  bod)  m.  in  ber  33eb.  Sodpfeife. 

Regale  f.,  \)^i)  m.  in  ber  9}2ufif. 

Reläche  ift  ftet§  m.;  f.  ift  e§  al§  9Jiarineau§brud:  2lnfcrplal3, 
furjcr  2tufentf)alt  an  einem  nid)t  al§  Btt'ifd^enftation  üorgcfebenen  Crte 
(lelUcreg  iüäre  escale). 

Remise  ift  ftet§  f.,  bod;  le  remise  bin  unb  iineber  für  \-oiture 
de  remise. 

Rencontre  frül;cr  boppelgefdjleditig  ift  jeljt  nur  f.,  aufjcr  in  ber 
§eralbif. 

Rossinante  al§  ^ferb  SJon  Cuiyote§  ift  m.;  la  rossinante  ba= 
gegen  =  mauvais  cheval  dcchanie. 

Solde  f.  tüirb  nie  t>on  \)tx\.  9}lannfd)aften  gcbraud)t,  bafür  le  pret. 

Stalle  ift  f.,  fann  aber  in  ber  ißeb.  „G^orftubl"  nod}  m.  fein. 

Vepre  m.  2(benb  (üeraltet);  les  vepres  f.  5ßefper. 

Vigogne  f.,  bod)  m.  al§  2>igognef)ut. 

Vulneraire  m.  SBunbbatfam;  f.  ^eilfraut. 

Sei  §eranjiebung  ber  fubftantiuierten  3lbjcftit)c  laffen  fid)  biefc 
©djeibeformen  nod)  ücrmebrcn:  la  cosmetique  bic  Sd)önl;eitö(el)re,  le 
cosmetique  \ioS>  ©d)önF)eit§mittel ;   ät)nlid)  le  caustique,  la  caustique 
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le  critique,  la  critique,  le  commode,  la  comniode,  le  faune,  la 
faune,  le  finale,  la  finale,  le  gothique,  la  gothique,  le  levite,  la 
levite,  le  minime,  la  minime,  le  poetique,  la  poetique,  le  phy- 
sique,  la  physique,  le  politique,  la  politique,  le  pulmonaire,  la 
pulmonaire,  le  sagittaire,  la  sagittaire,  le  scolastique,  la  scolastique, 
le  serpentaire,  la  serpentaire. 

93^and)nTat  fdieibct  man  nodi  la  cotyle  unb  le  (neben  la)  cot}-le 
(anatoinifd)cr  ^(uybrucf).  ^n  anberen  fällen  i[t  'Oa^  3)oppeIflefd)Ied)t 
aufgecieben;  fo  toax  heliotrope  früher  f.  al§  dlann  etne§  öalbcbelftctn§, 
jujube  al§  S^ruc^t,  reglisse  wat  m.  al§  SejciAnnng  be§  eingcfod)ten 
©afte»;  neben  la  primevere  (^^ßrimel)  fanb  fic^  früfjer  le  primevere 
(Jrübltng);  salamandre  fonnte  m.  fein  in  ber  ^eb.  ^^euetgeift; 
sexte  f.  luar  friU^er  m.  in  ber  53eb.  fcd)fte§  58ud)  ber  3)efretalen. 

§   132.     Aune    al§    f.    ücrfdjunnbet    natürlid),    ba    ha^    OJlafj    je^t 
le  metre  l)ei§t  nnb  ba§  {^nftrnment  le  metre  (ä  auner  le  drap). 
,  Barbe  f.  S3art;  le  barbe    Serberpferb  (fubftantiinerte§  5(bjeftiü). 

Barde,  m.  ©änger;    la  barde  Sruftpanjer  für  -Pf erb,  ©pedfdieibe. 

Cäpre  al§  f.  bie  i?apernfrud)t;  le  cäpre  ha^  Äaperfd^iff  (ücraltel), 
je^t  le  corsaire,  vaisseau  arme  en  course. 

Carpe  f.  Äarpfen;  m.  i^anbnmrjel. 

Coche  al§  m.  bebeutet  1)  ^^lufapaffagterfdjiff  üor  (Sinfü{)rung  ber 
2)ampffd)iffe,  2)  alte  2(rt  ^^oftwagen  for  ßinfüf^rung  ber  diligences. 
2Il§  f.  1)  5?erbe,  ©infdjnitt,  2)  ^utmadiertoerfgeug. 

Drille  m.  Surfdie,  Äerl;  la  drille  S^riübo^rer. 

Foret  m.  ^obrer;  la  foret  Söalb. 

Givre  m.  bie  GiSfrufte;  la  givre  Sd) lange  (in  ber  §eralbif). 

Litre  f.  Jrauerbraperie ;  m.  §oI)lma§. 

Mole  f.  bie  93lole,  9}tonbfalb;  m.  3}lolo. 

Moufle  m.  3^auft^anbfd)ut);  la  (and)  le)  moufle  30^uffel,  2(rt 
^•lafdjenjug  ufit>. 

Moule  m.  ^^^orin;   la  moule  l)Jiufd)cl. 

Nielle  m.  Jlrt  fdiivarjeS  ©mail;  la  nielle  ^ornbranb,  Slcferrabe. 

Ombre  f.  (5d)atten,  Umbrafarbe;  m.  Stfdje  (ein  3^ifd)). 

Part  f.  Xeil;  m.  ©eburt  b.  l).  9Jcugeborene§. 

Platine  m.  ha^  '^latin  (S[Uetall);  la  platine  tjat  eine  größere  3af)l 
ted)nifd)er  Sebeutungen,  Jpobon  bie  nncbtigfte  ift:  Pfanne  am  alten 
©eipeljr. 

Poele  m.  f)at  aud)  bie  S3cb.  3"nmer,  in  njel(^em  fid)  ber  (bie  §au§= 
genoffen  um  fid)  berfammelnbe)  Cfen  bcfinbet;  faft  nur  auf  fiollänbifd^e 
ober  ülämifdjc  35er()ältniffe  angelvanbt:  Descartes  medite  enferme 
dans  son  pocle  (G.   Geffroy). 

Ponte  m.  ©pieler;  f.  \io.^  ßierlegen,  \i0.l  ©elege. 

Pretexte  f.  ^^räterta;  m.  25orn>anb. 
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Psylle  m.  Sdilangc,  ©c{)Ianoicnbcfcfi»i'Pvcv ;  f.  Grbflob. 

Quadrille  m.  ift  ein  Martcnfpicl;  f.  mar  bo§  SBort  al»  58cjeid}mtiU3 
für  einen  Jan^  ober  \iiv  9icitcriii:abrtUe.  G§  ift  jetjt  flet§  m.,  nnr 
t>ic  iReiteronabrillc  fann  nod)  al§  f.  gebraudjt  merben. 

Souris  f.  i1cau§;  lo  souris  =  le  sourire. 

Triumphe  ifl  m.,  bai]ec3cn  ki  triomphe  (oom  3>cvb  gebilbet)  ein 
Äarlenfpiel,  ber  Iniinpf. 

Trouble  iii.  isevunrruncj ;  ki  truble  ober  trouble  '^(rt  ^l^e^, 

9Jtand)c  führen  nod)  auf  ki  basque  Stodfdiofe,  le  Basque  ber 
^a§fc,  le  basque  ta^  33agfifdie. 

{Jrüfier  aud)  la  poulpe  (je^t  pulpe)  '^k\\d)  ber  Obftfrüd)tc  ufiu. 
neben  le  poulpe  '!]}oh)p. 

§  133.  ^n  ber  Unicjang§fprad)e  ift  gens  gerabc3u  als  (5cgcnfa^ 
ju  animaux  eingetreten;  betes  et  gens  ift  eine  febr  üblid)e  33erbin= 
bnng.  Jro^bem  fann  baSi  SBort  auf  Jiere  angeiuanbt  iDcrbcn:  Ces 
animaux  feroces  sont  les  meilleurs  gens  du  monde  (E.  Des- 
champs).  Qui  peut  nombrer  les  jouissances  illegitimes  entre 
ge/is  d'especes  differentes?  (Buffon).  Les  moineaux  .  .  .  leur 
familiarite  est  incommode,  leur  petulance  grossiere  est  a  charge; 
ce  sont  de  ces  gens  que  l'on  trouve  partout  et  dont  on  n'a 
que  faire  (Ders.). 

Cftcr  finbct  man  quels  gens,  de  tels  gens,  \vai  fid)  burd)  bcn 
@Ieid}Iaut  ber  miinnHd)cn  \mh  ber  ireiblidjen  3^orni  biefer  ?\ntnii5rter 
erklären  läßt. 

Müd)  toutes  les  gens  ift  an§i  ber  33oIf§fprac^e  in  bei:  ©djrift= 
gebraud)  eingebrungen:  II  faut  repousser  les  Services  de  /o/i/cs  ces 
gens  (G.  de  ]\Iaupassant).  La  pensee  de  faire  des  visites  .  .  . 
fit  surgir  en  lui  la  haine  instantanee  de  fou/es  les  gens  qu'il 
connaissait  (Ders.).  D'abord,  ou  vous  recevrais-je,  en  admettant 
que  je  puisse  me  rendre  libre,  un  instant,  de  toutes  ces  gens  qui 
m'enserrent  de  leurs  amabilites  (C.  Marfaux). 

33enierfen§iuert  ift  aud) :  Quelqu'un  qui  ne  connait  aitcune  des 
gens  que  l'on   connait  (P.   Hervieu). 

©etten  ift  männ(id)ey  tous  toor  tueiblidjent  'Jtbjeftio:  un  coup  ä 
totes  CCS  bonncs  gens  pour  qu'ils  boivent  ä  ma  sante  (Sejour). 

23Bic  gens  de  bien  gelten  aud)  bie  übrigen  3»f«i"i"c»fel3iin9Cii " 
al§  nur  männlich :  Je  ne  voudrais  pas  qu'on  me  soup^onnat  de 
vouloir  livrer  le  monde  aux  bons  jeunes  gens  (Anatole  France), 
^od)  tt)irb  certaines  gens  de  lettres  üon  Littre  aB  3uläffig  betrad)tet. 


'  2(uc^  choses  et  gens  finben  fid)  sufammengcftellt. 
-  Sie  (äffen  auc^  bie  33eifüc?ung  Misw  ßaftlioovtcrn  ju,  bie   bei  gens  fetbft 
bermieben  toirb:  deux  jeunes  gens. 
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!l)er  Siiui.  la  gent  ift  jicmlid)  fiäuficj:^  Cette  gent  (c.-ä-d.  les 
mendiants)  etait  echelonnee  sur  le  parcours  (P.  Loti).  La  gent 
artiste  (E.  Renoir).  La  gent  barbue  (:=  les  hommes.  J.  de  la 
Brete).  La  gent  cabotine  (Sarcey).  La  gent  corveable  (Courier). 
La  gent  decrivante  (ecrivains  aimant  les  descriptions  ä  parte 
de  vue.  Fr.  We\-).  La  gent  etudiante  (Robert).  Les  ouvriers 
du  progres,  gent  fort  peu  galonnee  (E.  About).  La  gent  gou- 
veruee  (Courier).  La  gent  hippocratique  (Gourdault).  Les  pay- 
sans  qui  sont  gent  ingrate  et  mefiante  (G.  Sand).  La  gent 
leonine  (Chassaing).  La  gent  lettree  (Littre).  La  gent  litteraire 
(Balzac).  La  gent  ministerielle  (Courier).  Cette  gent  oiseliere 
(J.).  La  gent  parisienne  (L.  de  Tinseau).  La  gent  perdue  (Littre). 
La  gent  porte-soutane  (Janin).  La  gent  rapace  de  l'autre 
monde  (c.-ä-d.  de  l'Amerique.  J.  Barbier).  La  gent  revo- 
lutionnaire  (Prince  de  Joinville).  La  gent  sarrasine  (Nisard).  La 
gent  souriquoise  (Ph.  Boyer). 

Sä^e  mit  t»erfd)icbeneiu  @cidilc(f)t  üon  gens  Ijabcn  nur  einen  2Bert, 
irenn  fic  au§  Sdiriftfleüern,  md)t  au§  ©ramniatifevn  ent(ef)nt  finö, 
3.  ^.  Quelques  vieilles  gens  seiils,  attache's  aux  antiques  usages 
osent  encore  porter  la  large  culotte  (Fr.  Coppee). 

§  135,  1.  ü}tand)mal  irirb  bei  vieillards  untcr^dncben  in  vieillards- 
hommes  unb  vieillards-femmes,  3.  55.  bei  ^^cnennung  ber  üer= 
fcftiebenen  ©die  in  einem  .^ofpij.  2(ud;  ber  Stn^3.  fann  auf  ^^rauen 
3Inlt)cnbung  finben:  Elle  avait  une  bonne  figure  de  vieillard  (J.). 
2od)  lüirb  beffer  eine  anberc  2Bcnbung  genommen,  3.  S.  Elle  avait 
conserve  cette  sorte  de  fraicheur  fanee  particuliere  aux  vieillards 
que  l'on  appelle  bien  conserves  (E.  Souvestre).  ©e{)r  auffäUig 
ift  bie  ^Bilbung  la  vieiilarde:  Cet  aspect  de  vieillardes  (G.  Ge!- 
froy).   — 

"^x^i  ridjtig  ift,  \io!ii  ber  "^Uural  üon  enfants  fletä  männlid)  fein 
miiffe:  La  duchesse  de  Chartres  avait  remarque  parmi  les  plus 
jolies  enfants  qui  jouaient  au  Palais-Ro}"al,  une  petite  fille,  qu'on 
appelait  iNIarie  (E.  Fournier).  5(ud)  anbere  männlidje  oubftantioe 
fömten  ^erfonen  beiberlci  @efd}ledit3  ^ufammcnfaffen,  fo  les  jeunes 
princes  (H.  ^lartin)  t>on  einem  (^beptiar  gefagt;  ebcnfo  Le  roi  boit! 
la  reine  boit!  vivent  les  rois  (H.  Le  Roux)  b.  b.  '^o&  Äönig§paar 
beim  !rreiiöniggtag§feftmaf)I. 

2)ie  5[Rotion  ber  33ö(fernamcn  bietet  entiueber  fcinerlei  ober  jiemlid) 
grofee  SdiJrierigfeit.  Äeinc  6d}it)ierigfeit  liegt  bor  bei  \itxi  jablreic^en 
3^amen   auf    -ais,    -ois,    -ain,    -ien    (Portugals,    Suedois,    Romain, 


*  Ser  allgemein  ',ugeftanbene  ©ebrauc^  bes   2ßortes   in  ber  '^oittX  iinrb 
nid^t  tüetter  mit  23etfj.nelen  belegt. 
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Athenien)  cbcv  bot  foldicn  bic  im  abicftimfcbcn  (Scbraud)  ein  aü= 
iicmein  ancrfanntcÄ  ^•cminiimin  bilbeii  (Allemand.  Grec,  Turc.)^ 
®cnio(  Sd^nncrigfcitcn  bieten  awd)  bic  3iameti  auf  -e,  tt?cld)c  für 
bcibcvici  (Scfcbledit  braiidibar  itiib :  Les  Arabes  sont  soustraites  aux 
regards  de  tout  autre  lioinine  que  leur  seigneur  et  maitre  (Cu- 
nisset-Carnot).  ®od)  fanu  ba§  lange  beanftanbete  Suisesse  al§  bitrd)= 
gcbruniien  beh'aditct  ivcrbcn ;  cv  umr  eine  lltctircitbtgfeit,  ba  la  Suisse 
ba<5  !L'anb  fclbfl  bcjcidjnet.  Sebv  iiiiplid}  bagegen  ftcfjt  c§  bei  lautem 
©nbfofal.  2)ic  auf  -ou  fügen  e  an:  une  Hindoue,  la  Mandchoue, 
la  Zouloue.  ^ei  be:i  übrigen  aber  inu^  man  aitf  eigene  ^^cmintn- 
form  üergiAten  uitb  9iaiiicn  luic  Hova,  Fellali,  Esquimau,  Kymri, 
Basuto,  Ovambo  ufu\  itniicränbert  mit  uiciblidjcm  5(rtifcl  fcl^cit:  une 
Esquimau  (J.).  ^rol5bcm  tucrbcn  eigene  33i(bungcn  üevfudit:  Dans 
la  grande  salle,  une  foule  de  Hovas  et  de  Hovasses  decolletees 
(J.),  eine  fdjerjljaftc  unb  auf  bic  männlid)e  3^orm  Hovas  jurüctge^enbe 
^orm.  Les  fellahines  passaient,  nues  dans  le  fourreau  de  toile 
bleue  qui  laissait  voir  leur  sein  maigre  (L.  de  Tinseau).  Boer, 
bocrine-  ift  üblid)  geworben:  quelques  dames  boerines  (J.). 

§  135,  2.  3Iu§erbem  finb  üblid)  belle-maman,  le  beau-neveu, 
les  beaux-parents  (wofür  and)  oft  les  grands-parents,  bgl.  Etudes 
de  gramm.  et  de  litt.  fr.  I,  N°  i).  Les  beaux-fils  bat  aud)  bie 
58ebeutitng  Sturer,  elegante  Sdiwadifopfe:  Cependant  quelques  beaii.x- 
fih  s'obstiiient  a  parier  de  la  commune  (J.).  ^nir  ©tiefbruber  \\\xo. 
ift  aud)  demi-frere,  demi-soeur  möglidi,  bod)  faum  üblidi. 

Bru^  ift  feinegmegS  al§  bäitcrifd)cr  5(it§brud'  ^u  bctraditen,  biefer 
ift  t>ielmet)r  la  nore.  %\\  ber  'Jtormanbic  finbct  fidi  <^\\&^  für  gcndre 
ber  2tu§bruc!  le  bruman. 

Beau  in  ber  alten  @ebraud)§ipeife  ift  proinn^ieü  itod)  üblid),  fo  in 
ber  ^robence,  wie  fid)  <ix&  folgenben  (Stellen  öon  A,  Daudet  ergibt: 
Beau  samt  Pierre  .  .  .  pourriez-vous  me  dire,  si  je  ne  suis  pas 
trop  curieux,  combien  vous  avez  de  Cucugnanais  en  paradis? 
Be/  ange  de  Dieu,  je  veux  savoir,  —  je  suis  bien  curieux  peut- 
etre,  —  si  vous  avez  ici  des  Cucugnanais? 

©elcgentlid)  ber  SOIotion  fann  erwä'^nt  werben,  baf?  ixirricide  3uglcidb 
OJtuttcrmörbcr,  fratricidc  (xwi^  !Sditi)efterinörbcr(iit)  bebeutet,  fonnc  \i!}!<!!, 
für  „fdiwcflerlid),"  „gefdiluiftcrlid)"  fratcrnel  eintritt.  (Ingl.  Etudes 
de  gramm.  et    de  litt.  fr.    H,    N°  3).     Tie    33ilbungen    matricide, 


*  2)0(j^  fdieint  bie  '^gxwx  une  Turque  mandjen  ntdbt  auärei(^enb:  comme 
s'iis  se  fussent  inis  en  guerre  contre  les  Turcs  et  les  Turquaises  (V.  de 
Brunoy). 

-  dagegen  ift  boer  al^  2lbj.  unoeränbeclic^:  la  guerre  anglo-boer. 

■'  E.  Daudet  gcbraiidjt  auc^  la  petit-bru  =  j^-rau  be§  ©nfel^. 
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sororal  ober  sororial  Ijabm  feinen  Gingang  gefunben:  Sa  soeur,  par- 
lant  de  lui  avec  l'abandon  sororal  (H.   Greville). 

§  135,  3.  ^n  bor  männlidien  Tvorni  iücrben  bon  ^^rauen  gebraucht 
ferner  acquereur,  amateur  (Sifettantin),  ange^  arbitre,  bachelier 
es-lettres,  cavalier,  cerbere,  confrere-,  dernier-ne  (ncbft  premier- 
ne,  nouveau-ne,  mort-ne^),  elfe,  flirt^,  mentor,  modele,  monstre 
(la  monstresse  ift  faum  üblidf)),  officier  d'academie,  orateur,  otage, 
parjure,  phraseur  ober  phrasier,  possesseur,  precurseur,  premier 
prix,  publiciste,  lomancier,  soldat,  successeur,  sujet,  traducteur, 
marchande  de  vin  traiteur,  trottin:  II  la  fit  repeter,  fut  content 
de  son  talent  et  ravi  du  titre  de  simple  amateur  qu'elle  deman- 
dait  (L.  Morin).  M^'^  Rose  Bertin  fut,  durant  de  longues  annees, 
un  des  arhitres  supremes  du  goüt  et  de  la  mode  (J.).  Une 
jeune  fille  .  .  .  a  ete  re(;ue  bachelier  es-lettres  (J.).  Cependant 
c'est  un  cavalier  inlassable  (J.).  Le  modele  Riquiqui  pose  en  jupon, 
nue  par  en  haut  jusqu'a  la  ceinture  (H.  Lavedan).  Son  dernier- 
ne,  une  petite  fille  (J.).  Un  de  vos  anciens  ßirts  (P.  Bourget). 
Voici  un  jnonslre  accompagne  de  son  mari  (J.).  M™*^  Lienard, 
directrice  des  cours  pour  les  jeunes  filles,  vient  d'etre  nomme 
officier  d'academie  (J.).  L'orateur  n'est  ni  jeune  ni  belle  (J.). 
On  a  arrete  sa  fille  pour  en  faire  un  otage  (H.  L.  Roux).  2)oc^ 
aud):  La  petite  fut  entre  les  mains  de  Charron  une  otage  (J.). 
Une  jeune  fille,  possesseur  d'un  patrimoine  de  30,000  francs.  (J.). 
Jeanne  Darc  avait  ete  le  precurseur  de  la  Mere  Jeanne  (H.  Martin). 
]y[iie  Periga,  un  premier  prix  du  Conservatoire  (Th.  Gautier). 
Le  publiciste  Isabelle  Eberhart  a  trouve  la  mort  dans  l'inondation 
d'Ain-Sefra  (J.).  Elle  n'est  encore  o^un  jeune  soldat  du  Christ 
(Joanne).  II  fallait,  pour  tout  dire,  un  successeur  ä  maman 
(J.  J.  Rousseau).  Un  sujet  (tneibl.  ^nbiöibuum)  de  vingt-deux  ans 
(Lesage).  Marguerite  de  Valois  trouva  dans  sa  bonte  ingenieuse 
et   eclairee   le    moyen    de   rester   le   plus  fidele   sujet  (Untertamn) 


^  !rag  toeriudvoineii'e  c^ebtlbete  angesse  ift  g(ücfüd;eriDetie  nidjt  burdi= 
gebnmgen.  9Uq  übcrflüfftg  fann  auc^  ange  mit  lücibltc^em  3(rtife(  gelten: 
Vous  etes  iine  ange  (Gastyne).  Quand  vous  venez  chez  moi,  il  me  scnible 
que  c'est  utte  ange  de  bon  Dieu,  elles  sont  comme  vous  les  anges,  belies 
et  bonnes  (P.  Desbuys). 

"  33lo^  fc^erjfjafte  53i(bung  ift  consceur:  La  concierge  etait  romanesque 
comme  beaucoup  du  ses  consanirs  (C.   Blas). 

^  ^n  allen  biefen  9>erbinbungen  ift  nur  ne  üeränberlic^  unb  jloar  ftet§ 
im  5piura(,  luäftreub  e§  bie  toeiblidje  ^-orm  nur  im  abieftibiidjcn  ©ebraucö 
Sidäf^t. 

^  eigentlid)  Sacbname:   £iebe(ei,   Jänbelei.    Sludi   abjeftittifc^ :    Une   tres 

jolie  femme,   tres  brune,   trcs  flirt,   tres  dernier  cri   (Gyp). 
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de  Fran^ois  I'^''  (Nisard).  La  sujette  (Untertanin)  ift  ,v  53.  f>on 
Mahalin    fcrfndit    niorbcn. 

Trottin  al§  2(uS(äufcrin  (t>on  DJlobiÜin,  itlcibcnuadjcrin  n.  b^l.)  ift 
fcfir  üblid).  ©benfo  foüte  cordon  bleu  (Äödbin)  rein  männlid)c  3^orm 
bcf)alten,  bodb  finbet  man  aud}  Marie,  disfingnc'e  cordon  bleu,  con- 
naissait  ses  manies  et  flattait  ses  goüts  (J.). 

^n  einer  'licibc  t^on  bcrartiijen  iöcjcidjnnnc-icn  tonnen  and)  i"old)e, 
bie  jonft  eine  iv»eiblid)c  g-orni  bilben,  bic  nmnnlidic  bcibc(;altcn. 
T\jme  Sarah  Bernhard  merite  la  croix  comme  tragedienne,  comme 
pei/ihe,  comme  sculptem-,  comme  aero7iaute ,  comme  voyageur, 
comme  e'crivain,  que  sais-je?  (J.). 

3t(§  fcreinjciten  ^^ad  fann  man  bcn  anf  l"taat§rcd)tHd)en  ©rünbcn 
berubcnbcn  ober  and)  b(cf;  cmpbatifdicn  ©cbraud;  be§  2Bortc§  roi  in 
■Jtnnienbung  anf  ^yrauen  bc^eidmen:  La  diete  proclama  le  roi  Marie- 
Therese  (H.  Martin).  Sous  Ehsabeth  (d'Angleterre),  cette  meta- 
morphose  fut  consommee.  Femme  et  Roi,  une  cour  brillaiite 
plaisait  a  ses  goüts  et  servait  son  autorite  (Guizot).  ÜJIebr  ober 
ifcniger  gered)tfcrtigte  ^Ibfonberlidjteit  ift  e§  bagegen,  n?enn  bic  vjnng= 
fran  Don  Crlean§  al§  Jeanne,  le  he'ros  (J.  Janin),  ^atbaiHna  IL  al§ 
Catlierine  le  Grand  (Voltaire)  bejeid^net  n^irb  ober  roenn  ber  3I«»= 
brucf  gemagt  unrb:  Le  jury  se  montra  implacable  pour  le  frere 
de  ccffe  lionnete  koiiniie  Genevieve  (H.   Leverdier). 

Ginjelnc  ber  f)ier^er  gef)örigen  äBörter  fönnen  aUmäfjlid;  eine  incib; 
Iid)c  ?yorm  erhalten,  ©o  »äre  bie  iöilbnng  t>on  bacheliere  es-lettres 
Icidit^  unb  nid)t  unangemcffencr  al§  bie  üon  la  laureate,  n?äl)renb  bie 
3tfab.  nnr  le  laureat  anerfcnnt.  M™^  Boidin-Puisais,  laureate  du 
Conservatoire  (J.). 

Avocat  bilbet  ^a^  f.  avocate  nur  in  ber  ^cb.  „f^-ürf^rcd^erin", 
md)t  auc^  in  ber  Seb.  „'Jtbbofatin" :  II  ne  s'agit  pas  de  faire  des 
avocats  femmes  ou  des   medecins  fenimes  (J.), 

2)a§  au§  matelot  gebilbete  la  matelote  (3(rt  j^ifdbrogout)  ift  burdi 
Sßermittefung  t>on  a  la  matelote  entftanben.  3(n  ber  9corbfüfte  /yranf'= 
reid}§  ober  menigflen»  in  (£alai§  ift  eiti  mirflid)cs  Jcm.  ju  matelot 
Dorfianben:  Deux  cent  trois  Calaisiennes  revetiront,  pour  la 
circonstance,  le  si  pittoresque  costume  local  de  <!~Matelottesy^  (J.), 
n?obct  bie  unterfd)eibenbe  Sd)reibmeifc  (tt)  abfidjtlid^  getüä^It  ift. 

'-öci  bcn  auf  e  au§(antcnben  Üöörtcrn  erlaubt  bie  3(fab.  mand)ma( 
bcibcrici  @cfd)led)t,  fo  3.  ^.  le  unb  la  philosophe,  Verbietet  aber  bcn 
meiblid)cn  i)(rtifel  bei  anbcren  3.  ^8.  botaniste,  cannibale,  capitaine, 
disciple,   geometre,   suicide   (Ülcbcnform   Don   suicide).      Sie  6d)rift= 


'  Bacheliere    finbet    ficb    fd)cn    ^in    unb  ivicbcr.     Chevaliere  de    la  legion 
d'honneur  ift  bereits   biiufiij. 
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[teuer  tdjxcn  ftcf}  üielfac^  nid^t  bavan:  la  petite  suicide  (P.  Bourget), 
la  botaniste  (L.  Noel),  la  capitaine  ^au^tmannSfrau  (Goron);  über 
la  capitaine  ^au^ttmännin,  2(nfü{)rertiT  §  140,  2. 

dJlan  trifft  f)ier  manAmal  übcrrafdienbe  9}lotton§formen  3.  58.  la 
cavaliere  2)ame  beim  Cuabriüe  (J.  L'Hopital),  l'huissiere  (bei  Vol- 
taire), la  bas-bleue  (M™'^  Lafarge),  rempoisonneuse  bas-bieue 
(Huard). 

2Bie  in  jeber  ©pradie  ift  aud)  im  g-ransöfifdien  bie  DJJotioit  nur 
fdjrittttieife  bormärtg  gegangen.  So  fagtc  man  ef)emal§  auefd)licf)Iid} 
le  roi  des  abeilles  (le  roi  des  abeilles  est  femelle)  unb  bie  ^-oxm 
la  reine  bürgerte  fii^  erft  fpäter  ein. 

2)a§  2Börterbud)  bcr  Slfab.  t)at  a(Imäf)Iid)  eine  gro^e  ^Sa^I  fon 
tr>ciblid}en  ^yormen  jugelaffen,  nnb  e§  ftef)t  außer  ?yrage,  bafj  c§  in 
3ufunft  nodi  it>eitere  ^ufleftiitibniffe  madien  mu^.  ©ie  inirb  candidate 
nidit  mel)r  lange  au§fd)lief5cn  föunen,  unrb  adjoint  nid)t  immer  a(§ 
auSfd)liet5lid)  männlicbe  g^unftion  anfeben  unb  ftatt  conjointe  nid)t 
immer  un  des  conjoints  Verlangen  bürfen.  Les  candidates  doivent 
avoir  seize  ans  (J.).  JM"^  Georges  Wyraer,  membre  adjointe  du 
Comite  d'enseignement  des  etudes  dramatiques  (J.  Claretie). 
II  s'etait  fait  rombre  et  l'echo  de  sa  conjointe  (L.  Desnoyers). 
Sie  mirb  ineüeidjt  aud;  bem  Slrgot  2hi§brud§rL->eifen  lüie  Tu  es  une 
zig  (Gastyne)  jugeftefien  unb  iinil^renb  iiorKiufig  bie  Crtbogratibie  nod) 
^wifdien  un  zig  unb  un  zigue  fdjnianft,  fällt  letztere  Sd}reibung  lnel= 
leidn  bem  3"em.  ^u. 

!öet  frembcn  S>örtern  bürfte  bödiftcnS  ber  ©ebraudi  be§  niciblidien 
2{rtifel§,  nidit  aber  eine  cigcntlidie  9}Iotion  flattfjaft  fein.  ^Üfo  la 
medium  1,  la  pickpocket:  Elle  pretendait  que  sa  fille  etait  une 
si  excellente  medium  que  les  esprits  se  precipitaient  en  foule 
autour  de  son  lit  (J.).  SSertüerflic^  aber  finb  ^Übungen  Juie  la 
mediume  (O.  Comettant),  la  pickpockette  (G.  Mace). 

Sie  3ufä^e  bon  femme,  dame,  femelle  finb  mancbmal  nidit  ju 
üermeiben,  |o  3.  ^.  bei  ecrivain,  n^enn  c§  nidit  „©dnHftftellerin", 
fonbern  „öffentlidje  Srieffdireiberin"  bebeutet:  II  y  a  encore  des 
dames  ecrivains,  mais  c'est  un  metier  qui  s'en  va  (J.).  3(bnlid} 
un  escroc  femelle  nämlid)  M™''  de  la  IVIotte  (H.  Martin),  une 
femme  faux  monnayeur  (J.).  ©0  fann  man  aucb  fdbeiben  muffen 
les  artistes  hommes,  les  artistes  dames,  les  bicyclistes  hommes, 
les  bicyclistes  femmes  ober  les  dames  bicyclistes,  im  ©portgebraud) 
aud^  mit  englifdber  ^ejeidjnung  3.  53.  les  cyclistes  mäles  et  les 
cyclewomen. 


'  öerabe  biefes  2i>ort  fann  ja  al§  üorjuggfoeife  bem  ireiblid^en  Öefd^reAt 
äuge^örig  betrachtet  t^erben. 
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Garant  in  bcr  3}cbcn§art  je  suis  garant,  je  vous  suis  garaiit  tft 
im  ®cii)kd)t  ücräubcriid),  lüenii  tav  ©ubjcft  eine  "i^eiion,  unücränber-- 
lic^,  luenn  e-S  eine  ©ad^c  ift.  Je  vous  suis  garante  qu'il  ne  tient 
pas  autrement  ä  notre  amitie.  Sacjccjcn:  Sa  inoderation  meine 
etait  garant  de  sa  sincerite  (J.).  La  veneration  que  j'avais  pour 
sa  memoire,  m'etait  garant  que  ...  (J.  J.  Rousseau).  9}land)c 
fe^cn  'iiaww  bcn  ^Jlrtifcl:  Ma  conduite  passee  est  im  garant  de  ma 
conduite  ä  venir  (Delcasse). 

©tnjelne  ©ubi'tantiöe  finb  boppclgcfcblcditii],  b.  b.  fic  fönncn  bei 
illcirficr  ^-orm  mit  bcm  miinufidicn  unb  ivcibHdicn  %xnM  ncrbuubcn 
lucrbcn,  je  nad)bcm  fic  auf  mätmlidic  ober  )r»eiblid)e  2t>cfen  '^Jlnmcnbuug 
finbcn.  ©oId)e  ftnb  le,  la  camarade,  le,  la  concierge,  le,  la  con- 
tumace,  befonber»  aber  ©ubflantiDc  auf  -aire  ^  j.  33.  le,  la  depositaire, 
le,  la  legataire,  un,  une  incendiaire,  le,  la  locataire,  le,  la  par- 
tenaire,  le,  la  proprietaire,  le,  la  signataire.  33ielc  fubftantit>ierten 
5(bjeftioe  finb  bierfier  gehörig  3.  ^.  le,  la  malade,  le,  la  Beige,  le. 
la  fidele,  le,   la  profane  -  u.   a. 

Sef)r  Ieid}t  tritt  biefe  2;op^5eIgefd)Ied)tigfcit  bei  öotalifd)  anlautenben 
©ubftantiüen  ein  iuie  acrobatc,  aristocrate,  artiste,  eleve,  emule, 
esclave,  idolätre,  ilote,  enthousiaste  u.  a.  3)er  beflimmte  ^(rtifcl 
tritt  nie  tjinbernb  in  ben  SBeg  unb  ber  unbeflimmte  flingt  bei  ber 
^öinbung  fo  febr  an  bie  nieiblii^e  ^onn  an,  X)Ci.'^  faum  ein  Untcrfdiieb 
bemertbar  bleibt. 

(Seltner  finben  fid;  mit  ineibliAent  5(rtifel  anbere  Subftantitie 
gebraudtit,  bod)  ift  ha^  juläffig,  inenn  babei  eincg  ber  obigen  ©ub= 
ftantiüe  fuppliert  ir»erben  fann,  mie  im  folgcnbeit  JyaU  '^a%  SBort  eleve: 
L'une  de  meß  petites  caiicres  (C.  Lemormier).  ©eioagt  ift  une 
colosse  =  femme  forte  et  de  forte  corpulence  (P.  Vernier). 

Unter  ben  SBörtern,  bic  in  tneiblidier  3^orm  aud)  auf  9Jiänner 
angeioanbt  werben,   bilbet   Peau-rouge   eine  2(u§naF)me,   ba   man   fagt 


*  3Jei  einseinen  auf  -aire  bejeidinet  bic  3(fab.  ntdU  bctbc  ©cfrfilcc^tcr  al§ 
üblicfc,  fo  mandataire  u.  a.  Sat^cr  metbcn  inelc  unnötigerweifc  une  auxiliaire: 
Vauxiliaire  precieuse  qu'avait  6te  Edith  (P.  Lacour).  Ses  anxiliaires  prin- 
cipales  (Ders.)-  3rud)  libraire  gilt  auöfcf)Hef5lid;  alö  m.,  tion  ^-raueu  foU 
man  fagen:   une  marchande  libraire.    2)ec  öcbrauc^   ftöf5t  ftd)  nidjt  baran: 

L'assassinat  de  la  libraire  de  la  rue  Fontaine  (J.).  (Sbcnfo  ift  sccretaire 
nur  m.,  tro^sbem  lieft  man  ^M^^e  Flammarion  est  aussi  la  secre'taire  de  son 
mari  (J.).  Saöfelbc  gilt  •ü^w  adversaire,  iuelc^eä  bie  3lfab.  auSbrüdlid)  al'o 
nur  männlid)  bcjeic^net  (cette  femme  est  un  dangereux  adversaire),  trD|5bent 
fann  man  unbeanftanbet  laffen  cette  ville  adversaire  d^cidee  de  la  France 
(Huard). 

Sic  2lIter6bC5eidmungen  septuagenaire,  octogenaire,  nonagenaire  l^aben 
beiberlei  0eidiIcd)t. 

-  Coupable  fann  nod;  nic^t  al'j  tüciblic^eö  6ubftantib  gebraust  lücrbcn: 
Le  coupable  serait  une  dame  ayant  appartenu  au  grand  monde  (J.). 
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un  Peau-rouge  (fo  Littre;  tu  bcr  3lf ab.  ref)It  tia^i  2Bort).  Un  de 
ces  Peaux-Rouges  de  la  civilisation  (J.  Claretie).  Elle  avait 
Foreille  d'nn  Peajc-Rotige  (Rosny).  2)odf)  finbct  man  aiic^  btc  rt)Ctb= 
Hd}C  Jyovm:  Je  fais  pour  cette  Peau-Rouge  ce  que  je  voudrais 
qviiifie  Peau-Rouge  fit  pour  moi  (E.   Souvestre). 

Unter  bcn  i8c3eid)nungen  für  ©äuger  fiub  nod)  iiiciblicf)  la  basse, 
la  basse-contre,  la  haute-contre;  neraltct  fiub  la  taille  (jei3t  tenor), 
la  basse-taille  (ieljt  baryton),  la  haute-taille. 

Recrue  im  eigeutlidjeu  ©iuu  Juivb  nietl't  burd)  conscrit,  jeune 
Soldat  erfe^t,  tarm  aber  nod)  gcbraudit  n^erben:  Le  lieutenant  F  .  .  . 
s'oublia  jusqu'ä  cravacher  wie  recrue  (J.).  Quelquefois  des  recrues 
se  sont  battues  comme  de  vieux  soldats  (Barrau).  %x\&)  mauvaise 
paye  (fdiled^ter  B^Wcr,  id)Ied)ter  iluubc)  gebort  ju  ^z\\  ipciblidicu  %\\l-' 
brücfen,  bie  auf  5[Räuner  iJtmueubuug  fiubeu,  cbenfo  Jinc  bic  figürlid^cu 
iBejeid^nuugen  plurae  (für  ecrivain),  epee  (für  soldat,  escriraeur), 
längue  (für  orateur),  fourchette  ober  cuiller  (für  mangeur):  Eh  bien, 
mon  garcjon,  dit  le  jardinier,  tu  es  joie  jolie  cuiller  (H.  Malot). 
.•pin  uub  Jinebcr  finbct  mau  2Börter  n^ic  ordonnance,  estafette  unb 
fogar  recrue  mit  mäunlidjcm  '3trtifcl:  le  vieil  ordonnance  (R.  O'Monroy). 
Un  ordonnance  vint  dire  .  .  .  (Gyp).  Le  parquet  de  Versailles 
fut  immediatement  informe  par  un  estafette  (J.).  La  femme  du 
recrue  (H.   Greville)» 

3(u§brürfe  n>ie  ^'otre  (Sa)  INIajeste,  Altesse,  Grandeur  ufn\  gelten 
a(Ä  tt)irflid)c  ^^eminina.  ^uäe^örige  Slbjeftiüe  ober  ^>rouomina  erbaltcu 
baf)er  ttieiblid}e  3^orm,  mögen  fie  üorangetieu  ober  folgen.  (Selbftöer= 
ftänblid)  aber  loirb  mau  fagen  Votre  ]Majeste  est  le  plus  eclair/ 
des  rois  ober  irie  Littre  ma^nt,  lieber  ben  ©a^  anber§  geftalten. 
■PräbifatiüeS  Subftantit»  folgt  bem  natürlirf}en  @cfdiled)t:  Votre  Majeste 
a  ete  l'initiateur  de  cette  oeuvre.  2)cr  a(tbcrgebrad)te  ©a^  Votre 
^lajeste  est  (le)  maitre  ift  uid)t  gut  geiDä{)(t,  ba  maitre  auc^  fouft 
in  bejug  auf  hjeiblidje  ©ubjefte  al§  ^^n-äbifat  ^u  ftel;en  pflegt:  D'un 
regard  eile  etait  maitre  de  lui  (H.  INIalot).  Les  nourrices  sont 
nos  maitres  dans  la  langue  matemelle  (J.-J.  Rousseau).  L'histoire 
.  .  .  est  un  maitre  impartial  dont  nous  ne  pouvons  refuter  les 
raisonnements  (de  Segur).  L'experience  qui  ne  s'acquiert  que 
par  des  fautes,  est  un  maitre  qui  coüte  trop  eher  (ap.  Bescherelle). 
(S§  ift  flar,  \iO.\i,  bie  %qx\\\  maitresse  ^ier  leidjt  fomifd)  Irirfen  fönnte.^ 

2eid)t  t>erftäublid}  ift,  ba§  ein  männlid)e§  ^feubonl)m  miinnlid) 
gebraucht  mirb.     ©o  fagt  Georges  Sand  t)ou  fid):  Enfant,  j'ai  voulu 


^  2lu§  bemfetben  Öruub  unterblieb  bie  ÜJJotion  in  La  baronne  F.,  grand- 
maitre  de  la  cour  de  l'ex-princesse  royale  (J.)-  3^0(^  aud;  la  princesse 
Galitzine  va  etre  nommee  «grande-maitresse»    (J.). 
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me  le  representer;  hovime  je  ne  dois  plus  tenter  ce  mirage. 
3tud)   ant>cvc,    bie  lion   i^r  fpvedicii,    iicbraud)cn   oft   \i!x%  äRagfuIimim. 

Scltfam  bcri'if)«  un§  bic  ^limicnbuiii}  fon  oie  auf  mdnnlidic  ^^x-- 
foncn,  bte  bcm  Gnt3(ifd}eu  geläufig  ift  (doivt  be  a  goose,  John),  tin 
^•ranjöfifdjcu  mir  aber  mir  bei  0.  Feuillet  bcgcaiiiet  ift:  Votre  cocher 
est  bien  decidement  um  oie.  —  Madame  vc)tre  mere  elevait 
aussi  des  oies,  monsieur  le  duc.  —  Un  mauvais  plaisant  qui 
semble  croire  depuis  un  quart  d'heure  qu'il  a  affaire  a  ri?ie 
oie,  quand  il  me  parle.  ^\\  bcmcrfcu  ift,  ta^  biefc  5Bcriiienbung 
bcm  ^-ranjörifdicn  crlcid^tert  ift,  ircil  ba§  cigcntlid)  injuriöfe,  auf  uicib= 
lidic  ©efcu  bcfd)rä;ifte  2i>ort  nidit  oie,  fcubcru  dinde  ift. 

3u  bcn  lueiblidjen  31>örteru,  bic  auf  OJiäuuer  "Jtuiiienbuug  ftubcu, 
gebort  ax\6.)  vierge,  in  ireldjem  bic  5(fab.  (}icr  ciu  ^tbjeftir»  crblidt,  mobi 
ireil  e§  nur  präbifatit»,  unb  nur  o^nc  3(rtifel  tjorfommt:  II  serait 
mort  vierge  ä  trente-huit  ans.  ^tbjcftilnfdi  ftcfit  c»  ,^,  iß.  in  metal 
vierge. 

§  135,  4.  2luf  SRaSf.  -in  gelten  jurürf  Agrippine,  Albine,  An- 
tonine, Aquiline,  Augustine,  Bernardine,  Blandine,  Celestine, 
Christine,  Clementine,  Crispine,  Delphine,  Faustine,  Firmine, 
Florentine,  Justine,  Marceline,  Marine,  INIartine,  Mathurine.  Pau- 
line, Rufine,  Sabine,  Seraphine,  Victorine,  Zephyrine. 

2InaIogc  55i(bungcn  finb: 

Adolphine,  Alcxandrine,  Alphonsine,  Ambroisine,  Baptistine, 
Benedictine,  Caroline,  Cesarine,  Ernestine,  Guillelmine,  Honorine, 
Jaqueline,  Josephine,  Leopoldine,  Micheline,  Philippine.  —  Aline 
ift  Üicbenform  t)on  Alene,  Balbine  (of)nc  m.), 

@eniö^nlid)e  SJIotion  baben: 

Alfrede,  Andree,  Armande,  Beate,  Benedicte,  Benoite,  Be- 
rengere,  Chretienne,  Christienne,  Cyprienne,  Denise,  Desiree, 
Donate,  Emilienne,  Fernande,  Francoise,  Frederique,  Gabrielle, 
Germaine,  Gilberte,  Huberte,  Jeanne,  Julienne,  Louise,  Marcelle, 
Maximilienne,  Michelle,  Noelle  ober  Noele,  Philiberte,  Renee, 
Richarde,  Romaine,  Sebastienne,  Simonne,  Ulrique. 

SBcränberte  ober  Siminutiübilbungcn: 

Antonie  (^u  Antoine),  Edmonne  (ju  Edmond),  Etiennette  (ju 
Etienne)  neben  Stephanie,  Georgette  (ju  Georges),  Henriette, 
Julie,  Sidonie  (ju  Sidoine),  Yvette  (ju  Yves). 

9}lännlid)  unb  ivciblid)  finb:  Benigne,  Calliope,  Calliste,  Camille, 
Candide,  Claude,  Cyrille,  Dominique,  Elpide,  Fauste,  Gregoire, 
Hortense,  Maxence,  Modeste,  Oiympe,  Prudence,  Rustique, 
Theodore  u.  a. 

2Beitere§  53eifpicl  für  ^Familiennamen:  On  devait  rappeler  ä 
Charles    de    Bourgogne    quil     etait    le    petit-fils    d'iine    Lancastre 
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(Benazet).  Über  bic  DJ^oliott  ber  {^^amiltetniamen  entölten  bic  Etudes 
de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  N°  3  foIgenbe§:  Dans  beaucoup  de 
langues  le  peuple  a  l'habitude  de  joindre  Tarticle  aux  noms 
propres,  petits  noms  comme  noms  patronymiques,  et  de  joindre 
une  terminaison  feminine  ä  ces  demiers  noms  pour  designer 
les  femmes. 

Jaubert  mentionne  cet  usage  pour  les  patois  du  Centre :  «Le 
nom  de  famille  est  souvent  femininise  en  l'honneur  des  filles, 
surtout  des  amees,  qui,  alors,  le  conservent  meme  mariees.» 
«Pour  les  femmes  marriees,  on  donne  ordinairement  la  termi- 
naison feminine  au  nom  du  man,  ainsi  la  Bemarde  pour  la 
femme  de  Ber7iard.»  II  donne  pour  exemples  encore  la  Grosse- 
botte  (de  la  famille  Grosbot),  la  Vaillante,  la  Durande.  George 
Sand,  qui  place  volontiers  ses  romans  dans  le  Berry,  province 
qui  fait  partie  du  Centre,  suit  cet  usage;  dans  ses  romans  nous 
trouvons  la  Roqtieberte  (femme  de  Roquebert),  la  Barbeajide 
(femme  de  Barbeau),  la  Brideite  (fille  de  Brulet),  etc.  M™^  de 
Sevigne  fait  de  meme  dans  ses  lettres,  eile  dit  tantot  la  Robinet, 
tantot  la  Robmetfe.  Dumas  nous  parle  d'une  demoiselle  Vaillot 
qu'on  appelait  la  Vaillotte ;  Leo  (legendes  correziennes)  dit  la 
Benotte  (femme  d'un  certain  Benot) ;  dans  un  proces,  la  femme 
d'un  certain  Jegadot  est  toujours  appelee  par  les  temoins  la 
Jegadotte.  Enfin  H.  Martin,  en  parlant  des  filles  d'un  certain 
Foiicaud,  les  nomme  les  Foiicaiides,  designation  qui  est  devenue 
historique. 

(Sine  äfjtiHcfie  DJ^otion  fann  in  ber  (Sd)riftl'prac6e  berfudjt  incrbcn, 
um  bte  SJianier,  ben  ©ttl,  bte  ©cbretbiüeife  einer  ^erfon  ju  bejetcfjnen: 
Des  impressions  de  voyages,  oü  j'aurais  fait  ma  petite  Bourgette 
b.  t).  mo  ic^  in  ber  2(rt  t>pn  Paul  Bourget  bätte  fd}reibcn  fönnen 
(H.  Lavedan). 

§  135,  4.  Le  dindon,  la  dinde  gelten  je^t  al§  jufannncngcbörige 
f^ormen.  ^rü^er  le  coq  d'Inde,  la  poule  d'Inde  unb  barauS  le 
dinde  (nod)  bei  Buffon,  tt?eld)er  \}oS)  ftieiblidje  Jier  al§  dindon  fe- 
melle  bejeid}nct). 

3n  bent  männlid)en  perroquet  luirb  al§  uiciblid)c§  SBort  la  per- 
ruche  tterroenbet,  obiüobl  e§  eigentlid)  nur  eine  fleine  2(rt  üon  ^a= 
pageien  bebeutet.  Gbenfo  gilt  la  guenon  ober  biminutiü  la  guenuche 
al§  bie  roeiblic^e  g^orm  ju  le  singe,  bebeutet  aber  eigentlid)  nur  Iang= 
jdjiüänjige  Stffen  ber  alten  SBelt  (OJieerfa^c  u.bgl). 

La  hase  bebeutet  cigcntlid)  nur  ben  ipciblidicn  ^afen.  ?5^rüber 
niar  c§,  iric  Duez  bezeugt,  aud)  in  ber  53eb.  \ieux  lievre  üblid). 
G§  nnrb  übrigen»  aucb  für  \}\x^  jabme  ober  für  'titx^  Jvilbc  iianind}en 
gcbraucbt:    la    hase    domestique;    la    hase,    femeile    du    lapin    de 

^piattner,  (Sratnmatil  III.  1.  7 
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garenne  (Marc  de  Brus).  2^a§  niännlidjc  3:ier  t)ctpt  and)  bouquin: 
le  bouqiün  de  garenne  (Marc  de  Brus).  J'ic  ivciblidic  Yfoxm 
lapine  ift  jugcftaubcn,  irirb  aber  mcift  nur  au\  finbcrrcidjc  (yi'^itc't 
angcnmnbt:  c'est  une  veritable  lapine.  2)a§  33oIf  gcbraud)t  incber 
hase  nodb  lapine,  e§  fagt  une  mere  (de  lapin),  ebenfo  it>ic  c§  bcn 
bouquin  al§  pere  (de  lapin)  bejeidjnct.  5(nd}  Buffon  fagt  le  pigeon- 
pere.     in-;!,  unten. 

Wandmial  bat  ber  Jicrnanic  eine  DJ^oticn  unb  c§  ift  troljbcin  üblid), 
bei  ^c^cidinnng  be§  @efd)Ied)t§  nod)  ein  ^cumfort  binjujuf ügcn :  3.  53. 
le  faisan,  le  coq  faisan,   la  poule   faisane   ober  poule  faisande. 

Etalon  ift  im  3.splf§gcbraud)  fauni  üblid),  bafür  tritt  ein  cheval 
entier,  and)  un  entier.i  2)a§  2Bcrt  unrb  cind)  jn  anbcren  3;icrnamen 
gefügt,  um  ta^  männlid)c  @efd)Icd)t  ju  bcjeid^ncn,  bcfonbcr§  un  ane 
etalon.  Qn  berfclben  Steife  n^erbcn  pere,  mere,  coq  u.  a.  jur  53e= 
3eid)nung  bc§  ©cfd)(ed)t§  fcrifcnbct:  Le  cri  sonore  et  le  battement 
d  ailes  d'un  coq-faisaji  saluent  le  soleil  qui  reparait  (J.  Mary). 
Vient  ensuite  une  mere  serpent  Python  longue  de  plus  de  cinq 
metres  (J.).  9[Rand)maI  finbet  man  unberänberlid^c  3;iernamcn  mit 
bem  >r)eiblid)en  Ülrtifcl:  Une  caniche  noire  (E.  de  Goncourt). 

SBic  chameau:  chamelle  bat  man  awd)  gcbilbct  une  moinellc 
(H.  Rabusson).  35on  oiseau  ift  feit  alter  ^^cit  ^o&  fem.  oiselle  üblidj, 
fo  in  bem  5linberfpieltier§  Mon  pere  est  oiseau,  Ma  mere  est 
oiselle,  Tire  la  ficelle!  ^(bnlid)  un  petit  sursaut  d' oiselle  effa- 
rouchee  (Ch.  Foley). 

2^ie  2>orfd)rift,  bafj  in  i\n-biiibung  mit  le  lait  nur  ber  9?ame  be§ 
mciblid)en  3;iere§  gebraud)t  lyerben  foü  (lait  d'anesse,  lait  de  buftlesse,^ 
lait  de  chamelle)  finbet  fid)  oft  mi§ad)tet;  and)  Buffon  fagt  lait  de 
chameau.     Jod)  \vü\)[  nie  anbcr§  a(§  lait  de  jument. 

^n  fcitcncn  Jäüen  ift  eine  männlid)e  %i^x\\\  erft  <x\\^  ber  meiblid)en  ge= 
bilbet  ttjorben.  So  mürbe  dinde  3unäd}ft  (mit  ober  of)ne  '^\\\a%  Don 
coq,  poule)  a(§  männlid)  unb  meiblid}  gcbraud)t,  fpäter  fdiieb  man 
le  dindon,  la  dinde.  Le  marmot  ift  ber  Uial}rfd)cinlicbftcn  Gtl)mo= 
logie  nad)  auf  la  marmotte  jurürfju leiten.  2)a§  neben  chose  gc= 
bräud)lid)e  machin,  (monsieur  machin,  madame  machin  .^crr,  j^^rau 
3)tng§ba)  ift  axA  machine  entftanben.  Je  trouve  que  tous  ces 
machi7is-lä  se  ressemblent  (Gyp).  2Iu§  la  concubine  mürbe  le 
concubin  gebilbet;  ebenfo  finb  ju  ben  SBe^eid^nungeu  la  grisette,  la 
lorette  jcitmeife  bie  5[Ra§fuIiue  le  griset,  le  loret  üblid)  gcmcfen. 
Le  canari  (cigciUlid)  le  serin  canari)  ift  au§  Canarie  f.  (^nfcl)  ober 


*  9Jeben  la  jument  finbet  fid)  la  cavale. 

-  3luc^  buffIon(n)e  finbet  firf);  bie  2Uab.  feniit  fcinci»  biefcr  (vcminina. 
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les  Canaries  f,  (3trd}ipel)  flebilbet.  Über  le  Champagne  au§  la 
Champagne  ii.  a.  tigt.  §   131. 

©ine  feltenc  Sötlbiincj  an^  Jeanne  D'Arc  ift  folgenbe:  II  a  appris 
lä,  ce  qu'il  avait  ignore  jusqu'alors,  lui,  le  Jean  d'Aic  ^  de  la 
presse  catholique,  qu'il  y  avait  pour  les  organes  de  l'homme  des 
developpements  particuliers  (J.). 

@§  fönnte  jcbeinen,  ta^  le  beta^  (üielfad^  aud)  betat  gefcf)ne(ien) 
eine  ^ortbilbung  üon  bete  iüäre.  2)a§  2Bort  ift  jebod^  nad)  Littre 
bie  bialeftifcbe  ?^orin  tooii  betail.  9}^and)iual  finbet  [ic^  bete  männlid) 
ge6raud}t,  in  3(mi'enbung  auf  männtidje  'illcrfonen:  Gros  bete,  va! 
(G.   de   Maupassant). 

9)lit  biefen  ^alkn  untgcfcfjrter  OJlotion  Iä§t  [ic^  äufammenftcKcn  bie 
§erau§bi(bung  cine§  SJ'^aSfuHnumS  an§  einem  früf)cr  üor^anbenen  3^e= 
nüninuin.  So  i)at  man  aii§  la  fausse  monnaie  gebilbet  le  faux  mon- 
naycur,  au§  la  Franche-Comte  ift  'Cia§  ©entilc  le  Franc-Comtois 
entftonben.  3)a§  bei  bem  ^lural  evraäljnte  les  centrals  ii't  au§ 
maison  centrale  (3u(i)tf)au§),  les  centraux  au§  ecole  centrale  ge« 
bilbet,  ebenfo  gel)!  les  territoriaux  auf  ba§  g^emintnum  l'armee  terri- 
toriale ober  la  territoriale  jurüc!  it>ic  le  medaille  colonial  auf  la 
medaille  coloniale,  le  garde  national  auf  la  garde  nationale. 

Cfter  finbet  ficb  ein  Pronomen  n?ie  un,  chacun,  quelqu'un  auf 
ein  ?^emininuni  belogen,  ©o  in  ber  9icben§art  et  d'un  {ta^  roav 
9iummer  ein§;  mit  ber  tt)ären  irir  fertig).  Nous  nous  retrouverons 
aussi,  apres  que  nous  aurons  fait  chaaui  notre  tour  (M™^  de 
Sevigne).  Mademoiselle  Favart  debutait  aux  Varietes  par  le 
role  de  Mignon.  Pour  tout  autre,  c'eüt  ete  une  audace  hasar- 
deuse  (Th.  Gautier),  Messieurs,  voici  qiielqu'im  qui  me  vengera 
(mit  'öejeicbnung  einer  55rau.  Memoires  d'une  Contemporaine), 
©tet§  muß  quelqu'un  in  männlidber  ^^^orm  fte^en  im  «Sinne  t»on 
„^erfon  bon  SBebeutung" :  Elle  etait  quelqu'un   (J.). 

So  ivirb  audi  faft  au&fd}Iie§Iid)  Tun  .  .  .  l'autre  auf  ^^erfoncn  l-ier= 
ld}iebeneu  ®efd)Iedbt§  jurüdbeutenb  gebraudit;  Fun  mirb  bann  auf  bie 
männlidie  -^erfon  belogen.  Selten  lüirb  anber§  berfafjren:  A  peine 
le  malheureux  Lorrain  est-il  sur  le  paquebot,  que  le  capitaine 
Roger,  affectant  une  severite  toute  puritaine  ä  l'endroit  des 
moeurs,  separe  Herminie  de  M.  Lorrain,  envoyant  l'iine  dans 
la  cabine    des    femmes,    sequestrant    l'autre    dans    la  cabine    des 


^  Stefe  gorm  ift  abfii^tlid^  geJüä^It  ber  fomif^en  SBirfung  fjalber.    2)enn 

e§   [ag  nic^t§  näf)er  alä  jU  fagcn  un  Jeanne  Darc  male,   fo  tote  Th.  Gautier 
fagt:  La  reine  Anne,  Louis  XIII  femelle. 

^  ^»ierju  tüieber    eine  neue    ^^""""''f'^'^l"  betasse:    Elle,    tres   jalouse   .   .   . 
meme  un  peu  betasse   (A.   Daudet). 
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hommes  (Th.  Gautier),  ©onft  fielet  l'une  .  .  .  l'autre  nur,  wo  bcibev-- 
fcit»  jji^aucn  gemeint  fein  fönncn:  Qu'il  est  douloureux  d'etre  si 
loin  /'rt/ie  de  l'autre  (M™"^  de  Sevigne). 

^•ürirörtev  iric  eux,  ceux,  ceux-ci  tonnen  fic6  jufammenfaffenb  auf 
©ubftantiiic  iicvfd)icbcnen  ®cjcliled[}tc§  bcjiclien,  bod}  finbct  man  and)  bie 
Trennung  bcv  Wcfdilcditcr:  M.  le  Prince  et  jNI.  le  Duc  faisaient 
beaucoup  d'honnetetes  ä  tous  ceux  et  ce//es  qui  composaient 
cette  assemblee  (I\I™^  de  Sevigne). 

§  136.  @§  tft  bemerfen§mert,  n'te  ijanj  äfjnlid^e  Subitantiue  fid^ 
in  ber  9)lotion  licrfdiiebcn  bevbaltcn.  Ami  nimmt  Icidit  bic  niciblid)c 
jvorm  an  unb  trotj  be§  (für  bic  mciften  Cbrcn  lucnigftcno)  abfohlten 
©Icidiflang^o  i-»on  ami  unb  amie  finben  fid)  beibe  öfter  üevbunben: 
Üne  ferame  de  ses  amies  (Sainte-Beuve).  Cinq  ou  six  personnes 
qui  se  melent  comme  moi  d'etre  de  vos  amis  et  amüs  (M'"*'  de 
Sevigne).  Cette  femme  quelque  peu  abandonnee  de  ses  amis 
et  de  ses  amüs  (A.  Houssaye),  2)ai3ei^en  finbet  fid>  äufjerft  oft 
ennemi  ftatt  ber  fo  leidet  ju  bilbcnben  meiblidien  3^orm:  Puis  il  s'etait 
fait  encore  un  autre  ennemi  .  .  .  ce/  ennemi,  c'etait  milady 
(C.  Dumas).  II  avait  un  ennemi  de  plus ,  la  mere  du  roi 
(Michelet).  L^n  des  plus  opiniätres  (ennemis  du  cardinal)  .  .  . 
Marie  de  Medicis,  n'existait  plus  (H.  Martin).  Quand  alles 
avaient  des  tantes,  elles  les  avaient  pour  ennemis  (A.  Karr). 
La  mer  revenait  ä  la  charge ,  haute ,  implacable  et  furieuse, 
ennemi  trop  robuste  pour  que  je  pusse  continuer  la  lutte 
(M""=  A.  Tastu). 


§  137.  8ubftantiüe  auf  e  babcn  in  ber  Dtcgel  beiberlei  @efd}led)t, 
ftjcnn  fic  auf  männlidie  unb  ii»ciblid)e  SBcfen  anmenbbar  finb. 

Ermite:  Nous  ne  l'avons  vue  que  modeste  ermite  (M.  Barres). 
9)kn  finbct  aud)  ermitesse. 

Modele:  Un  artiste  peintre  avait  projete  une  partie  fine  en 
banlieue  avec  une  de  ses  modeles  (J.).     3?gl.  §   135. 

Singe:  Des  gestes  de  petite  singe  (M"'«  L.  Lacour).  3)ie  3^orm 
singesse  (ügl.  unten)  ift  Uienig  üblid)  unb  guenon  (§  135,  5)  ntd^t 
überall  anmenbbav. 

©igentümlidienrcife  foU  comparse  (otatift)  nur  m.  fein,  obiuo()l  e§ 
au§  la  comparse  (ygl.  §  131)  entflanben  ift.  Coloriste  fod  tuir  in 
einer  58eb.  (celle  qui  colorie  des  estampes,  des  gravure)  al§  f. 
mögltd)  fein,  despote  foU  überljaupt  nur  männli(^e§  @efdilcd)t  jnlaffen: 
Qiiel  despote  que  cette  femme  (Acad.). 
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§  137  A.  1.  5•oU3e^^e§  fint»  bic  lueiblicf^en  Subftaiitiüe  auf  -esse 
(au§er  benjentgen  üon  einem  OJia§f.  auf  eur,  t>gl.  §  139,  6):  abbesse, 
anesse,  borgnesse,  chanoinesse,  comtesse  nebft  vicomtesse,  deesse, 
devineresse,  diablesse,  diaconesse,  dogaresse  unb  dogesse,  drolesse, 
druidesse,  duchesse  nebft  archiduchesse  unb  grande-duchesse, 
evechesse,  hötesse^,  ivrognesse,  ladresse,  larronnesse,  maitresse, 
moinesse ,  mulätresse ,  negresse ,  ogresse  - ,  pairesse ,  papesse, 
patronesse,  pauvresse,  poetesse,  pretresse,  princesse,  prophetesse, 
quakeresse,  sauvagesse,  siresse,  Suissesse,  tigresse,  traitresse. 

S'Jeben  larronnesse  fte^t  la  larronne;  sauvagesse  ftebt  feiten  t)on 
©incjeborcnen,  meift  ^at  e§  ))m  6inn:  ^^^rau  öon  nicnfdjeufcbeucnt, 
unjugänglicbem  SEefen. 

'ihifäerbeni  finbet  man 

Bougresse :   la  vieille  bougresse  (J.),   la  pauvre  boiigresse  (E.  Zola). 

Bufflesse:   le  yoghourt  est  fait  avec  du  lait  de   bufßesse  (}.). 
.  Centauresse  finbet  ficb  neben  centaurelle  (Complement  du  dictionn. 
de  l'Acad.j. 

Cheffesse  ober  chefesse'^:  les  cheffesses  du  parti  feminin 
(A.  Robida),     92ur  fdjersfjaft. 

Clownesse:  une  pirouette  de  clownesse  (R  Maizeroy).  P.  De- 
roulede  gebraud)t  bie  anglifierte  j^^orm  clowness'^. 

Confreresse  epiftiertc  früber:  les  confreres  et  les  coiifreresses 
(J.  Rössel). 

Consulesse:  M™®  la  colonelle  Trotter,  considesse  generale 
d'Angleterre  ä  Beyrouth  (J.).  Une  elegante  consulesse  avec  sa 
fille  (L.  de  Tinseau). 

Faunesse  :  les  jolies  faiinesses  des  pendentifs  (L.  IMorin) ,  une 
riante  figure  de  jeune  fannesse  (H.   Le   Roux). 

Hommesse  in  ber  58ibel:  On  la  nommera  Honwiesse,  car  eile 
a  ete  prise  de  rhomme  (Genese  2,   23). 

Lavanderesse  =  lavandiere  (A.  Melandri). 

]\Iairesse  =  femme  du  maire  (fdberjfiaft) :  madame  Lormier,  la 
mairesse  (L.  Halevy).  L'instituteur,  un  pauvre  here,  jalouse  du 
paysan,  craignant  monsieur  le  maire  et  madame  la  mairesse  (J.). 
Mairesse  =  femme  exer^ant  les  fonctions  de  maire  (bei  L.  Lacour). 


*  Hötesse  ^at  nur  ber  33eb.  „Jßirtin",  nicfu  aurf;  „lueib[ic^er  Saft": 
Partout  höte  respecte  et  bienvenu,  la  cigogne  paie,  par  des  Services,  le  tribut 
qu'elle  doit  ä  la  societe  (Buffon). 

■^  3^ancben  une  ogre  femelle.  2(udi  bei  anbeten  anerfannten  ^-orinen  ift 
nid^t  auecjefcbloffen,  bafe  baneben  anbere  9Jtoticn  fid;  finbet;  fo  ftebt  la 
larronne  neben  larronnesse,   la  mulätre   neben  mulätresse. 

^  Sonft  bleibt  chef  unöeränbert.  Guillaume  le  Pieux  y  fonda  une 
abbaye,  devenue  chef  d'ordre  vingt  ans  apres    (Huard). 

*  3"  biefer  gorm  ftets  la  lady  mayoress. 
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Minimesse  :=  rcligieuse  de  l'ordre  des  Minimes:  Dans  un  coin 
de  rappartement,  sont  jetees  pele-mele  les  diverses  pieces  du 
costume  de   tni/iwiesse  {].). 

jNIinistresse  jdbcrjbaft  für  femme  exer^ant  les  fonotions  de  ministre 
(A.  Robida).     3(u(^  =  i^xau  ctne§  ü)]iiiil'tcr§,  eine»  ©efanbtcn. 

Blonstresse:  C'est  vous,  petite  moristresse  (R.  Maizeroy).  Elle 
devait  etre  la  monstresse  dont  riait  M™^  de  Crcuilles  (Ders.). 

Notairesse  finbct  fidb  jicmlicf)  oft,  3.   58.  bei  A.  Theuriet. 

Peiutressc  finbet  fid},  bccf)  feiten. 

Phoquesse:   la  phoquesse  du  Jardin  d'acclimatation  (J). 

Secretairesse  (bei  L.  Lacour). 

Singesse:  On  ne  rencontre  lä-bas  que  d'horribles  sivgesses 
(=  femmes  laides  comme  des  singes.     Fr.  Coppee). 

Tartaresse:   Les  jeunes  Tarlares   et    Tartaresses  (Thoumas). 

§  137,  51.  3.  2)ie  3uifl>itnte»fe^ungen  uicibliAer  ©ubftantiüe  mit 
bem  eiiigcjdilecbtiijcu  grand  inareu  frübcr  incl  ^ablrcidier.  'DUIcrbinc3§ 
bcftanbcn  fdioit  in  älterer  3eit  Sdiuianfniiijcn  junfdjcn  ben  ?yornien 
mit  grand'  unb  benjenigen,  lüeldje  grande  anfmeifen.  3iocb  üblid) 
finb  la  grand'bande  (bid^tcr  ©d)it>arm),  la  grand'bcte  (tjcf^jcnftigeS 
Jier),  la  grand'chambre  (^(bteihing  be§  alten  $arIament§gerid}tgt)ofe§), 
grand'chance  (gute  5Ut§fid}t,  alle  .s'^offnung),  grand'chose  (nur  ncgatif), 
la  Grand'Combe  (eine  Äo^Ienjedic),  la  Grand'Cote  (Jeil  ber  bretouifd^en 
^üfte),  grand'crainte  (gro^e  %\xx^\),  la  grand'croix  ober  grand-croix 
(@ro§freu3,  le  grand-croix  ber  i^nfjaber  beSfelben),  les  grand'dents 
(btaleftif ^ :  ftumpfe  Sät)ne  bom  ©enuffe  faurer  ^-rücbte),  aller  grand'erre, 
s'enfuir  grand'erre  (in  großer  @ile),  grand'faim  (ftarfcr  .<onnger), 
faire  grand'faute  (bialeftifdi :  fcf}r  abgef)en,  fid}  fcf)r  iierniiffeu  Kiffen), 
grand'fete  (großer  Sdjmau»),  la  grand'garde  (Jyelbuiadie),  la  Grand'- 
Gueule  (nad)gebilbcte§  Ungeheuer,  in  5)3oitier§  bei  f^cfturnjügen  benü^t), 
la  grand'halte  (große  9iul}epaufe  bei  DJIärfdien),  en  grand'häte, 
grand'honte  (arge  Sdjanbe),  la  grand'hunc  (9canic  eineS  SRaftforbS), 
grand'maman,  la  grand'mere,  la  grand'messe,  ä  grand'peine, 
grand'peur,  grand'pitie,  la  grand'place,  la  grand'porte  (^oftor), 
grand'raison,  la  grand'route,  la  grand'rue,  grand'soif,  la  grand'- 
tante,  la  Grand'Ville  (9?ame  mehrerer  Crtlidifeitcn).  ©injelne  bicfev 
9{u§brücfe  irerben  je^t  faft  innner  regelmäf^ig  gebilbet,  fo  grande  rue 
unb  aud)  grande  reute.  SHandje  finben  fidj  nidit  mit  bem  5(rtifel, 
^<x  fie  nur  mit  33erben  wAz  aller,  avoir,  faire  artifedofc  iscrbinbungen 
bilben.  —  2^ie  0}hinbarten  F)aben  nod)  ircitere  '3(u§brüde  bicfer  2Irt 
ben.-»af)rt,  bic  man  in  G.  Sand'§  3)orfgefdnd}ten  u.  a.  finben  fann. 

SBeitere  iReftc  be§  früfieren  eingcfd)Ied)tigen  2(bjeftit>§  finb  Roche- 
fort, des   ordonnances   royaux,  des  lettrcs  royaux,   feiten  in  jmci^ 
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gefrf)Iecf)ttger  i^-ovm ' :   Allez,  monsieur,  allez  prendre  les  k//res  royales 
(A.  de  Musset). 

§  137,  Siifofe-  ®i"c  9ktf}e  t)oii  5lbjefttt>cn  entbefnxn  cutocbcr  bei* 
männlicbeii  ober  ber  lueiblid^cn  %^x\\\,  ineil  fie  aii§fd)licf?(id}  mit  '^wS^- 
ftantitieu  eine»  bev  betben  ®cfd)Ied)ter  üerbunben  luerben. 

Accort,  accorte  üon  ber  W.i^\).  getjebeii,  bod)  ift  ivic  Fr.  Wey 
benicrft,  'iioS>  m,  faum  übltd). 

Adverse  ift  nad^  ber  5(fab.  für  beibe  @efd)Ied)ter  üblidi;  Littre 
crtlärt  0M.i)  advers  für  üorljnnben. 

Afflictif,  -ive  fommt  fo  gut  unc  au§fd)ltef3lid)  im  f.  üor. 

Albinos  m.  müfete  für  beibc  @cfd)(ed)ter  gcbraudit  ivcrben.  Privat- 
Deschanel  gebraudU  f.  albine:  Les  yeux  roses  en  (sc.  du  füret) 
feraient  une  variete  albinc. 

Aliquote  ifl  mir  f.  (jitgleid)  ifeibl.  ©ubflaiUin). 

Apostat  \}(\i  feine  meiblid)e  g^orm. 

Aquilin  ebeitfo. 

Ardu,  ardue  ift  faum  im  m.  üblid}. 

Bee  nad}  ber  9Ifab.  nur  in  gueule  bee.  Rester  bouche  bee 
ift  fe'&r  üblid). 

Bot  mirb  uur  mit  pied  berbiinben,  bat  baf)cr  fein  f. 

Brief,  brieve;  \iai  m.  nur  nod)  in  bem  9kdit§au§brud  ajourner 
ä  trois  briefs  jours. 

Canin,  canine  finbct  fid)  nur  in  ber  meiblidten  ^-orm. 

Capot  \)kA  nur  biefe  ?yorm  für  beibe  @efd)Ied}ter  unb  beibe  Ühtmeri. 

Chatain  t)on  ber  5(fab.  auf  '^ix^  m.  befd^ränft,  'ho&  f.  chätaine  ift 
t>on  Schmager  nadigeiinefeu. 

Chevaline  \)oX  feine  männlid)e  ^orm. 

Crasse  ebenfo. 

Dechaux  (=  dechausse)  ![;at  feine  lueiblidie  3^orm. 

Discord  ebenfo. 

Dispos  ebenfo. 

Dive  ift  nur  U'eiblid^eS  9lbjeftili. 

Enceint,  e  ift  faum  im  m.  nad}n,iei§bar. 

Enclin,  e  ba§  35orfommen  be§  f.  luirb  t)on  Laveaux  mit  llnredit 
beftritten. 

Explicite  finbct  fid)  faum  mit  einem  miinnl.  ©ubftantiü  üerbunben. 

Fat  ift  nur  al§  m.  üblic^.  Diadi  Littre  (Suppl.)  gebraudite  Cha- 
teaubriand \io^  f.  fate. 

Fee  (t)on  ber  2(fab.  nur  al§  ©ubftantit)  gegeben)  ift  ^tbjeftin  für 
beibe    ®efd)Icd)ter:    Cet    arbre    etait  fe'e    (A.    Vitu).      Un    arc   d'or 


^  Lettres  ift  f)ier  ein  Singular  (föniglid^eä  £)anbf^rei5en),  fann  aber  aud) 
^htralbcbeutung  baben. 
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qui  etait  fe'e  (Aycard).      La  clef  etait  fe'e  (Perrault).      Cette    gon- 
dole  est  fe'e  (O.  Feuillet). 

Grognon  bat  nur  bicfe  ?\-pnn  für  bcibc  @efc[)Ied[}ter. 
Infus,  infuse  fcinmt  faum  im  m.  ttor. 
Lie  nur  in  faire  chere  lie. 
Mental,  e  finbct  firf)  fd)tticrlicf)  al§  m. 
Muscade  ttiirb  nur  al§  f.  gefunbcn. 
Muscat  ift  au§fdilic|lid}  adj.  m. 
Nacarat  \)oX  feine  befcnberc  Jüeiblid)e  ^orm. 
Ovale  für  beibe  ®cfdiled)ter. 
Ovine  ift  nur  nieiblid)c§  5lbjeftit>. 
Pair  f)at  feine  n?eiblid)e  ^^orm. 
Philosophale  ftef)t  uur  bei  pierre,  ba(}cr  ebne  ra. 
Pie  finbet  ftd)  nur  mit  oeuvre  berbunben. 
Plenier,  ere  faum  im  m.  uad)mci§bar. 
Pluvial,  e  ebenfo. 

Quiet,  quiete,  im  m.  faum  gebräudilid). 
Regale  nur  mit  eau  berbunben,  bal^er  of^ne  m. 
Rosat  für  beibe  ©efd^Iec^ter,  of)ne  bef.  h^eibl.  g^orm. 
Rostrale,  bie  miinnlidic  3^orm  fef)It. 
Salique  n^irb  faum  mit  mannt.  Subftantib  berbunben. 
Serpentin  nur  mit  marbre,  ba{}er  bicf?  ni. 

Serpentine  nur  mit  langue  berbunben.  2(ud;  des  routes  ser- 
pentines. 

Velin  nur  al§  m.  üb(id)  (papier  velin). 

Voyer  o{)nc  ipeiblicbe  %tixm:  architecte  voyer,  agent  vover,  tra- 
vaux   'ooyers. 

§  138,  1.  53ei  ^^iw  SIbjcftiben  auf  lauten  23ofaI  finben  fid)  Un= 
gleid)t)eiten ;  ibäfjrenb  bie  Slbjeftibe  auf  ou  (hindou,  zoulou,  mand- 
chou)  ein  e  anfügen,  ^  bleiben  hindoustani,  kymri,  somali  unber= 
änbert  (la  langue  hindoustani,  l'infanterie  montee  somali).  ©benfo 
ift  esquimau  unberänberlid),  bod)  and)  a  l'esquimaude  (G.  Scrvieres). 
INIalai  bilbct  malaise  bcn  ber  9?cbenfürm  malais.  Trema  luirb  bon 
ber  ^.}(fab.  a(§  Slbjeftib  beiber  @efdiled;ter  unb  beibcr  9?umeri  bc^^cidinet. 
Über  hebreu  bgl.  §  142,  2. 

2II§  5(bjeftibe  auf  -gu  finb  neben  aigu  nod)  ambigu,  contigu, 
exigu  bor^anben. 


*  2)agegen  Je  peux  etre  froiifroii,  coquette,  fantasque  (R.  Maizeroy), 
itjcil  bag  "©ort  fein  eigentltd)c§  2(bjeftib  ift.  Hurluberlu  ift  in  bem  gKndien 
%a\i,  Jinrb  aber  t^on  mancfien  yeränbert:  Avcc  une  intonation  hurlubcrhie 
(P.   MarjTueritte). 
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§  135,  2.  ®ie  ©ubftantkie  au^  -on  bt(beu  i)a§  f^^cintnimim  luie 
bie  5(bieftit)e  (manchmal  tt?irb  -one  ftatt  -onnei  gefd)rieben):  La  fete 
est  une  compagjioniie  stupide  (A.  Boutique).  Sous  ton  dernier 
ecu  tu  trouveras  la  misere,  qui  est  une  compagnotme  dont  le 
commerce  n'a  rien  d'attrayant  (M.  du  Camp).  S'il  a  porte  la 
bombe  c'est  pour  la  remettre  ä  une  compagnonne'^  qui  l'a  mise 
dans  son  panier  et  est  allee  la  deposer  (J.).  Des  yeux  de  de- 
mone  (R.  Maizeroy).  Les  mormonnes  (O.  Comettant).  Cette  ne- 
grillonne  (M™''  L.  Lacour).  Sa  ?iourrissonne  (O.  Barot),  Les  pin- 
sonnes  (G.   de   Cherville). 

©dberjf^after  3(rt  il't  bie  53i(bung  De  jolies  et  jeunes  tabellion?ies 
(Inauthj.  ©benfo  ä  cote  des  franches-magonnes  et  des  libres- 
penseuses,  on  rencontrait  sans  etonnement  une  chretienne  (J.). 
Dbiüof)!  espionne  t>on  ber  3Ifab.  jugeftanben  iüirb,  gebraucht  A.  Du- 
mas des  espions  femmes.  Champion  bilbet  fein  bcfonberc»  ^e= 
minin,  bafjer:  Celle  qui  s'etait  constituee  son  chanipion  (Balzac). 
Le  plus  souvent,  la  France  s'est  constituee  le  champioii  des 
doctrines  absolutistes  (Grancolas).  L'Angleterre,  champion  du 
passe  (Th.  Lavallee).  2)oc^  aud):  Les  railleries  spirituelles  du 
depute  de  Northampton  ne  fönt  qu'accuser  dans  cette  inge- 
rence  les   qualites   de  tenacite  de  ces  championnes  (J.). 

§  139.  1)  Galant  in  bcv  33eb.  geriebener  S3urfd)C  bilbet  '^ix^  f. 
galande.     S)a§  SBort  ift  naf^eju  ücraltet. 

2)  ®ie  ©d)rcibung  frank,  langue  franque  ift  t>on  Aug.  Thierry 
juerft  cingcfüf)rt,  ügl.  Dix  ans  d'etudes  historiques,  361  f.  ©onft 
gebraudjt  er  \ioS>  f.  franke:  les  dynasties  frankes.  3tud)  turk,  turke 
ift  bei  neueren  ^iftorifern  üblid)  geworben. 

3)  Gigentümlid^c  »formen  auf  -eux  finb  ambitionneux  in,  ben 
2)ialeften  ftatt  ambitieux,  avaricieux  ebcnfo  bialeftifd}  für  avare, 
finbet  fid)  aber  aud)  in  ber  ©diriftfprad^e  (Acad.:  II  est  familier,  et 
il   \deillit),  grisouteux  {(xxß>  grisou). 

4)  2(ud)  suret,  surete  iüirb  gebilbet,  wogegen  Littre  geltcub  mad)t, 
\>o!^  f)ier  -et  2)iminutit)form  ift,  alfo  -ette  bilben  müßte. 

5)  "^Oii)  ber  2tfab.  tritt  bie  35erboppeIung  be§  t  nur  ,bei  bellot, 
pälot,  sot,  vieillot  unb  beut  ©ubftantiü  le  linot,  la  linotte  ein. 
Süid)  falot  bilbet  oft  falotte.  Sagegen  3.  53.  huguenot,  devot,  cagot 
mit  eiufad)cm  t. 


^  ©eltenere   2(bjeftiüe   unb  ©ubftantibe    auf    -on   beöorjugen    bie    erfteve 
^orm:  La  felone  famille  (Littre). 

-  Compagnonne  in  btefem  Sinn  (Öencffin)  ift  aUgemein  üblidi.     ^^m   ge^ 
iDöfjnUdjen  Sinn  (=  compagne)  f;at  audj  V.  Hugo  ba'j  äßort  gebraudjt. 
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Q'm  f.  auf  -ote  nnvb  aud)  i^on  rigole,  rococo  gcbilbet:  Votre 
figure  est  rigolote  (J.).  Tres  jolie,  mais  pas  rigolote  (Gyp).  Une 
danse  rococote  (Th.  Gautier);  bagegcn  Combien  rococos,  du  reste, 
les  femmes  emancipees  de  1840  ä  1852!  (J.);  nad)  bcr  5lfab. 
i)t  rococo  aii§f(f)Iic§ltd)  adj.  m. 

3?on  profes  lautet  ba§  f.  professe;  licraltet  ift  deconfes,  decon- 
fesse;  coulis  t)t  jeljt   nur  adj.   m.,    früljcv    faub  fid)    bac>  f.  coulisse. 

6)  iBemcrfeuSiüertc  Q^oruien  auf  -eusc: 

Absorbeuse  (ju  bem  fe^Icnbcn  absorbcur):  La  raer.  absorbeuse 
d'energies,  tueuse  du  temps  (G.   Geffrov). 

Acteuse  (nebcit  actrice)  für  Sc^aufpiclcriu  nicbcrcn  ^lauijcv,  injl. 
chanteuse  neben  cantatrice  unb  iiicitcr  unten  theätreuse:  Une 
acteiise  en  vogue  (R.  Maizeroy).  Elle  est  moins  bete  que  la 
plupart  de  ces  actetises  (Ders.).  Acteiise  aux  Nouveautes  (J.  Veme). 
La   chanteuse  ou  l' acteuse  (J.). 

Amuseuse:  Les  amuseuses  dont  le  maquillage  s'ecaillait  et 
coulait  (J.). 

Assesseuse:  Assesseuses :  La  Tres  Excellente  Duchesse  de 
Astorga ,  la  Tres  Excellente  Comtesse  de  Villarcayo  .  .  . 
(C.   Vergniol). 

Bailleuse  (j.  $>.  bailleuse  de  fonds)  fiubct  fidi,  gilt  aber  al§ 
unridjtig  ftatt  bailleresse. 

Bockeuse  (53iertnnferin):   des  bockeurs  et  des   bockeuses  (J.). 

Chemineuse  ju  bem  Wo&\.  chemineau  (!Baubftrcid)er). 

Chroniqueuse:  Mon  autorite  de  chrojnqueiise  feminine  (Vicom- 
tesse  de  Renneville). 

Clameuse  (of)ue  StRaSf.):  Les  hirondelles  de  mer  sont  alors 
plus  inquietes  et  plus  clameiises  que  jamais   (Buffon). 

Gaffeuse  ju  bem  9ieoIcgi§nui§  gaffeur  (DJ^cufd),  ber  fid)  Iäd)crlid)e 
5ßerfe{)cn  3U  Sdjulben  fonuneu  läßt)  bei  A.  Daudet. 

Gouvemeuse,  2hi§brud",  ben  J.-J.  Rousseau  bon  Therese  Levasseur 
unb  ibrer  50httter  gebraucht. 

Harangueuse:   Les  haranguettses  de  foules  (P.   Bourget). 

Insulteuse:  M'"''  Z.,  une  insulteuse  de  l'art,  une  pervertisseuse 
du  goüt  public  (Alexis  Martin). 

Jugeuse  (ju  bem  fel;lenben  jugeur):  M""^  de  Stael  etait  si 
«jugensey  que,  disait-elle,  en  allant  a  la  guillotine  eile  aurait 
juge  le  bourreau  (J.). 

Libre  penseusc  jiemltd)  oft,  3.  33.  bei  G.  Ohnet. 

Pervertisseuse  (o^ne  SOkSf.)  bgl.  oben  insulteuse. 

Pierreuse  ift  eine  einjeln  ftefjcnbe  ^^orm,  bic  ju  bem  OJia§f.  pierrot 
gebogen  n?erben  fann:  Elle  chantait  des  refrains  de  pierrense 
(H,  Le  Roux).      2^ancben    pierrette:    Les  comparses  obliges   des 
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Gilles    sont    des   dominos    de    toute    couleur,    d'elegants   pierrots 
et  pierrettes  (J.). 

Politiqueuse:  La  race  abominablc  des  politiqueurs  et  des 
politiqueuses  (J.).     DJ^ännliAe   m^   lüeibiidie   %üx\\\    [inb    9ieoIogi§inen. 

Commissaire-priseuse  t>on  Fr.  Coppee  gcbraud)t. 

Semeuse  I)äufig,  3.  S.  ^ivt  befannte  "^xa^wx  auf  ben  fmnjöfifAcn 
©elbftücfen. 

Theätreuse  (ll^eaterbame,  9Jk§f.  fef)It).  Les  Theätreuses  Jitel 
eme§  33uc^e§  t»on  Auguste  Germain. 

Tiers-porteuse  feiten  ftatt  tiers-porteur:  La  belle-mere  avait 
comme  tiers-porteiise  une  creance  de  quelques  cent  mille  francs 
sur  M™'=  Humbert  (J.).     2Jlan  follte  tierce-porteuse  erirarten. 

Trahisseuse  (oIEjne  SJlaSf.).  Elle  etait  abondonnee,  trahie  ä  son 
tour,  la  trahisseuse  (Fr.   Coppee). 

Verseuse  (Kellnerin,  alfo  nicfct  ju  verseur  gef)örig):  Le  projectile 
lancee  par  la  patronne  alla  frapper  en  plein  visage  une  verseuse  (J.). 

Voyageuse  fci^etnt  bon  ber  5tfab.  auf  bte  ^eb.  „rcifcluftigc  %X0i\\" 
befd)ränft  3U  iüerben.  ^\)X  einziges  ißcifpicl  tft:  c'est  une  grande 
voyageuse.  %o&  SBort  f)at  aucf)  bie  söeb.  „Jpeiblicfcer  ^"«if'^'SiJÜ, 
^affagier".  Le  capitaine  etait  plein  de  prevenances  pour  les 
voyageiises  (J.).  L"un  des  brancards  a  blesse  grievement  au  bras 
gauche  l'une  des  voyageuses,   M™^  G.  (J.). 

3^oIgenbe  Subftantiüc  auf  -trice,  teilraeifc  of)ne  männltdic  ^^ovni 
auf  -teur  (mit  *  beäeidinet)  gelten  al§  9ceoIogi§men: 

*Annonciatrice:    Une    ombre    legere,    atmonciatrice   de    la    nuit 
(A,  Germain). 

Auditrice:  auditrices  benevoles  ^ofpttanttnnen  (J.). 
*  Auxiliatrice :     La     chapelle    des    soeurs    de     Isidixxe-Auxiliatrice, 
25,     rue     de     jSIaubeuge.        La     femme,     auxiliatrice     de     Dieu 
(J.   Lemaitre). 

Calculatrice :  La  petite  et  calcidairice  coquetterie  des  jeunes 
filles  de  Paris  (Balzac). 

Compositrice  ((5c!)rtflfe^ertn) :  le  metier  de  compositrice  (J.). 

Creditrice:  La  France  est  le  banquier  de  TEurope  et  partout 
eile  est  cre'ditrice  ä  l'etranger  (J.). 

Cultivatrice:  Une  cidtivatrice,  INI™^  B.  et  son  fils  furent  trouves 
assassines  dans  leur  demeure  (J.). 

Dessinatrice:  Malgre  toutes  les  recherches,  on  ne  peut  jamais 
savoir  ce  qu'etait  devenue  la   dessinatrice  (L.  Lanier). 

*Devoratrice:     La  bete  .   .   .  plus    que    de'voratricc   de    rhomme 
(J.-H.  Rosnv). 
*Educatrice  öon  Goren  in  ironifd)cm  8inn  gebraurf)t. 
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*  Emancipatrice :  Cette  ville  oü  se  deroulait,  il  y  a  un  siede,  la 
Revolution  emancipatrice  des  hommes,  des  peuples  et  des  races  (J.). 

Factrice:  Le  doute  n'etait  plus  permis  et  le  parfumeur  fit 
arreter  la  factrice  infidele  (J.)  b.  \).  öabengcljilfiii.  2lud)  la  factrice 
de  la  poste  distribue  des  lettres  de  Paris  (L.   Halevy). 

Monitrice:  Ils  trouveront  toujours,  dans  la  classe,  un  hardi 
moniteur  et  une  gentille  monitrice'^  aux  jarrets  solides  (J.).  Et,  se 
tournant  vers  la  monitrice:  Sister  Florence,  etes-vous  contente 
de  Thyra?  (H.  Le  Roux). 

*Negatrice:  Notre  theorie  politique  est  negatrice  du  principe 
plebiscitaire  (J.). 

Oratrice:  M""*^  Louise  Michel  a  debute,  a  l'Elvsee-INIontmartre, 
dans  le  role  d'oratnce  de  club  (J,). 

Perceptrice:  M"^  la  perceptrice  (J.  L'Hopital). 

*  Perforatrice  33obvmafd)tne  für  Tunnelbau  (L.  Figuier). 
Prestidigitatrice :   Une  prestidioatrice,   M""'  O.,  avait  obtenu  du 

colonel    l'autorisation    de    donner    dans    la    salle    d'ecole    de    la 
caserne  une  representation  (J.). 

Repetitrice:   Les  professeurs  ou  repe'titrices  (J.). 

*Revendicatrice:  Le  moraliste  averti,  le  feministe  consomme, 
le  directeur  de  conscience  laique  des  mondaines  müres,  des 
viriles  revendicatrices  .   .  .   Marcel   Prevost  (J.). 

*Salvatrice:  Une  issue  salvatrice  (Villiers  de  l'Isle-Adam).  La 
lumiere  benie   et  salvatrice  d'un  phare  mystique   (}.). 

*Simulatrice:  M™*^  G.  ne  pouvait  etre  consideree  comme  une 
simnlatiice  (J.).  Alors,  dans  un  langage  scientifique,  c'est  une 
simidotrice,  mais  une  simulatrice  ä  demi  inconsciente  (J.). 

*  Vociferatrice:  Des  crieurs  de  programmes  annon^aient  le 
spectacle  avec  des  voix  de  vocife'ratrices  (E.   de  Goncourt). 

?^-oIgcnbe  ©ubftantibe  auf  -eur  bilben  eine  lueiblidbe  ^-orin  auf  -esse: 
bailleur,  bailleresse,  chasseur,  chasseresse,  defendeur,  defenderesse, 
demandeur,  demanderesse,  docteur,  doctoresse,  enchanteur,  en- 
chanteresse,  pecheur,  pecheresse,  tailleur,  tailleresse,  vendeur,  ven- 
deresse,  vengeur,  vengeresse.  Sie  j^^ornieu  doctoresse  en  medecine, 
doctoresse  en  droit  finb  bäufig  genug,  bodj  finbet  man  aucb  nocb 
bic   niännlidjc   3^orm    gebraucbf-:    Dans    cette    commission    JM™^   la 


^  %x^%  beä  jugeftanbenen  Jfiniiiiiunn^^  ftnbct  fid)  audi  bic  maniUidic  %'C>x\\\ 
bcibef)alten:  Chaque  jeune  fille  qu'on  instruit  devicnt,  aiissitöt  qu'elle  est 
mere,   le   imomteury^   de  sa  famille  (E.   Rendu). 

^  3(ber  a\\<i}  neben  bem  jugeftanbenen  legislatrice  fann  man  bie  männliche 

(^Orm  finben:  L'Academic  est  devenue  \e  legislateiir  de  l'usage  orthographique 
(Coty);  ebenfo  fann  bas  üblidie  coadjutrice  t)erfd;mäl^t  mcrbcn:  Elle  est 
l'humble  coaJjuteiir  de  la  Premiere  (L.  Roux). 
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docteur  Madeleine  Bres  represente  ä  la  fois  la  science  et  la 
matemite,  etant  medecin  et  femme  (J.),  iräbvenb  c§  pvd  feilen 
ipeiter  f)cti5t:  cette  encore  jeune  doyenne  de  nos  doctoresses. 

9}ian  finbet  ferner  damneresse  ju  bem  fef)Ienbcn  damneur:  les 
chevres  dam?ieresses  2Irt  S^ämonen  im  95oIf§abcrgIaubcn  (V.  de  Brunoy), 
pastoresse  ju  pasteur,  ^;]3aj'torenfrau  (M.  Prevot),  professoresse. '^  Je 
parodie  les  professoresses  (L.  Lemi_")nnier)  neben  ber  übltdiercn  Jvcrm 
professeur  de  musique,  professeur  d'espagnol  u.   a. 

(Sinjelne  »formen  finb  nur  nod^  in  Drtgnamen  ober  lofalen  i8c3eid)= 
nunc3en  entf)alten,  fo  ju  dimeur:  la  grange  dimeresse  bie  ^i^linfen^ 
fdicunc,  3U  receveur:  la  Recevresse  ©ebäube  für  3{nnaf)nie  unb  %\\\- 
bema{)runi3  iion  C^fer^aben. 

keinerlei  iceiblidie  3^orm  !^aben  3.  53. 

Agitateur:  M"''  Wabnitz,  bien  connue  comme  agitatenr  socia- 
liste  (J.). 

Porteur-:    La  valeur  des  papiers    dont    eile   etait  porteur   (J.). 

Traducteur :  Le  \-eritable  traducteur  etait  jNI™"^  Baudelaire 
(J.  Levallois). 

Transgresseur:   La  femme  devient  transgresseur  (O.  Comettant). 

Vainqueur  im  ©portSgebraud),  bie  Siegerin  bei  2Bettfat}rten  u.  bgl. 

Ublid)ere  ^-ormen  auf  -eux  finb:  se  louer  comme  aoüteux  (ßrnte-- 
arbeitcr.  H.  Le  Roux),  un  grand  bailleux  (Srgfaulenjer,  luof)!  bäilleux. 
J.  L'Hopital),  les  boueux  (DJIülIfubrleute.  J.),  un  bouleux  (Siegel 
fdiieber.  J.  Richepin),  un  cajoleux  (O.  Feuillet),  le  coqueleux 
(SBärter  be§  ^am))f^a{)n§.  D.  Louis),  un  cornemuseux  (R.  Maizeroy), 
laisse-nous,  decourageux  (Spielüerbcrber.  J.  Richepin),  ce  n'est  point 
un  ecriveux  (M™*^  de  Sevigne),  un  epouseux  (^-reier),  le  faucheux 
(langbeinige  Spinne),  un  jeteux  de  sorts  (öerenmcifter.  J.),  j'ai  servi 
de  marmiteux  au  chäteau  (Villemer),  les  noceux  (^pd^jcitSgäfte. 
A.  Theuriet),  va  donc,  beau  parleux  (Sejour),  le  vieux  piqueux 
(3agbf)üter.  Gyp),  les  ramasseux  de  megots  (Qigarrenftummelfammler. 
H.  Le  Roux),  un  soupireux  (3Inbeter.  E.  de  Goncourt),  les  tireux 
d'bois  (^lö^er.  J.   Richepin),   le   violoneux  (E.   Goudeau). 

§  140.  1)  2)ie  35oIf§fpradje  unb  noc^  me{)r  bie  2)ialefte  beüor^ 
jugen  g^emininbilbungen  auf  -te  j.  33.  jambes  tortes  für  jambes 
torses;  bialeftifcbe  Spornten  finb  gai,  gaite  (Jaubert),  cru.  crute,  dur, 
durte,  noir,  noirte,  sür,  sürte  (Vermesse).  2)a^er  founnt  e§,  baj? 
'ba^  f.  coite  mandjmal    gemieben   iinrb:    En  presence  des  ces  opi- 


^  2)aneben   madame  la  professeuse    (bie  ^rau   eincy  ^^srofeffor<o)    fc^erj^aft 
bem  beutid^cu  ©ebrauc^  na^gebilbet  (E.  About). 

-  Porteuse  nur  in  befttmmten  SBerbinbungen  3.  33.  porteuse  de  pain. 
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nions  diverses  il  n'est  pas  possible  qua  la  critique  franc^aise  se 
tienne  cot  (].). 

2)  Rousseau  (rotFjaaviij)  bat  ivcbcr  f.  nodb  9tebentcrin  auf  -el.  5(lv 
f.  bauir  fiiib  üblirf)  rousse,  roussotte. 

Bei  \\\  aiid)  iii  €vt§namcn  cntfjaltcn:  Villiers-le-Bel.  Seljr  feiten 
ift  e§  toor  Ü^icfufutiftautiiicu  in  aiibcvcn  al§  ttw  angcfüf)rteii  g'ätlen: 
Du  courage,  c'est  bei  k  diie  (L.  Leconte).  Le  bei  et  redou- 
table  animal  avait  parcouru  la  ville  (J.).  Un  bei  et  noble  amou- 
reux  (Sainte-Beuve).  —  ^n  Vulgärer  (2prad)e  finbet  fid)  awi)  bcr 
^lural  bel(s):  Ils  sont  plus  bei  hommes  (Delacour).  Et  de  bei' 
hommes  (P.  Loti). 

Nouvel  ftcbt  narf)  bcm  ©ubft.  in  bcm  JRcAtSauSbnicf  passer  titre 
nouvel  eine  ncnc  latfadic  forbvincjcn,  in  bic  9ied}t§t>erbinblid)fcit  eine§ 
2)rittcn  eintreten.  ®ei|en  le  nouvel  arrive  (Thiers)  ift  nid)t§  einju^ 
irenben;  niand;nial  finbet  fic^  aud)  biefe  %oxm  \>ox  et:  Un  ?iom^el  et 
terrible  accident  de  chemin  de  fer  s'est  produit  {].).  Je  crois 
savoir  qu'un  nouvel  et  tres  severe  avertissement  sera  donne 
au  general  (J.). 

Fou  al§  ©ubftantiti  fann  nidU  bic  ^-ornt  fol  annehmen:  Un  fou 
orgueilleux;  bei  Lafontaine  finbet  fidi  jebcd)  nod)  bie  alte  ^-orin: 
Un  fol  allait  criant  .  .  .  2^a§  abjefttüifdie  fol  ftebt  in  bem  ge= 
flügclten  S>crt  Souvent  femme  \-arie.  Bien  fol  est  qui  s'y  fie; 
fonfl  fcf)r  feltetx:  II  alla  demander  ,  .  .  si  je  n'etais  pas  fol  a 
Her  (E.  Goudeau). 

2;ie  ?yorm  mol  ift  nad)  Littre  nid)t  in  bie  ningang§fprad)e  über-- 
gegangcn.  %\\i)  bei  biefeni  SBort  f)at  ficib  ^er  alte  ©ebraud)  t)or  9itd)t= 
fubflantiüen  bereinjelt  erljalten.  Le  mol  et  inerte  Philippe  V  (H, 
Martin).  II  est  wo/ au  travail  (M"'^  Ch.  Re}'baud).  2(iid)  nad)ftebenb: 
En  un  lit  mol  (Boiteau)  ober  präbifatiü:  le  fran<;ais  est  aussi  «ner- 
veux»  que  l'italien  est  mol  (Rössel)  \x\\\i  fogar  Dor  Äonfonant:  Le 
mol  bercement  du  bateau  l'ayant  assoupie  peu  a  peu  .  .  .  (H. 
Conti);  ebenfo  al§  ^$IuraI:  Oui,  c'etait  encore  de  la  beaute  qui 
palpitait  sur  ce  visage  et  descendait  en  larges  ondes  aux  dwIs 
contours  de  la  gorge   ä  denii   \-oilee  (Ch.  Le  Goffic). 

Vieil  honime  ift  ungemein  bäiifig,  vieux  homme  ift  etnm§  feltnci* 
unb  unrb  üon  mand)en  für  unvid^tig  erflärt,  finbet  ficb  aber  bei  guten 
Scbriftfteüern  (G.  Sand,  G.  de  INIaupassant,  J.  Claretie).  ©elten 
ift  vieux  nadigeftcUt:  Je  suis  un  homme  7'ieu.\,  mais  pas  encore 
une  vieille  femme  (A.  de  Musset).  Qu  ber  9?egel  bejeid^nen  vieil 
homme,  vieux  homme  einen  DJfann  forgerücfteren  'alters,  bev  aber 
nod)  nid)t  al§  vieillard  bcjeidjitet  ivcrben  fann;  fo  fagt  G.  Augustin- 
Thierry  fon  einer  '^^crfon  le  vieil  homme,  bie  er  friU;er  aly  pres- 
que  un  vieillard    be^eidjnet   battc.     2)od)   finbet   man  biefe   2lu§brürfe 
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and)  funonmn  mit  vieillard  gebvauAt :  Une  voix  tremblante  et 
cassee  de  vieil  homme  (L.  de  Saint- Valery).  Jamais  je  n'avais 
vu  un  si  vtei7  homme,  et  je  ne  m'imaginais  pas  qu'il  püt  en 
exister  de  si  vieux  (J.).  C'etait  im  tres  riei/  homme,  presqüe 
tombe  en  enfance  (J.  de  Gachons).  —  ^ebcnfaflg  fanu  im  über= 
tragcncn  Sinne  nur  le  vieil  homme  gejagt  Jrerbcn:  Le  viet'/  homme 
per(;ait  sous  le  nouveau  (J.).  Vieil  fte^t  in  alter  ÜBeife  ncd)  bei 
Cvtsnamen :  ^'endin-le- Vieil ,  Saint-Florent-le- Vieil.  Meil-Castel, 
le  Canal  Vieil  [^lamt  einc§  rcrfanbeten  Kanals  bei   Aigues-Mortes). 

5Rand)maI  fte^t  aud)  vieil  Per  et:  Le  vieil  et  venerable  Ulfila 
(Amedee  Thierrv).  Le  marechal  de  Broglie,  autre  vieil  et 
mediocre  capitaine  (H.  ^Martin).  Le  vieil  et  puissant  idiome 
(A.  Mnet).  Le  vieil  et  le  tors  ou\Tier  des  Temes  (E.  de  Goncourt). 
—  Sind)  ber  ^13htral  vieils  i)"t  in  ben  Tialeften  enthalten.  —  Gin 
@a^,  bcr  abfidjtlid)  bie  brei  ^yormen  be§  2ibj.  vereinigt:  Cest  une 
\ieille  traduction  d'un  vieil  auteur  en  vieux  francais  (P.-L.  Courier). 

3)  2I(§  eigentümitdje  ÜJlotionen^  fmb  noc^  ^u  bemcrfen: 

Autocratrice  jn  autocrate. 

Benete  ju  benet:  Comment  y  a-t-il  encore  des  benetes  pour 
croire  ä  ces  sottises-lä!  (P.   ]Margueritte). 

Carmelite  ju  carme. 

Chartreusine  ju  chartreux:  Un  monastere  de  Chaiiretisines 
(Huard). 

Gosseline  ju  bem  aüerbing»  nid)t  einmal  t>cn  Littre  aufgenommenen 
gösse:   Des  gosses  et  des  gosselines  (Fr.   Coppee). 

Hoberette  ju  hobereau:  Quelques  hoberettes  de  pro\-ince 
(R.  Maizeroy). 

Jouvencelle  ju  jouvenceau.      5Bg(.  S(fab. 

Levrier  ^at  al§  f.  la  levrette. 

Lieutenante,  gebraudit  ber  '^rin^  v^w  '\s^\\\x\^z,  cbcnfc  ific  la 
capitaine,  bei  ßriräbnung  einer  Iruppe  pon  Cauchoises,  bie  eine  2Irt 
Pen  ßbrenid)wabron  ber  Königin  bilbetcn.  Sc^on  INIaupas  ^atte  ^oS> 
fem.  la  lieutenande  aufgeführt. 

Potentate  wirb  Pon  Littre  (Suppl.)  eripäbnt. 

Preuse  ju  preux:  Les  clercs  vantaient  sans  cesse  les  femmes 
fortes  de  l'Ecriture,  Judith  et  Deborah,  les  neuf  preiises  et  les 
Sibylles  qui  prophetisaient  (Anatole  France).  Les  neuf  preiises, 
Semiramis,   Deifemme,  Lampedo,  Thamyris  .   .   .    (^I™^  Carette). 

Pythonisse  tft  einjcln  ftehenbc  ?yorm.     3?gl.  3(fab. 


^  (riner  meiner  Writifev  bat  ui  voyou  bie  äilcticnsfcrmen  voyoute  unb 
voyouse  entbedt.  iliJo?  fa^t  er  nicftt.  S^iefe  J-crmen  finb  untjefäbr  ebenfo 
berechtigt  ir»ie  bie  befannte  Sc^ulerantrocrt:  Ou'est-ce  qu'une  voyelle?  — 
Monsieur,  c'est  la  femelle  du  voyou. 
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Rien  qui  vaille  ju  vaurien:  Petite  rien  qi/i  Taille  (C.  Bias). 
^'aurienne  ift  baucbcn  im  familiären  ©ebraud)  üHidi  luib  burd) 
bialcftiid)cii  ©cbraud;  cjcftü^t. 

'  Robine  ju  robin   ir»irb   Don  A.  Dumas   für  ^^-rau  eine»  ®ericfet§= 
bcamtcn  gcbraudbt.^ 

Sacristine  ju  sacristain'-:  La  scEur  sacristiiic  (G.  Rodenbach). 
3üidi  l^on  E.  Renan  gebraud}t. 

Sphinge  311  sphinx:  Cette  annee,  on  citera,  panni  les  oeuvres 
les  plus  curieuses,  un  ange  de  Willette,  une  Muse  d'Aman-Jean, 
une  sphinge  de  Khnopff  (J.).  Cette  sphinge  ä  face  de  Meduse  (J.) 
Cette  sphinge,  comme  disent  ceux  de  nos  camarades  qui  veulent 
bien  prouver  qu'ils  ne  savent  pas  le  grec  (P.   Bourget). 

Sylphide  ift  f.  ju  le  sylphe. 

Tritonne  ju  Triton. 

3^rüf)er  bilbete  man  ju  le  Bas-Breton  1>aS>  f.  la  Basse-Brette; 
ebenfo  ^u  le  gentilhomme  al§  f.  la  gentillefemme. 

ÜIl§  lueiblidje  ^^orm  ju  pätre  fann  la  pastoure  betrad)tct  merbcn: 
Les  ebats  des  patres  et  des  pastonres  (A.   Melandri). 

2}crbältni>?mä§ig  feiten  nierben  ^•renibipörlcr  mit  ber  fremben  9Jtotion§= 
form  gebrandet:  La  destinee  qui  s'est  acharnee  sur  Marie-Henriette, 
en  impresaria  habile,  a  machine  chaque  drame,  pour  en  rendre 
l'exposition  plus  effrayante  (Leon  Gressel). 

©0  fonnte  and)  'iicßi  SBort  bravo  burd)  brava  ($Inral  brave)  erfe^t 
nicrbcii,  nieiut  e§  \\&)  um  n^eiblidie  3)arftet[er  banbelte.  2)iefer  33raucb 
ift  ticraltct.     injL  §   109  21.  ©.  3. 

§  141.  DJlcift  geigen  foldie  i^erbinbungen  gleid)e§  ©efcblecbt:  la 
race-mere,  l'idec-mere,  la  pensee-mere,  la  donnee-mere.  ^ugclaffen 
finb  anbere  33crbinbungcn  3.  58.  horloge  etalon  (9?ormaIu{}r),  principe 
mere  n.  a.  ^u  bem  leljtercn  bemerft  Littre,  \}a%  ba§  Söort  nötig  fei, 
ta  man  principe  pere  nidit  fagen  fönne,  bafj  e§  aber  im  style  sou- 
tenu  nid)t  üermeubbar  fei. 

^^m  präbifatifen  ©ebraud)  gelten  bie  Siegeln  über  \fZ.\\  i^orjng  be§ 
männlid)cn  @efd}led}t»  luic  bei  bem  präbifatiüen  'Jlbjcftiü:  Les  vertus 
devraient  etre  sceurs  ainsi  que  les  vices  sont  freres.  Slber: 
Christianisme  et  liberte  sont  freres  (Grancolas). 

©§  ift  nid}t  üblid),  im  ))räbifatiüen  ©ebraud)  ben  iveiblii^cn  5(rfifel 
bei  ©nbftantiitcn  jn  fc^en ,  me(d)e  i^n  in  fubflantiinfd)cr  5}enuen= 
bung  nid)t  ^ulaffen:  La  lune  est  appelec  le  sah'llite  de  la  terre  (J.). 
On  voit  que  Dante  a  fait  entrer  dans  le  domaine  de  son  voyage 


^  Si^nlic^  marine  ju  marin  im  ©imte  Don  „fcemänuifd)  lierantagt" :  Je  ne 
te  savais  pas  si  marine,  dit  Guen  (R.  Bazin). 
-  33gt.  daim,  dine  neben  daine. 
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imaginaire  la  Fortune  paienne,  devenue  nn  tninislre  des  volontes 
divines  (Littre).  Civilis  etait  encourage  par  la  fameuse  Velleda, 
que  reveraient  les  Germains  comme  inspiree  des  dieux,  ou 
plutot  comme  si  eile  eüt  ete  un  dien  elle-meme  (Michelet). 
5fud}  in  ber  "3(p))ofitictt  faun  bie  OJiotion  feWen:  La  republique  de 
Venise,  allie  plus  ancien   et  plus  sür    (Ch.   Lacretelle). 

:3n  les  declivites  maxima  liegt  ber  lateinifdie  ^(ural  auf  -a  bpv. 
3(uq;  summum  finbet  [id;:  Ce  chiffre  summum,  30  ou  40  francs, 
en  dit  long  sur  la  moyenne  des  salaires  (J.). 

§  142,  1.  ©cf^arf  lai'fen  fid)  (5uE>ftanttlie  unb  Stbicftioc  inelfacf) 
nid)t  trennen  (bie  älteren  ©rammatifcr  fdieibcn  bcibe  überhaupt  nid)t). 
Subfiantife  in  abicflitiijd}cr  ipcruienbung  I;aben  meift  DJ^otion  unb 
■]31uralenbung:  Un  caractere  eleve,  droit,  a7?ii  de  la  justice  (Gui- 
zot).  Et  pas  une  main,  pas  une  main  a7me  pour  lui  fermer 
les  }'eux  (Sandeau).  Atni  lecteur.  Amis  voyageurs,  gardez-vous 
du  kani  (rhotellerie)  de  Demitza  (Belle.)  L'homme  animal  fa- 
rouche  (Buffon).  La  regularite  artisane  (G.  Geffroy).  La  por- 
tion  la  plus  legere  et  la  moins  artiste  du  public  (Th.  Gautier). 
La  petite  table  bijoutierc  ä  forme  de  cceur  (R.  Saint-INIaurice). 
D'un  ton  assez  bonhomme  (E.  Soulie).  C'est  donc  chose  im- 
portante  pour  apprecier  la  valeur  boida?igc)-e  d'une  farine  que 
de  doser  ces  debris  (J.).  La  vie  botdevardiere  (J.).  INIaison 
boiirgeoise,  mine  bourgeoise,  manieres  bourgeoises  (Acad.).  La  garde 
boiirgeoise  de  Florence  (de  Leuven).  Ces  cheveux  carottes  (C.  Bias). 
Les  chemins  sont  remplis  d'oiseaux  chanteurs  (J.  Janin).  L'arron- 
dissement  chef-lieu  (E.  Rendu).  Ce  roi  chevalier  (Scribe).  La 
langue  chhnpanze'e  {].).  L'homme  citoyen  civilise  (Buffon).  Des 
inscriptions  cochonnes  (R.  Maizeroy).  Elle  etait  coquelicote  (fa= 
ntiliärj.  Une  bohemienne  couleur'^  locale  (naturgetreu,  Th.  Gautier). 
Le  cöte  coiir  d'une  maison  (J.);  auf  ber  ^Sübne  le  cote  cour,^ 
le  cote  jardin.  Les  deux  extremites  zinc^  et  aiivre'^  de  la  pile 
voltaique  (J.).  II  y  a  des  ennemis  si  diables  (M™®  de  Sevigne). 
Le  public  dileliante  (Th.  Gautier).  Le  desinence  duelle  (2üuar= 
cnbung.  Littre).  Ses  toilettes  empire'^  (Fr.  Sarcey).  L'etemel  se- 
cretaire  cfnpire  (A.  Daudet),  La  reine  corapletement  abandonnee 
fuyait  seule  avec  son  fils  enfant  (Benazet).  Des  peuples  simples 
et  pour  ainsi  dire  etifants  (Barante).  Une  causerie  universelle, 
active,  bonne  eiifant,  charmante  (J.  Janin).  L'armee  etinetnie 
(Thiers).      Des  esperances  ejinemies  (Villemain).     Le  travail  esclave 


^  ®tefe  3S>crter  finb  unöeränberlidi.  Äeine  Sßeränberung   laffen   natürlid^ 

jtu  2ßcrtev  Jt»ie  nord,  est  uflu.     5^'^"^'^  ^'^  Subftantiüe,  tüelcbe  Stilarten  be: 
jeidinen  tinc  empire  u.  a. 

ipiattner,  ©rammatif  III.  1.  8 
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(H.  Martin).  Les  Grecs,  cette  nation  cuiuique  (Th.  Lavallee). 
(^a  doit  etre  farcc^  (A.  Vitu).  Que  c'est  bien  fevime'^  ce  que 
vous  dites  lä  (A.  de  Musset).  Une  de  ces  protestations  qu'au- 
torisait  l'indulgence  bonne  fille  de  la  Republique  (A.  Daudet). 
Le  desordre  financier  de  la  France  (Bachelet).  Le  Conseil  d'Es- 
pagne  .  .  .  voulut  ecarter  une  reine  trop  bonne  Frangaise  (M'"'^ 
de  Sevigne).  Les  villes  froniieres  (Villemain).  Les  provinces  fron- 
tieres  (Michelet).  Les  departements  froniieres  (J.).  La  ville 
n'etait  pas  frontiere^  (Napoleon  I*^"").  Le  regard  gamin  (Cadol). 
Cette  foule  gaviine  et  paree  (G.  de  Maupassant).  Un  gar^on 
apothicaire  (Th.  Gautier);  ebertfo  un  garc^^on  boulangcr  w.  a.  Son 
contralto  de  voix  gargonne  (C.  Lemonnier).  Les  vagues  gc'antcs 
(Amiel).  Les  choses  ge'antes  qui  sc  passent  au  senat  (J.);  Don 
inandicn  bcriuorfeu,  trcil  gigantesque  qI§  5(bjcftiu  üorfianbcu  ift. 
C'est  commun,  c'est  vulgaire,  c'est  petites  gens^  (Masson-Forestier). 
L'air  gentilhomme  (Balzac).  L'industrie  horlogere  (J.).  La  partie 
illustration'^  de  l'ouvrage  (J.).  L'homme  individu  (Volnc}-).  Des 
genies  inventeiirs  (A.  Vinet),  nad)  ber  2(fab.  lüäre  inventif  ju  gc= 
braucfteii.  Les  maximes  jacobins  (Cantu,  trad.  Aroux).  II  n'y  a 
rien  de  Je'suite  comme  un  desir  (Balzac).  Une  sorte  de  hie- 
rarchie  latbine  (H.  France).  Un  maitte  sot  (Fr.  Sarcey).  Une 
maitresse  ferame  (J.).  La  superiorite  vianoenvriere  (H.  Martin), 
Prix  marchand,  quartier  inarchand,  batiment  marchand,  valeur 
marchande,  place  mnrchande,  ville  inarchande,  marine  maixhande 
finb  geläufige  3(uybrürfe;  ce  ble  n'est  pas  marchand,^  la  riviere 
n'est  plus  marchande  depuis  quinzje  jours  (Acad.,  Laveaux).  Midi 
läfet  bcn  ©cbraud^  nid)t  ju,  baf)cr  itiofjl  le  cote  sud,  aber  nid)t  le 
cote  midi.  Les  points  inilienx  (Buffon).  Un  discours  ministre 
(J.  Janin).  Un  juron  moyen-tige-  (Th.  Gautier).  Ces  armures 
moyen-äge  (A.  Daudet).  Grandeur  nature-  ift  fel>r  üblid),  bagcgen 
des  figures  de  demi-nature  (Acad.).  Ce  detail  nature  (Th.  Gau- 
tier). C'est  un  cri  humain,  un  mot  nature  (J.).  Comme  le 
gaste  est  nature"^  et  bien  imite  (J.).  Le  pole  Nord.  Un  vent 
nord-ouest.  Le  passage  7iord-est.  A  cinq  Heues  nord  des  ruines 
d'Apollonia  (Paganel)  in  abüerbtalem  ©cbraiid).  Un  inventeur  de 
genie  s'est  dit  qu'il  restait  une  mine  non  exploitee,  le  dessous  de 
la  nappe  oce'ane  (J.);  narf)  ber  "^^c^.  ift  oceane  adj.  f.  iinb  nur 
in    bem    bcraltenbcn    la    mer    oceane    gebräud^tid).     Le    cote    oncst. 


^  %m  ^jräbif'atil^en  Öebraudi  ftcbcn  Subftantioc  incl  fcltciiov  abjcftitnidi 
ar§  im  attritnitii'cn. 

-  2^iefe  "Körtcr  finb  unöeränbcrlic^.  i?eine  ikranberunoi  laffen  natüvlid} 
ju  2Börtcv  U'te  nord,  est  uftr».,  ferner  bie  Subftantioo,  ircidu'  Sttlartcn  bc: 
jctdincn  iine  empire  u.  a. 
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Le  congres  ouvrier  (J.),  des  maisons  onvricres  (G.  Rolland);  bic 
2(fab.  erblicft  I^ieriii  mit  Uurcdjt  ein  iüirf(ic^c§  Stbjeftiü.  On  compile 
des  glossaires  patois  (Genin).  Une  chanson  patoise  (Quitard). 
Des  locutions  patoises  (Livet).  Le  coeur  patriote  de  Vauban 
(H.  Martin).  Un  mepris  paysan  des  irreguliers  (H.  Le  Roux), 
Une  longue  mante  paysanne  (A.  Daudet).  Des  professions  de 
foi  plus  que  libres-penseuses  (J.).  Une  nature  peicple^  comme  la 
sienne  (J.).  Sa  vrai  nature,  un  peu  peitple  (Allard).  Ceux  qui 
croient  n'etre  point  petiple'^  (Voltaire).  Ces  manants  poetes  (E. 
Souvestre).  Les  terreurs  proprietaires  de  1848  (V.  Hugo).  Le 
vers  refrain  (L.  de  Gramont).  Tous  les  billets  etaient  changes 
seit  en  rentes,  soit  en  actions  renticres  (Th.  Lavallee).  C'etait 
assez  grand  seigiieur-  (E.  Despois).  Le  style  soldai'^  [].).  La 
region  siid  (Catat).  Lorsque  les  vents  sont  stcd-  et  sud-est 
(Buffon).  L'angle  sud-oitest  de  la  Gaule  (Drioux).  Dans  l'anti- 
quite,  les  poetes,  les  triomphateurs,  les  generaux  vainqiienrs, 
etaient  couronnes  de  laurier  (Delavigne).  Rien  n'irrite  plus  le 
pouvoir,  surtout  un  pouvoir  vaiiujtieiir,  que  le  sentiment  de  son 
impuissance  (Guizot).  Dans  l'ombre  des  cliambres  vaticaiies  (J.). 
Un  pays  vignoble.  Un  petit  bourg  vignoble  (Balzac).  Une 
propriete  vignoble  (J.).  Notre  paysage  vignoble  (A.  Theuriet). 
Si  l'on  n'etait  pas  petite  ville"^  dans  une  oasis,  oü  le  serait-on? 
(E.  About).  Une  rectification  de  la  route  voitiiriere  (M.  de 
Vogüe). 

SBenicjcr  eiiijinDcnbeu  ift  flCijeti  bicfe  @c6i[bc  (une  le  Nord-Amerique) 
\\>t\\\\  ftc  fvcmbc  '^üxwx  auncf}men:  Les  chatellenies  de  TGst-Flandre 
(H,  Martin).  %\t  übrit]cit  fd^cincii  f)auptfäd)Iicf)  unter  beut  (Sinflu§ 
ber  58örjenfprad}e  entftanbcn  3U  fein:  Un  des  ports  les  plus  im- 
portants  du  Centre-Amerique  (J.).  Les  routes  du  Sud-Amerique, 
la  cote  Ouest-Amerique  (M.  de  Vogüe).  Les  actions  du  Sud- 
Autriche  (öfterreid).  ©übbaijn)  sont  plus  faibies,  ä  185  (J.).  — 
SfJlit  l'Est-Africain  läfjt  fid;  jnianunenftencn  la  Situation  du  Sud- 
Oranais;    le  sud-europeen    et  le  sud-asiatique   de  l'empire  russe. 

?{!§  iuirflid}e  ober  al§  iubftantiüierte  3(bjeftit)c  finb  folc^e  Biif<-ii»inen= 
fetiuncjen  fcf)r  üblic^  geiuorbcn,  fo  j.  58,  la  guerre  sud-africaine ;  les 
republiques  sud-africaines;  la  fougue  imperieuse  des  Nord- 
Americains;  les  rivieres  nord-americaines  (H.  Martin);  le  conti- 
nent  sud-americain  (Ders.);   les   Etats  sud-americains ;   une  creole 


^  Siq'e  Süörter  finb  uiutcränbeilid;.  Äeinc  ä]a'änberung  laffen  natürlich 
i^u  Sübrtet  iine  nord,  est  ufai.,  ferner  bie  8ubftanttue,  lucldje  Stilarten  be= 
jctc^uen  Une  empire  u.  a. 

-  3m  ).v.-äbtfatiüen  Webraud}  fte[;en  Subftantil'e  Hict  feltener  abjeftibifd^ 
al'o  bie  attributiüen. 

8* 
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sud-americaine  (G.  Deschamps);  la  limite  sud-occidentale  du 
Sundgau  (Gourdault);  les  rives  sud-occidentales  de  la  Baltique 
(Parieu);  les  territoires  de  TAfrique  sud-orientale;  le  coin  sud- 
oriental  de  la  Belgique  (L.  Huard);  la  region  nord-orientale 
(Ders.);  le  probleme  extreme -oriental;  le  monde  extreme- 
oriental,  ufn.\ 

2)  ©ccjcu  hebreue  iväre  nid)t§  einjinoeiiben.  ©o  finbct  fid)  audj 
les  sages-femmes  Hebreues  (Exode,    1,15). 

3)  3)ie  Diefle  bc»  alten  2lbjcfttt)§  mal  fiiib  uniTangreidfjer  al§ 
Littre  [ic  angibt  (bon  gre  mal  gre,  bon  an  mal  an,  il  est  mal 
de  faire  qe,  malefaim,  maleheure,  maletache).  2Ui§  feinem  2Börtcr= 
bnd)  fönnte  man  nod^  anfüf)ren  malgre,  malheur,  maltalent,  male- 
bete, malebouche,  malchance,  malfa^on,  malformation ,  mal- 
habilete,  ä  la  malheure,  malemort,  malepeste,  malerage,  mal- 
semaine,  maltote  unb  lüolil  aurfi  malcncontre,  nnibrcnb  in  mal- 
donne  ba§  Slbüerb  mal  üorjnlicgcn  fdjcint.  dagegen  fcnntc  allcvbing» 
ta?»  fimonlimc  male  prise  (^rrtnm,  9}li);griff)  1pred}cn:  On  con- 
viendra  demain,  cette  semaine,  qu'il  y  a  eu  ma/e  pinse  (J.).  %x\. 
ben  Sialcften  cpftiert  \iK!&  Slbjeftit»  nod):  C'est  une  rnale  affaire 
(Jaubert).  ^n  ^tarnen,  bcfonbcrS  Crt§namcn  f)at  c§  [id)  glcidjfall? 
crF)alten:  Mauclerc,  Mautalent,  INIaubourguet  (Crt  bei  INIont-dc- 
Marsan),  Maurepas,  rue  ]Mauconseil,  la  Male  Bouche  (gcfäl^rlidjc 
(Enge  bei  bcv  ^nfel  Re),  ]\Ialegouverne  (Crt  bei  Donzy),  la  Mal- 
maison,  rue  des  Malmaisons,  Maltaverne  (Ort  bei  Cosne), 

i^eraltcte  5Heben§arten^  finb  toutes  fois  et  quantes,  toutes  et 
quantcs  fois  beliebig  oft,  feltener  tantes  et  quantes  fois:  Je  me 
suis  battu  tantes  et  quantes  fois  (Jules  Freval).  SJieift  in  ?^orm 
einer  temporalen  ^onjunftion  mit  que:  Balernes  etait  redevenu 
affable  et  souriant,  comme  toutes  fois  et  quantes  qu'on  lui  par- 
lait  d'une  retribution  large  (Grammont).  Si  toutes  fois  et 
quantes  qu'il  y  a  quelque  part  un  spectacle,  agreable  sans  etre 
obscene,  vous  vous  hätez  de  le  faire  disparaitre  sous  des  volles  epais, 
vous  allez  contre  vos  propres  intentions  (J.).    5(ud}  bei  A.  Dumas. 

Souventes  fois  (Acad.  nnb  Littre  bebor,;jugcn  bic  fo  gnt  mie  un= 
gebränd)lid^e  %Qxm  souventefois)  ift  nod)  üblid)er:  Souventes  fois  nous 
sommes  tentes  de  leur  crier  .  .  .  (V.  Hugo).  Ce  terme  de 
messieurs,  dont  il  se  servait  souventes  fois  avec  nous,  ne  laissait 
pas  que  de  nous  flatter  (J.  Sigaux).  Les  infirmes  ont  souventes 
fois  l'heur  de  rencontrer  en  chemin  un  ange  de  patience  (H. 
Hazart).      II    suffit    bien    que    nous    soyons    deja  gratifies  d'ecri- 


*  3?eraltet  bebeutet  bicr  „altertümlid}"   b.    b.   inn-iiHMibbar,   aber   nidit  iit 
jjcber  Siebeiueife. 
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vains    poiitiques,     lesquels    soiiventes   fois    ne     sont    rien     moins 
qu'impolitiques  (Fr.  Wey). 

§  142  '^\\\<x%.  j5^ef)Ienbe  Slbjeftiüe.  M\\\  5(bjcfttii  criftiert  311  ben 
3eitabc>erbtcn  aujourd'hui  (ba'^er  les  evenements  du  jour  ober 
d'aujourd'hui),  hier  (baF)cr  les  amis  d'hier  ober  de  la  veille), 
avant-hier,  demain  (baf)er  les  adversaires  de  demain  ober  du 
lendemain),  apres-demain  (bafier  la  seance  du  surlendemain). 
2Iud;  311  le  moyen  äge  fehlt  ba§  2(bj.,  unb  bcr  SieoIogiSinuS  mo}-en- 
ägeux  ift  nidit  tu  allen  %'ci}\t\\  toerrcenbbar. 

S3on  fremben  Stameit  fönneit  öfter  2(bj.  ntd)t  gcbtlbct  ober  in 
gemiffcn  S^erbinbun^en  nid}t  gebraust  nierben,  baber  la  mer  d'Azof, 
la  mer  de  Kara,  le  chemin  de  fer  de  Berg  et  JNIarche,  la  paix 
de  Francfort. 

%\\^^  btc  iiorfiaubcnen  Slbjcftifc  legterer  2{rt  fönnen  nidit  überall 
S^erioeubiuuj  finben,  bafjer  l'ambassadeur  d'Espagne,  l'eglise  d'Oiient, 
Tempire  d'Occident;  lDäl)renb  l'ambassadeur  anglais,  le  roi  fran^ais 
u.  bgl.  fc'^r  feiten  finb,  finben  fid)  bei  monarque  ober  souverain  faft 
ftet§  bie  '^Ibjcttilie:    le  monarque  portugais,   le  souverain  egyptien. 

2)ie  Unffenfdjaftlidien  Slbjeftioe  auf  -ique  tüerbeu  anntäf}(td)  üb(i(^er 
unb  fo  tanu  man  jetjt  fagen  un  jardin  zoologique,  un  jardin 
botanique  (früber  jardin  de  botanique),  une  Operation  ober  une 
analyse  mathematique  (aber  un  probleme  de  mathematique), 
Taxe  optique,  un  verre  optique  (bacjegen  les  Instruments  d'optique) 
unb  ime  Illusion  optique  neben  Illusion  d'optique,  un  phenomene 
physique,  le  monde  physique  (aber  un  probleme  de  physique) 
unb  une  experience  physique  neben  experience  de  physique,  un 
diclionnaire  orthographique  (aber  une  faute  d'orthographe '•). 

2Bcnn  ouxii)  droit,  gauche  a(§  Slbjeftiüe  üblid;  finb,  ift  e§  bod) 
ijfter  enipfcbleuöiuert ,  fie  burdb  de  droite,  de  gauche  ju  erfe^en, 
3.  33.  l'extremite  de  droite,  mon  voisin  de  gauche.  ©efjr  üblid) 
ift  ^  (de)  retour  für  revenu,  retourne  3.  58.  ce  militaire  retour 
d'Egypte  avec  le  grade  de  chef  de  bataillon.  (Sbenfo  ift  de  rigueur 
üblidier  al§  bie  2(u§brürfe  obligatoire,  voulu,  prescrit:  la  tenue  de 
rigueur.  Cbiuobl  bie  2(bjeftit)e  quotidien,  joumalier  üorbanben  finb, 
fagt  man  häufig  notre  pain  de  chaque  jour  ober  de  tous  les  jours, 
le  pain  de  la  joumee,  une  application  de  tous  les  jours.  (Snblidi 
n^ar  e§  lt>of)t  üblidi  ju  fagen  le  procureur  imperial,  irälirenb  bcrfelbc 
55eamte  unter  beut  Königtum  unb  ber  5Re!|.ntb[if  nur  le  procureur 
du  roi  bjif.  de  la  republique  beif^en  fcnnrc. 


^  Une  faute  orthographique  )t*äre  contradictio  inadjecto:  ein  ortbDgva^J^tfd^; 
richtiger  5^^'fi^;  allerbtngg  fonnte  bae  t>crfoinmenbe  une  faute  grammaticale 
eigent(id)  aud)  nur  einen  uon  ber  ©raminatif  jucjelaffenen  "^i^^i^x   bejeirfinen. 
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<5ebr  gcläufic;  iit  bcm  ^yranjöufcdcn  bcv  Cnialj  cinc§  ntaitiiclnbcn 
3(bjcftif§  burd)  einen  abocvbialcn  5(u5bvncf: 

On  }•  (a  Arles)  voit  plusieuis  curieux  monumcnts  romains  et 
du  moyen  dge  (Cortambert).  Les  Ma.ximes  de  la  Rochefoucauld 
sont  comme  les  categories  dans  les  listes  des  suspects  .  .  . 
l'innocent  (est)  si  pres  de  ressembler  au  coupable,  que  le  plus  cji 
regle  court  le  risque  d'y  lire  son  nom  (Nisard).  Chretien  ortho- 
doxe, Bossuet  tient  corapte  de  tous  les  etats  du  chretien,  et,  en 
particulier,  de  la  vie  solitaire  et  contemplative,  qui  est  de  tradition 
(Nisard).  Faire  quelque  chose  de  contre  nature  (J,).  Les  coeurs 
reputes  de  glace  (G.  Haurigot).  Une  famille  sa7is  culottc  (Thiers). 
Alors  il  devenait  saus  pitie  (Amedee  Thierry).  La  question  des 
arenes  de  Lutece  redevient  d'aciualitc  {].).  Ah!  croyez-vous  que  je 
sois  sitot  devenue  saus  ca-ur  et  sans  souvenir?  (E.  Souvestre). 
(5o  un  chäpeau  bou  marche'  (ä  bon  marche)  ober  daus  les  prix 
doux,  les  ouvriers  sans  travail,  les  sans-travail,  les  hommes  saus 
patrie,  les  sans-patrie,  la  voiture  etait  au  coviplct,  bcdi  andi  fdion 
les  compartiments   etaient  complets. 

3af)Ireid)  finb  bie  fyäüc,  uio  ein  ü(bjcfttt)  burd)  ).iväpo[itionaIen  Qnfinilit) 
erfe^t  tinrb:  un  homme  ä  craindre,  une  affaire  a  regier,  une  ligne 
ä  suivre  \\\\^. 

linier  '^m.  Jväücn,  in  iveldien  tran,^ciiidie§  5lbjcftiit  ftatt  be§  t>on  itn§ 
entarteten  ©nbflantiüö  mit  de  ftc[)t,  ift  bcr  ertuätjuenSmertefte:  une 
guerre  religieuse,  offenbar  in  9(nIebnniU3  ^\\  guerre  etrangcre  ober 
exterieure,  guerre  civile  gebilbct. 

§  143,  2.  5Bon  ben  2(bjeftilicn  anf  -al  bilbcn  bic  in  9(ntiqna 
gebrncften  nad)  ber  Slfab.  ben  -phiral  anf  -aux\  nici3Cc3cn  bcrfclbc  für 
bie  in  Äurfit»  gebrnrftcn  nidit  gegeben  \uirb:  abbatial,  adverbial, 
allodial,  amical,  amiral,  avimouiacal  (les  scls  ammoniacaux.  J.), 
animal,  anomal,  antimonial,  arbi'tral,  archiepiscopal,  architectural 
(fef)It  in  2lfab. ;  omaments  architccturaux.  J.),  aromal  fcblt  in  2lfab. ; 
des  Corps  aromaux.  Th.  Gautier),  arsenical,  assessorial  (fef;It  in  5lfab.), 
astral,  augural,  augustal  (fe{)It  in  5lfab.),  austral  (les  continents 
austraux.  Buffon),  au/otnual  (nad)  5lfab.  ebne  pl.  m.;  les  ors 
automnals.  Judith  Cladel),  azimutal,  banal  (ber  pl.  -als  ftnbet  fid) 
oft),  bancal,  baptismal,  be'uc'ficial  (t)at  fanni  anbcre§  ©nbft.  al§ 
matiere),  bestial  (les  monstres  bestiaux  de  l'enfer.  E.  Pelletan), 
beylical   (fet)It   in  5(fab.),    biennal,    borc'al,    brachial,    bronchial  (feblt 


^  S8et  cinsetncn  t^mnerft  bie  9(fab.  biefen  ^Uurat  nur  int  fiibftantiinfdben 

<''kbraud;i  3.  58.  clcrical,  cordial,  coronal,  mineral,  original,   pcctoral,   qiiatrien- 
nal,  total. 
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in  'Mat.),  hiuinal  (fcfjlt  in  Stfab.),  brumal  (faum  <M  m.  üblid)), 
brutal,  biiccal,  bursal,  cadastral,  canoiiial,  cantonal  (les  mäls  can- 
tonaux.  H.  Martin),  capital,  cardinal,  catarrhal,  causal  (fef)(t  in 
3tfab.),  central  (les  quartiers  centraux.  Th.  Gautier),  centumviral, 
cerebral,  cervical,  chirurgical,  claustral,  clerical,  coUateral,  colle'gial 
(fa)"t  nur  f.),  colonial,  colossal  (nac^  3lfab.  im  ^^lural  nur  al§  f.,  ügl, 
les  dieux  colossaux.  J.  3(ud)  Littre  fprid)t  für  bcn  5|3(ural  m.),  com- 
mercial,  communai,  conjectural,  conjiigal  (accidents  conjugaux. 
Th.  Gautier;  orages  conjugaux.  Ders. ;  chagrins  conjugaux.  J.), 
consistorial,  continental  (climats  continentaux.  Ganot),  coronal, 
coriical,  costal,  coxal,  crucial  (nur  im  f.  üblich),  crural,  ctibital,  curial, 
de'ccmviral,  decennal,  decimal  (Wey  erflärt  bcn  ^hiral  decimaux 
für  uncntbe(}rlicfi),  deloval,  defital,  departemental  (les  boursiers  de- 
partementaux.  Rendu),  diaconal,  diagonal,  diametral,  dictatorial, 
directorial,  doctoral,  doctrinal,  domanial,  dorsal,  dotal,  ducal, 
e'ditorial  (feblt  in  5lfab.;  les  editoriaux  des  journaux.  J.),  egal, 
electoral,  episcopal,  equinoxial,  estival  (les  demiers  parfums 
estivaux.  Hippolyte  Lencou),  ethmoidal,  expe'rimental  (des  faits 
experimentaux.  Sainte-Beuve),  facial  (les  muscles  faciaux.  Jouy), 
familial  (fefjlt  in  2(fab.;  les  adieux  familiaux.  E.  Barbier;  les  rap- 
ports  familiaux,  les  sentiments  familiaux.  J.),  fatal  (narf)  3Ifab. 
'^(ural  -als,  boc^  feilen;  les  fatals  ciseaux.  Th.  Gautier;  la  lueur  des 
yeux  fatals.  P.  Hervieu;  les  reflexes  fatals  commandes  par  la 
moelle;  un  des  hommes  qui  lui  furent  le  plus  fatals.  J.),  feal, 
fe'cal  (faft  nur  im  f.  üblicf)),  feodal,  filial  (des  soins  filiaux.  Gh. 
Corbin),  final  (nacf)  Littre  -als,  bod)  aud)  -aux;  quelques  coups 
de  Urne  finaux.  Rosny),  fiscal,  floral,  fluvial  (les  bassins  flu\'iaux.  H. 
Martin), /öfö/,  fondamental,  frontal, /r«o«/ (nad)  3lfab.  of)nc -piural  m.; 
des  repas  frugals.  Dubroca),  ge'nal,  general,  genial  (fet)(t  in  3lfab.; 
les  penseurs  geniaux.  J.),  genital,  geomettal,  glacial  (nad)  ber  %iQXi. 
of)nc  ^^lural  ra.;  Wey  iüiü  vents  glaciaux  julaffen),  gleno'idal,  gouver- 
nemenlal  (fe{)It  in  2(fab.;  les  palais  gouvemementaux.  A.  Robida), 
grammatical  ^,  grand-dncal,  guttural,  hemorrhoidal,  historial,  hiver- 
nal,  horizontal,  hiimoral,  ideal  (ideaux  '^^w  Laveaux  gcbitliiit;  des 
monstres  ideaux.  J.),  illegal,  illiberal  (fefilt  in  Slfab.),  immeinorial 
(-aux  ift  üblid;),  immoral,  impartial,  imperial,  inegal,  infernal, 
infinitesimal  (animalcules  infinitesimaux.  J.),  itiguinal,  i?iitial  (les  e 
sourds  initials.  Ricard),  inquisitorial  (les  pouvoirs  inquisitoriaux. 
H.  Martin),  instrumental,  integral,  intercostal,  intestinal,  jovial 
(nad)  2Ifab.  of)nc  5]3(ural  m.),  labial,  lateral,  legal,  liberal,  lilial  (fcF)t 

^  2)a§  aSort  ift  in  manchen  iverbinbungen  nic^t  fel^r  üBItcf).   ©o  fagt  man 

faum  une  faute  grammaticale  (E.   Rendu),    fonbem  e^Ct  une  faute  de  gram- 
maire,  une  faute  de  francais,  une  faute  de  langage,  une  faute  contre  la  langue. 


—      120     — 

in  5tfab.),  lineal,  lingual,  littc'ral  (Laveaux  gibt  53cilpic(  \\\x  litteraux), 
littoral,  local,  longitiidinal,  loyal,  liistial,  machinal  (nad)  bcr  3tfab. 
machinaiix,  bod)  \vA)i  febv  üblid);  des  gestes  machinals.  Frappa; 
des  etudiants,  graves,  cheminaient  machinals.  J.),  magislral,  mar- 
ginal, marital,  martial,  matinal  (les  boutiquiers  matinals.  J.), 
matrimonial,  matiitinal,  medial  (les  e  sourds  medials.  Ricard), 
juc'dical,  vie'dicinal,  mental,  meridional,  mitie'ral  C^piuval  c^v.^  -aux 
utxbcbenflid)),  modal  (bic  2(fab.  ()at  nur  \)i\^  f.),  monacal,  moral,  muni- 
cipal,  mural,  musical,  nasal  (3.  53.  les  es  nasaux;  \)^&)  c(}cr  les 
sons  nasals.  Dubroca,  Gehant),  7iatal,  national,  naval  (nad;  liiciX). 
o^nc  ^lural  m.;  les  Ingenieurs  navals,  les  chantiers  navals,  les 
attaches  navals,  les  commandements  navals,  les  renforts  navals,  les 
milieux  navals,  des  carrousels  navals.  J.;  des  combats  navals, 
Dubroca,  L.  de  Soudak),  nominal  (^^^htraI  auf  -aux  unbcbcnflid^), 
notarial  (fcf)lt  bei  2Ifab.;  les  livres  notariaux.  J.),  nuudinal,  nuptial, 
obsidional  (au&jd)Iief5(id)  im  f.  üblid)),  occidental,  occipital,  officinal, 
ombilical,  oral  (les  examens  oraux.  J.),  ordinal,  oriental,  original 
($lural  auf  -aux  unbebcnflid);  ses  dessins  originaux.  Th.  Gautier), 
orihogonal,  papal  (les  collecteurs  papaux.  H.  Martin),  paradoxal 
(des  apercus  paradoxaux.  E.  Goudeau,  Saint-INIarc  Girardin), 
parietal,  paroissial  (des  documents  paroissiaux.  J.),  partial  {yi.<A) 
2tfab.  ber  ^luval  -aux  unüblid)),  participial  (fefjlt  bei  ^fab.;  des  sub- 
stantifs  participiaux.  Romania),  pascal  (nad)  5lfab.  ^(urat  auf  -aux 
nid)t  üblid)),  pastoral  (nad)  2(fab.  ber  ^(urat  auf  -aux  nid)t  febr  üblid) ; 
les  poetes  pastoraux.  Saint-?^Iarc  Girardin),  patriarcal,  patrimonial, 
patronal,  pectoral,  pe'nal,  penitential  feblt  ebcnfo  tt.ne  penitentiel 
(bod^  erifliert  ber  ^^lural  penitentiaux,  penitentielles),  phe'nome'nal 
(ber  ^lural  phenomenaux  bei  Vinet),  pluvial,  pontifical,  postal 
(cülis  postaux.  J.),  pre'ceptoral,  pre'fectoral  (des  arretes  prefectoraux. 
E.  Rendu;  les  ordres  prefectoraux.  Jules  Lermina),  prejudiciaux 
()t)irb  a(§  ^lural  ju  prejudiciel  bctrad^tct),  preshyteral,  prevotal,  pri- 
mordial, principal,  prof essoral,  pronominal,  provcn^al  (feblt  in  ber 
%iQX).,  -aux  tiöllig  üblid}),  proverbial  (des  mots  devenus  proverbiaux. 
Th.  Gautier),  provincial,  prudhomal  (fefjlt  bei  2Ifab.),  pyramidal, 
quadrilale'ral ,  qnatrieiinal ,  quinquennal,  radical,  real,  rectoral,  renal, 
reversal,  rhomboidal,  rival,  rostrale  (nur  a(§  f.  üblid)),  rural,  sacer- 
dotal,  sacramental  (ober  -el),  sapientiaux  (o^ne  ©ing.),  seigneurial, 
senatonal,  sentimental  (nos  trois  amis  devinrent  sentimentaux.  J. 
Deux  jeunes  gens  tres  sentimentals.  J.),  septennal,  septentrional, 
sepulcral,  sexennal  (fei)!!  bei  ^(fab.),  side'ral,  social,  sororal  (fei)(t 
Stfab.),  special,  sphenoidal,  spheroidal,  spinal,  Spiral,  statiojinale 
(nur  al§  f.  üblid)),  stomacal,  successoral  (fel)lt  bei  %Xo^.  Les  droits 
successoraux.    J.),    syndical,    synodal,    temporal    (bei  ber  'ülfab.   luu' 
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anatomifd)e  ^Scjeidbimitcj),  terminal,  lerritorial  (des  proprietaires  terri- 
toriaux.  Aug.  Thierry),  theätral  (les  demiers  tours  theatraux,  les 
reporters  theatraux.  J.),  thc'ologale  (bei  bcr  W.<x^.  nur  al§  f.),  the- 
riacal,  tombal  (iiicift  mir  mit  pierre  öcrbmiben),  total,  transcendental, 
transversal,  triennal,  triomphal,  trivial  (nad)  Slfab.  ^lural  auf  -aux, 
bodb  nidjt  fcf)r  üblirf));  mille  details  trivials.  G.  de  Maupassantj, 
tropica!,  unilateral,  universaux  (fubft.  ^(ural),  vaginal,  ve'ge'tal,  venal, 
(aud)  ber  ^(uval  auf  -als  finbct  fid;:  des  bravos  aussi  venals  qu'in- 
intelligents.  Eugene  Paz),  verbal,  vernal,  vertebral,  vertical,  vesical 
(des  troubles  vesicaux,  J.),  vicennal,  virginal,  visceral ,  vital  (bie 
5lfab.  gibt  für  ben  $IuraI  m.  nur  ba§  Veraltete  les  esprits  vitaux. 
35gl.  les  interets  vitaux.  H.  Martin;  les  phenomenes  vitaux.  Zeller), 
vocal,  zodiacal. 

§  144,  1.  Les  sourds-muets  (©cgcnfa^  les  entendants-parlants) 
finb  laube,  bie  infolge  bicfe§  @ebrcd)cu§  uid}t  fpredieu  gelernt  babcn, 
les  sourds  et  rauets  bagegen  finb  üon  ©eburt  ^v&  mit  beiben  @e= 
brecben  bcbaftet.     S'od)  unrb  bie  Unterfdicibung   nicbt   flreng  beobad)tet. 

Unridjtig  finb  53eifpie[e  luic  quelques  mots,  aigre-donx  (H.  Martin). 
(Sine  befonbcre  2(ufincrffanifcit  l^at  in  bcr  fran3öfifd)en  ©ranunatif  ftet§ 
bie  3>erbinbung  ivre  mort  gefunben.  2)ic  5lfab.  bemerft  ba^^u  nid}t§, 
c§  ift  alfo  anjuncl^mcn,  \>a'\i  fic  nl§  fem.  ivre  morte,  al§  5j3Ii'i"tiI 
ivres  morts  öoraugfe^t,  toie  e§  au§nabm§Io§  bcr  ©ebraud)  ifl.  Littre 
beborjugt  bie  weniger  üblid)c  ©teUung  mort  ivre  mit  bem  ^4^Iiii'"'^I 
morts  ivres.  Laveaux  mödjte  gar  al§  m.  mort  ivre,  morts  ivres, 
al§  f.  ivre  morte,  ivres  mortes  fagcn,  lucil  fo  ber  ©efdilcditSuntcrfdiieb 
für  'i>o&  £}{}x  beutlid)cr  wirb.  (!)  2)cr  5(uÄbrucf  fällt  nidit  unter  2  c, 
fonbcrn  bcibe  (SIcmentc  finb  gicidigeorbnct:  bctrunfcn  unb  toteufteif, 
luaS  bei  ber  äßorterflärung  bcr  5(fab.  (ivre  au  point  d'avoir  perdu 
tout  sentiment)  nid)t  beutlid)  bcrüortritt. 

33efanntere  23crbinbungen  mit  einer  3^orm  auf  -o  finb:  anglo-boer, 
anglo-normand,  austro-allemand,  chaldeo-babylonien,  franco-alle- 
mand,  gallo-romain,  greco-latin,  sino-japonais.  ^{)nen  nacbgcbilbct 
finb  5.  58.  Faxe  antero-posterieur,  catholico-feodal  (Littre),  centro- 
oriental  (Cortambert),  la  defaite  clerico-gouvernementale,  une 
forme  cylindro-conique  (G.  Bapst),  heredo-alcoolique,  judeo-pro- 
testant,  magneto-electrique  (Ganot),  l'expertise  medico-legale,  novo- 
latin  (t>on  Littre  ftatt  neolatin  tnelfad)  gebrandet),  les  fureurs  natio- 
nalo-antisemites,  les  rapports  politico-commerciaux,  les  questions 
politico-ecclesiastiques,  un  ton  serio-comique  (H.  France),  des 
incidents  tragico-comiques  (ftatt  tragi-comiques).  Sacro-saint  ift 
bireft  au§  bem  Sat.  i'ibcrnonnncn,  unb  bie  miffenfd)aft(id}e,  befonbcre- 
mebi3inifd}c  Terminologie   bat    maffcnbaft   foId}c   53ilbungcn   gcmiiblt   (fo 
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fon  sacrum  aüetii  sacro-coccvgien,  sacro-epineux,  sacro-iliaque, 
sacro-lombaire,  sacro-sciatique,  sacro-vertebral). 

2Inbcrc  33ilbungcn  jeigcn  wohl  nur  tragi-comique  iiub  hero'i- 
comique,  crl'tere§  bcm  2at.  nadigcbttbct,  Ic^tcre§  wohl  mir  au§  2Bcf)(= 
(autSoirünbcn  für  heroico-comique  (ein  2i>ort  hero'ico  -  comedie 
criflicrtc). 

SOIancdc  n^äblen  in  einzelnen  ?^äUcn  lieber  bic  unltcrfürjtcn  ^lu 
jammcnfc^ungcn:  L'eloquence  est  d'abord  toute  politique,  puis 
politique-religieuse  (Villemain).  Les  populations  chretiennes  grec- 
ques^  H.  INIartin).  5hicli  bei  3?ölfcrnanien  finbct  fidi  öfter  bie  t>oüe 
©leicbftellung:  les  Francs-Germains  (Guizot),  la  physionomie  ro- 
maine  anglaise  de  Pitt  (Villemain),  le  style  de  l'edifice  est  roman- 
gothique;  l'ancien  royaume  lombard-venitien ;  l'hinterland  tuni- 
sien-algerien ;  les  troupes  anglaises-egyptiennes  (J.). 

hieben  ber  SPcrbinbiiiui  ,vt<cicr  ^Ibjeftifc  i^crinittclit  einer  ?}orm  auf 
-o  ober  burd)  blcf]c  'ütnreifning  ift  and)  bie  "Einfügung  mit  et  febr 
beliebt,  träbrenb  in  anberen  Sprad)cn  aflinbetijdie  SInfügung  üblid)  ift. 
Xk  beiben  5(bjeftit»e  fmb  bann  entn^eber  al§  gleid)mertig  gu  betrad)ten, 
ober  'ba^  mit  et  angefügte  bilbet  t>ci^  ^eftimmung§aiort:  La  civili- 
sation  Orientale  et  musulmane;  la  civilisation  occidentale  et 
chretienne  (Duruy).  La  vieille  et  chere  Angieterre  (Übcrfe^ung 
Don  dear  old  England).  Allez  cueillir  quelques  fraises,  il  y  en 
a  de  si  belies  et  de  si  müres.  Dans  la  partie  montagneuse  et 
Orientale  de  la  Saxe  (Mignet).  Les  chroniqueurs  gaulois  et 
paiens  (Guizot).  Une  puissante  reaction  pa'ienne  et  saxonne 
(H.  ]\Iartin).  Dans  une  societe  civilisee  et  chretienne  (Nisard). 
II  fit  des  excursions  frequentes  et  victorieuses  (INIignet).  Un 
etroit  et  long  territoire  (Porchat).  L'eglise  apostolique,  catho- 
lique  et  romaine.  Une  ville  libre  et  imperiale,  ©citcn  febft 
biefeS  et:  La  societe  civile  pa'ienne  (Guizot).  La  loi  cisäle 
chretienne  (Ders.).  9>ie[mcf)r  nnrb  inclfad)  fogar  nad)  ^Ibjeftifen  Jinc 
seul,  unique,  nouveau  ein  jmeite»  ^Ibjcftiu  mit  et  angefügt:  Le  seul 
et  beau  Souvenir  de  ma  jeunesse  (Bouchard}-).  II  etait  en  proie 
ä  ses  dernieres  et  funebres  pensees  (Balzac).  La  forniidable 
puissance    de  seduction  .  .  .   qui    reside    parfois    dans   la    seule 


'  Scnft  btttte  er  fairen  muffen  grecn- chretiennes,  nic^t  cmnr  looit  ftc^ 
Iei(f)ter  eine  Jvorm  auf  o  aiiö  grec  btibcn  liefe,  fonbern  lucil  offenbar  chretien 
tilg  ®runbtiiort,  grec  ba§  "ikftimmunc^öliHn-t  \]t.  (intmcber  muffen  bcibe  58e= 
ftanbtoile  COOrbmiert  unb  filetdituertii^  fein  (line  m  la  guerre  franco-allemande, 
la  guerre  sino-japonaisc)  ober  ba'5  i^ftintnum^-Mvort  muf;  i>ovaucH-(e(}en ;  Kv 
ber  fagt  3.  SB.  H.  Martin  aucß  en  gaelique-ccossais  im  (^Wi(i)cben  unb  "ilvac 
im  fd>ottifd}en  Qwdq  beefelben  (i^eftiinmunivjmort  nacbftebenb,  batier  Jorm 
auf  o  unanirenbbar). 
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et  eblouissante  beaute  de  la  femme  (Ludo\ic  Johanne).  Dans 
les  dernieres  et  sombres  annees  du  roi  (E.  Despois).  Cette 
premiere  et  importante  Operation  est  terminee  (Napoleon  F""). 
Soutenir  un   nouveau  et  vigoureux  combat  (Ders.). 

§  142,  2  a.  2)tc  g^arbenbcjcirfinungcu  finb  im  ^^ranjcfifdicn  äufserft 
inamüt3fa[tti3  iinb  gcbcit  ju  (läufigen  i^iTtümmcvn  ober  Scfitiianfungen 
in  bcr  Crtdograpfnc  9(n(aB. 

(Sinfadic  ^-arbcnabjeftiiie  ftnb  üeräubcrlid)  \vk  jebcä  anbcrc  ^Ibjcftiu. 
Sie  unncränbert  y.i  laffcn  (de  beaux  cheveux  chätain)  il't  bafjer  ein 
5ef)Ier.  ^m  einzelnen  ift  ju  benicrfen,  ha^  alezan(e),  bai(e),  cra- 
moisi(e),  incarnadin(e),  isabelle,  rose,  rouan,  rouanne,  lt>irfIi(f)C 
^^meigefdilcditigc  5(biehiye  finb,  ha^  t^aci^Qm  nacarat  feine  bcfonbcre 
JVeiuininfcnn  bilbet  unb  zain  nur  mit  91la§f.  fcrbunben  licrfommt. 
©ie  finb  'i>ai)ex,  and)  wenn  fie  au§  SubftantiDeu  cutftanbcn  finb 
(isabelle,  rose)  im  5|3IuraI  mit  s  üblid),  aüerbing§  fagt  mandjcr  des 
chevaux  isabelle  (ftatt  isabelles).  2)agegcn  finb  ecarlate,  orange 
(5(bjcftit>  orange),  vermillon  ©ubfiantilic  unb  al§  foldie  bei  ?farbcn= 
angäbe  burdiauS  unDeränberlidi. 

'Jlbjcftifc  bic  ein  jiucitcÄ  "Jlbicftiu  jur  ^hianccbcjcidmung  ^u  fid) 
ncbmen,  erfüllten  fubftaniiinfd)c  ©eltung  unb  ipcrben  babcr  unner= 
iinbevlid):  ardoise  clair,  bai  brun  (nid}t  bais  bruns),  beurre  gris, 
beuiTe  fonce  (beibe  nid)t  beurree  ju  fdneiben)  blanc  bleuätre, 
blanc  teme,  bleu  Celeste,  bleu  clair,  bleu  fonce  ^,  gros  bleu,  bleu 
pale,  bleu  turquin,  bleu  verdissant,  bleu  violace,  blond  ardent, 
blond  cendre,  blond  dore,  blond  roux,  blond  venitien,  brun 
fonce,  bnin  piain,  chätain  clair,  chätain  fonce,  fauve  clair,  gris 
argente,^  gris  bleu,  gris  brun,  gris  noir,  jaune  clair,  jaune  orange, 
noir  bleu,  orange  fonce,  rose  päle,  rose  vif,  rouge  brun,  vert 
sombre,  vert  tendre.  35cvänberung  tritt  bagegen  ein  bei  une  cou- 
leur  claire  verdätre,  ba  biev  ba§  Jyarbenabjeftii^  beftimmenb  ju  clair 
bin,^utritt,  nidit  umgcfcbrt;  ebcnfo  in  de  vieux  sarraux  bleus  passes 
au  soleil  (blau  unb  fonncnoevfdioffen). 

Untoeränbcrlii^  bleiben  aud}  ^(bjcftitie,  n^eldie  bie  tierfd)iebcncn  Jyarbcn 
eine§  @egenftanbe§  (3.  33.  einer  ^ifrcc)  angeben:  des  rideaux  bleu  et 


^  Siefelbe  ^Reget  gilt  für  fubftantiinerte  Sejetcbnungen:  Mais  si  «Cam- 
bridge» se  comportait  bien,  les  bleu-fonce  ne  lui  cedaient  en  rien  en  ha- 
bilete  et  en  courage,  et  bientöt  l'on  vit  les  bleu-clair  perdre  pied  ä  pied 
du  terrain  (J);  les  bleu-clair  bebeutet  bie  3?00t§mannfd}aft  üon  Cambridge,  les 
bleu-fonce  bie  tfon  Oxford.  SBdbrenb  man  jebocb  fagen  müfjte  les  clair- 
obscur  (bie  SCfab.  gibt  ben  '$Iura(  ntdU  an),  bilbet  man  bie  ^Ibleitung  les 
clair-obscuristes  (peintres  qui  aiment  les  cffets  du  clair-obscur). 

-  3^agegen  des  gris  argentes  fitbevgraue  Jone ;  gris  ift  rjier  lr>irflt(f)er 
Subftantiü,  timbrenb  im  abieftibiid;*en  ©ebraucb  (des  poils  gris  argente)  feine 
2>eränberung  eintritt. 
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blanc;  une  toilette  bleu  et  rouge;  une  robe  noir  et  feu;  Ma- 
dame Vincelles  etait  toute  noir  et  gris,  en  chauve-souris;  des 
capulets  noir  et  groseille;  des  rubans  noir  et  vert  de  mer;  une 
livree  rouge  et  or;  des  glands  rouge  et  or;  une  livree  vert  et 
argent;  des  paons  vert  et  or;  ce  grouillement  de  livrees  vert, 
bleu,  or  et  argent. 

5(udi  ^■arbcnabjcftivc,  bereit  9ciiancc  biird)  ein  ©ubftantii»  au§gc= 
briicft  ift,  bleiben  unlicränbcrt:  des  cheveaux  bai-cerise,  des  gants 
blanc  de  perle,  blanc  d'argent,  une  tunique  bleu  de  ciel,  une 
toque  bleu  ciel,  des  yeux  bleu  faience,  une  tasse  bleu  Flore, 
des  habits  bleu  gendarme,  une  robe  bleu  marine,  une  robe 
bleu  lapis,  une  toile  bleu  nuit,  les  tentures  bleu  paon,  des  yeux 
bleu  pensee,  des  yeux  bleu  porcelaine,  une  robe  bleu  de  roi, 
une  prunelle  bleu  de  vergissmeinnicht,  les  perruques  blond 
filasse,  une  teinte  gris  d'ardoise,  d'une  couleur  gris  de  fer,  une 
robe  de  soie  gris  muraille,  des  pantalons  gris  perie  (feltencr  gris 
de  perle),  sa  robe  d'un  gris  de  penitent,  la  livree  gris  de  souris, 
une  etoffe  gris  de  souris  effrayee,  des  rubans  jaune  de  chrome, 
des  plumes  jaune  citron,  des  gants  jaune  paille,  les  cheveux 
noir  de  corbeau,  les  tons  noir  de  suie,  la  soie  rose  paille,  les 
cheveux  d'un  rouge  d'acajou,  les  poutres  rouge  brique,  ses 
cheveux  rouge  carotte,  des  verroteries  rouge  escarboucle,  les  ten- 
tures sont  rouge  pourpre,  la  livree  vert  bouteitle,  des  paletots 
vert  chou  ou  \'ert  dragon,  la  nappe  d'eau  vert  emeraude,  des 
rubans  vert  jeune  pousse,  des  yeux  vert  de  mer,  de  la  laine 
vert  Nil,  une  soie  vert  d'olive,  des  bas  vert  pomme,  une  robe 
violet  eveque. 

©ubl'tantiöe,  bie  in  btcfcm  ^^alle  unbebtngt  unberänberlid)  finb,  fönnen 
tcilroeifc  unmittelbar  attgcfüijt  nierben  (3.  33.  des  gants  paille),  tcilmeifc 
nur  burd)  33erinittching  t»on  couleur  de  (3.  ^.  un  lit  couleur  de 
rose,  des  nuages  couleur  de  perle). 

a)  Unmittelbar  angcfi'icjt  merben  (3.  53.  aigue-marine,  alle  de  cor- 
beau, amadou,  amarante,  _  beurre  frais,  ^  bronze  florentin, 
cacadoie  (aud^  merd'oie),  cafe  au  lait,  cannelle,  capucine, 
cerise,  chocolat,  citron  pale,  cuisse  de  nymphe,  flamme  de 
punch,  fumee  d'enfer,  garance,  groseille,  jonquille,  lapis-la- 
zuli,  mirabelle,  noisette,  or,  orange,  paille,  pensee,  pie,  po- 
tiron,  puce,  rose  the,  sang  de  boeuf,  solferino,  soupe  en 
vin,  ventre  de  biche,   ventre  de  grenouille,  vermillon. 


'  95iclfac(}  tonnen  Subftantiuc  mit  Stttribut  unmittelbar  anitcfiiilt  tuerben, 
hJO^egen  basfelbe  Snbttantiü  obnc  5lttribnt  nur  burdi  SermittUtuij  ihmi  cou- 
leur de  toertüenbet  n'crbcn  fonnte. 
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b)  ?iur  mit  couleur  de  fönncn  au^efüoit  lucrbcn  ainbre,  beurre, 
bronze,  cafe,  chair,  eau,  feu,  marron,  peau  de  chamois, 
perle,  rose,  sang,  vin. 

Über  bic  @efcb(ed)t§äitberitnc5  folcfter  ©ubftantiüc  ögl.  §   131. 

§  1-i-L,  2  b.  Qit  bcr  9Jtc[n\vibI  bcr  bier  cnpiibnten  2}crbinbungcn 
liegt  eine  umgcfef;vte  Sflotion  cor  (§  135),  beim  franc-comtois  ift 
au§  Franche-Comte,  bas-breton  au§  Basse-Bretagne,  bas-latin 
au^  basse  latinite,  nouveau  -  zelandais  an^  Nouvelle-Zelande, 
petit  russien  au§  Petite-Russie  (unb  libre  penseur  n)of)I  auä)  erft 
anS'  libre  pensee)  ent[tanbcn.  5Iuffä(Iig  ift  baber  bic  ungleid)c 
58ef)anbluug 

a)  mit  2>cränbenuu3  unb  abermaliger  9)icticn  be§  erften  JeiB: 
las  populations  basses-bretonnes;  notre  paysanne  petite- 
russienne  (Tissot);  les  Nouveaux-Zelandais  (mie  aber  im  f., 
las  Nouveau-Zelandaises  ober  les  Nouvelles-Zelandaises?); 
■  b)  mit  Uniieränberlic{)feit  be§  erften  SeftaubtcilS :  les  villes  franc- 
comtoises;   les  formes  bas-latines  (Rössel). 

^n  Sufüinntenfc^ungeii  n?ie  grand-ducal  ift  t>a§'  erftc  2ßort  untier= 
änberlicb:  les  familles  ducales  et  grand-ducales  (J.).  3i[(;nlicb  les 
journaux  libre-penseurs   (J.). 

§  144,  2  c.  5(iiberc  Siift-iinmcnjctjungen  von  'Jtbjeftiüabüerb  unb 
$arti,^ip    [inb    gras-cuit,    court-jointe,    long-jointe,    nouveau  perce. 

2)ic  9aegcl  über  nouveau-ne,  mort-ne  mirb  oft  nidfit  bearf)tet;  les 
nouvemcx-nes  finbet  fidb  oft;^  ebenfo  trifft  man  o!o  unb  ju  bic  lölotion 
be§  ^^artijipS:  la  noiiveau-ne'e  (P.  Vigne  d'Octon,  E.  Thiaudiere). 
Jöetreffenb  mort-ne  fac3t  Fr.  Sarcey:  C'est  une  question  mort-ne'e, 
ä  moins  qu'il  ne  faille  dire:  une  question  morte-nee,  ce  qua 
j'ignore.  Jöei  Umftedung  (ne-mort)  mu§  ücränbert  merben:  Les 
enfants  ne's-morts  seront  egalement  declares  (Privat  Daschanal). 
Les  aveugles-ne's  (d'Alembart,  Carral)  ift  ju  anah}fieren  les  aveugles 
de  naissance,  nidbt  les  nes  ä  Tetat  d'aveugles. 

(Sän^lid)  unlieränbert  mi'tßte  bleiben  eine  abjeftiinfd)  gebraudite  '^w- 
fammenfegnng  au§  i8erb  unb  2(bjeftii>abücrb  j.  33.  trotte-menu;  trog= 
bem  fann  man  finben  cetta  vivacite  trotte-menue. 

§  145.  SHancbmal  finbet  man  bic  ©tcigerung§=  unb  (^rababüerbicu 
uid)t  mieberbolt: 

Plus:  Chaque  jour  plus  decourage  et  abattu  (Fr.  Coppee). 
Quelque  chosa  de  plus  libre  et  hardi  (Sainte-Beuve).      Rien  n'est 


^  Umgefefjrt  trifft  man  nouveau-venu  toie  nouveau-ne  befianbeü:  Ces 
nouveau-venus  de  la  civilisation  (A.  Vinet).  On  s'etait  mis  ä  confondre 
dans  un  nieme  amour  ce  que  les  nouveau-venus  enveloppaient  dans  une 
meme  haine  (Ders.).  2tnbere  iretdien  ber  Sd)tt>icrigfeit  aifo,  inbem  fie  facjen : 
les  nouvellement  arrives. 
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plus  permis,  loisible,  honnete  et  salutaire  (A.  de  Musset).  Cette 
ardeur  plus  envahissante  et  dangereuse  de  jour  en  jour  (A.  Daudet). 
2(ud>  in  nnbercu  Spänen  unterbleibt  manrfimal  bie  SBicbcrtjoIung:  Arnauld 
craint  plus  les  equivoques  que  les  redites,  et  Tobscuritc  que  les 
divisions  (Nisard).  Plus  de  bienveillance  et  d'accueil  (Lamartine). 
Le  plus:  La  baie  de  Sainte-Brelade,  la  plus  merveilleusement 
faite  et  lumineuse  de  Jersey  (R.  Bazin).  Les  conseils  qu'ils 
jugeront  les  plus  salutaires  et  convenables  au  bien  de  la  chose 
publique  (H.  ^Martin).  Les  textes  les  plus  precieu.x  et  venerables 
(Genin). 

Moins:  Suus  la  domination  de  ces  chefs  nationaux,  le  Midi 
etait  moins  miserable  et  desordonne  que  le  Nord  (Th.  Lavallee). 
Les  abus  .  .  .  ne  sont  guere  moins  necessaires  et  venerables 
que  les  bons  usages  (Nisard). 

Si:  Une  belle  soiree,  si  charmante  et  singuliere  (J.  Ricard). 
Elle  craint  que  trop  de  travail  ne  fatique  une  tete  si  petite  et 
moUe  encore  (A.  France).  La  demande  de  la  periodicite  des 
Etats-Generaux,  si  souvent  et  toujours  inutilement  reclamee 
(H.  Martin),  wo  jtüeitcä  si  unanijcbracbt  wäre.  Des  villes  si  prosperes 
et  paisibles  (Th,  Lavaliee).  Cette  jeune  fille  si  bonne  et  cou- 
rageuse,  si  modeste  et  ardente  (Ders.).  —  3(I§  53etl'piel,  tt»ie  luenig 
aud)  ermübenbe  SBtebevfjoIung  t)on  si  gcfdjeut  luivb:  En  quel  autre 
temps  trouverions-nous  ä  la  fois,  comme  au  XIIP  siecle,  l'epopee 
si  grandiose  et  si  austere,  la  fiction  amoureuse  si  passionnee  et 
si  nuancee,  la  satire  si  fine  et  si  mordante,  la  legende  si  naive, 
si  sincere  et  si  credule?  (Les  poetes  francais). 

Aussi:  La  simplicite  de  demain  sera  aussi  compliquee  et 
coüteuse  que  le  luxe  d'hier  (G.  Geffro}-).  Eustache  Deschamps 
est  plus  guerrier  et  moins  bourgeois  que  Rutebeuf,  mais  il  est 
tout  aussi  vivant  et  populaire  (Les  poetes  francais).  L'autorite 
demeura  aussi  pleine  et  entiere  que  jamais  (Th.  Laxallee),  luo 
bic  beiben  Slbjeftiüe  einen  ©cfamtbcijriff  bilbcn.  Un  evequc  aussi 
vertueux   et  eclaire   (Drioux). 

Ainsi;!  A  la  tyrannie  ainsi  frivole  et  malhabile,  il  faut  chaque 
jour  un  surcroit  de  tyrannie   (Guizot). 

Tellement:  Rien  que  l'elaboration  seculaire  d'un  peuple 
immense  n'etait  capable  d'executer  cette  transformation  prodi- 
gieuse,  tellement  compliquee  et  difficile,  qu'on  peut  a  peine  en 
concevoir  le  mecanisme   (^Littre). 


*  Ainsi  in  biei'ei-  SUcrtrcnbuntj   alö  örababöerb   ift  feiten:    Mon   patron 
n'etait  pas  toujours  ainsi  ainiable,  ainsi  expansif  avec  moi  (P.  de  Lano). 


Tres:  INI.  Legouve,  qui  est  tres  fin  et  spirituel  (Fr.  Sarcey). 
Un  vieillard  d'une  soixantaine  d'annees  environ,  mais  tres  vert 
et  vigoureux  pour  son  äge  (Ders.).  Des  vers  tres  cites  autrefois 
et  admires  (Sainte-Beuve). 

Fort:  Les  fleurs  qui  sont  fort  belies  et  nombreuses  (P.-L. 
Courier). 

Assez:  Scii'picl  für  9lid)tn)ie!)er()oluni}  nidjt  üorijanben. 

Trop:  Son  amie,  trop  etourdie  et  legere  pour  soupyonner  chez 
les  autres  un  sentiment  profond  (M™''  E.  Caro). 

Plutot:  On  y  donne  plus  de  soin  aux  mots  qu'aux  choses, 
ä  l'eclat  du  discours  qu'ä  l'efficacite,  et,  dans  le  langage  meme, 
a  riiarmonie  plutot  qu'ä  la  propriete,  ä  ce  qui  brille  qu'ä  ce 
qui  se  grave  (Nisard). 

Plus  DU  moins:  Ce  sentiment  existe  plus  ou  moins  \it  et 
profond  en  chacun  de  nous  (JNIarelle). 

.De  plus  en  plus:   Les  Etats-Generaux,  assemblee  dont  le  role 
etait  de  plus  en  plus  restreint  et  plus  obscur  (H.   Martin). 

5n  2>cvbiiit)ung  mit  ^ßf'I't'övtcni  fanii  bcr  Supcriatiii  i'xd)  iKvidmim 
geftaltcn: 

1)  ber  oupcvlatiu  tritt  jubftautiinid}  auf,  nimmt  haSi  ^ciljlwoü  al» 
Sfttribiit  unb  has>  eigcntlidie  Subftantit)  in  partttioem  ©enitiü  311 
fi(t:  La  diphterie  doit  etre  rangee  parmi  les  trois  ou  quatre 
plus  redoutables  des  fleaux  qui  deciment  les  populations 
europeennes  (J.); 

2)  ha^  ©ubftantiö  nimmt  ba§  ^^^f^^iüort  unb  bcn  Supcrlatiü  aB 
2(ttvibut  ju  fid):  Dans  (les)  sept  villes  les  plus  importantes 
de  la   INIongolie  (J.); 

3)  ta^  Subftantiü  tft  ju  ercjänjen  unb  ba§  ^af^hport  tintt  fubftan= 
titiifd)  auf:  Ils  accorderent  l'amnistie  aux  bannis,  sauf  aux 
quarante-cinq  les  plus  compromis  (H.  Älartin). 

Gin  me^r  ber  älteren  ©prad)e  angetiöriger  ©ebraud)  ift  cg,  auf 
©ubftantib  mit  unbcftimmtcm  Strtifcl  einen  ©upcriatiü  folgen  ju  laffen: 
Quelle  est  la  nature  du  gouvernement  propre  ä  fonner  un  peuple 
le  plus  vertueux,  le  plus  eclaire,  le  plus  sage,  le  meilleur  enfin? 
(J.-J,  Rousseau).  II  etait  une  fois  un  gentilhomme  qui  epousa, 
en  secondes  noces,  une  femme,  la  plus  hautaine  et  la  plus  fiere 
qu'on  eüt  jamais  vue  (Perrault),  Je  veux  vous  en  envoyer  un 
(c.-ä-d.  chien)  le  plus  joli  du  monde  (M™^  de  Sevigne).  ®od) 
finb  aud)  im  mcbcmen  ^^ranjöfifdi  Supcrlatitic  nad)  unbeflimmtem 
2hlifel  ober  artifcllcicm  Subftautiö  feinesipcg»  feiten:  Moi,  je  suis 
dans  une  penurie  la  plus  profonde  (Bourdois).  Un  mal  le  plus 
cruel  de  tous,  car  c'est  un  mal  sans  esperance  (A.  de  Musset). 
L'eau  glacee    peut    etre    cause    d'accidents    les  plus  graves    (Dr. 
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Perussel).  Presque  tout  l'interieur  etait  orne  de  peintures  les 
plus  agreables  (RI™*  de  Stael).  Les  nappes  sont  an  damas  blanc 
le  plus  riche  (M.  Leudet).  Notre  reputation  de  peuple  le  plus 
spirituel  de  la  terre  (J.).  Selbft  tu  3eifii"3cn  i)'t  bcr  ©cbraitd) 
jicinlid)  au§iicbe^nt. 

§  l-Af),  A  2.  !^cid)t  a■'cr^cn  3ubltaiUtiic  ijcftciijevt,  Mc  tu  abjcf- 
tunid)er  i^crweutiuucj  mögltd)  fiub:  Les  temoins  les  plus  amis 
(Villemain).  Les  plus  patiiotes  d'entre  les  Irlandais  (Aug. 
Thierry).     Ceux  qui  sont  les  plus  philosophes  (M™^  de  Sevigne). 

(Jbcnfo  homme,  femme,  homme  de  bien,  femme  de  bien  u.  a. 
Vn  des  hommes  les  plus  hommes  quc  la  France  ait  produits 
(Dussouchet).  La  plus  femme  des  femmes-poetes  (A.  Vinet). 
Le  plus  homme  de  bien  (Nisard).  Plus  femmes  de  bien  (Genin). 
Un  des  plus  hommes  de  bien  de  l'Empire  (Villemain).  Pour 
charmer  les  plus  hommes  d'espiit  (Ders.). ' 

Tod)  tft  btc  Steigcvuug  ebeufo  juläffig  bei  ©ubj'tautiücu,  bic  utd)t 
ober  faum  tu  abjeftiinfd^er  ^^enueubuui]  i>ovfommcu:  Ce  chat  le  plus 
diable  des  chats  (Lafontaine),  C'est  le  plus  brigand,  celui-la 
(J.),  II  avait  l'air  plus  bandit  que  les  autres  (J.).  Vous  etes, 
non  le  plus  esclave,  mais  le  plus  valet  de  tous  les  peuples 
(P.-L.  Courier).  Le  plus  maitre  de  sa  langue  (Nisard).  Henri  III 
fut  .  .  .  le  plus  siar  de  son  autorite  dans  TAUemagne  et  le 
plus  maitre  de  l'Italie  du  nord  (Duruy).  Les  plus  grands  genies, 
les  plus  bustes  (Th.  Gautier).  Qu'on  expose  en  plein  air  le 
caillou  le  plus  caillou  (comme  parle  ce  fameux  moraliste),  le 
plus  dur  et  le  plus  noir,  en  moins  d'une  annee  il  changera  de 
couleur  ä  la  surface  (Buffon).  Les  martinets  sont  de  veritables 
hirondelles,  et,  ä  bien  des  egards,  plus  hirondelles,  si  j'ose  ainsi 
parier,  que  les  hirondelles  memes  (Ders.).  Le  plus  äne  des 
trois  n'est  pas  celui  qu'on  pense  (Lafontaine). 

2(ud)  Qböcrbiale  3Iu§brü(fe  laffeu  btc  ©tcigeruug  ju:  Les  choux 
sont  cultives  le  plus  en  grand  dans  l'Alsace,  ou  l'on  en  fait  la 
choucroute  (Cortambert).  La  gloire  la  plus  ä  nous  (Vauve- 
nargues).  On  avait  du  leur  decouvrir  -des  plus  au  nord 
qu'Ibsen»  (J.). 

§  145  A  3.  Mieux  tritt  tu  bcr  33oIfv)prad)c  inclfad)  an  bic 
Stelle  t>on  plus,  aucb  tu  aubcrcu  ^äüen  al»  bei  eiuciu  ^^arlijip  cbcv 
foufliger  33crbalform.  ))M)t  i'clteu  fiubet  mau  bicfcu  C^)cbvaud)  and)  tu 
ber  Literatur:  Elle  avait  mieux  de  15000  livres  de  rente  (Dide- 
rot). (II  etait),  en  outre,  eloquent  mieux  qu'un  robin  des  par- 
quets  (G.  Augustin-Thierry).  Un  homme  nouveau  s'etait  montre 
plus  habile  et  tnieux  populaire  (Villemain).  Puis  je  suis  mieux 
ä  mon  aise  pour   vous  narrer  la  chose    (J.).     Cinq-Mars,    alors, 
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avant  suivi  le  roi  ä  Narbonne,  etait  niieiix  que  jamais  dans  ses 
bonnes  gräces  (Voltaire).  Soit  par  insouciance  soit  peut-etre 
mietcx  encore  par  calcul  (A.  Dumas).  Sa  cavalerie  etait  la 
plus  belle  et  la  mieux  disciplinee  de  l'Europe;  son  artillerie  la 
plus  puissante  et  la  micnx  dirigee  qu'on  eüt  encore  vue  (H. 
Martin). 

Umgefcbrt  finbet  man  öfter  aimer  plus  ftatt  aimer  mieux:  De 
longues  fatigues,  des  courses  lointaines,  des  perils  imminents, 
un  continuel  travail  de  l'esprit  effrayaient  un  prince  qui  aimait 
plus  les  images  de  la  guerre  que  la  guerre  meme  (Ch.  Lacre- 
telle). 

Le  mieux  faisant  \\X  eine  alte  JRebenSart  mit  ber  ^eb.  „  Sieger,  Irium= 
p(}ator:"  Sortez  en  plein  jour,  et  tout  amae,  pour  aller  vous  battre 
ä  Fontenoy,  et  pour  en  revenir  le  mieux  faisaiit  et  toujours  le 
mieux  vetu  de  la  journee  (J.  Janin). 

§  145  9(.  4.     Davantage  lä§t  folgcnbe  ©ebrau^Smeifen  ju: 

1)  %Sxx  plus  befonber§  am  Sa^enbe:  II  n'a  jamais  prodigue 
davantage  Tironie  et  le  sarcasme  (J.  Janin).  Nul  pays  n'a  da- 
vantage exerce  la  plume  de  Tecrivain  touriste  et  le  crayon  du 
dessinateur  (Muret).  Elle  enrageait  que  je  n'eusse  pas  l'air  d'y 
songer  davantage  (Fr.  Sarcey).  Mais  je  n'ai  pas  besoin  d'insis- 
ter  davantage  (^I™*^  de  Stael).  On  n'a  pas  le  droit  de  me 
demander  davantage  (J.).  Plus  iräre  in  biefen  g^ällen  enttt»eber 
ineniger  gut  ober  ganj  unmöglidi,  bcnn  in  bem  Sage  »on  Sarcey 
fönnte  äJermccf)ielung  mit  bem  jeitlid^en  ne  .  .  .  plus  eintreten;  jeben= 
falls  gibt  davantage  einen  befferen  ©aöfd)Ui|. 

Davantage  tritt  aud)  ein,  um  bie  Häufung  Don  plus  ju  üenneiben: 
II  n'est  pas  d'homme  qui  ait  plus  souleve  de  controverses, 
qu'on  ait  plus  accuse  ou  plus  defendu,  qu'on  ait  davantage 
aime  ou  plus  completement  hai  (J.   de   Bourgognej. 

2)  2il§  @rababt»erb  bei  einem  Slbjeftio:  On  ne  saurait,  en  verite, 
rever  un  spectacle  davantage  impressionnant  (G.  Vitoux).  C'est 
que,  dans  le  couloir,  les  silhouettes  et  les  occupations  sont  da- 
vantage interessants  (G.  Geffroy).  Peut-etre  meme  fut-elle  (la 
course)  ressentie  davantage,  puisqu'elle  fut  davantage  rellechie 
(Ders.).     Est-ce  qu'elle  sera  possible  davantage  demain?  (J.). 

3)  21I§  abfoIuteS  OuantitätSabüerb :  Le  comte  de  Paris  avait  da- 
vantage du  maitre  d'ecole  que  du  pretendant  (J.). 

4)  21I§  CuantitätSabüerb :  II  y  a  davantage  d'anciens  militaires 
dans  les  grades  moyens  (Thiers).  Que  ne  prennent-ils  davan- 
tage de  peine,  ces  indigenes,  pour  vivre  mieux?  (J.).  ^\.!x^ 
Littre  ift  bicfer  ©ebraud)  fcitner  (cette  tournure  vieillit),  aber  obne 
^ebenfen  ju  gebraud^en. 

qSlQttucr,  Wrammatif  III.  1.  9 
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5)  ^m  jcitlidien  ©ebraudi:  L'absence  de  Kermo}san  se  pro- 
longea  davantage   qu'il  ne  l'avait  suppt^se  lui-meme  (E.   Rod). 

G)  '^m  2>cr^Icid}ungyfa^  bcr  "^Proportionalität:  Lodewig  et  Ka.de 
s'unissaient  d'autant  plus  etroitement  et  plus  sincerement,  quils 
apprenaient  davantage  ä  connaitre  l'incurable  deloyaute  de  leur 
adversaire  (H.  Martin).  Le  jeune  komme  baissa  la  tete  avec 
une  soumission  d'autant  plus  meritoire  qu'elle  lui  coütait  da- 
vantage (J.). 

7)  {yür  ne  .  .  .  pas  plus:  II  ne  peut  pas  etre  permis  davantage 
de  .  .  .  (J.).  Ce  fameux  texte,  s'il  n'est  pas  le  meilleur,  n'est 
pas  davantage  le  plus  repandu  (Revue  critique). 

S)  %m  ne  .  .  .  pas  autrement:  C'est  ce  que  j'avais  remarque 
d'abord  sans  y  prendre  garde  davantage  (J.). 

9)  Chaque  jour  davantage:  Chaque  jour  la  position  sociale 
des  Chevaliers  de  comte  s'eloignait  davantage  de  celle  des  ba- 
rons  (Guizot).  La  pastorale,  en  penchant  chaque  jour  davan- 
tage vers  le  roman  ou  la  tragedie,  regna  longtemps  en  France 
sur  le  theatre  (Saint-Marc  Girardin). 

10)  dJlit  encore:  La  prevoyance  de  son  gouveniement  et  la 
force  de  son  Etat  parurent  bien  davantage  encore  lorsqu'il 
fallut  se  defendre  contre  tant  de  puissances  liguees  et  contre 
de  grands  generaux,  que  quand  il  avait  pris,  en  voyageant,  la 
Flandre  fran^aise,  la  Franche-Comte  et  la  moitie  de  la  Hollande, 
sur  des  ennemis  sans  defense  (Voltaire).  Son  naturel  ardent  et 
courageux  lui  (au  cheval)  fait  donner  d'abord  tout  ce  qu'il  pos- 
sede  de  force;  et  lorsqu'il  sent  qu'on  exige  encore  davantage, 
il  s'indigne  et  refuse  (Buffon). 

11)  i^üx  le  plus:  Une  des  reformes  qui  Toccuperent  davan- 
tage fut  celle  du  plain-chant  (Haureau).  Ceux  qui  parlent 
moins  bien  sont  ceux  qui  parlent  davantage  (Quitard),  Les 
peches  commis  contre  des  parents  indulgents  sont  assurement 
ceux  qui  nous  touchent  le  plus  et  qui  pesent  davantage  sur 
notre  coeur  (M™*^  A.  Tastu).  Hallström  trouva  que  c'etait  dans 
le  l'eau  a  4°i  que  la  boule  perdait  davantage  de  son  poids 
(Ganot).  Je  ne  sais  par  quel  hasard  il  m'a  dit  tout  ce  qui  pou- 
vait  me  faire  souffrir  davantage  (M™*^  de  Stael).  On  oserait 
dire  que  de  tous  les  generaux  des  siecles  passes,  Gonsalve  de 
Cordoue,  surnomme  le  grand  capitaine,  est  celui  auquel  il 
(Turenne)  ressemblait  davantage  (Voltaire). 

12)  93craltct  finb  il  n'cn  pouvait  pas  davantage  für  il  n'en 
pouvait  niais  er  foimtc  ntd)tö  bafür  uub  davantage  am  Satjanfang 
im   Sinuc  fon  de  plus,  bien  plus. 
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3(in  mcil'ten  Sc^ioterigfeit  niadit  davantage  bor  que.  UrfpriuigHc^ 
f)efa§  i?a§  ©ort  feine  ^gebcutung,  bic  foIge"be§  que  jugelaffen  bättc. 
2)ieie  '-Bcbcutung  bilbete  fid)  erft  fpäter  au^.  unb  fo  fouimt  c^,  ba^i  bei 
tien  befteti  älteren  ©djriftftcücrn  nad)ioIgcnbc§  que  eine  ganj  geniöf)n= 
lidie  ©rjd)einung  bilbet.  Später  erft  »erboten  bic  ©rammatifer  biefcn 
©cbraudi,  nieil  davantage  tein  cigcntlidicS  5tDüerb  fei.  2)ie  3}olU- 
fpradic  unb  ii)x  folgcnb  biele  Sdiriftftcücr  füminerten  fid)  nidn  um 
biefe»  i^erbot. 

Laveaux  erflärt  junäd))"!  davantage  t)or  que  für  unrichtig,  unb 
toicber^olt  bie  S8egrünbung  Beauzee'§,  ba^  bei  davantage  eine  ^nter-- 
Pcrtierung  ber  ©lieber  be§  33ergleic^ung§fa5e§  l'tattfinbe;  n;äf)renb  mau 
nämlid)  jage  les  Romains  ont  plus  de  bonne  foi  (I.  (Slicb)  que 
les  Grecs  (II.  ©Heb),  gestalte  fic^  bei  davantage  bie  <Baii)t  untgefebrt 
les  Grecs  n'ont  guere  de  bonne  fois  (II.  ©Heb),  les  Romains  en 
ont  davantage  (I.  ©lieb),  ^d)  geflel)e,  "öa^  idi  biefe  ^gegrünbung 
mdbt  öerfte'fje;  ob  Laveaux  fie  berflanben  ^at,  ftebt  babin.  igebcniallS 
gibt  er  im  folgenbeu  3Iliuca,  mo  e§  ftd)  um  bie  Stellung  non  davan- 
tage bei  beut  ^ufiuitiü  baubclt,  felbft  einem  3at^  mit  nadifolgenbem 
que:  II  n'est  rien  qu'on  doive  davantage  recommander  (ober 
recommander  davantage)  aux  jeunes  gens  que  de   .  .   . 

3)ie  SSolfäfpradje,  bie  Umgauggfpracbe,  bie  SageSliteratur  laffen  un= 
bebenflid)  que  nad)  davantage  ju  unb  aud)  anerfannt  gute  ©d)rift= 
fteller  fd;cuen  e§  md)t :  Enfin  ceux  qui  admirent  davantage 
le  protecteur  que  le  persecuteur  du  roi  Jacques,  ceux-lä  donne- 
ront  ä  Louis  XIV  la  preference  (Voltaire).  Rien  ne  contribue 
plus  ä  l'engrais  des  moutons  que  l'eau  prise  en  grande  quan- 
tite,  et  rien  ne  s'y  oppose  davantage  que  l'ardeur  du  soleil 
(Buffon).  Les  navires  aussi  .  .  .,  sur  une  mer  calme  et  sans 
vent,  se  fatiquent  davantage  que  sous  l'impulsion  d'un  vent 
frais  (Lamartine).  Le  roi  se  decida  ä  se  rendre  en  Languedoc: 
le  desir  de  voir  du  pays  et  de  varier  ses  plaisirs  contribua 
davantage,  il  est  vrai,  ä  cette  chevauchee  que  les  plus  graves 
motifs  de  politique  et  d'humanite  (H.  Martin).  Fran^ois  I^""  sen- 
tait  davantage  l'elegance  et  le  charme  voluptueux  que  la  gran- 
deur  severe  et  religieuse  (Ders.).  Les  zeles  huguenots  ,  .  .  sym- 
pathisaient  davantage  avec  le  caractere  passionne  de  Conde 
qu'avec  le  genie  calculateur  et  la  foi  chancelante  du  roi  de 
Navarre  (Ders.).  Les  heros  de  la  journee  (des  courses)  cedent 
davantage  ä  la  joie  de  regagner  l'ecurie  qu'ä  l'ivresse  qui  de- 
vrait  etre  la  consequence  des  triomphes  de  leurs  camarades 
(G.  de  Cherville).  Par  un  hiver  comme  celui-ci,  beaucoup  de 
Fran9ais  qui  sont  loin  d'etre  indigents,  souffrent  davantage  du 
froid  que  les  pauvres  Esquimaux  (J.).      Rien  n'etonne  davantage 

9* 
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c^ii'unc  fiction  qui  .  .  .  (A.  Vinet).  Ün  coup  de  foudre  iie 
l'aurait  pas  surpris  davantage  qu'il  le  fut  par  cette  nouvelle 
(Vertot).  Tous  ces  gens-la  tenaient  a  leur  peau  davantage 
encore  que  les  bourgeois  (A.  Gemiain).  Ces  dispositions  me  ras- 
surerent  davantage  que  toutes  les  raisons  dont  je  m'etais  nc^urri 
la  veille  (Ch.   Le  Goffic). 

Ter  ftarrcn  ))\ci\c\  nach  univcii  aüc  bicfc  58cifptc(c  fc(i(ev(iaft.  dJlan 
fann  fidi  iH^cl"ic^  woM  auf  Mcjclbcu  bcntfcn,  unb  nid)t  minbcr  auf 
bcn  33clfÄgcbraudi,  ircldicr  davantage  mit  que  uubcbingt  giilä&t, 
'))lid)t  'ba§'  miubcftc  aber  läfjt  fidf)  eimncnbcu  gegen  ein  davantage, 
uield)c§  Cbjcft  bes  Serb§  ift  ober  im  abiierbialen  'J(ccuiatit)  ftefjt  (alfo 
cind)  hci?"  jcit(id)c),  benn  bier  tritt  bac-  SBort  au§  feiner  ^miWon  al§ 
©rababi^crb  ^erauci  unb  erbält  Siibflautiüdiarafter:  Rome  espcra  que 
les  offrandes  volontaires  de  la  credulite  publique  produiraient 
davantage  que  Timpot  exige  du  clerge  (H.  Martin).  INI.  Dupont- 
Vernon  et  M.  Martel,  mal  servis  par  le  poete,  ne  pouvaient 
donner  davantage  que  ce  qu'ils  ont  donne  (J.).  La  piece  de 
monnaie  coupee  pese  davantage  que  la  piece  de  cinq  francs 
(Catat).  Les  baraques  coütaient  ä  l'Etat  en  frais  de  gardc  et 
d'entretien  davantage  qu'on  n'en  tirait  de  Services  (Fix). 

§  145  21.  6.  3)te  5>erbinbung  bciber  Steigerung§abl^erbien  ergibt 
plus  ou  moins :  On  appelle  instinct  dans  les  animaux  les  facultas 
/>his  oti  moitis  developpees  dont  ils  sont  doues  (Zeller).  2)afiir 
aud)  du  plus  au  moins:  Les  langues  de  l'Europe  moderne  sont 
toutes  du  plus  an  moins  dans  le  mcme  cas,  meme  l'italienne 
(J.-J.   Rousseau;. 

9Jid)tfranjofen  mad)cn  in  ber  Siegel  gu  geringen  ©ebraud)  bon  moins. 
'Jlbjcftil^c  mit  negatinem  '^räfir  (inutile,  desavantageux,  maladroit, 
mecontent  ufn\)  pflegt  ber  ?5^ranjofc  nid)t  jn  ftcigern,  fcnbcrn  bafür 
\!0&  pofitiiie  5(bjeftit>  mit  melius,  le  moins  ju  fe^en,  ,v  '^-  fJ^itt  le 
plus  maladroit  lieber  le  moins  adroit. 

SBie  moms  for  \ic&  9(bjeftit>  tritt,  um  einen  itcmparatiu  ber 
Inferiorität  ju  bilbcn,  fo  ftebt  peu  im  Sinne  fon  tres  mit  l^'egation: 
Ce  sont  la  des  spectacles  peu  rejouissants.  ^n  gleid)cr  5(rt  loirb 
mal  öeriücnbet,  3.  53.  mal  volontiers.  Ces  hommes  energiques  et 
mal  endurants  (H.  Martin).  Cette  bouche  inai  resolue  ä  se  taire 
(Ders.).  '^axi)  Genin  uiärc  mal  gracieux  weniger  ftarf  gcir>cfcn  al§ 
peu  gracieux. 

§  146,  3(.  2.  Bon  läfU  fcincrici  Steigerung  burd)  plus,  le  plus 
ju.  Tic  Eingabe,  bic§  fei  möglid)  in  ber  5.kb.  töridit,  einfältig,  Ieid)l= 
gläubig  (Vous  etes  bien  bon  de  vous  occuper  de  ces  questions) 
ift  bisher  unbclegt  geblieben.  2)agegen  ift  plus  meilleur  ein  alter 
/5^ef)Ier  unb  finbet  fid)  munbartlid)  nodi. 
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§  14ö,  5t.  4.  ©y  fauii  ntdit  übcvrafdicn,  baJ3  eine  fd^arfc  ©cfteibung 
t>oii  (le)  plus  petit  unb  (le;  moindre  unmccjHA  ift.  Soi^ar  )vo  ce- 
ficf)  offenbar  nnr  nm  eine  3äWnnt3,  nid)t  nm  eine  2Bertfd)t-it5nnc5  (;anbclt, 
iann  t>a?-'  Icl?tcve  2Bort  eintreten;  fo  ift  en  moindre  nombre  minbeften? 
ebenfo  l}änfig  nne  en  plus  petit  nombre  unb  deux  (trois,  etc.)  fois 
moindre  fogar  ungemein  t)iel  f^äufiger  al§  plus  petita  ^ür  moindre 
feien  nodi  folgenbc  ^eifpiele  angefübrt:  Les  proprietes  moindres  sont 
imposees  d'une  autre  facon  (O.  Comettant).  Les  villages  moindres 
■(Mignet).  Le  roi  entretiendra  dorenaxant  50  vaisseaux  de  400 
a  500  tonneaux,  sans  les  moindres  bätiments,  pour  la  süretc 
des  ports  et  des  havres  (H.  Martin).  Tous  les  phenomenes  .  .  . 
se  reproduisent  ä  Londres,  sur  une  moindre  echelle,  mais  avec 
une  pire  folie  (Ders.).  Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  possible  de 
reduire  ä  de  moindres  termes  (auf  einen  fürjercn  3(n§brurf  bringen) 
tout  ce  qu'il  avait  ä  dire  (Buffon).  Le  vautour  est  plus  gros 
€t  plus  grand  que  l'aigle  commun,  mais  un  peu  moindre  que 
le  griffon  (Ders.).  Lorsque  la  volaille  lui  manque,  il  prend  des 
lapereaux,  des  perdrix,  des  cailles  et  d'autres  moindres  oiseaux 
(Ders.).  Les  moindres  talents  (Vauvenargues).  Les  autres 
moindres  potentats  (Voltaire).  Les  moindres  enfants  (P.-L. 
Courier).  Les  circonstances  diverses  faisaient  parmi  les  conjures 
de  plus  grands  et  de  moindres  coupables  (Haureau).  On 
s'efforce  de  faire  peser  sur  ce  coupable  moindre  la  responsabilite 
d'infamies  anciennes  ou  recentes  commises  par  un  plus  grand 
coupable  (Duruy). 

§  147,  2t.  2.  Parmi  f)at  nid)t  notroenbig  ^artttiüen  ©upcriatio 
3ur  SSorauSfe^ung:  Nous  citerons  seulement  les  plus  celebres 
(sc.  fleuves  etc.)  parmi  ceux  dont  les  noms  sont  changes 
(Lamotte). 

En:  Les  volcans  les  plus  celebres  en  Europe  sont  ceux  de 
l'Etna  et  du  Vesuve  (Zeller).  La  nation  francaise  avait  tenu 
tete  aux  plus  puissantes  en  Europe  (Littre). 

A:  C'est  le  plus  beau  livre  que  je  connaisse  au  monde  (La- 
martine). Ce  fut  la  premiere  bibliothcque  publique  ä  Paris 
(Michelet). 

§  147,  "}[.  3.  2?ie  33erftärfung  fann  audi  bnrdi  anbcre  2tbüerbten 
«rfolgen:  La  partie  incomparablement  la  plus  importante(H.]Martin). 

3n  gleid)er  ®eifc  ftebt  bien  t)or  einem  autre,  iucldie»  im  Sinne 
ton  plus  grand   eintritt:    Ca   a  ete   un  bien  autre  tapage  (Scribe). 


^  3Jcan  facit  etu'r  une  distance  est  plus  petite  qu'une  autie  (töirHicfee  5ßer: 
gleic^unc^  sn^eier  Öeoienftänbe),  bagegen  la  distance  est  moindre  que  5  metres 
<bIo^e  9Jfa|angabe). 


—     134     — 

Ce  fut  une  bien  autre  guerre  quo  celle  d'Aquitaine  (Michelet), 
ÜBcniijcv  c\nt  ift  bic  !Ircnmtiig  bc§  bien  Hon  autre:  Ce  mot  a  bien 
une  autre  noblesse  (Mem.  d'une  Contemp.).  @§  fann  auf  bicfe 
iS>cifc  fogar  Ü^cnitcAicImiLj  mit  bien  (fcbr  inclc)  eintreten:  L'enthou- 
siasme,  lorsqu'il  peuetre  chez  un  peuple  grave,  a  bien  d'autres 
effets  qua  lorsqu'il  agit  sur  une  nation  mobile  (Ch.  Lacretelle).  — 
Tout  autrement,  bien  autrementi  for  bcm  5(bjcfttü  bilbcn  eine 
9{rt  itomparatit):  Cette  invasion  linguistique  sera  bien  autrement 
considerable,  lorsque  .  .  .  (Brächet).  Une  entreprise  tout  autre- 
ment difficile  (Barante). 

%ui)  organtjd)e  Älonipavatifc  fönncn  n.nebetl)oIt  uicvbcn:  de  plus 
en  plus  fort  ober  de  plus  fort  en  plus  fort.  Todi  i^cid}ief}t  bic2* 
felbftücrftdnblid)  nur  bei  furjen  Stbjeftiben  iinb  '^tbücrbicn,  bal^er: 
L'anarchie  de  plus  en  plus  croissante  (Guizot).  D'une  maniere 
de  plus  cn  plus  complete  (E.   Rendu). 

3)a6  in  bcibcn  ^-äüm  ber  '^ofitin  ftebl,  fonuut  luobi  nur  in  bcr 
$Heben§art  de  proche  en  proche  bor.  Leur  exemple  heureux^ 
gagnant  de  proche  en  proche,  repandit  un  nouvel  esprit  au  nord 
de  la  Loire  (Aug.  Thierry).  L'incendie,  passant  de  proche  en 
proche,  envahit  en  quelques  minutes  une  immense  etendue 
(Ch.  Didier). 

§  148.  Cadet  ift,  ivcnn  nicbr  nl§  ^\vd  ®efd)iüifter  borftauben  fmb, 
oft  eine  me^rbeutige  Jöcjeid^nung:  Deux  cadets  de  la  maison  de 
Lorraine  (Michelet).  2)ie  Seb.  „ber  fleinftc"  f)Qt  e§  in  ber  9icben§art 
c'est  le  cadet  de  mes  soucis.  —  Qn  ©enf  bat  cadet  bie  33cb. 
adolescent:  Confections  pour  hommes  et  cadets  (al§  ?3-inncnfd)iIb). 

Steigcrnngyunfäbigc  ^Ibjcftii^c  laffcn  nacb  franjcfifdicm  33raudi  aud> 
feine  ©rababfcrbien  (si,  tres,  fort  u.  a.)  ju.  @egen  bie  'Kegel  finben 
fic^  gefteigert: 

Anterieur:   la  couche  la  plus  anterieure  (Buffon). 

Excellent  (fef)r  oft):  Les  verites  les  plus  excellentes  ont  com- 
mence  par  etre  des  paradoxes  (Fr.  Wey).  Un  des  plus  ex- 
cellents  critiques  et  des  plus  oublies  peut-etre  (A.  Vinet). 

Exquis:  La  flatterie  la  plus  exquise  (Scribe). 

Exterieur:  La  couche  la  plus  exterieure  et  superficielle  de  la 
terre  (Buffon).     S8ei  Buffon  fel^r  t)äufig. 

Extreme  (ungemein  fjäufig  gefteigert).     3.sgf.   ©ramm. 

Immense:   Des  objets   de   la   plus   immense   valeur  (Balzac). 

Inferieur:    Les  classes  meme  les  plus  inferieures    (Bonncllier), 


'  Pas  autrement   bilbet   naturgemäß   eine   ,'öerabmiubciung:    Le   pauvre 

diable  fut  execut^,    et    Chateaubriand,  qui,  au  fond  du  cceur,   n'cn   etait  pas 
autrement  atteint,  prit  fastueusement  le  deuil  (J.). 
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Intime:   Son  coiiseiller  le  plus  intime  (Aug.   Thierrv). 

Minime  (jicmlid)  oft):  Le  plus  minime  progres,  la  plus  minime 
contrariete,  la  plus  minime  contradiction  (J.). 

Mort:  Un  sage  l'a  dit,  les  plus  mortes  morts  sont  les  meilleures 
(P.  Bourget).  SSgl.  the  deadest  prose,  the  deadest  piece  of  iron- 
mongery. 

Superieur:  Cet  etrange  sentiment  qui  rend  stupide  l'homme 
le  plus  superieur  (J.  de  la  Brete). 

Unanime:  Les  admirations  contemporaines  les  plus  unanimes 
et  les  mieux  meritees  ne  peuvent  rien  contre  (Sainte-Beuve). 

S^arbenabjeftiDe  tm  eigentlidicit  Sinn  finb  fdiiuer  311  fteigern:  Le 
seigneur  Coelio,  qui  porte  un  manteau  noir  et  des  culottes  plus 
noires  encore  (A.  de  Musset).  Qm  übertragenen  ©inn  laffen  [te 
bie  Steigerung  leid}!  ju:  Son  enfance  fut  livree  aux  enseignements 
d"un  vieil  Hebreu,   verse  dans  les  plus  noires  sciences  (A.  Vinet). 

keinerlei  ©tetgerung  laffen  ju  ame,  cadet,  culminant,  dernier, 
divin,  excessif,  immuable,  impossible,  indefini,  infime,  infini, 
interieur,  majeur,  posterieur,  principal,  supreme,  ulterieur,  ultime, 
unique.  Parfait  foü  Steigerung  ,^ulaffcn,  aber  bie  i^'alk  finb  fd)mcr 
ju  finben,  fogar  in  t)cn  Sdilu^forineln  t>on  53riefen,  n>o  mau  fonft 
mit  ©u^ierlatiuen  ntd)t  obm  get^t;  parfait  ift  bcbeutenb  ftiirfer  aU  unfer 
„üoUfommen",  e»  bebeutet   „fon  böd)ftcr  33onfommen^ett." 

§  148  H.  S[Rand)e  ©rammatifer  beljaupten,  prochain  fei  lüie 
voisin  fteigerung§unfät)tg,   e§  fei  glcidibebcutcnb  mit  le  plus  proche^. 

Selten  ift  prochain,  roenn  md)t  üom  Stanbpunft  be§  Spredjenben 
am  gejäfjlt  lüirb:  Un  poete  (Chaulieu),  dont  la  voluptueuse 
Philosophie  avait  annonce  .  .  .  l'incredulite  du  siecle  prochain 
(Villemain);  du  siecle  suivant  n^ürbe  beffer  cntfpredjen. 

§  149,  1.  %üt  bie  älteren  ©rammatifer  3.  ^B.  Chifflet,  H.  Es- 
tienne  u.  a.  lüar  ber  abfolute  Superlatit»,  befonber§  ber  burd)  tres 
gebilbete,  ber  eigentlidje  Superlatiü  bey  'Jlbjettin». 


*  2)a§  ift  eine  9Keinung,  bie  burdi  irrige  3luffaffung  einer  iöcmerfuno;  Don 
Vaiigelas  cntftanbcn  ift.  Siefer  erfiärt  c'est  mon  plus  prochain  voisin  für 
irrtg  (unb  ,^ioar  mit  ;)ie(f)t)  unb  r>erlangt  mon  plus  proche  voisin.  ©ein  i'abet 
bc.^iefit  fid)  aber  nic^t  auf  bie  Stetgerunoi  wn  prochain,  fonbern  auf  ben 
©ebraud^  üon  prochain  »or  einem  "ivcrfonemtamen.  Le  prochain  bebeutet 
iDobl  ber  3Jädifte  b.  b.  ber  9tcbenmcnicb,  aber  ba-j  abjeftiinfdie  prochain  fann 
fd)(ed)terbing§  nur  auf  Sad;ten  augeUHiubt  luerben.  ^Wum  fann  baffer  wohl 
fagen  on  Temmena  au  plus  proche  ober  prochain  commissariat,  aber  uic^l 
on  le  niena  chez  le  prochain  pharmacien.  !Saf)er  fann  man  aud)  nur  fagen 
son  plus  proche  heritier,  son  plus  proche  parent  uub  fogar  la  langue  qui  est 
la  plus  proche  voisine  de  notre  äme.  J'a^  fubft.  le  prochain  faun  felbft 
iineber  proche  bor  fid}  f^aben:  Ne  sommes-nous  pas  chacun  ä  nous-meme 
notre  plus  proche  prochain?   (Mariott  Saint-Beuque). 
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2.  'J^er  ©cbvaudi  tion  tout  ju  bicfcm  3>^ecfe  ^at  gegen  btc  ältere 
3ctt  (j.  53.  ©pradbe  bcr  M™«  de  Sevigne)  erljebUrf)  naAgelai'fen.  Sehr 
üblidb  i)t  no6  ma  toute  belle  (O.  Feuillet). 

Premier  fpielt  bicr  mit  inib  obne  tout  eine  grojjc  Stolle.  Vous 
etes  le  premier  de  tous  les  ingrats  du  monde  (M"""  de  Sevigne). 
Cette  femme  est  une  premiere  menteuse. 

9iur  in  fe^r  familiärer  ©prac^c  lä§t  fid)  tout  plein  iicrnicnbcn: 
Elle  est  tout  plein  gentille.  cette  Josette  (Berthet). 

3.  Ce  serait  tout  ce  qu'il  y  a  de  pire  au  monde  (Fr.  Wey). 
Leur  race  a  fait  par  rintelligence  et  pour  la  civilisation  tout 
ce  qui  s'est  opere  de  plus  grand  et  de  plus  heureux  dans  le 
monde  (Mignet).  Nous  etions  loges  dans  une  maisonnette 
rustique,  tout  ce  qu'il  y  a  de  simple   (R.  INIousselaire). 

4.  L'hiver  etait  pour  eux  triste  entre  toutes  leurs  tristesses 
(P.  Harlaye).  Ce  prince  laissa  une  memoire  souillee  entre 
toutes  dans  cette  epoque  de  souillures  (H.  Martin).  N'est-elle 
pas  belle  entre  toutes  les  plus  belles  (H.  Houssaye).  Entre 
toutes  les  grandeurs,  entre  toutes  les  beautes.  Paris  est  grand 
et  beau  (P.  Feval).  Et  pourtant  il  est  fier  entre  les  plus  fiers. 
le  digne  pasteur  (R.-E.  Cabil). 

Selten  ift  parmi:  Amadis  Jamin  avant  d'etre  un  poete  de  cour, 
tut  un  savant  parmi  les  savants  (Valerv  Vernier).  Elle  marchera 
l'egale  des  plus  grandes  dames  parmi  les  plus  grandes  (J.). 

33eraltet  ift  sur:  Beau,  bien  fait,  et  sur  tous  aimable  (La- 
fontaine). ]Mes  petits  sont  mignons,  Beaux,  bien  faits,  et  jolis 
sur  tous  leurs  compagnons  (Ders.). 

5.  La  grande  regle  de  toutes  les  regles  (J.  Janin).  II  etait  loin  a 
c't'heure,  envoye  au  bout  du  bout  du  pavs  (P.  Perret).  Or,  cet 
Hector  des  Hector  n'avait  ete  en  realite  qu'un  timide  ä  l'exces  (J.). 
Mais  c'est  donc  le  guignon  des  guignons  (A.  Theuriet).  Aussi 
l'editeur  n'avait-il  tire  ce  livre  que  pour  le  fin  du  fin  de  sa 
clientele  (J.).  Une  femme  qu'il  trouvait  la  belle  des  belles 
(J.  Janin).  Le  vrai  de  la  vraie  verile,  c'est  qu'ils  etaient  les 
memes  qu'auparavant  (Leo).  SRandbmal  bto§e§  de:  vrai  de  vrai 
(Villemer).  Misere  de  misere  (A.  Theuriet).  Sgl.  cngltfd):  The 
Holy  of  hohes.  In  his  heart  of  hearts.  He  had  al\va\s  been 
regarded  as  a  Whig  of  the  Whigs  (Macaulay). 

6.  Des  gens  qui  ne  s'occupent  que  de  futilites  des  plus  fatiles 
(Th.  Barriere).  L'eglise  est  des  plus  mediocres  (Merimee).  La 
Position  est  des  plus  pittoresques  (Ders.).  Elle  a  la  langue  des 
mieux  pendues  (E.  Gaboriau).  (Snglifc^  cbenfo:  A  street  of  the 
dirtiest. 
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7.  i^icrber  fallen  fcbr  tocrfdjiebenavrigc  ?Iu§brucf§tt)etfen.  II  n'etait 
que  temps  (böcfifte  ^cxt).  C'est  ce  que  nous  avons  de  plus  vrai- 
ment  fran(;ais  (J.).  II  n'y  a  que  les  geants  pour  etre  tendres 
et  plaintifs  quand  ils  s'y  mettent  (Th.  Gautier).  Parlez-nous 
des  poetes  comiques  pour  etre  terribles  (Ders.j. 

8.  Les  FraiKjais  racheterent  le  plus  grand  nombre  possible 
de  prisonniers  (H,  Martin).  Le  plus  vite  qu'il  se  pourra 
(A.  Dumas).  Je  n'y  pense  jamais  que  le  moins  qu'il  m'est 
possible  (X.  de  Maistre).  Je  vous  donne  la  plus  grande  marque 
possible  de  confiance  (M"*^  de  Stael).  Les  vaudevilles  ont  donc 
raison  d'etre  le  plus  longs  qu'ils  peuvent  (Th.  Gautier).  Les 
poetes  cherchaient  des  heros  et  des  heroines  le  plus  dissem- 
blables  possible  des  hommes  et  des  ferames  de  leur  temps 
(P.  Albert).  5tud)  f)ier  begegnet  ber  fran3Öfifd)c  ©ebraudb  beni  eng= 
Itfd^cn:  They  were  on  the  friendliest  possible  terms.  Her  case 
was  as  bad  as  bad  could  be.  He  left  the  dog  to  draw  the 
load  as  best  he  might.  She  disserabled  her  confusion  to  the 
best  of  her  power. 

9.  Nous  etions  serres,  serres  (J.).  Cette  compagne,  pas  jolie, 
iolie,  cherche  ä  remplacer  la  beaute  qui  lui  manque  par  une 
extreme  amabilite  (}.).  Le  premier  rang,  destine  aux  tout  petits 
tout  petits,  n'a  guere  plus  de  dix  centimetres  de  hauteur  (L. 
Huard).  Une  potion  qu'il  fallait  vite  et  vite  courir  chercher  ä 
Montaignac  (E.  Gaboriau). 

10.  Sonl'tige  g^ormen  biefer  5(rt  finb  absurdissime  (Cette  affir- 
mation  etait  absurde,  absurdissime,  P.  Hervieu),  eminentissime , 
excellentissime,  grandissime,  gravissime  (la  gravissime  question  de 
savoir  si  .  .  .  J.),  ignorantissime,  innocentissime  (ce  privilege  in- 
nocentissime.  Gourdault),  novissime,  patriotissime,  savantissime, 
specialissime  (Oserons-nous  nier  que  la  providence  speciale  et 
specialissime  soit  compatible  avec  la  providence  generale?  A. 
Vinet).     Generalissime  1    \]i    Snbltantit»  geniorben. 

2tud)  mand)e  3(bjeftife  btenen  bajn,  nni  Snbi'lanttncn  bcn  (Sbaraf'tev 
be§  abfohlten  onpcrlatifS  ju  nerteiben:  une  franche  coquette,  un 
fou  fieffe.  Les  chasseurs  distinguent  les  loups  en  jeunes  loups, 
vieux  loups  et  grands  vieux  loups  (fcbr  alte  3S.  Buffon). 

dnblicb  finbct  fid)  bcr  ^ü\a^  Don  du  monde,  au  monde,  it)cld?cr 
fi^  übrigens  and)  in  obigen  33eifpielen  öfter  bcr  3}crftärfung  b^lber 
jeigt:   Tout  se  passa   le  plus  innocemment  du  monde  (J.).      Au- 


^  Slnatoge  Dieubilbutliii  ift  amiralissime:   Heihachiro  Togo,   amiralissiine  des 
escadres  japonaises   (J.). 
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cun  d'eiix  ne    savait  au    monde    ce    qu'il    \oulait    dire    avec    sa 
fete  (Tccpffer). 

^   140  ^nia^.     -Ter  abticrbialc  Su^jcrlatin  ftebt 

1)  örtlicf):  Les  plages  des  dimats  chauds  ou  les  vents  sont  le 
plus  inconstants  (Buffon).  II  choisit  sa  place  ä  l'endroit  oü  il 
savait  que  la  lutte  serait  le  plus  chaude  (Conan-Doyle,  trad.). 
Elle  se  fut  plutot  jetee  dans  le  lac,  lä,  a  cet  endroit  ou  l'eau 
est  le  plus  profonde  (Mariott  Saint-Beuque).  L'Angleterre  etait 
le  pays  oü  de  bonne  heure  Teducation  fut  le  plus  libre  (Ville- 
main).  C'est  precisement  lä  oü  eile  est  le  plus  inique  et  cho- 
quante,  en  matiere  de  conscience  et  de  foi,  que  l'inconsequence 
humaine  se  deploie  tout  entiere  (Guizot).  Ce  fut  ä  l'attaque 
de  la  courtine  que  la  resistance  fut  le  plus  opiniätre  (Anquetil), 

Unricf)tii3  ift  baF)cr:  La  France  etait  .  .  .  le  pays  de  la  terre 
oü  les  crimes  fussent  les  plus  rares  (Lacretelle). 

2)  ^citliii)'  Quoique  le  dix-septieme  siecle  soit  l'epoque  oü  la 
societe  fran^aise  a  ete  le  plus  naturelle  .  .  .  (Nisard).  La  lune 
n'est  pas  aussi  eloignee  de  la  terre  que  le  soleil,  lors  meme 
qu'elle  en  est  le  plus  eloignee  (Munier).  Vers  quatre  heures, 
au  moment  oü  la  foule  etait  le  plus  compacte,  un  jeune  gom- 
meux  a  parcouru  la  ligne  des  boulevards  (J.).  Le  moment  oü 
les  tenebres  sont  le  plus  epaisses  tombe  vers  la  fin  du  IX^  siecle 
et  le  commencement  du  X^  (Ampere). 

3)  SD^obal:  La  pastorale  vient  se  placer  dans  les  <nivrages  qui 
lui  semblent  le  plus  contraires  (Saint-Marc  Girardin).  Les  usten- 
siles  qui  m'etaient  le  plus  necessaires  (M™*^  A.  Tastu).  Ce  fut 
avec  l'Angleterre  que  les  premieres  relations  furent  le  plus  diffi- 
ciles  (Anquetil).  Ce  livre  est,  de  tous,  celui  dont  la  lecture  est  le 
plus  utile  ä  räme  (H.  Martin).  Les  parents,  alors  meme  que 
leur  devotion  personnelle  est  le  plus  tiede,  tiennent  d'ordinaire 
ä  ce  que  leurs  enfants  suivent  un  cours  d'instruction  religieuse 
(J.).  C'etait  la  conquete  dont  la  civilisation  est  le  plus  fiere 
(Fr.  Coppee).  Les  femmes  dont  l'influence  fut  le  plus  fatale  au 
royaume  (Ch.  Lacretelle).  La  crainte  des  chätiments  retenait 
encore  sous  les  drapeaux  ceux  meme  des  catholiques  qui  etaient 
le  plus  decourages  (Ders.).  Le  sexe,  ä  qui  les  institutions  de 
la  famille  doivent  etre  le  plus  cheres,  preta  ses  mains  ä  cette 
demolition  (A.  Vinet). 

Xet  abtoerbtolc  Supcriatin  ift  Doii  jcljcr  cincS  bcr  (Gebiete  cimicfeit, 
auf  it)clcf)em  fid)  bic  ^-ranjofcu  felbft  am  unfid^erfleii  fiif)Itcu.  3)a§ 
bat  feinen  natürliAcn  öninb  in  '  bcr  geringen  3>erfcbtcbcnbeit,  bie 
^imfdjen  bein  abicttiinfd)cn  nnb  bcni  abüerbialen  Superlativ  befielet; 
uufer  beutfd)e§   „am"   crlcid}tert   uu§  'i>xixd}    'i^a?-'    (5-intrctcu    einer    ^^vä-- 
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pofiliou   bic   Unterfd)etbuiti3   in   (joficin  @rabc.     2;er   ablicrbia(e   Super= 
lariö  i)cit  einzutreten: 

1)  Jüo  bay  3lbjeftiii  mit  einem  3lbt>er&  iievbunben  ift  unb  bic  8tei= 
pcrung  ficf)  an  bcni  Ic^teren  üoUjicf)!:  Les  violences  des  soldats  de 
Geffroy  souleverent  promptement  contre  eux  les  populations  qui 
avaient  paru  le  plus  favorablement  disposees  (H.  Martin). 

Unriditig  ift  baber:  Les  cordonniers  sont  les  plus  mal  chausses 
(J.  Janin): 

S3enn  (ner  in  einzelnen  ^^iiücn  trc^bcm  ein  abjeftiinfdier  Supcr= 
latiü  eintritt,  fo  liegt  bie§  baran,  bafj  mx  einen  abfolut  (im  fuperlatiüen 
©inn)  gebrauchten  5lomparatio  ^  üor  un§  f^abcn :  Les  pieces  de  Mö- 
llere les  plus  souvent  jouees  sont:  le  Cocu  imaginaire,  le  Me- 
decin  malgre  lui,  Tartuffe,  etc.  (Despois).  Les  ift  bier  ju  bem 
^^artijip  gcjogen,  meil  plus  souvent  im  ©inne  Pen  le  plus  souvent 
ftef)t  irie  in  Ce  fut  lä  que  la  defense  fut  plus  opiniatre  (M™^  La- 
rochejacquelein)  ein  fuperlatit)  aufjufaffenber  ^omparatio  t>orIiegt. 
3)a§felbe  5Bilb  jeigt  folgenbcr  ©a^:  On  prit  pour  modele  la 
deuxieme  declinaison  parce  qu'elle  etait  la  plus  frequemment  em- 
ployee  (Brächet)  bic  bäufiger  gebraucf)te  b.  l).  bie  am  f)äufigften  ge= 
braucbte.  Les  plus  grands  animaux  sont  ceux  qui  sont  les  mieux 
connus  (Buffon)  bie  beffer  b.  b.  am  beften  befannten;  audi  bcuifd) 
fönnte  ftefjcn:  „bie  befanntcften,,   ftatt   „am  befannteften." 

^in  unb  iDteber  fann  e§  übrigcn§  3n>eifel^aft  er)d)einen,  ob  bic 
^lojnpai-ierung  ta^  3(biierb  ober  'i>a§  Slbjeftiü  jutn  ^iclpunft  i)ai;  fo 
fann  man  fagen  La  France  est  une  des  contrees  le  plus  nette- 
ment  delimitees  de  l'univers  ober  les  plus  nettement  delimitees 
unb  fogar  la  plus  nettement  delimitee. 

2)  wann  ein  3(bt)erb  ober  abüerbialer  3(u§brucf  ftatt  bc-:?  3(bjcftiP§ 
ftcbt:  Les  gentilshommes  le  mieux  en  cour  (Livet),  ©uperlatiö  Pon 
les  gentilshommes  bien  en  cour.  Hautes  cases,  sont  celles  qui 
sont  les  plus  eloignees  de  votre  adversaire,  et  basses  cases, 
Celles  qui  sont  le  plus  pres  (Acad.  des  Jeux).  La  maison  le 
plus  a  la  mode  (Goron).  Les  moyens  d'effet  le  plus  ä  la 
mode  (Nisard). 

S3ei  abfcrbialen  2Iu§brücfen  finbet  fid)  b^infig  ein  unricbtigcr  abiefti= 
ttifdier  ©uperlalio:  Les  rivages  de  l'Ocean,  les  plus  au  couchant 
de  l'Europe  (Vertot).  Les  Russes  renouvelerent  le  combat  et 
avancerent  vers  la  redoute  turque  la  plus  ä  l'Est  (J.).  Les 
supplices  les  plus  en  usage  (Dussouchet).  Nous '  primes  terre 
a  l'extremite  la  plus  Nord-Est  de  toute  cette  partie  de  l'Ame- 
rique  (M™*=  A.  Tastu). 

'  33gt.  §  150,  3. 
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3)  wenn  ha^  gcftcicicrtc  ^fbjeftiii  1^011  einem  faftitiven  2>cvb  abbiingig 
t)t:  Si  viuis  perdez  un  mot  de  ces  iinbruglios  qui  sc  fönt  le 
plus  obscurs  qu'ils  peuvent,  c'est  fait  de  vous,  le  fil  vous 
echappe  (A.  de  Musset).  De  toutes  les  parties  de  rAmerique, 
la  vallee  de  la  ^Magdalena  et  de  ses  affluents  est  peut-etre  celle 
oü  les  alligators  atteignent  les  dimensions  les  plus  formidables 
et  se  montrent  le  plus  feroces  (Mayne-Reid,  trad.).  — .  S^agegcn 
ftcbt  nad)  rendre  gcwöbuHc^ei"  ©iipcrlatiii:  Ferriol  rend  sa  prison 
la  plus  dure  qu'il  est  possible  (Topin).  C'etait  justement  l'im- 
possibilite  oü  j'etais  de  croire  ä  tout  cela,  qui  me  rendait  la 
plus  malheureuse  (Droz). 

4)  wenn  ba^  Slbjeiftit)  t)on  einem  abbängttjen  {jiifinitiii  begleitet  ift: 
(Ces  jeunes  filles  jouaient  un  role)  precisement  devant  le  public 
dont  les  applaudissements  etaient  le  plus  propres  ä  les  enivrer, 
devant  la  cour,  devant  le  roi  (Nisard).  Les  voyageurs  de  l'im- 
periale  etaient  le  plus  exposes  ä  etre  projetes  ä  terre  (J.).  A  la 
haute  maree,  l'ile  est  le  plus  facile  ä  aborder  (J.).  L'un  des 
hommes  qui  semblaient  le  plus  appeles  par  la  nature  et  la 
fortune   a   honorer  sa   nation   et  son  siecle  (Ch.   Lacretelle). 

5)  wenn  ha^  gcfteigerte  SBort  ein  ^artijip  ift,  bon  weldjeni  ein 
^a^u^  abfängt :  La  bouffonnerie  le  plus  poussee  au  vif  (Th.  de 
Banville).  Les  hommes  qui  sont  le  plus  affranchis  des  verites 
traitees  de  prejuges  dans  la  langue  actuelle  veulcnt  que  leurs 
femmes  ne  se  degagent  d'aucun   lien  (M™''  de  Stael). 

%nd)  tiov  einer  pväpofitionalen  ©rgänjung  tl't  abfcrbialer  SupcrlatiD 
am  ^(a^;  a\?-  nnricbttg  fann  man  baf;er  bcjcid^nen:  C'est  la  teinte 
violette  qui  est  la  plus  de\iee  vers  le  sommet  du  prisme  (Ganot). 

§  150,  1.  SBeitere  53eilpiele:  Une  assez  jolie  eglise  .  .  .  dont 
le  portail  ressemble  en  beau  et  en  petit  (in  )cl}öncrer  unb  t)er= 
fleinertcr  3hi§füf)rung)  ä  celui  de  Vezelay  (P.  Merimee).  Le  C(  )nseil 
etroit  (engere  9iat).  Avoir  affaire  ä  forte  partie  (mit  einem 
Stärferen).  Aucun  changement,  soit  en  bien,  soit  en  mal  (jum 
bci'i'eren,  ,vim  fcblimmcren).  Etre  l'aine,  le  cadet  de  qn  (älter, 
jünger  fein);  t>gl.  and}  beim  ^^offeffiö  §  322,  3.  Son  jeune  frere  fein 
jüngerer  Vorüber.  Aine,  jeune  im  gewijfinlid^en  ©cbraucb  werben  ot)nc 
"Jtrtifcl  nadigefteüt:  Dupont  aine,  Dupont  jeune,  Robespierre  jeune. 

■Die  'Jicbcnvart  tot  ou  tard  nutfj  bm  i^omparatit»  erfialtcn,  fobalb 
ein  ;^nfa^  binjntritt:  Un  peu  plus  tot,  un  peu  plus  tard,  ne 
faut-il  pas  toujours  faire  ce  que  je  fais  aujourd'hui?  (Balzac). 
Un  peu  plus  tot  ou  un  peu  plus  tard,  on  en  tire  un  profit 
certain  (J.).  Huit  jours  plus  tot,  huit  jours  plus  tard,  eile  vous 
echappera  (G.  Sand). 
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Sclbftoerflänbltd}  nuif;  bcr  ÄcniparattD  eintreten,  fobalö  tk  9ieben§art 
mit  i{)rer  iicraügcmcinernt»en  ^Bebcutnng  nicfit  fcrliegt:  Quand  l'heure 
du  repas  eut  sonne,  ils  (les  moines)  entrerent  au  refectoire,  non 
pas  tous  ensemble,  mais  un  a  un,  ou  deux  ä  deux,  selon  qu'ils 
avaient  termine  plus  tot  ou  plus  tard  leur  travail  du  moment 
(Lamartine). 

58ei  plus  tot  qua  plus  tard  ift  ein  an§'  eupfioiüfdien  ©rünbcix  au§- 
gelaifeneg  plutot  ju  ergiinjcn.  Wian  finbet  audi  bäiifig  le  plus  tot 
sera  le  mieux  (fefjr  feiten  le  nieilleur)  unb  liereinjelt  le  plus  tot 
vaudra  le  mieux. 

2.  La  grande  majorite  bic  gvcfjtc  ^tbx^di)\,  la  grande  masse 
de  ces  terres  bie  größte  i\ai)\  bicfer  @üter,  ä  la  grande  rigueur 
t)öd)11cnfaü§,  dans  la  haute  signification  du  mot  in  ber  eigcntlidjften 
53ebeutung,  l'Ancien  du  village  ber  2)orfältefte  in  jRußlanb.  Le  bon 
de  Taffaire  c'est  fja^  ©dE)önfte  babei  ift.  L'ancienne  methode  est 
la  bonne  (J.).  Connaitre  la  bonne  maniere  de  faire  toutes  ces 
choses  (Fenelon).  Le  premier  mouvement  n'est  pas  toujours 
le  bon  (J.).  Dans  l'ainee  de  toutes  les  grammaires  franc^aises 
(Genin).  ün  des  savants  hommes  de  l'Italie  (P.-L.  Courier), 
Ce  n'est  pas  le  cote  fort  de  IMurat  (]\Iem.  d'une  Contemporraine). 
Un  peuple  immense  .  .  .  encombrait  toutes  les  issues  dans  le 
profond  silence  (Thiers).  Ces  devotes  qui  renvoient  leur  gros 
peche  a  la  fin  de  leur  confession  (E.  Gaboriau).  Entre  toutes 
les  fetes  qui  me  charmaient,  l'Ascension  etait  la  bien  accueillie 
(H.  La  Roux).  C'est  la  densite  qui  semble  entrer  pour  la  grande 
part  dans  cet  etablissement  du  temps  de  la  rotation  (d'une  planete, 
C.  Flammarion).  Lisbonne  est  une  des  grandes  villes  de  com- 
merce de  l'Europe  (Radu).  Le  grand  defaut  des  hommes  est 
de  ne  pas  prevoir  (Quitard).  L'amour-propre  est  le  grand 
ennemi  de  I'egalite  (Ders.).  Le  grand  ouvrier  de  la  nature  est 
le  temps  (Bescherelle).  3(ud)  mit  folgenbem  ^onjunftiö:  Je  lui 
ecrivis  une  des  fortes  et  vives  lettres  que  j'aie  peut-etre  ecrites- 
(J.-J.  Rousseau).  Et  c'est  un  des  beaux  spectacles  qui  aient  ete 
donnes  au  monde  que  ces  millions  d'hommes  se  levant  et 
courant  ä  la  conquete  d'un  tombeau  (Drioux).  Un  des  grands 
changements  qui  se  soient  faits  par  ce  moyen  dans  nos  moeurs  .  .  . 
(Voltaire).  Je  fis  pour  mes  cinq  ou  six  sous  un  des  bons  diners 
que  j'aie  faits  de  mes  jours  (J.-J.   Rousseau). 

Scbr  oft  tritt  'i^a^  ^Ibjeftit?  mit  tres  (ber  Superlativ  ber  älteren 
©rammatifer)  im  fitperlatioen  Sinne  auf:  Par  ma  faute,  par  nia 
propre  faute,  par  ma  tres  grande  faute  (meä  maximä  culpa). 
C'est  sa  faute,  sa  tres  grande  faute  (Fr.  Sarcey).  Cette  matiere 
capable    de   foumir    seule    des  ouvrages  considerables,    n'occupe 
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que  la  tres  petita  partie  du  sicn  (d'Alembert).  La  France  occupe 
la  tres  grande  place  dans  l'ouvrage  (Rössel).  Quelques-uns  de 
ces  giierz  remontent  jusqu'au  treizieine  siecle,  et  meme  au  delä; 
mais  c'est  le  petit  nombre  (E.  Souvestre). 

3.  En  vain  voulait-il  lutter,  Ic  froid  etait  plus  fort  (J.  Claretie). 
II  savait  par  experience  que  les  passions  de  theätre  sont  Celles 
qui  menent  plus  loin  (E.  About).  Les  guerriers  barbares  durent 
passer  souvent  d'un  chef  ä  l'autre,  et  suivre  en  grand  nombre 
celui  dont  le  courage  et  l'habilete  leur  promettaient  plus  de 
butin  (INIichelet).  De  toutes  les  places  oü  le  roi  pouvait  se 
retirer,  Newark  etait  celle  ou  Robert  devait  plus  difficilement 
arriver  et  se  faire  entendre  (Guizot).  Beaumarchais  est  le 
litterateur  qui  s'est  avise  de  plus  de  choses  modernes  (Sainte- 
Beuve).  Jamais  on  n'est  plus  decisif  que  quand  on  connait 
moins  les  pieces  du  proces  (Nisard).  Les  Arabes  furent,  de  ces 
conquerants  nouveaux,  ceux  qui  s'etendirent  le  plus  loin  en 
moins  de  temps  (Mignet).  De  tous  c'est  lui  qui  fait  meilleure 
contenance  (P.-L.  Courier).  Tout  le  monde  comprit  la  chose; 
celui  qui  devait  lamieux  comprendre,  c'etait  lepremier  ministre  (}.). 
<3ogar  mit  ^\i\<x^  öoti  possible  mc  bei  bem  abjolutett  ©u))er(atiü : 
Mais  je  \-oudrais  y  parvenir  ä  moins  de  frais  possible  (Jouy). 
^ct  älteren  Sdiriftftenern  erfeW  ein  fo(d)er  Äomparattt»  jurücilen  beii 
Su^ierlattü  nadi  uubcftimmtcni  '}[xi\h[  (1113!.  S.  127):  Paris  est  peut- 
etre  la  ville  du  monde  la  plus  sensuelle  .  .  .  mais  c'est  peut- 
etre  celle  oü  l'on  mene  une  vie  plus  dure  (für  une  vie  la  plus 
dure  ?     Montesquieu). 

^n  einem  ?hi§t»rurf,  ipc(d)cr  ein  '?(bieftiii  ot^nc  5(rtifc(  cntf)ält,  t[t 
ber  Homparatio  btel'eä  ^IbjcftiüS  nic^t  Mon  bem  Snperlatiu  311  nnter-- 
fdjetben:  L'une  des  villes  d'Europe  ou  la  jurisprudence  avait  ete 
professee  de  meilleure  heure  (Michelet). 

5.  2)ie  üblid)i"ten  3(u§brüdc  biefer  3lrt  finb:  Pour  la  plus  grande 
gloire  de  Dieu,  pour  le  plus  grand  plaisir  du  lecteur,  pour  son 
plus  grand  bien  (pour  le  plus  grand  bien  de  qn),  la  plus  belle 
moitie  du  genre  humain,  le  principe  de  la  moindre  action,  la 
loi  du  (de)  moindre  effort,  jouer  au  plus  fin  avec  qn  unb 
befonberS  le  plus  faible,  le  plus  fort.  Ces  retours  de  fortune 
qui  livrent  tot  ou  tard  le  plus  faible  ä  la  merci  du  plus  fort 
(Bonnet).  On  recourut  ä  un  autre  moyen  .  .  .  a  l'etablissement 
de  la  dynastie  du  pays  le  plus  fort  dans  le  pays  le  plus  faible 
(Mignet).     Les  plus  forts  detruisent  les  plus  faibles  (H.  Martin). 

Sind)  ein  üom  ^oifefiio  begleiteter  Äomparatiu  ift  ber  ^orm  wai) 
nid}t    uom    3nperlatii>    31t   unterfdjeiben,    anfser    ivcnn    ber  Äomparatio 
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nad)  bcm  Subftanttli    [tc^t:    C'est  de  sa  meilleure  conduite    et    de 
ses  places  plus  hoiiorables   qu'ils  lui  an  avaient  voulu  (J.). 

3)er  ©ebvaud)  bc§  n.nrflid)cii  SupcrlattuS,  aud}  tvmn  c§  fidb  nur 
um  eine  ^lucijaM  fjaubclt,  ift  übrigens  im  ^ranjöfifcbcn  fe^r  üblid): 
Si  le  loup  est  le  plus  fort,  il  dechire,  il  devore  sa  proie  (Buffern). 
Lequel  vaut  le  mieux?  (J.).  II  demandait  un  jour  a  un  jeune 
homme  quel  etait  le  plus  äge  de  son  aine  ou  de  lui  (Dictionn. 
des  calemb.).  George  Sand  etait  de  sept  ans  la  plus  ägee 
(nämtic^  al§  A.  de  Musset.  J.).  Les  vers  sans  enjambement  sont 
de  beaucoup  les  plus  faciles  ä  faire  (L.  de  Gramont). 


§  282  5t.  2.'  ^olgcnbc  9iainen  finb  mit  2hlifc(  üblid;:  l'AIbane^ 
l'Arioste  neben  Arioste,  le  Bassan,  le  Bembo  ober  le  Bembe,  le 
Beriiin  neben  Bernin,  le  Boiardo  ober  le  Boiardo,  le  Bronzin 
ober  le  Bronzino,  le  Buononcini,  le  Caravage  (Asperighi),  le  Cer- 
\antes  neben  Cervantes,  le  Correge  neben  Correge  (Allegri),  le 
Cortone  (Boccardo),  le  Cosme  (Tura),  le  Dante  falfd)  für  Dante^ 
le  Dominiquin  (Zanipieri)  unrid^tig,  le  Francia  (Raibolini),  le 
Garofolo  (Tisi),  le  Giorgione  ober  le  Giorgion  (Barbarelli)  un= 
nd)tig,  le  Giotto  nnriditig,  le  Giottino  nnricbtig,  le  Guarini  neben 
(juarini,  le  Guaspre,  le  Guerchin  (Barbieri),  le  Guide  (Guido 
Reni)  unricbtig,  le  Lanfranc,  le  Loren zino  (Sabbatini),  le  Lorrain 
(Claude  Gelee),  le  Marin,  le  Parmesan,  le  Perugin  neben  Perugin 
(Vannucci),  le  Petrarque  üeraltet  für  Petrarque,  le  Pinturicchio, 
le  Pisanello  (Vittore  Pisano),  le  Pogge  (Poggio  Bracciolini)  nnridittg, 
le  Poussin  neben  Poussin  ober  Nicolas  Poussin,  le  Primatice  neben 
Primatice  (Primaticcio),  le  Pulci,  le  Rosso  neben  Rosso  ober  Roux, 
le  Sanzio  für  Raphael,  le  Tansille  (Luigi  Tansillo),  le  Tasse 
neben  Tasse  ober  Tasse,  le  Tintoret  (Robusti),  le  Titien  (nnrid^tig) 
neben  Titien  (Vecelli),  le  Trissin  ober  le  Trissino,  le  Vasari  neben 
Vasari,  le  Vinci  neben  Leonard  de  Vinci.  2)er  Strttfcl  fe^t  tiov- 
au§,  ta^  ber  9Jame  n?cbcr  9}ornante  ift  nod)  einen  foId)cn  i^or  fid}  bat. 

§  282,  3(.  3.  2er  ©ebrand),  iior  beni  ^Jcanicn  Hon  Sd)an= 
fpicicrinnen  ben  5(rtifel  ju  fe^cn,  ift  naf^ejn  anfgcgcbcn;  mo(;I  finbet 
man  nodb  la  Düse,  la  Loic  Füller  n.  bgl.,  cmpfinbct  aber  foldie  ^c= 
jetdjnungen  immer  oI§  geringfd}ät3cnb. 

§  282,  31.  4.  Gin  ^Ibjeftili,  n:'cId)Cy  nur  epitheton  ornans  ift, 
bebingt  nidit  ben  3(rtifcl  bei  Dieu:  au  nom  de  Bieu  dement  et 
misericordieux;  au  nom  de  Dien  tont-puissant  (Aug.  Thierr}'). 
|urer  par  le  Dieu  toiä-puissant  (Lamartine),  dagegen  ift  ber  3lr= 
tifel  nötig  in  le  Dieu  unique,  le  Dieu  remunerateur,  vengeur  unb 
toor  ©enttitt:  Le  Dieu  de  bontc.  le  Dieu  de  l'Evangile,  le  Dieu 
des  dieux.  33or  einem  9ielatir>fat3  ftcbt  Dieu  mit  ober  o{}ne  3(rttfel, 
je  nad)bem  ber  lltcbenfalj  al§  mefentlid)  ober  al§  nebenfäd)Iid)  aufgefaßt 


—     145     — 

Unrb:  Charles-Quint  declara  que  le  jugement  de  Luther  n'appar- 
tenait  quV?«  Dieu  devant  le  tribuual  duquel  avait  comparu  le 
grand  hercsiarque  (H.   INIartin). 

%\xi)  Satan  t^erlaitgt  '^^\\  2Irttfel  üor  einem  bcftinnnten  '^\\\0i%:  Le 
Satan  de  ]\Iilton  (Littre).  Diable  famt  t)olE»tümlid)  of;ne  Slrtifel 
fte^en:  Diable  m'empürte  (Brueys).  ^n  guter  ©pradE)e  \\i  biefe 
3(u§[aflung  nur  in  iRcbenSarten  üblid^  unb  jiuar  in  ber  3Serbinbung 
mit  Dieu:  Devoir  a  Dieu  et  a  diable  (Acad.).  II  ne  croyait  ni 
ä  Dieu  ni  ä  diable  (A.   Cheneviere). 

§  282,  3(.  5.  Unbcbingt  erforberlid)  ift  ber  2(rtifel  aud;  nid^t  bei 
unter)d)eibenbem  S^Uife^  Berthe  de  l'histoire  defendit  la  ville  de 
\''ienne  contre  les  troupes  de  Charles  le  Chauve;  Berthe  de  la 
legende  suit  son  mari  dans  sa  fuite  (Littre). 

^^^erfoncnnamen  fönncn  ftet§  \>^\\  -Jlrtifel  erfjalten,  rt^enn  an  fic  ein 
9iclatitiiag  [ic6  anfd^Iie^t,  felbft  wenn  berfelbe  nid;t  al§  niefentlidie  33ei= 
fügung  ju  betrad)ten  ift:  Que  le  Chiron  est  heureux  qui  eleve 
un  pareil  Achille  (A.  Dumas).  Au  fond  de  moi  s'eveillait  le 
Ca'i'n  qui  sommeille  presque  toujours  dans  l'homme  (E.  Rod). 
On  ne  trouve  pas,  on  n'invente  pas  de  sujets;  les  memes  ont 
servi  depuis  le  commencement  et  serviront  jusqu'a  la  fin  du 
monde.  Tout  au  plus  appartiennent-ils  ä  celui  qui  sait  les  re- 
vetir  d'une  forme  victorieuse  et  definitive,  au  Dante,  qui  resume 
les  epopees  anterieures  ä  la  sienne,  au  Goethe,  qui  derobe  le 
docteur  Faust  aux  marionnettes  de  la  foire,  au  Moliere,  qui  prend 
les  farces  de  treteau  et  de  grand  chemin  et  qui  en  fait  les 
Fourberies  de  Scapin  et  Sganarelle  (Th.  de  Banville). 

Tout  unb  ebenfo  ba§  nad^geftetlte  entier  tjaben  ntc^t  ben  ^Irtifel, 
n.'enn  fie  bei  "■l>erfoncnnamen  ftef^en:  Tout  Villon  est  lä,  c.-ä-d.  dans 
son  Grand  Testament  (A.  de  Montaiglon).  Ils  ont  fait  de  Can- 
dide,  oui,  de  Voltaire  entier,  ils  ont  fait  un  vaudeviUe  (J.  Janin). 
SSorangefteüteS  seul  aber  Verlangt  ben  ^^Irtifet:  Un  demier  motif, 
propre  au  seul  Fontenelle  (Nisard).  II  emprunte  plus  de  seize 
millions  ä  des  banquiers  juifs,  dont  onze  azi  seul  Samuel  Ber- 
nard (H.   jSIartin). 

Saint  f)at  jef)r  feiten  ben  2(rtifel:  Le  saint  Patient  et  le  saint  Eu~ 
phronius,  qui,  dedaignant  toute  haine  et  toute  faveur,  etaient 
les  Premiers  ä  soutenir  fermement  et  rigidement  le  plus  sage 
avis,  ne  tarderent  pas  ä  reconnaitre  l'etat  de  choses  (Guizot). 
Frier  sur  le  tombeau  du  saint  Babvlas^  (Michaud).  ©tet§  tritt 
ber  2{rlifel  ein,  jrenn  ein  53ilbiiierf  gemeint  ift:  le  saint  Pierre  et  le 


^  Man  fönnte  ()ier  saint  al^  Subftantili  auffafjen,   bod)  anlvbe  bann  baä 
evfte   93€if)3tcl    e^er   lauten   tes  saints  Patient  et  Euphronius   .   .   . 

'^siattncr,  ©lammatit  III.  1.  10 
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Saint  Paul  (P.  Älerimee),  uu  saiut  Martin  a  cheval  (Ders.) ,  la 
tete  de  la  sainte  Catherine  (Dcrs.). 

Unter  ticn  nntifcu  3cameu  ftcbcii  mit  bciii  'Jtrtifcl  la  Pytliie,  la 
Sibylle,  iiicil  fic  nur  im  uncigentlidjcu  Sinne  'iNcrionciummen  fint».^ 
2*agegen  ivcrbcn  Meduse,  Memoire  (iDhiemoivne)  nnb  mcift  aud) 
Nemesis  ot)nc  3(vtifel  gebrandet.-  35on  ben  bibUfd)cn  ^Jamen  Ijat  la 
Madeleine  ftet§  bcn  3lrtifc(,  ipeil  e§  eine  ®cntilbc,^cid)nnnvi  tl't,'^  andi 
le  Lazarc  finbet  )idi  oft  (nad)  La  Touche  jnr  Untevfdicibung  luni 
bem  armen  ÖajaruS).  Ticid-)  italicnifdicm  !öraud)  tiiit»et  mau  öfter  la 
societe  du  Gesu  unb  fjänfig  le  INIazarin:  On  reprocha  en  face 
au  coadjucteur  de  s'etre  vendu  ati  Mazarin  (H.   Marlin). 

^crfoncuuamcn  erlialteu  ferner  ben  ?(rttfel 

1)  ireun  [ie  3n  lupen  merbeu:  Je  ne  veux  pouit  etre  ie  Suc'tone 
de  ce  regne  honteux  (Ch.  Lacretelle).  Ricou  est  le  Bums  de 
notre  hasse  Bretagne  (E.  Souvestre).  ®a()er  ^\\^  nad)  ben  Sterben 
faire,  jouer,  tourner:  faire  Ic  Sully  \i^\\  lierfttinbigen  ©taalSmauu 
fVtelen  (Sainte-Beuve),  jouer  au  Richelieu  (H.  Martin),  le  personnage 
qu'elle  joue  tourne  bientöt  aii  Berquin  (Fr.  Sarcey). 

2)  im  familiären  ©cbrand^:  A  premiere  vue,  le  Durand  avait 
ecrit  sur  Ie  bout  de  son  nez  Ie  mot  fripon  (Droz).  Lorsque  le 
Durand  a  leve  le  pied  (Ders.).  Ser  !i>olf^oiebrandi  üerivenbet  febr 
bäufig  'btix  5(rttfel,  iveil  berfelbe  'i)(i\\  ©ebraud;  toou  monsieur,  madame 
unb  anberen  ^cjeid^nungeu  überflüffig  mad)t:  Ecrivez  ä  la  Godefroy 
que  je  recevrai  cet  individu  apres -demain  matin  (G.  Duruy). 
Certain  jour,  il  decidait  de  marier  sa  fille  au  Silvcrc,  et,  l'autre 
jour,  il  la  promettait  au  Berlratiol,  quand  il  ne  meditait  pas  de 
la  fiancer  au  Pedre  ou  au  Lorenzou  (J.).  Vous  savez  comme  moi 
pourquoi  il  ne  rentre  pas,  le  Delmat  (P.  Segonzac); 

3)  in  älterer  "^ixi  fanb  ficb  bcr  mänuUcbe  2lrtifel  ötelfad^  üor  beu 
^i)iameu  berüf^nttcr  '^U'cbiger  (le  Bourdaloue,  le  Mascaron  febr  oft  bei 
M""=  de  Sevigne),  ber  ineiblidje  vor  ben  ^camen  bcrübmter  33er= 
bred^eriuneu,  9Jlaitreffen  u.  bgl:  la  Brinvilliers,  la  Voisin,  la  Chateau- 
neuf,  la  Du  Barry,  ©o  (x\\&\  la  Galigai,  la  CIie\-reuse,  la  Mont- 
bazon  ufro. 

§  282,  2(.  6.  Statt  be§  empbatifd}en  ^:|3Iural§  mit  les  tritt  bei 
^^erfonenuamen    öfter    ber    unbcilimmte    '^(rlifcl    ein:    Un  l'Iuicydide, 


'  3(ucb  Pegase  biübct  feinen  3(vtitcl,  luäbvciib  j.  33.  le  Minotaure  beufclbcn 
tier(angt.  —  Xiernameu,  bie  <\\^^  'liufnanten  für  ein  anbercä  2;ier  bcnü^t 
Irerben,  ftcf)en  gfcidifaU^3  ebne  3(rtife[:  I^cureuil  est  un  barbet,  aux  jinils  t-n 
desordrc,   auqucl   unc  laniere  de  cuir  sert  de  collier  (C.   Biart). 

-  Cesar  ift  ein  C^attung^name  geirovben,   baber  finbet  man  aucb   rendez 

au  Cesar  ce  qui  appartient  au   Cesar  neben   beni   Übltdicren  ä  Cesar. 
■'  Öfter  aud)  riscariote  für  Judas  Iscariote. 
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un  Polybe,  un  Salluste,  uu  Tacite,  avaient  manie  les  affaires 
humaines  (\'illemain). 

Tcifi  5^trd)cu  imb  aitbcvc  ©ebiiiibc,  t>ie  nadi  einem  .s^cilioicu  benannt 
finb,  of)ne  3IrtifcI  [teilen  (Saint-Etienne-du-Mont,  Saiiite-Clolilde, 
Saint-Lazare  ^^-ancngefänguiS  unb  53af)uf>of),  ift  fclbftüerftänblid). 
tlbcv  and)  ©d)ulen  luerbeu  jo  bcjeidinct:  Soit  ä  Charlemagne,  soit 
a  Louis -le- Grand  (Fr.  Sarcey).  Quand  j'etais  en  rhetorique 
a  Bonaparte  (P.   Bourget). 

2)en  5IrtifeI  fonncn  foldic  ^c^eidinungcn  erf^altcn: 

1)  luenn  fic  attribntiü  beiUmmt  [inb:  Les  directeurs  d/t  Charle- 
magne achtel  ont  eu  l'heureuse  idee  d'ajouter  ä  cet  enseigne- 
ment  classique  un  autre  enseignement  (J.). 

2)  iremi  bic  ©d)üler  bejetd^net  ircrben  foficn:  Les  Saint-Louis,  les 
Descartes,  etc.  (Vie  de  College). 

9Bie  bie  ?camcu  bon  ©d)ulen  fteben  aud)  bic  9iamen  anbercv  Untev= 
Ttd)t§anflaltcn,  älhtfeen  ufro.  oF;ne  ^Irtifel,  irteun  [ie  auS>  ^^^eiionennanten 
gebilbet  finb,  j.  S.  ä  Camavalet  für  au  musee  Carnavalet.  ©benfo 
les  docteurs  de  Sorbonne.  2lbei*  aud)  Polytechnique,  Normale, 
Navale  «werben  fcbv  oft  fo  gebrancbt:  Les  futurs  ingenieurs  de  Poly- 
technüpie  dressent  des  plans  de  terrain  (G.  Geffroy).  L'intimite 
des  deux  jeunes  gens  datait  de  Polytechnique  (i\L  ^'illemer).  Mon 
aine  se  prepare  pour  Polytechnique  (P.  Margueritte).  A  seize  ans, 
il  entrera  a  Navale  (A.  Daudet).     A.  Guignol  (theätre). 

©cl)v  feiten  feblt  bcv  3(rttfel  t>or  'il-'ei^lonennamen,  bie  ein  ^ilbwerf 
bejcidjnen:  Venus  de  la  villa  Borghese  a  ete  blessee  a  la  main  par 
quelques  descendants  de  Diomede  (P.-L.  Courier).  33ct  jliici  t-er- 
bunbenen  9?anten  bagegen  entbeljvt  ber  jireite  ben  Strtifel:  L'Apollon 
et  Marsyas  est  une  peinture  ä   l'huile  sur  panneau  de  bois   (J.). 

©eutälbe,  bie  mit  bem  ?cameii  be§  9JlaIei'§  be^ctcbnet  merben,  ftel^eii 
mit  bem  unbeflinunten  5fvtifc(:  Un  Watteau,  un  Chardin,  un  Meis- 
sonnier,  etc.  2)cr  beflimmle  Sfrtifcl  ift  nnr  möglidi  bei  beftimmenbem 
,Siifa^:   Le   \\'atteau   de  la  galerie   de  .  .  . 

^u  äf)nlid)er  2Bcife  fönnen  Sd)viftftenevnamen  ben  bcftiiitinten  3lrtifcl 
■erhalten,  ircnn  bavunter  bie  2Berfe  gemeint  finb:  La  France  entiere 
se  preoccupait  du  Shakespeare  et  de  la  Ciarisse  Harlowe  traduits 
par  M.  Letourneur  (Th.  Gautier).  Apres  avoir  lu  tous  les  autres 
li\res  je  m'attaquai  au  Corneille  (Girardin).  Ce  Systeme  permet 
aux  ele\^es  d'aborder  indifferemment  le  Salluste  et  le  Tite-Live, 
le  Virgile  ou  le  Quinte-Curce  (J.).  Sf^ötig  ift  ber  5(rtifel  nur  t>or 
bcflimmenbcm  Buf^i^^  Le  Racine  de  la  collection  des  Grands 
Ecrivains  (E.   Dcspois). 

5Ber(;ältnijmä^ig  feiten  fleht  bcv  5trtife(  (bei  l:}3evfoncnnamcn  für 
Sd^riftuievfe)  obne  na(^folgenbcu  ©enitiü:  La  Semiramis  de  Voltaire 

10* 
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est  de  1748,  SH  Rome  sauvee  de  1750.  La  superiorite  dans 
ces  dcrnieres  pieces  est  incontestable,  mais  on  ne  peut  en  dire 
autant   de  l'Oieslc  (A.  Vinet). 

^ebcd)  [inb  mandic  9iaincit  bicfcr  '^Irt  fo  fcbv  (^attuiuv-^namcn  ober 
Ünpcn  cjeJiicrbcn,  baf?  fic  faft  itct§  mit  'Jlrtifcl  ficf)  finben,  fo  le  Criton, 
le  Gorgias,  la  Clelie,  l'Hamlet.  THeloise,  le  Don  Ouichotte,  le 
Robinson  Crusoe,  la  Sophonisbe,  le  Falstaff,  l'Iphigenie,  le  Tar- 
tufe  (iixipvüiu3lid)  fein  G-io(cnnainc). 

5lctÄ  tritt  bev  'Ülvtifcl  ein  bei  beni  cniv()ati)d)cn  "•^Uural:  Definitive- 
ment  engagee,  l'actvice  passa  graduellement  des  Iphigenie,  des- 
Camille,  des  Roxane  et  des  Phedre,  aux  jNIedee,  aux  Agrippine, 
aux  Cornelie  et  aux  Jocaste  (J.).  Dorvigny,  l'auteur  des  Joerisse,. 
d'Aude,  l'auteur  des  Cadet  Rousselle  (Th.   Gautier). 

5Bcnn  3cttnnc(en  nadi  '^^crfonen  benannt  finb,  erf)altcn  fie  flct§  beit 
'^(rtifel:  Le  Figaro,  le  Voltaire,  (le)  Gil-Blas:  Les  indiscretions  da 
Paul   Pry  (L.  Figuier). 

3(üe  Sdiiffvnamen  folgen  bcr  gleidjcn  üicgcl;  mögen  fie  '•^>erfonen:, 
!C'änber=,  3täblc=  ober  5"^"^"^'"^" ,  O'^^i"  enblid)  bIo§c  Slp^ieüalif  c  fein, 
(la  Couleuvre,  le  Formidable,  l'Etoile),  fo  licriangen  fie  aüeinflebenb 
bcn  3IrtifeI,  mäbrenb  fie  bei  3?orantritt  einer  53cjeidnnuig  luie  cuirasse, 
fregate,  transport,  paquebot  ufu\  ben  'Jiamen  mit  ober  obne  5(rtifef 
folgen  laffen.  Stäbtcnamen  werben  geivöbnlid)  mit  ville  de  eingeleitet, 
fo  la  Ville -de- Saint -Nazaire,  la  ^^ille-d'Oran  ufro.,  \i^&\  and)  le 
Beifort,  le  Brest. 

33ei  SdiiffSnnmcn  finbct  fid)  fogar  ein  Hon  Jitel  begleiteter  ^JJame- 
gclegentlid)  ebne  ^(rtifel:  Le  vaisseau  russe  a  deux  ponts  Jmpera- 
tricc-Maric  (A.   Duguet). 

2Bie  ©diiffSnamen  n^erbcn  bie  Sallonnamen  be(;anbelt:  Le  ballon 
le  Saint-Louis  est  tombe  ä  Dantzig,  en  Prusse  (J.), 

§  283,  \.  ©olreit  tjier  frembe  ©täbtenamcn  in  53etrad)t  fommen, 
ftet)t  ber  Strtifel,  ireil  er  in  ber  fremben  Spradie  üblidi  ift,  fo  bei 
le  Ferrol,  la  Corognc  n.  a.  "^^6.)  finben  fidi  and)  "^hiSnabmen, 
3.  ^.  la  Spezzia  (italienifd)  Spezia).  -  3tadi  3)emonftratiii  fällt  ber 
•Ilvttfel  tticg:  Juste  au  bas  de  notre  logis  commence  cettc  Hague 
aux  aspects  particuliers  (E.  Muller).  2)od)  finbet  man  andi  cette 
la  Mecque.  —  9ienbi(bnngen  biefer  2lrt  n^erben  öfter  i.^crfd)icbcn 
bebanbelt;  fo  betraditet  man  in  Levallois- Perret  '^tw  3lrlifel  al§ 
untrennbar  unb  fagt  balier  a  Levallois-Perret,  mandimal  aber  <\\\^ 
mit  Ireimnng:  Puis  on  avait  ete  diner  an  Vallois  chez  un  ami  .  .  . 
On  desc:end  donc  (hi  Vallois  en  tram  (J.).  '')\<x.6cj  Labedolliere  ^at 
le  Pecq  (gegenüber  üou  Saint- Germain -en-Laye)  junädjft  Aupec 
gel^eißen  {<\.\\^  Alpicum);  mi^ncrftänblid)  \)Oiht  man  bie§  al§  au  Pec 
anfgefafjt  unb  barau§  fei  le  Pecq  cnftanbcn. 
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2cr  'ütvtifcl  bei  (StäMcuantcu  wav  fviUicr  f^iufigcv.  Buffoii  fagt 
iiod)  -du  \'alparai.s  (jct^t  a  Valparaiso),  cbcnfo  le  Callao  (jc^t  Callao)'; 
iioc^  licr  iiieniticn  ^afiveit  fagte  man  le  Port- Arthur,  n^äljrcnb  jcgt 
iitenianb  me^r  bctt  i?(rtifcf  fctjt. 

Qiu  3)atum  ot»ev  beim  5(u§ruf  fanii  anii}  fonft  ber  2(rtifel  feblen: 
Caire,  le  g  mai  1904.  Odeon,  —  Mccque  de  mes  aspiratii^is, 
but  de  mes  voeux  intimes!    (A.    Daudet). 

2)  2(Ite  Stäbtenamen  mit  uutevi'djeibeiibcm  ^Ibjcftif  ftef^cii  ebne  'Jhlifel: 
Locres  epizephyrienne,  Larisse   eg}'ptienne. 

©tetg  mit  2(rtifcl  ftef)eu  al§  Slppellaliüe  üevmenbete  Stäbtciiameii: 
Weimar  a  ete  nommee  VAthmes  de  rAlIemagne.  La  Jerusalem 
{A.  Vinet)  b.  F).  JaifoS  Setreite»  :3cnifalem.  Rome,  par  la  meme 
raison,  etait  pour  les  chretiens  la  \ille  abominable,  la  Babvlone, 
la  Sodome  (Ampere). 

3)  En  t>or  ©täbtenameii  finbct  fid)  iiorjuc^eireifc  bei  jübTranjöfifdicu 
uiib  üofalifd)  aulautenbcn  Stäbtenamcii.  Selten  il'l  e§  bei  anbeten: 
La  maistrance  (bic  JJedoffi^iere)  se  marie  volontiers  e?i  Launiou 
(R.  Bazin).  Accuse  de  trahison,  juge  en  Vincennes  (H.  Lavedan). 
Le  prince  Eugene  faillit  plus  tard  rentrer  \\  Paris,  comme  il 
rentra  en  Lille  (Paillard).     @»  finb   \>Q&   9i*e1"te   be§  alten  ®cbraud)§. 

3n  älterer  3eit  ftanben  Stäbtenamen  mit  le  für  \iz\\  53i)d;of  ber 
fcetrcffenben  ©tobt,  fo  finbet  man  bei  M™"^  de  Sevigne  öfter  le  Mar- 
seille, l'Evreux,  le  "\^alence,  le  Carcassonne  gebraudit.  Später 
fagtc  uian  bnfür  and}  monsieur  de  JMarseille.  monsieur  de  Lyon 
iinb  fogar  monsieur  de  Rome  (ber  romifd^e  53iid)cf  b.  b.  ber  $apft). 
9inr  monsieur  le  Paris  jrar  niemals  üb(id),  ba  biefe  Sejeidinnng 
feefanntlid)  eine  anbere  $crfönlid}feit  ;^icrte. 

6täbtenamen  für  eine  (5ifcnbabnlinic  gebrand)t,  fteben  mit  bcm  5(rtifel: 
Le  reseau  de  l'Orleans. 

@rö§ere  Qnfcin  erfjalten  ftet§  \^^\\  5(rtifc(  unb  a'crbcn  nne  bie 
Sänbcrnamcn  befianbelt,  fleinere,  )t)eldie  ben  ^Irtifel  ^aben  fcnnen  ober 
muffen,  mie  la  (les)  Barbade(s),  la  Guadeloupe,  la  Martinique,  la 
Trinite  ober  la  Trinidad,  la  Desirade,  la  Grenade,  la  Jamaique, 
la  Dominique,  la  Reunion,  File  de  France,  le  Helgoland  neben 
Heligoland  n.  a.  fteben  niemals  mit  en,  fonbern  mit  ä.  (Sbenfo 
nehmen  nur  a  fleinere  v^^nfeln,  meldic  ben  5(rtifel  nid)t  baben  ober  nur 
mit  ile  de  gebrändilid)  finb,  Jric  Malte,  Maurice,  Tercere  ober  l'ile 
de  Tercere,  l'ile  Taprobane,  Cuba,  Portorico,  Fidji  ober  les  lies 
(l'archipel)  de  Fidji,  Tahiti,  les  Sandwich  ober  les  iles  Sandwich, 
Sainte-Helene,  l'ile  d'Elbe  u.  a.,  fomie  Madagascar,  Terre-Neuve. 
La  Crete  finbet  fid)  neben  l'ile  de  Crete,  l'Eubee,  le  Ceylan  finb 
mit  2(rtife(  üblid),  ba[;er  fagt  man  a\\6:}  en  Crete,  en  Eubee,  en 
Cevlan. 
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§  285,  1.  iRcgc(mä9ii3  mit  bom  '^(vtifcl  finbcii  fid)  iiuv  inäiinlidic 
i?änbcriiamen:  L'cmir  de  TAfghanistan,  le  soubab  du  Bengale, 
le  sultaii  du  Bornou,  le  depaitement  du  Calvados,  le  roi  du 
Cambodge,  le  sultan  du  Darfour,  la  republique  de  l'Equateur, 
l'Etat  du  Michigan,  du  Minnesota,  du  Mississippi,  le  president 
du  Paraguay,  le  ministre  de  l'Uniguay,  le  canton  du  Vallais, 
la  provincc  du  ^'alois  fiiib  auf?cv  bcn  fdioii  genannten  bcnicrfcn§iucrt. 

dlad)  maison  fcblt  bcv  5(vtifcl  (la  maison  d'Autriche),  nad)  gou- 
vemement  fanu  er  fetjicn  (le  gouvemement  de  France,  le  gouveme- 
ment  de  la  Guyenne);  aucf)  le  sceau  de  France  ift  üblid)  iinb 
les  Couleurs  de  France  neben  le  drapeau  de  la  France.  —  Tixd^t 
nid  3;ttel  gelten  sou\erain,  monarque,  baljcr  [inb  fic  oft  üon  3Ibiefttü 
begleitet  (le  monarque  espagnol,  le  souverain  portugais);  bei  roi 
tl"t  bie§  feiten  (les  deux  rois  espagnols,  les  rois  macedoniens). 

Roi  finbct  fid^  ntd}t  feiten  in  ber  ireiteren  53ebeutung  „^ervfd)er" 
unb  tann  bann  ben  Sanbevnainen  mit  3(rtifel  baben:  Le  roi  actuel 
de  la  Roumanie  (J.).  Cette  meme  plame  de  Mohacz  qui  avait 
vu  tomber  le  dernier  roi  independant  de  la  Hongrie  (H.  Martin). 
Les  rois  de  la  Tauride  (H.  Martin),  le  roi  de  la  Tauride  (Saint- 
Marc  Girardin).  Les  rois  de  la  Gaule  (H.  Martin),  rois  de  la 
Gaule,  rois  de  la  France  (Aug.  Thierry).  Autocrate,  gouverneur, 
regent,  heritier  hahm  tm  Sänbevnamen  balb  mit,  bdb  obne  SIvttfel 
nad)  fid);  fiir  bic  ©örtcr  depute,  j)lenip(>tcntiaire,  representaiit  gilt 
ta?-'  gletd)e. 

§  285,  2.  )ilnd)  ber  ©ing.  l'Indc  tann  nidjt  ebne  xHrtifcl  ftcbcn, 
bal)er  nur  dans  l'Inde  (in  älterer  ©pradjc  auä^  en  Lide).  Jöei 
tm  äufammengefc^tcn  5'?amen  mcibct  man  en,  babcr  dans  la  Hesse- 
Darmstadt.  ^n  älterer  ^cit  ivav  aiid)  dans  la  Grece,  dans  la  Gaule 
t>iel  übltdier  al§  en  Grece,  en  Gaule,  bei  letjterem  ii^obl  banptfädilid), 
n'cil  dans  les  Gaules  fo  Ijäufig  Juar.  !!3änbernameu,  bie  cigcntlid) 
2lbjeftiiie  fmb,  ftet>cn  in  ber  Siegel  mit  bem  SIrtifel,  bal^er  dans  l'Ar- 
gentine,  dans  la  Caroline,  ä  ober  dans  la  Louisiane,  bod)  aucb  en 
Virginic. 

Sßor  cinfad}en  Tcpartcment§namcn  ift  en  feiten,  bat}cr  dans  la  Seine 
(en  Seine  auf  ber  Seine),  dans  la  Seine-Lifcricurc,  dans  la  INIarne, 
bod)  aud)  en  Gironde,  en  Lozere.  Sie  .^ufaininengefe^ten  3(amcu 
bagegen  crbalten  en:   en  Seine-et-Marne. 

Unter  tm  männlidien  l^iameu  tfl  en  au§gefd;Ioffen  ober  feilen  3.  ö. 
bei  l'Appenzell,  le  Bresil,  le  Cambodge,  le  Congo,  le  Chili,  le 
Colorado,  l'Eden,  le  Jutland,  le  Kanit(s)chatka,  le  Labrador,  le 
Levant,  le  Limbourg,  le  Luxembourg,  le  Manitoba,  le  Maroc, 
le  Maryland,  le  Massachusets,  le  Mexique,  le  Minnesota,  le 
Missouri,  le  Mogol,  ie  Monomotapa,  le  Mozambique,  l'Ohio,  le 
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Pegou,  le  Peloponnese,  le  Senegal,  (le)  Siam,  le  Spitzberg,  le 
Tonkin,  (le,  la)  Vaucluse.  le  Vorarlberg,  le  Yucatan,  le  Zoulou- 
land.  O(urf)  bie  cuglifd^eit  ©vaficftaftcii  f)aben  dans  mit  beut  5(rtifcl: 
Dans  le  Cheshire,  dans  le  Devonshire,  dans  le  Wiltshire.  En 
Canada  finbet  firf)  niefit  feiten  neben  au  Canada. 

^m  ganjen  mirb  en  immer  üb(id)cr:  En  Utah,  en  Israel  nnh  fo 
and)  bei  tm  attributit)  beftimmtcn  Dtamen:  En  Extreme-Orient,  en 
Petite-Russie,  en  Petite-Phrygie.  En  ober  dans  la  ober  ä  la  Nou- 
velle-Caledonie. 

SBie  partir  fmb  aud)  3U  bebanbcln  faire  ses  malles,  prendre  le 
train,  en  partance,  expedier  nnb  anbere.  2)ic  -Präpofitionen  ä  unb 
en  nadi  bicfcn  2Börtern  treten  in  ber  3?oIfyfprad)e  faft  regelmäßig  flatt 
pour  ein:  Yoi\k  la  femme  qui  part  c/i  Espagne  avec  un  marchand 
de  chocolat  (A.  Daudet).    Fr.Wey  bejeidmet  ba§  al§  !2)icnftbotcni'prad)e. 

§  285,  3.  33ei  attrtbutiü  bcftimmten  'Diamen  finbet  \\i)  beiberlei 
©ebrand):  Saint  Quinec,  moine  qui  vint  de  la  Grande-Bretagne 
au  VI^  siecle  (Gourdault).  Les  Etrusques  originaires  de  l'Asie 
INIineure  (H.  IMartin).  La  Pierronne,  venue  de  Bretagne  breton- 
nante,  vo}'ait  Dieu  en  humanite  (Anatole  France).  La  fanatique 
Espagnole  venue  d'Amerique  du  Sud  pour  apporter  son  offrande 
au  Vatican  (A.  Daudet). 

§  285,  4.  JBeiberlei  (Sebraud)  jeigt  bier  rtiieber  la  Chine:  L'encre 
de  (la)  Chine,  la  porcelaine  de  (la)  Chine,  la  soie  de  (la)  Chine. 
9tur  mit  '^(rtifel  flefit  Finde:  Les  cachemirs,  la  mousseline,  la  soie 
de  l'Inde,  bagegcn  ift  bie  ältere  ^^orm  erhalten  hi  le  marron,  le 
marronnier,  le  cochon  d'Inde;  le  coq  d'Inde,  la  poule  d'Inde 
finb  Deraltet.  Unter  ben  männlidben  9^amen  finb  bemerfcnSwert  la  rose 
du  Bengale,  le  fromage  du  Cheshire,  le  cheval  du  Älecklembourg, 
la  chevre  du  Tibet. 

§  285,  5.  Unter  ^^w  ^-äücn,  luo  e^  fidi  um  bie  bloße  3»9ef)örig- 
feit  ,^um  ?anbe  banbelt,  ift  feiner,  meld)er  ben  ©cbraud)  beä  2IrtifeI§ 
Dorfdireibt,  abgefef)en  üon  benjenigcn  männlidjcn  i)tamen,  bie  faum  o{>ne 
5(rlifel  Dorfommen  iric  le  Mexique,  le  Perou.  2(nberfeit§  aber  fmb 
andi  bie  %'ii\\.z  feiten,  in  ive(d)en  flet§  ber  2InifeI  fortfällt ;  anfübrcn 
fönntc  man  la  mer  de  France,  la  mer  de  Biscaye,  la  mer  de 
Coree,  le  golfe  de  Gasgogne,  le  golfe  de  Gaule,  la  cour  de 
Russie,  la  couronne  d'Italie,  la  succession  d'Espagne,  la  suc- 
cession  de  Bretagne,  l'argent,  la  monnaie  de  France,  la  revo- 
lution  d'Angleterre,  la  gazette  d' Alsace-Lorraine ,  la  presse  offi- 
cieuse  d'Autriche,  la  Turquie  d'Europe,  d'Asie. 

2!er  5(rtifel  irirb  in  ber  SDIinberjabl  ber  ^-äüe  anSgelaffen  Jtad)  \i^\\ 
Söörtern  fils,  fille,  homme,  habitant,  climat,  air,  gouvernement, 
drapeau,  commerce,  route.  direction,  chemin  de  fer  h.  a. 
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(?r  fcFjIt  bacjcgcn  in  bcr  Sllcbv^abl  ber  'i^äik  nadi  cote,  montagne, 
fleuve,  lac,  frontiere,  ville,  village,  commune,  pcuple,  noblesse, 
clerge,  catholique,  Protestant,  histoire,  geographie,  carte,  question, 
affaire,  armee,  flotte,  foune  nnd)  ^Bejctdinunoicn  be§  iter=,  ^'■flanjcn^ 
ober  2RtncraIrcid)§.  2^abci  mad)t  c§  feinen  Untcrfrfncb,  oh  bei  fron- 
tiere bic  ©renjc  bc^^  genannten  öanbe§  ober  bic  Wvcn^c  be§  ^^ladibar^ 
(anbe§  nad)  bcm  genannten  Öanbc  bin  gemeint  ift;  ebenso  luenig  ücr= 
jdilägt  c§  bei  armee,  ob  ba§  .S^ccr  bc§  cjenanntcn  ifanbeS  ober  ein 
frembe?  A^ecr  genteint  ift,  iüclci^e§  in  bcm  genannten  Sanbc  operiert 
ober  gegen  biefe§  Sanb  bcftimmt  ift.  ^n  aden  '^•ä((cn,  wo  f)ierau§ 
eine  Unf(arf)eit  cntftcfjen  fönnte,  ift  c§  borjnjichcn,  ba§  "Hbjcftiii  eine? 
l'änbernamcn?  ju  feigen. 

(vnblid)  ftcbt  ber  Sanbername  fa[t  an§nal}m§Io§  ofjnc  ';}(rtifc(  nad) 
Superlativen:  Les  contrees  les  plus  chaudes  d'Amerique  (Buffon), 
un  des  plus  beaux  lacs  de  Suisse  ou  d'Italie  (Lamartine),  une 
des  plus  helles  couronnes  d'Europe  (A.  Daudet),  I'Allemagne 
possede  le  plus  vieux  Soldat  d'Europe  (J.).  3)a§  glcid)c  gilt  für 
fuperlatilnfdie  'Jlbjeftine  )vk  seul,  unique,  principal,  premier,  dernier, 
bei  t^iw  letzteren  jcbod)  nur,  n^cnn  fie  einen  3iang,  nidit  wmn  fie  räum= 
lid)e  ober  äeitUdjc  iserl^ältniffe  auabrüden;  fo  iuürbe  la  premiere  ville 
de  Syrie  bie  bebeutenbftc  ©tabt,  la  premiere  ville  de  la  Syrie 
bagegen  bie  erfte  Stabt  bejeidmen,  ipeldie  man  nad)  Gintvitt  in  ta?- 
Öanb  forfinbet. 

§  285,  3uf«t5-  Sl'eitere  i^iMk  fiir  bcn  Ä^egfall  bc^^  ^Irtifel^  bei 
i'änbcrnamcn  finb : 

1)  in  ber  2{nrebe:  A  moi,  Normandie  (Michaud).  II  y  a  une 
chose  qu'ils  benissent  tous,  c'est  toi,  Frajice  (^''.  Hugo).  Avec 
le  meme  amour  et  la  meme  effusion  que  je  crie  «Vive  Espagnef», 
criez  <Vive  France !.'  (J.).  2)af)er  and)  ber  ^raud)  bei  ber  ^arolc: 
Halte-lä!  Qui  vive?  Avance  au  ralliement!  —  France,  mon 
colonel !   ( J.   Richepin). 

2)  wenn  ber  Sanbername  jum  ■}3erioncnnamcn  unrb,  inbcm  er  für 
ben  i^anbcöfürflen  ober  ein  ©lieb  feiner  g^amilic  gefel3t  nnrb:  Cologne 
est  pour  Souabe.  Erfurth  est  pour  Brnnsiuick  (V.  Hugo).  Le 
Nord  tient  pour  Bourgogtie,  le  midi  se  ränge  pour  Orleans,  il 
y  a  corame  deux  Frances  dans  la  France  (Benazet).  II  avait 
deux  amis,  deux  freres,  dont  Tun  etait  Lorraine,  l'autre  Bour- 
bon  (P.  Feval). 

3)  in  ber  5tonftruttion  be§  boppelten  l1iominatiD§,  al§  '^-^räbifat:  La 
France  (dans  les  pncsies  epiques)  est  France  la  louee  (Littre). 
La  Gaule  devenue  France  (Ders.).  La  Gaule  allait  devenir  Gcr- 
manie  (Michelet).  Daiis  le  pays  appele,  de  leur  nom,  Normandie 
(Ders.).     Alors  la  France   se   sent  France  (Ders.).     Le  pays  que 
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Tiuus  appelons  Senegal  (Gourdault).  Xocfe  La  Judee  etait  de- 
venue  une  France  (Ders.).  Cette  Grande  Gaule  qui  sera  la 
France  (H.  Martin).  SDIit  23erbalcütpfe:  Un  fantome  de  republique. 
Pologne  de  nom,  Rmsie  de  fait  (H.   Martin). 

4)  narf)  "^räl^ofiticnen :  En  fait  d'Italie,  il  n'y  a  sou\-ent  dans 
toutes  ces  stances  laborieusement  soignees  (de  Casimir  Delavigne) 
qu'une  Italic  de  \ignette  et  de  romance  (P.  ISIalitoume).  Mettre 
le  cap  sur  France  (O.  Feuillet).  Nous  partimes  d'abord  ä  des- 
tination  d'Ecosse  (J.).  Filer  sur  Belgique  (J.).  (5ef>r  üblic^  tft  btee 
bei  hors  de:  Mais  il  est  en  France  et  hors  de  France  nombre 
d'hommes  biea  plus  autorises  que  moi  et  qui  en  reconnaissent 
le  prix  (Littre). 

§  286.  2;n6  ein  ^hiilname  überbauet  ebne  2(rtifel  flebt,  fommt 
tiicbt  üor.  ^öcbftcns  findet  man  neben  le  Niagara  (Bouillet  bat  la 
Niagara)  ancb  eiunuil  Niagara.  3(nd)  roenn  ber  A-Iußnanie  füv  bte 
nad)  ibin  cjenannte  Scbladit  ftebt,  fann  ber  äirtifel  feblen:  Polybe. 
Tite-Live,  Napoleon  meme  n'en  savaient  pas  tant  sur  Trasiraenc 
et  sur  Tre'bie  (Ph.  Boyer).  —  2:tc  Sluglaifnng  be§  2Irttfela  nadi 
sur,  en,  de  tft  eriüäbnt;  bodj  finbet  [ie  bei  festerem  audb  ftatt,  n?enn 
nxc^t  bte  '^rorcnienj  bejeidjnet  n?erbcn  foü:  la  boucle  de  Marne,  les 
baies  de  Seine  et  de  Somme.  Gbcnfc  fe^It  ber  iJlrtifel  oft  nadi 
entre:  le  pays  entre  Seine  et  Meuse  unb  fo  aud^  entre  Pyrenees 
et  Garonne,  entre  Durance  et  ^Nlediterranee.  SSorauefe^ung  ift 
aber  babei,  ba§  entre  nicbt  me^r  al§  jroei  ?famen  bei  fid^  bat;  ipirb 
bicfe  ^dhi  überid)ritten,  fo  fe^t  man  ben  5lrtifel:  le  pays  entre  le 
Rhin.  la  ]\Ieuse  et  la  Moselle  (H.  INIartin).  La  region  entre 
la  ^Nleuse,  la  Seine  et  la  mer  (Ders.). 

iöei  fonftigcr  3?erbinbung  jwcicr  ^-lujjnamen  ift  ju  bemerfen: 

1)  in  Xcx»artemcnt§namen  verliert  ber  jweitgenannte  '^\.\\\y  regel-- 
mäßig,  ber  erftgenanntc  oft  ben  3(rttfet:  le  Lot-et-Garonne, 
Lot-et-Garonne.  'iltad)  en  unb  dans  feblt  jebcr  3IrtifeI:  en 
Seine-et-Mame,  dans  Seine -et-]\Iame.  Dans  le  Loire-et 
Cher  gilt  a(§  feltenc  2(u§na{)me,  n?enn  nid)t  al§  %zWx. 

2)  bei  Kanälen,  bte  äifei  j^lüffe  toerbinben,  fagt  man  entipeber  le 
canal  du  Rhone  au  Rhin  ober  le  canal  du  Rhone  et  du 
Rhin;  aud)  2fu§Iaffung  bes  3lrafe[§  fommt  t?or  (jebod)  faum 
bei  männlicben  9kmen):  le  canal  de  Tamise-et-Saveme,  le 
canal  d'Ille-et-Rance.'     35g(.  §  287. 

3)  in  f)iftorifd)en  2(u§brüden  fällt  ber  Diegel  \\^6:\  jebcr  2trtifel  mcg: 
l'armee  de  Sambre-et-Mense.  Gbenfo  aber  fann  man  red)t 
\oq\j\  fagcn,  les  assises  de  Saone-et-Loire,  un  marchand  de 
bestiaux  de  Seine-et-Oise. 
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iTicgcIiiiäjjig  fehlt  bcv  5(vlifcl  nad)  outre:  le  pays  croutre  Rhin, 
nos  voisins  d'outre-Manche.  Poursiüvre  rcnnemi  outre  Somme 
(H.   Martin). 

§  286  31.  3.  ll6clTafd)cn^  \\i  ba§  ^-cfilcii  bc^  3(vttfclö  in  l'aigle 
d' Oräwquc ,  le  figuier  de  Mississipi  (Buffon)  uiib  nodi  mcbv  bei 
la  Compagnie  fran^aise  de  Mississipi  (Michelet). 

8een  unb  Sudjtcn  iverbcn  mandimal  mic  ^lüffc  bcbaiibeU:  la  vic- 
toire  de  Trasimene  (H.  Martin),  autour  de  Dullart  (2/OÜart,  Buffon). 

§  287,  1.  3"  i'cn  Jtte(n,  »ücld)c  ofjne  2trttfel  ftebcu  föunen,  ge= 
I)örcn  Sultan  unb  sheik:  Sultan  Mahmoud  apprit  que  des  hommes 
parcouraient  les  rues  de  Constantinople  .  .  .  Sultan  Mahmoud 
Kit  cet  ■  expose  de  principes    (M.  du  Camp).     Chcik  Othman  (J.). 

3cnft  ticriicrcu  Ittcl  bcn  5(rtifel  nidit  einmal  in  bcv  ^Ivpofition,  in 
ber  \!lnfääblung  ober  im  Vi'äbifatiücn  ©cbraud}.  ©egenteiligc  58eifpielc 
finb  feiten:  II  la  conduisit  ä  la  surintendante  de  l'institut  royal, 
comtesse  Trebiliano  (E.  About).  Reconnu  parmi  les  assistants: 
prince  de  Sagan,  prince  Troubetskoy,  piince  de  Poniatowsky,  comie 
de  Bari,  comte  Älurat  etc.  (J.).  Je  lui  demandai  s'il  n'etait  pas 
par  hasard  baron  de  Horrberg  (A.  Karr),  irobei  ber  nnbeftimmtc 
3trtifel  feblt. 

Tic  5(u§>Iaffung  bc§  '^(rtifclÄ  ift  nur  üblid)  in  Untcvfdiriften,  auf 
SBifnentartcn  ober  in  llbcrjd)riftcn :  C'*^  Jaubert.  ^larechal  Niel. 
General  Negrier. 

SQBäbrenb  docteui  ftcte  ben  3lrtifel  Verlangt,  fteben  ebne  benfelben 
maitre  al§  Se3ei(^nnng  fi'ir  5(bt»ofaten  (maitre  Benfeld,  maitre  Ta- 
bary),  in  ber  53eb.  DJ^agiftcr  (Parmi  les  docteurs  de  Tecole  palatine, 
maitre  Clement  etait  un  personnage  vraiment  singulier.  Hau- 
reau),  rabbi  {Rabbi  Aquiba.  Rabbi  ben  Ezra),  dame  {dame 
Marthe  a\\^  ®cetbe§  ?5^auft,  avoir  un  compte  ä  regier  avec  dame 
justice). 

Monsieur,  niadame,  mademoiselle  ol^ne  folgenben  9?amen  fönncn 
beftimmten  nne  unbeftimmten  'Jtrtifel  t>cr  fid)  Ijaben,  bod}  Verlieren  bie 
beiben  legten  babei  'iiQS'  ^^offcffif:  Le  motisieur  qui  m'a  accoste. 
Un  monsieur  qui  suit  les  dames.  Vnc  dat?ie  d'un  certain  age. 
Une  demoiselle  bien  elevee.  Cft  finbet  ficb  ber  9(rtife(,  loenn  @e= 
ringfdiä^ung  au§gebrürft  luerben  fotl:  II  parlait  d'aller  couper  les 
oreilles  au  monsieur  (A.  Daudet).  Les  mystifications  des  messieurs 
de  rinstitut  (G.  Geffroy).  Le  jnotiseigneur  y  repond  par  une 
grossierete:   il   ne  faut  pas  s'en   etonner  outre  mesure  (J.). 

^ei  nad)fclgenben  'ilJamen  ift  ber  9(rtifel  feiten:  II  ignorait  si  le 
monsieur    Gustave    le    sa\ait    instruit    de    son    secret    (E.    Suulic). 
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Que  me  veut  donc  la  jolie  madamc  de  Brassieu.y  (Achard).  ]\T. 
de  Chevreuse,  le  second   des  tnessieurs  de   Guise  (A.   Dumas). 

SBcnii  auf  monsieur  \\\\o.  anberc  55e3eid;nungeu  al§  StanbeÄangabcn 
folgen,  tritt  gIeicI)mo()I  bev  2(rtifel  ein:  Messieurs  les  Quarante.  Ce 
grand  roi,  monsiew  V komme  (G.  Sand).  Je  voudrais  bien  vous 
V  voir,  monsieur  l'homme  toujours  gai  (L.  de  Tinseau).  Monsieur 
'/'Etc.  begann  E.  About  einen  53ricf  an  ben  duc  de  Broglie,  ber 
einen  <\\\  Xitn  ©cnannten  gerichteten  33rief  gefdiloffeu  fjatte  mit  J'ai 
l'honneur  d'etre,  etc.  Broglie.  ©e(}r  feiten  tritt  in  fo(d?ent  '^aW  ber 
5lrtifel  tor  monsieur:  Attraper  les  messieurs  douaniers  (P.  Loti). 
Über  \it\\  ^(nral  monsieurs  ügl.  §  112,  1. 

©benfo  luirb  in  ber  ^^abel  compere  be'fjanbelt:  Coniphc  le  rcnard 
se  mit  un  jour  en  frais  (Lafontaine).  Compere  le  loup  (Perrault). 
A  l'instant,  compere  l'e'cureuil  jette  ä  terre  une  de  ces  noisettes 
(Laboulaye). 

2)a§  bem  Stftenftil  angefjövige  sieur  unb  \iO&  alte  sire  ftetjeu  nie 
ofjne  l^orliergebcnben  2(rtifel:  Le  sieur  X.  Le  sire  Lionel  de  Roque- 
mure  (E.  Soulie).  S^agegen  \)(xi  mens  ireber  t»or  norfi  nadi  fic^  5Irtife(: 
JMons   baron   (E.   Soulie). 

5ßor  inilitärifd)e  !IiteI  n.nrb  nie  monsieur  gefegt,  alfo  entiueber  mon 
general  (bienfllidje  StuSbrurfSireife)  ober  general  (au§crbienftlid}e  2tnrebe). 
Le  general  un  tel.  2(nc^  docteur  er(}ä(t  nid^t  ben  ßufati  monsieur: 
Un  consul  general  de  TAllemagne,  qui  est  actuellement  le  D'  Mi- 
chahelles, a  ete  installe  dans   ce   but  ä  Zanzibar  (Grad). 

SBä^renb  pere  in  ber  53eb.  ^$ater  nie  o{)ne  5Irtife(  ftcfjt,  finben  fid) 
mere,  frere,  soeur  in  ä[}nli(fter  33erttienbung  balb  mit,  balb  ebne 
5lvtifel:  Frere  Jemi  des  Entomeures  .  .  .  canonisa  solennellement 
frere  Cuciifin  (Voltaire).  La  canonisation  du  frere  Cucufin  (Ders.). 
3)a§felbe  gilt  für  iueiblid)e  S^crittanbtfd^aftSbejeidinungcu:  Mire  Barberin 
(H.  Malot).  Grand-papa  et  tnntes  Lavarande  m'accompagneront 
(E.   Gaboriau).      La  voix  glapissante  de  tante   Urstde  (J.). 

§  287,  2.  Empire  fann  foUio()I  litel  fein  (l'empire  d'AUemagne, 
l'empire  de  Chine  ober  de  la  Chine,  l'empire  du  Bresil),  al§  and) 
\A^'^^l  it).-)penatit)  (Cberberrfd)aft)  3.  53.  l'elevation  de  leur  chef  ä 
l'empire  de  la   Gaule  (Guizot). 

^a^  monarchie,  Etat  ober  Etats,  republique  ftefjt  üormiegenb 
ba§  2(bjeftiü:  La  monarchie  espagnole,  les  Etats  autrichiens,  la 
Republique  Fran9aise,  bodb  audb  de  ofme  2trtifel:  Les  Etats  d'Espagne 
(Michelet),   la  republique  protestante  de   Hollande  (Guizot). 

Duche,  comte  fönnen  ebenfoiuof)!  a(§  Jitel  mic  al?  !öe,^eid}nungen 
ber  älteren  öeograpbie  gcbrand]t  iiierben;  nt  letitercm  ?ya(Ie,  foiine  fov 
eingehien  männlidjen  3iamen,  bie  nidjt  ofjne  2Irtife(  fteljcn  (le  INL-iine), 
»erlangen  fie  de  mit  Strtifel:  Le  comte  de  la  Marche,  les  comtes 
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du  Maine,  du  Haiiiaut,  du  Brabant  neben  les  comtes  de  Bretagne, 
de  Charolais,  de   Bouibonnais,  de   Bearn.   de   Bresse,  de  Savoie. 

9?n6  cercle,  province  finbct  man  foirof)(  de  mit  al§  o()nc  2(i1ifcl: 
La  cercle  de  Franconie,  la  province  de  Touraine,  la  province 
de  Valteline,  la  province  de  Pomeranie  neben  les  provinces  de 
la  Bourgogne,  de  la  Champagne,  de  la  Flandre,  de  l'Ile-de-Francc, 
du  Lvonnais,  du  Dauphine,  du  Bordelais  n\\v. 

§  287,  3.  dlad)  l'ile  )te(;t  ber  9iame  in  bev  Siegel  mit  de  o^nc 
2lrtitel:  L'ile  d'Eubee,  Tile  de  Madere.  2)cr  5(rtifel  folcjt  jebod), 
lücnn  bcr  9?amc  ein  ^rppeKatio  ift:  Les  iles  de  la  Sonde,  les  ilcs 
des  Epices,  les  lies  de  la  Societe.  Gbenfo,  U'cnn  bcr  ^nfelnamc 
nirf)t  cfine  2(vtifel  üblidi  tft:  L'ile  de  la  Grenade,  l'ile  de  la  Guade- 
loupe unb  fo  and)  l'ile  de  la  Camargue. 

Sl^cbcr  de  nod)  '^(rtifcl  ftebt,  lucnn  ber  9?ame  Don  ^erfonen  ^cr= 
genommen  ift:  L'ilc  JMelville,  l'ile  Bourbon,  les  lies  Salomon,  \>od) 
and)  l'ile  (de)  Sainte-Helene,  l'ile  de  Saint-Pierre,  l'ile  de  Fer- 
nande/ ober  de  Juan-Fernandez.  ^n  feltcncn  Ställen  merben  anbete 
al§  nrfpriinglidbe  '»^'cvioncnnamcn  ebne  de  beigefügt:  L'ilc  dmey,  l'ile 
Nou,  l'ile   Forniosc. 

S3ei  ber  33crbinbnng  jiiicicr  ;3ni'elnamcn  fann  ein  fouft  o^ne  de 
ftct)enber  9^ame  biefe  ^^U-äpofition  erf)altcn,  menn  er  an  jiueitcr  ©teile 
fielet;  e§  fann  ferner  ile  gleidjjeitig  al§  ilppcdatin  nnb  al§  Jett  be§ 
9?amen§  gebrancbt  fein:  Bonaparte  laissa  les  iles  Biuirbon  et  de 
France  ä  la  garde  de  Decaen  (Th.  Lavallee).  Labourdonnais 
avait  forme,  aux  iles  de  France  et  de  Bomhon,  un  etabiissement 
colonial  de  la  plus  haute  importance  (Ders.).  Les  Anglais  pro- 
jetaient  d'attaquer  les  iles  de  France  et  de  Bourbon  (H.  Martin). 

'^lad)  presqu'ile,  peninsule  finbet  fidi  ber  Slrtifcl  gcfeljt  ober  o.vä- 
gelaffen:  La  presqu'ile  de  l'Italie  ober  d'Italie,  la  presqu'ile  de  la 
Grece,  la  presqu'ile  d'Arabie,  la  peninsule  de  TEspagne  ober 
d'Espagne,  la  presqu'ile  de  la  Doride.  QJlan  fagt  et)er  la  presqu'ile 
de  l'Asie  Mineure  al§  d'Asie  Mineure  nnb  in  la  presqu'ile  de 
rinde  ift  ber  SIrttfel  nnerläfjlicb. 

Gap  foKte  \!Z\\  gleidien  ©ebraiid)  bieten  une  ile.  3)od}  ftebt  neben 
le  cap  du  Nord,  le  cap  des  Aiguilles  and)  le  cap  de  Bonne- 
Esperance.  3l>ie  le  cap  Charles,  le  cap  Henr\-,  le  cap  Froward 
finbet  man  and}  le  cap  Guardafui,  le  cap  Gallinas,  le  cap  Sunium 
ober  du  Sunium  unb  nmgcfebrt  le  cap  de  Hörn  öfter  alö  Ic  cap 
Hörn. 

'^ad)  planete,  terrc  nnb  äbniidien  uicrbcu  'i)3evfoiicnnamcii  unmittel- 
bar angefügt:  La  planete  Leverrier,  la  terrc  Victoria,  la  terre 
Fran(;ois -Joseph,  ^^rü^er  la  terre  de  Louis -Philippe,  jeljt  obnc 
^räpofition. 
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25>äbrcnti  mit  bourg,  faubourg,  cite,  paroisse  ^^crfonennaincu 
uninittclbar  iicrbunbcu  nierbcit,  fielet  nao)  ville,  village,  commune 
ftet»  de:  La  vüle  de  Washington,  la  ville  de  Saint-Denis,  la  ville 
de  Saint-Loup.     a.^gI.  §  288. 

^erg-'  imb  ©ebtrgSnainen  ftebcn  mit  bem  5(rtifel:  Le  Caucase,  le 
Jura,  les  Vosges,  les  Balkans,  le  Vesuve,  l'Ossa,  le  Pelion  (aber 
mettre  Pelion  sur  Ossa).  ^n  jtuctfclfiaftett  J^äüm  fe^t  man  mont 
ober  montagne  (erflereg  oftnc,  Ie^tere§  mit  de)  tooran:  Le  mont  Ida, 
le  mont  Athos,  la  montagne  de  Sinai.  Buffon  jagte  les  montagnes 
d'Andes  unb  gcbvauditc  Popocatepec  unb  anberc  ebne  ?(rtifcl,  aitcf) 
je^t  fann  man  nod)  nercinjclt  finben  Atlas,  Venasque  u.  a. 

'jRad)  le  mois  ift  ber  dlamc  mit  de  anzufügen.  ©et)r  feiten  fcblt 
bic  $räpo|ition:  Le  mois  novembre  (d'Amezeuil).  Vers  la  fin  du 
mois  aoüt  ou  auguste    1750  (Voltaire). 

2)ic  geniöbnlidre  (andi  öon  Littie  aboptierte)  5Kege(  itcriangt  de  nad; 
mot,  menn  e§  für  nom,  sumom,  idee  fteljt;  fein  de  foü  eintreten, 
inenn  mot  im  ©inne  üon  terme,  vocable  gebraucht  ift.  2)iefe  llntcr= 
fdieibnng  ift  fidicr  ftattbaft,  nnrb  aber  nidit  beobad)tet.  De  muB  jeben^ 
faüö  ftcben,  ii'enn  ftatt  mot  ba§  2^cterminatiü  celui  eintritt;  Le  mot 
Germain  est  difficile  ä  expliquer,  ce/ui  de  Franc  signifie  homme 
libre.  —  SBenn  ^so.^  nadifolgcnbe  SBort  ein  2(bjeftit)  tft,  fe^t  man  de, 
um  bic  3(uffaffung  be§  ^tbjeftiüS  al§  2Ütribut  unmöglid)  ju  mad)en: 
Ce  mot  de  scricnx  (A.  Vinet),  ce  seul  7not  d'impossible  (A.  de  Musset), 
^t!^  ift  \iO^^  nid)t  unbebingt  nötig:  Ce  mot  miserable  ne  constitue 
pas  une  injure  (J.).  Le  grand  mot  imtiwral  a  ete  lache  a  propos 
de   lui   (Th.   Gautier). 

2Bie  mot  mirb  idee  befianbelt:  L'ide'e  de  patrie.  L'ide'e  de  Pro- 
vidence  (Ampere).  L'ide'e  generale  animal  a  plus  d'etendue  que 
l'ide'e  generale  honune  (Lamotte).  2)od)  ift  2trtifel  ^ulciffig  i^or  näljerer 
33e3eid)nung:  L'ide'e  de  l'Eiat  ä  la  maniere  ancienne  etait  complete- 
ment  etrangere  et  antipathique  aux  Germains  (Grancolas).  Seidjtcr 
tft  ber  2IrtifeI  mijglid),  tt^enn  idee  nid^t  =  notion,  conception  logique 
ift,  fonbern  im  Sinne  t)on  projet,  dessein  ftebt:  ^^illon  etait  preoccupe 
de  l'ide'e  de  la   tnorl  (Sainte-Beuve). 

''Rai)  le  cri  fann  de  fet)Ien,  icenn  eine  ißerioei^fehtng  ju  befürd)ten 
ttiäre:   Le  cri  guerre  aux  chäteaux  allait  retentir  (Sandeau). 

3u  btCL&jtzn  tft,  'i/o!^  Renard,  Barbe-Bleue  u.  a.  al§  ©igennamen 
ju  bef)anbeln  finb,  baf)er:  Le  roman  de  (feiten  du)  Renard,  I'opera 
de  Barbe-Bleue,  la  piece  de  Freyschutz;  ebenfo  la  farce  de  Patelin, 
aber  la  tragedie  du  Cid.  —  Slüeinfte^enb  fönnen  9^amen  biefer  ülrt 
ben  Strtifel  erl)alien  3.  58.  dans  Patelin  ober  dans  le  Patelin,  le 
Roland,  le  Baudouin  de  Sebourg,  l'Emile.  —  5tl5  litel  einer  Rettung 
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ober  3'-'"''^'i"ift  crbaltcii  iliamcit  ftcto  bcn  5(vlifc(:  L'Hermes,  le  Mer- 
cure,  le  Journal  le  Moliere. 

§  28s,  1.  a)  ®ic  unmittelbare  'JlnfüiiuiKj  bc§  'iJicrioneimamcn'S  i|'t 
bic  iRc^cI,  bod)  fiubeii  [\d)  3(u§na(;ineit,  iuic  fd)oii  tcihucifc  in  §  287 
benicrft  ivorben  i)t.  ©o  le  detroit  de  Behring,  le  detroit  de  Barow, 
le  detmit  de  Le  Maire,  le  canal  de  Saint-Louis,  le  canal  de  Saint- 
Georges  (bei  'Ülbiibo?,  bai^egcn  le  canal  Saint-Georges  junfdjcn  ^rlanb 
unb  ©roßbrttannicn),  l'cglise  de  Saint-Pierre  et  Saint-Paul,  l'eglise 
de  Sainte-Sophie,  la  chapelle  de  Saint-Georges,  la  chapelle  de 
Saint- Marc,  la  chapelle  de  Saint- Viaud,  la  chapelle  de  Saint- 
INIemor,  l'abbaye  de  Saint-Antoine,  le  Ivcee  de  Saint-Louis,  la 
rue  de  \'ercingetorix. 

91?an  ift  and)  in  ^^^ari-o  in  bicjcv  .V)innd;t  nid)t  übcvnu-ifjiß  forgfciltig; 
jo  ftebt  am  boulevard  des  Italiens  an  einer  ©Ira^enedEc  rue  Marivaux 
unb  banebcn  n^icber  rue  de  ]\Iari\aux;  rue  La  Favette  unb  rue  de 
la  Favette  ftebeit  cinanber  gegenüber  an  ber  Grfe,  bic  biefe  ©tva^e 
mit   ber  rue  de  la  Chaussee-d'Antin  bilbet. 

53ci  lliamcn  jiveitcr  :panb  b.  b-  foId)en,  bie  t>on  einer  nad)  '^scrfon 
genannten  Stnbt  flammen,  bleibt  in  ber  Dtegel  de  njeg:  La  plainc 
Saint- Denis,  le  faubourg  Saint -Denis,  la  porte  Saint -Denis,  la 
plaine  Saint  -  Maur ,  la  rue  de  Saint  -  Cloud ,  la  rue  de  Saint- 
l\Iande,  la   rue  de  Saint-Quentin. 

^Regelmäßig  ftebt  de  nad)  ville,  village,  commune,  ebenfo  nad) 
detroit,  mcift  nad)  chapelle,  abbaye. 

^ei  üorauSgebcnbem  celui  mirb  de  nötig:  Les  Seize  oblinrent  que 
toutes  les  portes  de  la  ville  fussent  condamnees,  sauf  celles  de 
Saint- Anloine  et  de  Saint-Jaapies  (H.  Martin).  Les  quatre  plus 
belies  places  de  Toulouse  sont  la  place  du  Capitole,  la  place 
Saint-Georges,  celle  de  Louis- Napoleon,  et  la  place  Saint-Sernin 
(Malte-Brun). 

©ebr  üblicb  ift  c§,  befonber»  bie  Wörter  l\'cee,  coUege,  hopital 
ougjulaffen  unb  ben  blofjen  ^erfonciuiamcn  gu  fe^en:  II  a\ait  ete 
eleve  a  Rollin.  La  victime  est  soignee  a  Cochin.  3>gl.  and) 
§   282  5(.   0. 

Umgefcbrt  fi'ibet  bic  niunittclbarc  "Einfügung  iiidit  feiten  and}  bei 
ü)?amen  anbcrer  5(rt  ftatt:  le  lac  Erie,  le  lac  Ontario,  le  lac  Tschad, 
le  lac  Mälar,  le  lac  (de)  Ladoga  unb  fogar  Entre  les  lacs  Wallen- 
stadt  et  Zürich  (H.  Martin),  l'eglise  (de)  Notre-Dame,  les  tours 
(de)  Notre-Dame,  le  cloitre  (de)  Notre-Dame,  l'eglise  Saint- 
Esprit,  le  chateau  (de)  Saint-Ange,  le  palais  (de)  Saint-James, 
l'ecole  (de)  Saint-Cyr,  la  gare  Montparnasse,  la  rue  Saint-Esprit, 
la  rue  Sainie-Croix-de-la-Bretonnerie,  la  rue  Monsieur,  la  rue  (de) 
Madame,  la  rue  Princesse,  le  boulevard  Sebastopol,  le  boulevard 
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Menilmontaat,  le  boulcvard  Montpamasse,  le  quai  Jeinappes, 
le  quai  Valrav.  33gl.  aud)  le  regiment  d'infaiiterie  Einpcieur, 
les  chasseurs   Empereur  (Saiferjägcv). 

5üiÄlaffiin3  bc§  'J(iliEcI§  ober  ber  ^^räpofition  ift  nxd}t  liiiitfifl:  la 
place  de  Grevc,  la  place  d'Enfer,^  la  place  de  nouvelle  gare, 
le  carrefour  Chäteaudun,  la  rue   Picardie. 

c)  ^n  cin^clucit  ^-älkn  tl't  de  3n.nid)eu  bcin  9?aincn  be§  Gi-jeugniffcä 
unb  bcm  be§  ^ciltcKcrS  ober  (Srfinbcry  üblirf):  la  presse  de  Stanhope, 
la  lampe  d'Argand,  la  lumiere  de  Drummond,  la  seringue  de 
Pravaz,   etc.     ^n  bcmcvfcii   des   fusees  a  la   Congreve. 

§  28S  5(.  9iarf)  le  nom  ftet)t  de:  Un  prisonnier  qu'on  desi- 
gnait  ä  la  Bastille  sous  le  seul  fiom  de  prisonnier  de  Provence 
(Topin).  Le  matelot  anglais  pouvait,  ä  l'exemple  de  William 
Pitt,  saluer  l'Ocean  du  no7n  de  biitanniqiie  (Th.  Lavallee).  2) od) 
fiitbct  fid)  <x\\i)  bcr  ?(vttfcl,  unb  berfdbe  tinrb  nötig,  ipenn  litel  unb 
?tame  fcvtninbcn  foUgcn:  Sous  le  noni  de  la  reine  Gilette  (Livet). 
Connu  sous  le  nom  du  roi  Theodore  (Henault-Michaud).  M.  de 
Stainville,  qui  fut  celebre  plus  tard  sous  le  nom  du  duc  de 
Choiseid  (Villemain).  ©cf)r  jelten  ift  bte  unmittelbare  3Inf ügung :  Ceux 
nieme  qui  ont  distingue  nettement  ces  deux  animaux,  n'ont  pas 
laisse  de  conserver  ä  l'hyene  le  nom  dabiih,  qui  est  celui  du 
babouin  (Buffon). 

Surnom  jeigt  ben  glcid}cn  (Scbraud),  bagegcn  ftefjt  nad)  sobriquet 
in  ber  JHcgel  de  mit  5(vtifel:  Le  sobriquet  du  pcre  Louiset  (J.). 
Connu  sous  le  sobriquet  du  Valet-de- Coeur  (J.).  II  est  connu 
aussi  sous  le  sobriquet  du  Dot?ipteur  (A.  Lacoste). 

91ac^  le  titre  fte^t  blo^eS  de  ober  de  mit  2h-tifc(  unüer)"d)mo(,3en:"- 
Sous  le  titre  de  Satire  Memppe'e  (Ch.  Lacreteile).  Sous  le  titre 
de  Soire'es  d'Aarau  (Patin).  Un  travail  portant  le  titre  de  Les 
Socialistes  Modernes,  a  ete  insere,  il  y  a  trois  ans,  dans  la  Revue 
des  deux  Mondes  (Fr.  Wey).  —  2Benn  titre  im  ©inne  bon  „®f)ren= 
titcl"  ftebt,  ift  nur  de  juläffig  •  Le  titre  d'allie's  et  amis  du  peuple 
romain  (iNIichelet).  Le  titre  de  de'fenseur  de  la  foi  (Dargaud). 
3n§  j5^ef)(er  fann  man  bafier  bejeidinen:  Chades  I^'^  offrit  ä  Crom- 
well  la  jarretiere,  le  titre  du  comte  d'Essex  et  le  commandement 
de  Tarmee  (Jeudy-Dugour). 


^  2)tefe§  SBcrt  ift  freilicli  etiimolüc;iirf)  ntdit  aufgeftärt. 

-  3;itcl  Hon  Stücfen  tonnen  \\\  einet  abfonberlirf»  erfc^eincnben  3.kr= 
fd^meljung  be§  2tvtifel6  mit  bev  -^Nrä).iofition  fübren  s-  53.  La  piecc  du  Roi 
s'afunse  dont  la  representation  fut  intcrdite.  J'arrive  aii  Roi  s'amuse  (A. 
JuUien).  Six  exemplaires  du  Roi  s'amuse  (Ders).  Voici  maintenant  trois 
lettres  se  rapportant  au  proces  dtc  Roi  s'amuse  (Ders).  3]gt.  ba(3egen  :  Au 
Theätre  du  Vaudeville,  reprise  de  Le  Proces  Veauradieux    (].). 
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Dignite  bat  ba§  angcfnüpftc  SBort  mit  bloßem  de  bei  fidi,  fc(}(erbaft 
ift  babcr  in  foloicnbcii  ^cifpiclcu  jcbcv  'iJlvtit'cIcjcbraucf}:  La  dignite  mili- 
tairc  de  marechal  de  France  (Thounias).  Le  general  JMac-Mahon 
decida  la  bataille  de  Magenta  et  fut  recompense,  le  meme  joiir, 
par  les  dignites  de  mareclial  de  France  et  du  duc  de  INIagenta 
(Bonnechose).  Arriver  ä  la  dignite  de  roi  des  Romains  (Parieu), 
L'election  du  roi  de  Suede  ä  la  dignite  du  roi  des  Romains 
(Ders.).  —   Rang  folgt  berfelbcn  9\cgcl. 

'^oäi)  qualite,  renommee,  reputation  ftct)t  bIo§e§  de,  au§er  trenn 
Su))crlatit>  folgt:  La  re'pufafioti  de  femme  superieure  (E.  Soulie). 
En  qualite  du  plus  ancien  clievalier  (M.  INIonard).  II  acquit 
la  renommee  du  plus  grand  homnie  de  guerre  de  son  temps 
(Th.  Lavallee). 

Ti(x^  genre,  son,  nombre,  chiffre  ftebt  lieber  tle  nod)  9lrttfel:  le 
genre  Ermenonville,  le  genre  chien,  le  son  i,  Ic  nombre  3,  le 
chiffre   g. 

§  289,  1.  ©toffnanicn  tonnen  in  5(nf,^äblnngcn  iinb  ä[)nUd)eu 
A-ällen  obnc  3(vtif'el  flci^en:  Autrefuis  il  avait  recouru  aux  stupc- 
tlants:   opium  et  morphine  (P.   Margueritte). 

2)er  beftimmtc  Hrttfet  fann  ftatt  be§  Jeiinnggarttfelä  flet^cn:  Un  \it 
les  hommes  meler  la  terre  ä  la  farine  (Michelet). 

3m  familiären  ©ebvand)  ftefjt  oft  bcr  itnbcftimmtc  5(vtifel:  blanc 
comme  uii  lait,  pale  comme  im  iiioire.  Le  lion  cafe  .  .  .  vous 
passe  un  i'elours  dans  la  gorge  (J.  Richepin).  2)icfc  3hi§brucf§= 
uieife  n.nrb  allgemein  al§  mi^bräudjlicb  angcfef^en.  3)agegen  ift  un 
cvlanbt, 

1)  u^enn  ber  ©toffname  bcn  ©inn  eine»  gcinölinlid^en  5(ppeUatit>§ 
erbält:  Elle  ne  sentit  pas  plus  d'emotion  devant  ce  cadavre 
que  devant  une  cire  (E.  &  J.  de  Goncourt)  l^cr  einem  33}ad)§= 
bilbm§. 

2)  trenn  er  für  bic  3:ätigf'eit  ftc^t,  bei  treldier  er  benu^t  irirb; 
Donner  un  suif  au  navire  (^1'"'^  A.  Tastu)  ein  5lbbidjteii 
mit  3;a(g. 

2.  3(bftraftc  ftcf}cn  ebne  %x'(\Xi\  nacb  ber  ^U-äpofition  cn  unb  oft 
auc^  de:  En  pliilosophie,  en  narration.  Les  diffcrentes  ccoles  de 
pe'dagogie. 

2}te  übrigen  ^äde  finb  nid)t  feljv  jaljlrcid)  unb  bilben  9?efte  älteren 
@ebrand)§:  Cependant  il  y  avait  nccessitc'  (Guizot).  Foi'ce  est 
de  faire  venir  de  Pans  le  docteur  Bergeron  (J.).  Force  resta  ä 
la  loi  (J.).  Jusqu'a  ce  que  mort  s'ensuive,  pour  que  mort  s'en- 
suive;   un  certificat  de  bo7ine  vie  et  mociirs. 

33ei  ne  —  que  fel)It  oft  ber  2Irtifel:  La  cour  n'avait  que  de- 
dain  et  aversion  pour  ce  monarque  begue,  morose,  maladif,  peu 
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liberal  (H.  JMartin).  Seignelai  ne  reva  plus  qu'hivasiofi  de  la 
Tamise  et  descerite  en  Angleterre  (Ders.). 

3lb[traftc  fönncn  bcn  2(rtifcl  leicfet  entbehren,  menn  fie  pareil,  sem- 
blable  ober  ein  3(bjcftit)  mit  si  bor  [idb  l^aben,  ebenfo  ivenn  fie  bon 
einem  ^tbjcftio  begleitet  im  3lu§ruf  ftefjen:  Pareille  anoi?ialie  est  sans 
exemple  (P.  IMerimee).  Semblable  illusion,  semblable  dedommage- 
ment  fut  tout  ä  coup  singulierement  amoindri  (Villemain).  N'ayez 
pas  de  inoi  si  me'chante  opiiiion,  ma  fille  (x\.  Dumas).  Profonde 
ve'rite!   (C.   Delavigne). 

3)  2Im  üblidbften  [inb  2?erbinbungen  mit  facile:  Avoir  la  lärme 
facile  (J.).  Diderot  a  l'enthousiasme  facile  (J.).  Avoir  la  lettre 
facile  (A.  Dumas).  La  comtesse  avait  l'argent  facile  (J.).  II  a\'ait 
le  louis  facile  (gab  gute  Jrinfgclbcr). 

3)er  Urfprung  biefer  2(u§brucf§iueiie  ergibt  fid)  au§  Sä^en  irie: 
Quand  on  a  le  coeur  comme  je  Tai  (INI™''  de  Sevigne).  Cocardasse 
junior  et  frere  Passepoil  n'avaient  point  le  goüt  des  beaux  arts 
(P.  Feval).  Avoir  le  degoüt  des  affaires  (H.  ^Martin).  A\oir  le 
mepris  du  travail  penible  (J.). 

2)a§  SBorVnbenfein  eine§  ©aüiciömuS  f)at  meift  jur  ?yoIgc,  bat"?  fiele 
bicfc  5lu&brucf§it>eii"e  für  bie  ein3ig  möglicbe  halten,  ^n  bicfcnt  bcfcn= 
bcren  ?yaUc  Itcrfügt  bie  Sprache  über  bie  nerfdjiebenartigftcn  9JiitteI. 
3)er  unbeftimmte  SIrtifel  foiüie  ber  JeilungSartifel  (bjiü.  de)  finb  l)äufig: 
Elle  avait  un  aspect  serein,  un  langage  agreable,  un  esprit  eleve 
(INIignet).  M"®  X.  a  dix-neuf  ans,  des  hanches  rondes,  un  corsage 
mür,  des  dents  claires,  des  cheveux  bruns  (G.  Deschamps).  Ils 
ont  la  tete  grosse,  de  gros  yeux,  de  petites  oreilles  (Buffon). 
On  vit  alors  l'atheisme  lever  un  front  plus  hardi  (Barante). 

DJIan  vergleiche  ferner:  Les  herissons  n'ont  pas  bonne  vue,  mais 
l'ouie  est  fine  et  l'odorat  assez  bon  (Zeller).  Les  Basques  sont 
petits,  mais  d'une  taille  bien  prise,  leur  teint  est  brun,  leurs 
cheveux  sont  noirs,  leur  demarche  est  vive  et  gracieuse, 
leur  agilite  presque  incroyable  (Barrau).  II  est  tres  bien,  ce 
jeune  homme:  brun,  avec  des  yeux  bleus  (L.  Gozlan).  II  etait 
brun  de  cheveux  (Ninous).  Les  ours  sont  de  tres  grands  ani- 
maux  ä  membres  epais,  ä  corps  trapu  et  ä  queue  extremement 
courte  (Zeller).  Ce  noble  Lorrain,  ä  la  haute  taille,  au  visage 
balafre  et  reste  beau,  au  geste  dominant,  ä  la  parole  courtoise, 
est  bien  un  ancetre  des  illustres  Guises  (Saint-Beuve). 

33ci  längeren  ^öefdjreibungen  loedifelt  man  im  2(u§brucf:  Nous  voyons 
dans  Le  Pays  un  homme  de  taille  moyenne,  gros  du  ventre, 
rond  du  dos,  fort  en  jambes,  les  mains  fines,  les  cheveux  blonds, 
une  barbe  rare  sur  un  visage  ovale  et  bien  rempli,    grand  nez, 

$  lattner,  ®rammatit  III.  1.  11 
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large  bouche  «bordee  de  levres  charnues  et  suffisamment  rouges, 
et  meublce  de  belles  et  grandes  dents^>  (Ch.-L.  Livet). 

4)  jvvübcr  UHU"  aiid)  vent  de  nord,  de  sud  übltd),  iinb  Buffon 
3.  58.  gcbraudit  bicfc  9tu§brücfc  tiiclfad),  irogcgcu  er  in  \ent  du  midi, 
du  levant.  du  couchant  fcIbl'tPcrftäuMid)  tm  2trtifcl  fcljt.  2;ie  boIf§= 
tümlidicu  'JluSbriidc  )inb  ficlfad)  aiibcvc  3.  ^.  le  matin  Cjtiuinb,  le  soir 
il>cnuMnb,  la  l)ise  ^^icrbunnb,  Unif^renb  le  vent  furja^cg  bcn  Sübiinub 
bcbcutct. 

5tiid)  hier  tonnen  bic  ©ubi'tantiöc  nord  iifip.  abjcftiüifd)  anftrctcn: 
üne  legere  brise  nord-est,  un  fort  vent  nord-ouest,  des  bour- 
rasques  de  vent  nord-ouest. 

ö)  ©tatt  Paques  ftc^t  mandimal  la  Paque  andi  für  ta^^  dinftlid^e 
f^eft.  2Bie  la  Saint-Jean  and)  la  Notre-Dame  ober  la  Notre-Dame 
d'aoüt  (9)lariä  §intmelfabrt),  eine  ^Scit  lang  and)  la  Saint-Napoleon 
genannt. 

Selten  flcbcn  bie  mit  saint  gebilbeten  f^^eftnanten  ebne  "Jlrtifel:  L'ete 
de  Saint-iMartin  (G.  Sand).  Le  dimanche  23  juin,  veille  de  Saint- 
Jean  (X.   Marmier). 

C()ne  'Jtrtifel  ftcben  aud)  bie  firc^Iid}cn  JageS^eiten  tine  matines, 
laudes,  vepres,  tenebres  u.  a.  Vcpres  erf)ält  oft  ben  3IrtifeI:  Hier, 
pendant  /es  vepres,  un  individu  s'est  introduit  dans  le  presbytere 
de  Bezannes  (J.).  Les  bandes  d'orphelines  sont  dejä  revenues 
des  vepres  {Fr.  Coppee).     ^mmer  les  Vepres  siciliennes. 

6)  2tud)  bei  ©ubftantiben  nnb  (Eigennamen  finbet  fid)  bicfe§  ä  la: 
ä  la  diable  in  aller  ©ilc  nnb  baffer  unorbentlid}.  Des  foulards  indiens 
noues  aux  quatre  coins,  ä  la  proprietaire  (L.  Halevy).  Son  nez 
recourbe  ä  l'oiseau  de  proie  (Barracand).  Une  victoire  ä  la 
Pyrrhus.  Un  grand  fauteuil  ä  la  Voltaire.  —  ©elten  ift  ä  la  mode: 
La  course  simple  ä  la  mode  spartiate  (P.  Monceaux).  Une  barbe 
ä  la  mode  d'Henri  IV  (J.). 

^ei  Eingabe  ber  %Sxi,  njie  ein  ©egenftanb  bcfdiaffcn  ober  gefertigt  ift, 
ftcben  bie  SBörter  fa(;on,  genre,  style  oljne  9(rtifel,  and)  ber  itjnen 
beigefügte  beterminatiöc  9^ame  öerliert  ben  9(rtifel:  La  ville  fabrique 
des  fromages,  fa^on  Hollaiide  (L.  Huard).  L'huraeur  belliqueuse 
des  guerriers  genre  Cassagnac  ne  servirait  qu'ä  peupler  de  nou- 
veaux  ossuaires  (J.). 

3u  bemcrfen,  ^xx^  man  fagt:  Ils  ont  epouse  les  deux  soeurs. 

^m  biftribntioen  ©ebrnnd)  fte{)t  in  ber  Diegel  ber  beftimmte  2lrtifel, 
mcldier  inbeffen  bei  fingnlarifd)em  piece  bielfad)  fe^It:  A  cent  sous 
piece.  Je  ne  les  ai  comptes  que  treize  sous  piece.  Des  torches 
de  deux  livres  piece.  dagegen  les  douze  pieces,  les  quatre  pieces 
nnb  öfter  aiidi  im  Singntar:  Les  timbres-poste  sont  tarifes  depuis 
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cinq  Centimes  jusqu'ä    dix    et    douze    mille    francs    la   piece    (J.). 
Quelques  «Vive  l'empereur!)  ä  quatre   francs  la  piece  (J.). 

^ei  ©örtcril  iric  la  douzaine,  la  livre,  le  kilogramme,  le  \ard  ujir». 
faim  tt>ebcr  im  Singular  nod)  im  -^lural  ber  Strtifcl  ]c\)kn. 

2cr  bcüimintc  2(rtifcl  ftcbt  öfter  öor  ganjen  5Reben§arten,  bie  babiirrf) 
ju  einer  2(rt  juiammcngcfc^ten  Subftantiü§  incrben:  L'oeil  pour  oeil 
et  dent  pour  dent  qui  regit  souverainement  les  rapports  des 
hommes  entre  eiLx  (G.  Geffroy).  L'enfant  demande  l'ä  quoi  bon 
de  toute  chose  (H.  Martin). 

®er  unbeitimmte  2IrtiM  fann  bor  je  ne  sais  quel  mit  «Subftantit» 
treten:  Difference  de  nuance  qui  donnait  un  je  ne  sais  quel  air 
plus  vieilli  encore  ä  ce  visage  (P.  Bourget).  Ses  deux  rivaux 
ont  un  je  ne  sais  quel  charme   qu'il  n'a  pas  (L.   Lacour). 

53eibe  2(rtife(  fönnen  bor  je  ne  sais  quoi  ftef>en:  Le  je  ne  sais 
quoi  de  senile  et  d'use  qu'accusaient  la  lourdeur  des  paupieres 
et  Taffaissement  de  la  levre  inferieure  (G.  Duruy).  Ces  ira- 
pressions  jettent  sur  les  deux  principaux  caracteres  un  je  ne  sais 
quoi  de  souriant  et  de  trompeur  (L.   Lacour). 

5ßei  ber  2(ngabe  bon  lageS^etten  iUi)t  ber  5(rttfcl:  le  matin,  le  soir, 
la  nuit  (bod)  ä  midi,  ä  minuit).  (Se^t  eine  3eitbeftimmung  bor{)er,  fo 
fann  man  fagen  demain  matin  unb  demain  au  matin,  hier  soir  unb 
hier  au  soir,  dimanche  soir  unb  dimanche  au  soir.  '^flad)  Fr.  Wey 
foU  man  )X)oi)l  demain  matin,  demain  soir,  hier  matin  jagen  fönnen, 
aber  nur  hier  au  soir,  bcjonber§  n>enn  bor  hier  noc^  eine  '^räpofition 
ftef)t;  er  bejeicfjnet  bal}cr  al§  unrtdjtig  h^n  ©a^  bon  C.  Delavigne: 
Debarque  d'hier  soir,  j'arrive  et  je  t'ecris. 

§  290.     SStditigere   berbale  3(u§brücfe   mit   2(rttfcl   ftnb   aufjerbem: 

Aller  Tamble  (-pal  ge^en). 

Avoir  le  faux  air  de  vues  nouvelles  (metft  un  faux  air).  Avoir 
l'antipathie  des  visites  (Gyp).  Avoir  la  haine  du  mystere  (E. 
Estaunie).  Avoir  la  sainte  horreur  des  simagrees  (V.  Cherbuliez). 
Avoir  le  loisir  de  faire  qe.  II  n'y  avait  pas  le  mot  pour  rire 
dans  la  piece  (Lesage).  Je  n'eus  pas  le  mot  ä  dire  (M"^  A.  Tastu). 
Avoir  l'cEil  ä  qe.  Pour  peu  qu'ils  aient  le  bon  sens  (Voltaire). 
Ils  n'avaient  plus  que  le  souffle  (J.).  On  avait  eu  le  beau  temps 
(fd)öne§  SBetter).  Pendant  un  certain  temps,  nous  eümes  le  repos  ( J.). 
Avoir  la  tete  de  plus,  de  moins  que  qn.  3)afür  meift  depasser, 
surmonter  qn  de  la  tete,  de  foute  la  tete  (bgl.  to  be  taller  by 
the  head  than  another  person).     Est-ce  qu'il  y  a  le  feu? 

Barrer  le  passage. 

Battre  la  semeile. 

Avoir  besoin  de  la  forte  somme. 

Chasser  le  sanglier,  la  perdrix,  etc. 

11* 
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Chercher  le  moyen  de  s'enfuir. 

Commander  le  feu. 

Conclure  la  paix. 

Contrefaire  le  malade. 

Demander  raumone,  lacharite,  demander  l'hospitalite,  demander 
la  paix,  demander  la  forte  somme.  Faire  demander  la  terre  et. 
l'eau. 

Diminuer  qn  de  la  tete  (Souvestre). 

Dire.  Disons  le  mot,  bgl.  tranchons  le  mot.  Cette  Usurpation, 
pour  ne  pas  dire  le  mot  (Courier).  Dire  le  bonjour,  le  bonsoir 
(feiten  un  bonjour)  ä  qn,  ä  vous  dire  le  vrai,  pour  dire  le  vrai, 
disons  le  vrai  mot.  Vous  ne  me  dites  pas  le  moindre  petit  mot 
de  l'enfant  (Lesage). 

Dormer  le  bonsoir  ä  qn,  donner  le  bal  a  qn,  donner  l'alerte, 
donner  le  bon  exemple,  donner  le  dementi  (anä)  un  dementi)  ä  qn, 
donner  l'hospitalite  ä  qn,  donner  la  bienvenue  ä  qn,  donner 
la  piece  a  un  pauvre,  donner  la  forte  somme,  donner  le  prix 
ä  qe  (mctft  du  prix). 

Dresser  les  deux  doigts  de  la  main  droite. 

Envoyer  le  bonjour  ä  qn. 

Etre  le  bien  arrive,  le  bien  re^u,  le  bien  feto,  le  bien  vu. 
]\Iille  francs,  ce  n'est  pas  la  mort  d'un  homme  (Fr.  Sarcey)  neben 
mort  d'homme.     Le  feu  est  au  logis,  ä  la  maison,  ä  bord. 

Faire  la  bonne  affaire  neben  une  bonne  affaire,  faire  la  banque, 
faire  le  bec  ä  qn,  faire  le  bien,  faire  le  cafe,  faire  la  cuisine, 
faire  la  popote,  faire  la  charite,  faire  la  chasse,  faire  la  cloture, 
faire  le  commerce  de  vins,  faire  le  coup  de  fusil,  de  pistolet, 
de  poing,  faire  le  degät,  faire  le  gros  dos,  faire  la  courte  echelle, 
faire  la  fete  ober  la  noce,  faire  le  guet,  faire  la  legon  a  qn,  faire 
la  lecture  ä  qn  (tf)m  borlefen),  faire  la  lessive,  faire  la  lumiere,  faire 
la  bonne  mesure  ä  qn,  faire  la  mine  (böfeS  (Scfid)tj,  faire  les 
mines  (©cfiditer  fd^netbcn),  faire  le  grand  nombre  (in  ber  DJlcbrjabl 
fem),  faire  Foubli  sur  qe,  faire  l'ombre,  faire  la  sourde  oreille, 
faire  les  yeux  doux  ä  une  femme,  faire  la  part  du  feu,  faire 
la  partie  de  .  .  .  (fid)  üorncljmen),  une  hirondelle  ne  fait  pas  le 
printemps,  faire  le  sacrifice  de  qe,  faire  le  saut,  faire  le  grand 
tour  (Umn^eg). 

Se  former  l'idee  de  qe. 

Foumir  l'occasion  de. 

Imposer  le  respect. 

Jeter  l'ancre,  jeter  les  hauts  cris,  jeter  la  pierre  ä  qn. 

Lever  l'ancre. 

Marcher  l'amble. 
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Meriter  rexamen. 

Mettre  les  sangsues  ä  qn,   y  mettre  le  temps  (ficfi  3ctt  laffen). 

Observer  le  silence. 

Obtenir  le  libre  passage. 

Offrir  Texemple, 

Ordonner  le  silence. 

Palper  la  forte  somme  (fef)r  familiär). 

Perdre  le  temps,  perdre  la  bataille  et  la  vie. 

Porter  la  moustache. 

Prendre  l'eau  (lerf  fein). 

Recevoir  la  chasse  (üerfotgt  ttjerben,  jur  ©ce),  recevoir  la  forte 
somme. 

Refuser  la  bataille. 

Rendre  le  courage,  rendre  le  sang. 

Rompre  le  silence. 

Sonner  l'alarme. 

Ne  pas  souffler  (le)  mot. 

Souhaiter  la  bienvenue,  souhaiter  la  bonne  annee,  une  bonne 
annee,  le  bonjour,  la  bonne  nuit,  une  bonne  nuit,  bonne  nuit, 
un  bon  voyage,  le  bon  voyage. 

Tendre  la  main. 

Tenir  la  campagne  (im  3^elbe  fte{)cn). 

Tirer  l'ancre  =  lever  l'ancre,  tirer  le  coup  de  fusil. 

Trouver  l'approbation,  trouver  la  fortune,  trouver  le  moyen 
de  faire  qe. 

Verser  le  sang. 

Vomir  le  sang,  du  sang. 

3^vüF)er  aucf)  il  m'a  fait  pleurer  les  chaudes  larmes,  vous  m'avez 
fait  suer  les  grosses  gouttes  (M"®  de  Sevigne),  n?ofür  jc^t  pleurer 
ä   chaudes  larmes,  suer  ä  grosses  gouttes. 

Zeitangaben  fjaben  öielfadi  ben  beftimmten  SIrtifel. 

!8ei  2(ngabc  eine§  3eitpunfte§,  einer  Stunbe,  fte^t  sur  ftet§  mit  bem 
3lrtifel:  Sur  les  dciix  oii  trois  heitres  de  la  nuit  (Michelet).  Gbenfo 
finbet  fid)  fogar  sur  les  une  heure,  sur  les  midi,  sur  les  minuit 
(togl.  §  120).  öegtere  n?erben  üon  mani^en  burcf)  sur  le  midi,  sur 
le  minuit  erfe^t,  Jüeil  früf)er  ber  Slrtifel  bei  biefen  SBörtern  mögli^ 
roar.^  —  -  ?Jad[}  vers  unb  des  tann  ber  2(rtifel  eintreten:  Vers  (les) 
deux  heures  de  l'apres-midi;   des  (les)  trois  heures  du   matin. 


^  2)et  Slrtifel  finbet  fid)  ncd)  mandimal:  Quand  venait  le  midi,  il  fallait 
femier  les  persiennes  (H.  Le  Roux).  Un  rayon  de  soleil,  au  moment  du 
midi  vrai,  vient  frapper  la  ligne  meridienne  du  gnomon  de  Saint-Sulpice 
(Huard). 
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^(bnlid)  cfinc  'ij.H'iipofitton:  Tout  a  l'heure  quand  Ics  six  heures 
sonneront,  on  vous  apportera  votre  diner  (M.  Villemer).  II 
passa  la  nuit  ballotte  ainsi  entre  ces  deux  sortes  de  tourments 
jusqu'ä  ce  qu'il  s'endormit  de  ce  lourd  sommeil  des  quatre  heures 
qui  assomme  plutot  qu'il  ne  repose  (P.  Bourget). 

Sei  Eingabe  bc§  ßcttf erlaufe»  fte^t  dans  mit  bem  2(rtifel:  L'arret 
doit  etre  execute  dans  les  vingt-qtiatre  heures,  conformement  ä 
la  jurisprudence  theätrale  (Th.  Gautier),  ©o  dans  Ics  quarante- 
huit  heures,  dans  les  deux  jours,  dans  les  deux  mois,  dans  les 
sLx  mois,  dans  l'annee  ufir.  Le  payement  de  ces  sommes  au- 
rait  Heu  au  plus  tard  dans  l'anne'e  (J.).  Lothaire  mourut  dans 
la  semaiiie,  la  plupart  des  siens  dans  rannc'e  (Michelet).  Appel 
de  la  decision  rendue  peut  toujours  avoir  Heu,  daiis  les  quiiize 
jours  de  la  notification  (E.  Rendu).  Selten  fel}lt  ber  5(rttfel:  Le 
parlement  de  Paris  leur  ordonna  d'evacuer  les  noviciats,  les 
Colleges,  les  maisons  professes,  dans  huitain&  (Voltaire).  Si  on 
ne  trouve  point  cette  somme  dans  vingl- quatre  heures  (M™*'  de 
Sevigne).  dagegen  finbet  fid)  ber  2(rtif'cl  öfter  in  ä(}nlid)en  3Iu§brüdcu 
ol^nc  ^räpofition  (Vous  avez  eu  les  vingt-quatre  heures  pour  con- 
stater  votre  regret.  Diderot),  ober  bei  anberen  al§  Zeitangaben:  La 
premiere  des  ces  ordonnances  defend  ä  tous  proprietaires  de 
chasser  sur  leurs  terres  dans  les  six  Heues  ä  la  ronde  autour  du 
chäteau  du  Louvre  (H.  Martin)  ftatt  be§  üblid^eren  a  six  lieues 
ä  la  rondc. 

2)er  2(rtifel  int  2(u§ruf  finbet  fid)  faft  nnr  üor  Subftantiücn  mit 
beau:  Le  bei  avantage,  le  beau  malheur,  la  belle  merveille  u.  a. 
Ah!  le  beau  parc,  monsieur  (O.  Feuillet).  ©teilen  it»ie  Voyez 
le  grand  mal!  (A,  de  Müsset)  fönnten  gu  ber  SBermntung  fül^ren, 
'ba^  ber  Qni^cratiü  Don  \oir  jn  ergänzen  ift. 

Gine  äl)nlid)e  (Srfd)cinung  ift  ber  3(rtifc(  in  3}ofatittau§brüden.  5(n^ 
reben  mit  bem  2(rtifel  \jaht\\  felbftüerflänblid^  ctma»  ä>ertraulid)e§, 
$erablaffenbe§,  oft  ©eringfdiä^igeä ,  fo  l'abbc,  lami,  l'ancien,  la 
belle,  les  enfants,  la  femme,  la  fille,  l'homme,  la  maisonnee,  la 
maitresse,  la  vieille.  Allez-y  voir  vous-memes,  les  pantouflards 
(Fr.  Coppee).  Va  te  promener,  le  ministre  de  Instruction  pu- 
blique (J.). 

S?ie  bei  du  ober  de  premier  ordre  ift  ber  Slrtifcl  fafultatiü  in  de 
la  premiere  qualite,  de  la  premiere  volee,  du  premier  merite, 
de  la  premiere  main.  @r  feblt  in  de  premiere  necessite,  de 
premiere  utilite,  de  premiere  valeur. 

Ter  5{rtifcl  I}at  mandimal  eine  toerftärftc  ^Sebeutung,  fo  bafj  er  '^om 
Semonftratio  erfcljen  icaxw.  Plusicurs  voyages  en  ont  cte  deranges, 
le  mien   est  du  nombre  (M""^  de  Sevigne)  .   .   .  bien  qu'ä  l'e'poque 
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ce  terrible  tribunal  ne  füt  pas  encore  institue  (Th.  Gautier). 
Les  Monte-Christo  du  joiir  (Ders).  Ce  n'est  plus  comme  daus 
le  tetnps  (J.).  3Iud^  en  l'espece,  dans  l'espece  (im  üorlicgenbcn 
%a\[^)  gel)ört  F)ierlier. 

§  291.  1)  Tout  ftcfjt  o^ne  2(rtifcl  bei  9)]onat§namen:  C'est  ä 
Cahors  qu'il  reste  toute  la  fin  de  mars,  toui  avril,  presque  toul 
mai  (G.  Geffroy).  Gbcnfo  prochain,  courant:  en  novembre  pro- 
chain,  bodf)  mid)  mit  SIrtifcf  bei  üorani'tebenöem  StDjeftit»:  On  devait 
s'epouser  aux  premiers  jours  du  prochain  avril  {].).  ©benfo  roenn 
courant  burdf)  en  cours  erfe^t  luirb:  Voilä  quinze  grands  jours, 
la  quinzaine  indecise,  oü  l'on  ne  tutoie  pas  encore  l'annee  en- 
tamee,  oü  l'on  date  le  jativier  en  coiirs  du  millesime  de  l'annee 
echue  (J.).  ÜIBenn  aber  l'avril  für  le  printemps ,  l'octobre  für 
l'automne,  le  no\-embre,  le  decembre  für  l'hiver  gebraucftt  ift,  fo 
tritt  i)er  '2lrtifel  xw.  feine  Diec^te:  C'est  l'avril.  Aussi  tout  le  monde 
est  dehors,  en  habits  des  dimanches  (Fr.  Coppee).  Partout  la 
parure  embaumee  d'tm  avril  triomphant  (Cunisset-Carnot).  Nous 
avions  un  peu  froid  de  rentrer,  ä  peine  le  soleil  couche,  sous 
l'octobre  rouge  (C.  Lemonnier).  Les  voici  .  .  .  au  novembre  de 
leur  vie  (G.  Geffroy).  —  3)od)  finbet  2IrtifeI  ficf)  aucb  üor  attributiü 
befttmmtcn  DJlonatSnamen,  bie  ein  f)iftorifd)e§  ^yaftum  barfteden,  fowie 
in  ber  2lppofition:  Quand  il  s'agissait  de  feter  les  Glorieuses,  le 
Vingt-quatre  Fevrier,  ou  de  celebrer  le  funebre  Juin  (G.  Geffroy). 
Par  le  plus  beau  teraps  d'avril,  un  avril  qui  se  moquait  de 
nous  (J.   Claretie). 

2)ie  reüohitionären  9}^onat§namcn  bilben  feine  2{u§nabme:  Jusqu'ä 
floreal  an  V  (G.  Geffroy).  La  loi  de  prairial  an  XII  .  .  .  la 
loi  du   23   prairial  an  XII  (J.). 

2)  53ei  '\izx\.  OJionatSnamen  ift  \i\&  ^e^Ien  be§  3IrtifeI§  \iO&  geiröf)n= 
Itcfie;  bei  ben  2Öo(f)entagen  bagcgcn  ift  e§  bie  3(u§nabmc,  bie  nur  ber 
5lür^e  lüegen  eintritt  nnb  nicftt  immer  ftatt^aft  ift.  Un3u(äffig  ift  baber 
bie  2(u§Iaifung  be§  SlrtifelS 

a)  bor  folgenbem  5Datum :  le  dimanche  1 1  septembre,  bod)  and) 
ber  Äürje  balbcr  dimanche    1 1 . 

b)  bei  regelmäßigen  23orf ontmniifen :  la  paie  du  samedi ;  le  tirage 
du  jeudi  (italienifdjc  Sottojicbung,  bie  ftet§  am  ^onncr§tag  ftatt= 
finbet).  2)af)er  aud)  les  liabits  du  dimanche  ober  nod)  b'^i'nQC'-' 
des  dimanches,  fef)r  feiten  les  habits  de  dimanche;  ebenfo 
les  classes  du  dimanche  (©onntag§fd)uIe)  unb  fc^erjt)aft  la  rue 
du  dimanche  bie  unrechte  ile^Ie.  Ce  musee  est  ouvert  le 
dimanche  et  le  jeudi  ober  les  dimanches  et  jeudi;  oFme  2tr= 
tifel  nur  ber  Äür^e  falber  in  notijenartigen  eingaben  3.  ^. 
Musee  des  Gobelins,  mercredis  et  samedis,  de  i  h.  ä  3  h. 
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Le  Lou\Te   est  ouvert   tous   les  jours,   sauf   le    lundi   (jcitcu 
ferfürjt  ju  sauf  lundi). 

c)  nicnn  nicht  vom  Stanbpunft  bc§  ©prerfienbcii  aiis^  311  3äl}(cn  ift; 
ein  3ciigc  fann  jagen  j'ai  vu  passer  cet  honime  samedi, 
samedi  matin,  samedi  vers  onze  heures,  aber  ber  SBeridbt 
bavübcv  Unrb  jagen  niüjjen:  le  temoin  croit  avoir  vu  passer 
cet  homme  devant  son  etablissement  le  samedi.  2)af)er  bt- 
^icben  jid}  and)  jeudi  prochain,  jeudi  dernier  ober  jeudi  passe 
nur  an^  ben  Stanbpnnft  be§  SprcAcnbcn,  iüogcgen  in  ber  (Sr= 
jäWnng  le  jeudi  precedent,  le  jeudi  suivant  ju  inäljlen  ift. 

d)  »cnn  2(njang  unb  6nbc  einer  ^citperiobe  be^cidjnet  iuerbcn :  Je 
ferai  tout  ce  qu'un  honnete  tailleur  peut  faire  du  lundi  au 
dimanche  (E.  Pelletan).  Pendant  les  jours  saints  de  chaque 
semaine  (du  mercredi  soir  au  lundi  matin)  toute  guerre 
etait  interdite  (Michelet).  ^u§Iajjung  bc§  3lrtifcl§  inärc  nur 
mcglid),  u^cnn  i^on  bcm  ©tanbpunft  bc§  ©rjäfjIcrS  unb  üon 
einem  bcjlinnntcn  Gin^elfaU  gcjprodicn  nnirbc.  9tebcn  la  nuit 
du  lundi  a  mardi  jtc()t  "i^a^  bejjcrc  unb  f)äufigerc  la  nuit  de 
lundi   ä  mardi. 

3)  En  fann  bleiben  bei  nadiftcbenbem,  aber  nid)t  bei  tjoranjtcbenbeni 
3(b)eftit):  en  automne  prochain,  au  dernier  automne.  Dans  mit 
2hlifel  bor  jamtlidicn  9iamen  ber  ^abrcgjciten  fann  audi  eintreten, 
ofme  bafj  ein  ireitercr  S^J^Ö  nötig  ifärc.  5Iud)  ber  blofjc  2(rtifel 
(2Iccujatit)  ber  3eit)  finbct  jid)  bei  allen,  ircnn  er  jdjon  bei  ete  unb 
hiver  f)äufiger  ijt:  Le  printemps  et  l'ete,  le  soleil  est  au  nord 
de  l'equateur;  l'automne  et  l'hiver,  il  est  au  sud  (Privat-Deschanel). 
©ef)r  feiten  ift  en  printemps ;  La  conservation  religieuse  de  tous 
les  oiseaux  jointe  ä  la  destruction  des  meres  pondeuses  en  prin- 
temps parait  donc  etre  un  des  moyens  les  plus  efficaces  pour 
combattre  cette  plaie  de  la  campagne  (J.). 

4)  3)a§  ©ubftantiti,  n.icld)e§  nadi  homme,  femme  ben  "ikruf  bc= 
jeidjnet,  flebt  ol)ne  3(rtifel:  L'homme  de  loi,  Thomme  de  paix, 
1  homme  d'Eglise.  Ces  gens  d'argent  (Gyp).  Gbenfo  Subftantit), 
n?eld)e§  bie  ©efellfcbaftsflaffe  angibt:  Un  homme  de  Tiers-Etat  qui 
vivait  de  la  mcr  (H.  Le  Roux).  2)agegen  bat  ben  5frtifc(  ein  (Bnb-- 
jtantio,  nield}c§  Dcaturanlage,  j^äf)igfcit,  (Ebaraftcrcigcnfdiaft  angibt: 
L'homme  du  sentiment  n'a  pas  tant  besoin  de  tradition  que 
l'homme  de  la  raison  et  de  l'histoire  (H.  Martin). 

SBertranbtjdiaftgbejeidjnungen  jtcf)cn  in  familiärer  ©))radic  oft  obiie 
ben  3(rtifel:  Bonne  maman  marquise.  Parrain  n'est  plus  lä? 
(G.  Ohnet).  Pere  nous  avait  quittees  (E.  Daudet).  L'absence 
de  pere  nous  a  paru  courte  (Ders.).     Grand'mere  m'a  interrom- 
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pue  d'une  voix  seche  (Ders).  \\nt>  fo:  Mes  entretiens  avec  mere 
Nature. 

Umgefcfirt  erhalten  öfter  foId)c  33ejeid)nun9cn,  icelcöe  in  bcr  9RcgeI 
nur  unbcftinimten  3(rtifcl  ober  ^^oileffit)  ober  nur  erftcrcn  ^ulaficn,  ben 
beftimnUcn  3IrtifeI:  Le  papa  Bergmann  s'excuse  de  ne  pas  avoir 
apporte  son  plat  (Deschaumes).  L'enfant  si  desireuse  qua  le 
papa  et  la  niaman  fassent  le  role  de  Noel  (G.  Rivet).  5BgI. 
aud)  §  287,   1. 

Xcr  3lrtifel  feblt  bei  moitie,  pour  moitie:  II  n'accepta  que 
moitie  du  prix  des  le(;ons  (P.  INIargueritte).  Plus  de  20000 
hommes  mena9aient  le  Canada,  qui  en  avait  ä  peine  moitie 
pour  sa  defense  (H.  Martin).  La  petite  becassine  n'a  que 
moitie  de  la  grandeur  de  l'autre  (Buffon).  C'etait  moitie  en 
sus  de  la  somme  qui  avait  ete  stipulee  (H.  INIartin).  Les  dogues 
espagnols  furent  certainement  pour  moitie  dans  l'oeuvre  de  la 
conquete  du  Mexique  et  du  Perou  (Hennebertj. 

5ludb  bic  3uf^tttnie"fe^ungcn  mit  demi  entbehren  oft  be§  (unbe= 
ftimniten)  2lrttfel§:  II  m'est  impossible  de  m'occuper  demi-heure 
de  suite  avec  force  du  meme  sujet  (J.-J.  Rousseau).  Demi- 
heure  plus  tard,  on  se  rendit  chez  un  restaurateur  de  nuit  fort 
modeste  (P.  Arene).  Une  ile  d'environ  demi-lieue  de  tour  (J.- 
J.   Rousseau).     A  demi-lieue  du  port  de  Langoiran  (Buffon). 

5)  2lurf)  nacf)  rarement,  de  rna  vie  fann  bcr  unbeiitmmte  3(rttfel 
iüegfaflcn:  Rarement  homme  d'Etat  a  apporte  plus  de  desinvolture 
a  clianger,  comme  on  dit  vulgairement,  son  fusil  d'epaule  (J.). 
Car,  de  ma  vie,  je  n'ai  senti  peste  comparable  ä  celle  des  egouts 
de  Marseille  (J.  Montet). 

2Bie  narf)  il  y  a  pflegt  ber  unbeftimmte  2lrttM  überbauet  nacb 
i^mpcrfonalen  auszufallen;  üblidbe  5(u§brücfe  biefer  2lrt  finb:  II  y  a 
commencement  ä  tout.  II  y  a  moyen  (befonberg  negatio  ober 
fragenb).  II  y  a  beau  jour  que  ...  II  y  a  beau  temps  (familiär 
bei  age)  que  ...  II  n'y  a  pas  trace  de  .  .  .  II  y  a  interet 
ä  faire  qe.  II  y  a  grande  apparence  que  ...  II  n'y  a  sorte 
de  .  .  .  II  n'est  fils  de  bonne  mere  qui  ...  II  n'est  bruit 
que  de  .  .  .  II  n'est  sorte  de  .  .  .  II  ne  se  trouve  pas  ombre 
de  ,  .  .  II  ne  reste  pas  trace  (vestige)  de  .  .  .  II  faisait  nuit 
tres  sombre.      II  soufflait  belle  brise. 

2lber  auc^  in  ireniger  ftcreotl^pen  2(u§brucf§mcifen  fällt  ber  SIrtifel 
ireg:  Est-il  sujet  sur  lequel  on  ait  discute  davantage?  (J.).  II  y  eut 
foule  ä  la  revue  (J.).  II  n'y  avait  pas  juste  sujet  de  guerre  (Ville- 
main).  Dans  l'Orangerie,  il  y  a  nombreuse  assemblee  de  medecins 
en  robe  (A.  Daudet).  Ah!  ces  anciennes  maitresses ,  une  fois 
mariees,  il  n'y  a  pas  plus  begueules  qu'elles  (Ders.).     S'il  m'arrive 
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malheur  ma  derniere  pensee  sera  pour  toi  (J.  Richepin).  Bleu 
sür,  il  va  y  avoir  mort  d'honime  (J.).  —  2)a§  ttovangcftcUte  logifcfic 
©ubjcft  fann  unter  feinen  Umftänbcn  ben  5frtifc(  Fjabcn:  Le  reniede 
n'a-t-il  pas  ete  cent  fois  pire  que  le  mal,  si  remede  il  y  a  eu, 
si  mal  il  y  avait?   (J.). 

©bcnfo  fcblt  bcv  unbcfliinnitc  3(vtifcl  inelfad)  nadi  c'est:  C'est  signe 
que  .  .  .,  c'est  miracle  que  .  .  .,  c'est  merveille  que  .  .  .,  c'est 
preuve  que  .  .  .,  c'est  plaisir,  c'est  peine  perdue,  c'est  bon  signe, 
c'est  dommage  (grand  dommage)  que  .  .  .  C'est  folie  de  lutter 
contre  sa  destinee  (P.-L.  Courier).  Ca  n'est  pas  oeuvre  d'art, 
c'est  cEuvre  de  persuasion  (Ampere).  C'est  affaire  conclue 
(Glatron).  ^öcfonbcr»  aber  t»or  chose  mit  einem  'ülbjeftio:  C'est  chose 
grave  que  le  mariage  (L.  Gozlan).  L'obeissance  des  serviteurs 
etait  chose  ordinaire  dans  le  chateau  de  Roquemure  (E.  Soulie). 
(So  c'est  chose  facile,  chose  faite,  chose  curieuse,  chose  naturelle 
ufir>.  2)od}  and)  C'est  une  chose  ennuyeuse  que  de  tricoter  (O. 
Feuillet).  —  ^n  gleicher  2Öexfc  fann  ber  JeilungSartifel  ircgfallcn: 
Ce  sont  caprices  de  critique  qui  ne  tirent  pas  ä  consequence 
(Ph,  Boyer).     Ce  ne  sont  pas   gens   ä   abandonner  la  tache  (J.) 

2)er  unbeftimmte  2trtifel  (bjn).  tci^  inbefinitc  aucun)  fe^It  fiäufig 
in  2>ergIcid}ungÄfäl3cn :  Certainement,  la  prose  du  XVIP  siecle 
est  esthctique  autant  que  prose  fran^aise  peut  l'etre  (A.  Vinet). 
J'ai  ete  humiliee  aussi  cruellement  que  femme  peut  l'etre  (E. 
Soulie).  Ils  ont  de  l'esprit  autant  que  peiiple  au  raonde  (H. 
Taine).  Christine  de  Pisan  savait  le  latin  mieux  quhomme  de 
son  temps  (Nisard).  Si  Montaigne  a  plus  doute  o^homme 
de  son  siecle,  c'est  qu'il  etait  plus  homme  de  genie  qu'aucun 
de  ses  contemporains  (Ders.).  Phocas  se  pique  plus  o^hominc 
du  monde  de  n'emprunter  de  personne  ses  idees  (Vauvenargeus). 

§  292.     5)3räpo[itionaIe  5{u§brücfe  o^nc  2trtifel: 

A.  Etre  lance  ä  belle  allure.  Monter  ä  äne,  ä  cheval,  ä  me- 
hara  (2)romebar),  ©egenftücfc  gu  dcscendre  de  cheval.  A  angle 
droit.  Pousser  ä  bout.  A  bout  de  forces,  de  patience.  Etre 
porte  a  bras  d'homme.  Faire  qe  ä  petit  bruit.  A  centre  se 
tiendra  un  officier.  A  Charge  de  l'accuse.  A  charge  de  faire 
qe.  A  Charge  de  revanche  (aber  a  la  charge  d'autant).  S'en 
donner  ä  coeur  joie.  Avoir  a  coeur  (aber  tenir  au  cceur).  A 
condition  que  (a  la  condition  que,  ä  la  seule  condition  que), 
ä  condition  de  (a  la  condition  de).  Aller  a  confesse.  Aller  ä 
dame  (©pielau§brucf).  A  dejeuner  unb  ebcnfo  a  diner,  ä  souper. 
A  beaux  demiers  comptants.  S'embarquer  ä  destination  de. 
Se  rendre  a  discretion.  Regarder  qe  ä.  (une)  certaine  distance. 
Se  mettre  qn    ä    dos,    attaquer    qn    ä.    dos,    combattre   avec   un 
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fleuve  ä  dos.  A  droit,  a  bon  droit.  Etre  porte  a  quatre 
epaules.  A  pareille  epoque^.  Mettre  ä  execution.  Mettre 
ä  feu  et  ä  sang.  Toucher  ä  fin  (meift  ä  sa  fin).  A  seule 
fin  de  .  .  .  Ces  arguments  \ont  a  fin  contraire.  A  fond  de 
cale.  Peindre  ä  fresque.  Se  jeter  ä  genoux.  A  hauteur  du 
regard,  jeter  un  pont  ä  hauteur  de  Rhinau,  s'arreter  ä  hauteur 
des  fenetres  (bor  ben  ^^eufterii),  ä  hauteur  du  N°  25  de  la  rue 
Saint-Denis,  tenir  un  Hvre  a  jour  (aber  mettre  au  jour  an§  Iagc§= 
Iid)t  bringen,  se  mettre  au  jour  feine  ©ejcbäftöbücf^er  bi§  jur  @egen= 
lüart  beifÄreiben).  A  jour  nomme.  Preter  ä  meditation.  A  basse 
mer,  a  haute  mer.  A  mesure  que.  Condamner  ä  mort,  juger 
ä  mort  (neben  condamner  ä  la  mort,  ä  la  peine  de  mort,  ä  la 
peine  capitale),  des  executions  ä  mort,  s'ennuyer  ä  mort,  ha'ir 
ä  (la)  mort.  A  niveau  de  .  .  .  Vendre  ä  perte.  A  perte  de 
vue.  A  tel  point  que  .  .  .  A  pointe  d'aube.  Arriver,  mener 
sa  barque  ä  bon  port.  Mettre  une  idee  ä  (la)  portee  de  tous. 
A  portee  de  fusil.  A  preuve  l'histoire  que  voici.  A  premiere 
requisition,  A  revoir  febr  t)äufig  unrichtig  fiir  au  revoir;  ridjtig: 
ä  vous  revoir).  Amener  a  quai,  venir  chercher  ä  quai,  des- 
cendre  ä  quai,  se  ranger  ä  quai,  etc.  Faire  qe  ä  satiete.  A 
soleil  couche.  A  table  d'hote  (febr  feiten  ä  la  table  d'hote). 
Prendre  qu  ä  temoin.  A  terra.  A  (au)  titre  gratuit,  ä  titre 
gracieux.  Garderobe  ä  usage  d'homme,  ä  usage  de  femme. 
Le  barometre  est  ä  variable.  Mettre  la  chair  ä  (au)  vif.  A 
premiere  \-ue  {bod}  fef)r  oft  ä  la  premiere  vue),  chasser  plutot  ä 
vue  qu'ä  l'odorat. 

Apres:  Apres  Crimee  (nacf)  bem  ßrimfrieg).  Apres  dejeuner, 
apres  diner,  apres  souper  (bodf)  alle  auä)  mit  2(rtiM).  L'inventaire 
apres  deces.  iVpres  (une)  müre  deliberation.  iVpres  epuisement 
des  fonds.  Apres  mür  examen,  apres  soigneux  examen.  Apres 
interrogatoire.     Apres  re\ision  des  pieces  du  proces. 

D'apres:  Dessiner,  peindre  d'apres  nature,  d'apres  nature  vi- 
vante,  aber  d'apres  la  bosse,  d'apres  le  modele  vivant. 

A  travers:  A  travers  bois,  ä  travers  champs,  ä  travers  (la) 
plaine.  pendre  ä  travers  rampe. 

A  ras:  Une  paillasse  ä  ras  de  plancher,  voler  ä  ras  de  terre. 

Avant:  Avant  diner  ober  avant  le  diner,  payer  avant  terme, 
les  enfants  venus  avant  (le)  terme. 


^  <öier  tft  ia^  }^ti)kn  bei  2(rtiteri  biird)  pareil  öerurfac^t.  2>g(.  il  ne 
s'etait  Jamals  trouve  ä  pareille  fete.  Überf)au))t  fpielt  bielfac^  ba§  Slbjeftiö 
eine  JHoUe,  fo  certain,  premier,  tel,  grand  u.  0. 


—     172     — 

Avec:  Avec  (une)  grande  attention,  avec  grand  chagrin,  avec 
Chance  de  succes,  avec  charge  de  faire  qe,  avec  commission 
de  faire  qe,  avec  colere,  avec  (une)  grande  impatience,  dire  avec 
(des)  larmes,  quitter  qn  avec  (des)  larmes,  avec  mission  de  faire 
qe,  avec  ordre,  avec  ordre  de  faire  qe,  avec  perte,  avec  perte 
de  4000  hommes,  avec  profit,  avec  promesse  de,  avec  rapidite, 
avec  grande  rapidite,  avec  serment,  avec  sobriete,  avec  succes, 
avec  pareille  vigueur,  avec  vue  sur  la  mer. 

Contre:  Des  poursuites  contre  inconnu,  un  etat  contre  nature, 
lutter  contre  trop  forte  partie,  appliquer  l'oreille  contre  terre, 
se  prostemer  la  face  contre  terre. 

Dans:  Dans  certaine  mesure,  la  longueur  dans  oeuvre  du 
monument  (öänge  jiDifcfien  ben  SRauern  gemeffen,  Säulcnoorbau  nid^t 
eingeregnet). 

De  ftebt  of)ne  Slrtifel  nacf)  2lu§brücfen  ber  33eid)u(btgung:  accuser 
qn  de  faiblesse,  de  trahison,  de  pacte  avec  le  diable,  taxer  qn 
de  royalisme,  rinculpation  de  corruption  de  fonctionnaire  pu- 
blique, be§  ^erfomnien§:  arriver  de  province,  arriver  de  banlieue, 
les  vents  qui  viennent  de  terre,  une  lettre  qu'on  rec^oit  de  pro- 
vince, be§  ÄranEen§:  etre  atteint  de  tetanos,  de  delirium  tremens, 
etre  frappe  de  mort,  d'anatheme,  bc§  9(b=  ober  ?(u§l"tcigen§ :  des- 
cendre,  sauter  ä  bas,  tomber  de  cheval,  etre  renverse  de  cheval, 
descendre  de  voiture,  de  charrette,  de  siege,  de  seile,  de  fiacre, 
de  chaire,  de  (ober  du)  train,  de  sleeping-car,  de  wagon,  faire 
une  chute  de  cheval,  descendre.  sauter,  tomber  de  machine, 
tomber  de  ballon,  unb  cbenfo  bei  descente,  bal)er  and)  la  descente 
de  croix.  2BäI}renb  bei  ben  forau§genannten  ber  5(rtifel  fefjr  feiten 
ift,  [agt  ntan  descendre  du  chemin  de  fer,  descendre,  sauter  ä 
bas  du  lit,  tomber,  faire  tomber  du  trone  ii.  a.  ^^erncr  fcf^It  ber 
2Irtifel  bei  ^ebro^en:  menacer,  etre  menace  de  mort  (feiten  de  la 
mort),  d'interdit,  d'excomunication,  de  destruction,  ©terben:  mou- 
rir  de  maladie,  de  consomption,  de  poitrine,  de  mort  naturelle, 
de  mort  violente,  perir  de  misere,  33cfd)äftigcn:  s'occuper  de 
(du)  theatre,  de  peinture,  de  religion,  se  meler  de  politique,  33e» 
rauben:  priver  de  commerce,  ^eftrafen:  punir  de  prison,  de  salle 
de  police,  fidb  ^anbeln:  il  ne  fut  plus  question  de  croisade,  ^u- 
riicffonimcn:  revenir  d'exil  (de  l'exil),  de  voyage,  etre  rappele 
d'cxii,  rentrer  de  dejeuner,  de  chasse,  de  recreation,  relever 
de  maladie,  ^erau§fonimcn:  sortir  de  prison,  (aber  sortir  de  la 
prison  de  X.),  de  cachot,  de  peine,  de  peril,  de  danger,  de  table, 
de  confesse,  de  terre,  de  scene,  d'embarras,  d'esclavage,  les  yeux 
sortant  de  tete,  s'echapper,  se  sauver,  s'enfuir  de  prison,  de 
captivite,    etre  delivre  de  prison,   tirer  qn  de  prison,  de  misere, 
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de  disgrace,  de  torpeur,  de  servitude,  de  presse,  se  tirer  de 
peril,  d'affaire,  d'embarras,  SeBen:  vivre  de  chasse,  de  peche, 
de  travail,  de  rapine,  de  pillage,  tod)  and)  mit  SIrttfel  unb  fo  vivre 
du  theatre,  du  produit  de  sa  chasse,  etc.  D^ifdjen,  Ärcujcn:  un 
Allemand  croise  d'Anglais,  un  rustre  mätine  de  coquin,  äBiffen : 
reciter,  jouer,  calculer  de  tete.  —  ^n  anbereit  f^^ällen  ift  cl}er  2lu§= 
fad  be§  Jeilung§artifcl§  nad)  ber  ^rdpofition  de  anjunef^men:  l'ab- 
stinence  de  viande,  s'abstenir  de  chair,  avoir  soif  de  verite, 
priver  qn  de  viande  et  de  vin. 
En  fte^t  t)auptfä(f)Iid) 

1)  t)or  hm  Diamen  ber  SBiffenidbaften  unb  33erufötätigMteit:  C'est 
un  vice  reel  en  architecture  que  de  ne  pas  respecter  la 
vraisemblance  (P.  Merimee);  fo  en  art,  en  agriculture,  en 
escrime,  en  librairie,  en  politique,   en  peinture. 

2)  bor  ben  Sgejcidjnungetx  ber  <Bpvaä^m  ober  ber  2tu§tü{)rung§iuei)c: 
en  franc^ais,  traduire  en  latin,  en  langue  d'o'il,  des  erreurs 
en  grand,  il  les  loue  en  gros,  peindre  en  petit,  faire  une 
copie  en  petit,  employer  en  bonne  part,  se  dire  en  mau- 
vaise  part,  en  termes  bien  durs,  le  vent  souffle  en  tempete. 

3)  bei  allgemeinen  Crt§=  ober  Zeitangaben:  en  banlieue,  en  eau 
douce,  en  enfer,  en  terre,  en  territoire  beige,  en  eraigration 
(mäf)renb  ber  (Smigration),  nous  sommes  en  republique,  en 
semaine. 

4)  bei  CrtSangaben  unter  ber  33orau§i"cgung,  bafj  bie  an  biefem  Crt 
übli(^e  Jötigfcit  ausgeübt  Jrerben  foü:  aller  en  atelier,  en 
Bourse,  en  couvent,  en  conseil  des  ministres,  en  cour,  en 
Cortes,  en  foret,  en  foret  de  Fontainebleau,  en  plaine,  en 
mer,  en  gare,  en  gare  de  Lisbonne,  en  rade,  en  rade  de 
Spithead.  3)al^er  aller  en  chasse,  ascension  en  ballon  captif, 
partir  en  croisiere,  monter  en  chaire,  en  voiture,  partir  en 
expedition,  entrer  en  guerre,  en  guerre  civile,  aller  en 
reconnaissance. 

5)  bei  Körperteilen,  trenn  ber  ifjnen  jitfommenbe  ©egenftanb  genannt 
ifirb:  le  chapeau  en  tete,  les  armes  en  main,  tenir  un 
cheval  en  main,  avoir  toujours  une  raison  en  main. 

6)  bei  @ertcf)t§barf eiten :  plaider  en  cour  de  Rome,  en  cour 
d'assises,  en  justice  de  paix. 

7)  nad^  diviser,  changer,  mettre,  transformer  unb  ä^nlidjen  3}cr= 
ben:  changer  en  cerf,  deguiser  en  matelot,  l'amour  se 
change  en  haine,  l'histoire  naturelle  se  divise  en  Zoologie, 
en  botanique  et  en  mineralogie,  mettre  en  comedie,  mettre 
en   lumiere,   mettre   en   oeuvre,    mettre   en   scene.     Vendre 
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en  gros,  aber  vendre  au  detail,  la  vente  au  detail,  jcbod) 
UMcbcv  burd)  'Jlttrafttoii  vendre  en  gros  et  en  detail. 

Cftcr  ift  cv  0|leicf)i}iiltii3  ob  en  o(}itc  ober  dans  mit  %xtxtd  ftc^t 
3.  S.  en  exil  unt>  dans  l'exil;  in  anbcrcn  '\S\\{kn  bcftebt  ein  Uutcr= 
icfaicb  3.  33.  ce  mot  n'est  plus  en  usage  (paffioer  Sinn),  aber  il 
etait  dans  l'usage  de  prendre  un  bain  chaque  jour  (aftiucr  Sinn); 
en  meme  temps  cjlcicbjciti^'i,  dans  le  meme  temps  jn  bcrfelben  ,3ett, 
um  bicfclbc  ^dt  of;nc  eigentliche  ©letdijcitiiifcit;  mand)ma(  ift  nur 
dans  mcgiid)  3.  58.  dans  Toccasion  bei  @clei]cnbcit,  gcle.jcntlid). 

Entre  fielet  ofjne  "Hrtifel  bei  Eingabe  t)on  ©(cidiavtigcm :  entre  rois, 
entre  peuples  civilises,  entre  gens  de  bonne  compagnie,  une 
dispute  entre  vendeurs   et  acheteurs. 

Hors':  liors  de  France,  hors  de  terre,  etre  hors  de  table, 
hors  ligne. 

Jusqu'ä:  jusqu'ä  (un)  certain  point,  jusqu'ä  concurrence  de 
300  francs,  jusqu'ä  coraplet  retablissement,  jusqu'ä  fin   mai. 

jNIalgre:  malgre  vent  et  pluie. 

Par:  soumettre  un  pays  par  force,  devenir  maitre  d'un  pays 
par  ruse  ou  par  force,  reduire  une  ville  par  famine,  par  orgueil 
ou  par  faiblesse,  par  exces  de  prudence  ou  par  exces  de  har- 
diesse,  apprendre,  savoir,  voir  par  experience,  etre  confirme  par 
experience,  par  longue  habitude,  apprendre  par  simple  pratique, 
savoir,  apprendre  par  coeur,  par  Convention  tacite,  par  article 
secret,  par  edit  de  mars  1597,  par  ordre  de  {nobzn  par  l'ordre, 
par  les  ordres  de),  par  mariage,  par  expcrts,  par  huissier,  par 
steamer  anglais,  par  cäble  transatlantique,  par  \ent  fort,  par 
gros  temps  (bei    fliu'mifd)em  SCBctter). 

Par-dessus:  jeter  par-dessus  bord  (bilblid));  jeter  par  dessus 
le  bord  (im  eigentlid)en  ©tnnc). 

Pour:  pour  pareille  somme,  pour  raisons  connues  de  tous, 
les  detenus  pour  dettes,  des  cartouches  pour  fusils  de  i8g8. 

Sans:  sans  grand  effort,  sans  (de)  justes  motifs,  sans  ombre 
d'hesitation,  sans  ombre   d'emotion    neben   sans   l'ombre   d'envie. 

Sous:  sous  bois  (im  21>albc),  sous  terre,^  sous  cloche  (unter 
@IaafugeI),  sous  (la)  condition  de  .  .  .,  passer  sous  silence,  sous 
forme  de  cristaux,  sous  peine  d'excommunication,  sous  peine  de 
l'exil,  sous  apparence  de . . .,  sous  couleur  de  . . .,  (unter  bcm  9>orUianb). 

Suivant:  suivant  dire  d'expert. 

Sur:  graver  sur  bois,  une  maison  construite  sur  caves,  sur  mer, 
voyager  sur  mer,  notre  commerce  sur  mer,  observer  qe  sur  nature, 
sur  parole,  croire,  admirer  sur  parole,  des  renseignements  recueillis 


*  Terre  öermog  nad)  bcn  niciftcn  '^rä)iofitioncn  fccn  3(rtifel  ju  cntbef)rcn. 
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sur  place,  etre  cloue  sur  place,  examiner  une  question  sur  place, 
recevoir  de  Tavancement  sur  place  (ofjnc  SSerfe^ung),  aber  mourir, 
etre  tue,  rester,  demeurer,  tomber,  massacrer  sur  la  place  (fcitner 
of)ne  3lrtifcl),  sur  (la)  question  de  .  .  .,  sur  rade,  sur  rade  de 
Brest  (i'eltner  mit  Stvtifel),  avoir  pignon  sur  rue,  sur  terre  (feltner 
mit  'Jlrtifcl),  sur  terre  americaine,  sur  territoire  allemand,  peint 
sur  toile. 

2)ic  3?cvbinbung  eiiicS  Subi'tantiü»  mit  einem  jmciten  burd)  ä  mit 
ober  o^nc  5(rtifel  brücft  eiitioeber  1)  bie  Sefcbaffenf^eit  au§  unb  gibt 
eitx  ^cnn^cidicn  ober  fic  bejeidmet  2)  bie  58eftimmung. 

1)  ^m  erfteii  i^alk  ift  a  o[}ne  3lrtite(  bie  9kge(:  Les  betes  ä  cornes, 
des  gens  ä  equipage,  un  verre  ä  pied,  une  table  ä  rallonges,  un 
lit  ä  rideaux.  ^nsbefonbere  ftefit  niemal§  ber  2(rtiM,  tomn  ta?)  jnjeitc 
Siibitantit)  'ba^  ^robuft  be§  erften  beseidbnet:  L'arbre  ä  the,  l'arbre 
ä  pain,  les  arbres  ä  fruit(s),  la  mouche  ä  miel  (==  l'abeille),  les 
colonies  ä  sucre. 

S5>o  e§  fid)  nidit  um  eine  ftebeiibe  i^erbinbung  banbelt,  fonbern  eine 
bem  eigenen  33elicbcn  cntfprungene  Hcnngeidjnung  gegeben  mirb,  fann 
ber  3(rtifel  fteben  ober  feblen:  L'aigle  ä  (la)  tete  blanche,  l'aigle 
ä  queue  blanche.  Les  dames  blanches  (espece  de  voitures)  ä 
caisses  blanches,  aux  chevaux  blancs,  empanaches  de  blanc  (J.). 
On  y  a  vu  toutes  les  varietes  de  l'espece,  depuis  le  chat  d'Espagne 
ä  la  robe  d'un  ton  roux  jusqu'au  chat  d'Asie  ä  robe  tachetee  {].). 
L'un  d'eux,  veritable  colosse,  ä  la  barbe  hirsute,  ä  face  rebar- 
bative  (Leo  Galvet).  Des  hommes  ä  cheveux  noirs  (Aug.  Thierry; 
ügl.  Corse  aux  cheveux  plats).  Un  homme  ä  quolibets  (Grouvelle). 
Un  petit  homme  sec,  ä  levres  pincees  (Balzac).  L^n  homme  ä 
bonnes  fortunes  (A.  Houssaye).  2er  Strtifel  ift  l)kv  burd)au§  gleic^= 
gültig,  er  ftebt  ober  fäüt,  obne  t}a\i  barin  etreaS  anbere§  3n  erfennen 
lüärc  al§  ta^  53elieben  be§  @d)rcibenben.^ 
dagegen  fleht  ber  2IrtifeI 

a)  in  33erbinbungen,  bitrdi  ircIdK  auf  etma§  5((Ibefannte§  Bingcrriefen 
ttiirb:-  La  ville  aux  sept  coUines,  la  ville  aux  gondoles,  le 
ruban  (le  drapeau,  l'echarpe)  aux  trois  couleurs,  la  banniere 
aux  trois  lions,  l'homme  au  coeur  leger.  2)af)er  aui}  la  voisine 
au  chat  bie  it>of)(befannte  yiaä)bax\n  mit  ber  nid}t  minbcr  befanntcn 
Äa^e; 


*  Söejeicfmenb  ift  eine  Stelle  tion  Volney  (Les  Ruines,  chap.  XIX).  D'un 
cöte  je  voyais  l'Europeen,  ä  l'habit  court  et  serre,  au  chapeau  pointu  et 
triangulaire,  au  menton  rase,  aux  cheveux  blanchis  de  poudre  unb  10  fort 
in  2(j  gällen  ftets  mit  bent  :;)(rtife[. 

-  3"  ^tftoriic^en  Sejeicfinungen  bafür  oft  ap^^ofitiöe  Seifügunc;.  SBgf.  Lanoue 
Bras-de-Fer  unb  &s>^  mit  ber  Giferneu  S»anb. 
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b)  tiicnn  ba§  ©ub)lanriö  feiner  Tialm  nad)  bcii  3(rttfcl  nicbt  entbeljren 
faim:  Des  oliviers  au  vert  pale,  a  la  taille  moyenne  (Thiers); 

c)  bei  iHngabe  bcy  SJiittel»  ober  2Berfjcuge§,  bcr  ^erl"teUung§art:  Une 
peinture  ä  l'huile,  des  dessins  au  crayon,  au  fusain,  ä  l'encre 
de  Chine,  une  tarte  ä  la  creme.  Chaque  circuit  (du  fil 
de  cuivre)  est  isole  du  suivant  par  une  couche  epaisse  de 
vernis  ä  la  gomme  laque  (Ganot); 

d)  in  bcr  Skget  bei  bcr  3(ngabc  gciftiger  ©igcnfci^aftcii  ober  0}lerfniale: 
Un  homme  ä  l'esprit  faible,  un  auteur  aux  idees  etroites, 
un  commer^ant  ä  la  conscience  large,  un  peintre  au  ferme 
dessin,  au  coloris  vif  et  net. 

2)  53et  Eingabe  ber  ißcftininutng  flcbt  glcidifad»  in  bcr  Siegel  a  obnc 
SIrtifcI:  Une  Uimpe  ä  petrole,  a  alcool,  une  pompe  a  feu,  un 
moulin  ä  vent,  un  verre  a  vin,  un  pot  ä  feu  (j^'eucriüerföförper), 
un  album  a  portiaits,  un  magasin  a  (neben  de)  poudre,  la  gare 
ä  (neben  des)  marchandises,  un  fer  ä  (neben  de)  cheval,  un  carton 
ä  chapeaux,  le  grenier  ä  foin,  la  terre  ä  porcelaine,  des  cases 
ä  negres,    des  filles   ä  soldats,  des  phrases  ä  effet. 

2Benn  man  in  bicjem  jJaOe  boite  au  lait,  pot  au  lait,  pot  au 
beurre,  bouteille  a  l'encre,  lampe  au  petrole  neben  bm  gleidb^'i 
3hiybriirf'en  mit  bloßem  a  finbet,  fo  foü  bamit  in  feiner  Söcife  angebcntet 
irerbcn,  \>a^  f^ier  contenant  unb  contenu  äuglcid)  gemeint  fei,  tafi 
aljo  le  pot  ä  eau  tm  leeren,  le  pot  ä  l'eau  bagegen  ben  gefüllten 
SBaffcrfrug  im  ©afdibecfcn  be,^eid)ne  ufro.  @efä§  mit  i^nfjalt  gugleidb 
iDirb  betanntlid)  nur  mit  de  bejeidjnet:  Un  verre  de  vin,  une  bou- 
teille d'encre,  une  cruche  d'eau  uff.  5BgI.  boite  ä  couteaux  unb 
boite  de  couteaux  (Acad.  bei  couteliere).  S}ielmef)r  be3eid)net  pot 
ä  lait^  lebiglid)  bie  33cftimmung;  e§  ift  ein  Jopf,  wk  er  in  lanbcS-- 
üblid)cr  SBeife  für  bie  Slufbemabrung  üon  OJIild)  t»enrcnbct  mirb,  er 
fann  gcbraudjt  ober  neu  fein,  9Jtaterial  unb  ^-oxm  finb  gfeidjgüUig, 
irenn  fie  fonft  bem  ^^^ecf  unb  bem  33raud)  entfprcd}en.  Unter  pot 
au  lait  ift  bagegen  nur  ein  bereit?  gebraud)ter,  in  ber  Siegel  ein 
gerabe  im  ©cbraudi  bcfinbitd)cr  lopf  ju  Dcrftcl^cn,  e§  ift  eben  bcr  l^on 
jcbcm  Wlicb  bcr  ^-amilic  gcfanntc  9Jli(d)topf.  ©inge  mau  ju  einem 
Öänbicr  unb  t>crlangte  un  pot  au  lait,  fo  tüürbe  bcr  iluiuu  grcfjc 
Singen  mad^cn,  aber  nid^t  etwa  in  bcr  2Innaf)me,  man  uninfdic  Don 
tf)m  einen  lopf  mit  dJlWd),  fonbcrn  in  ber  9>orauSfct3ung,  man  uninfdje 
einen  gcbraud;tcn,  möglid)crn'cifc  feinen  eigenen  l^hlditopf  jn  crmerben. 


^  ©§  ift  eine  burdiau^S  irrtümtidK  2{nnabme,  ba^  pot  ä  lait,  pot  ä  cau 
u.  bgl.  ntrfit  üblid)  feien,  liicit  bie  Slfab.  nur  pot  au  lait,  pot  ä  l'eau  'c^x- 
jcicbnet:  Le  %agabond  revint  peu  de  tenips  apres,  muni  d'un  grand  pot  ä  lait 
en  etain,  pris  dans  le  voisinage.  II  le  lan(;a  dans  la  devanture  de  la  bou- 
langerie  et  fut  arrete  aussitöt  (J.). 
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Sarin  aHein  liegt  i)as,  Uutcri'djeibcnbc;  nun  nnrb  ja  ein  im  ©ebrauA 
£»efinblid}er  pot  au  lait  öfter§  tatfäcftitdf)  SJlildb  enthalten  nnb  ba!)cr 
i}a^  äBcrt  audi  rein  ^nfädig  einen  lopf  mit  dTdld]  bejeidnien  fönncn. 
^Jlan  barf  aber  nidit  bcbanpten,  bei*  pot  au  lait  fei  ein  lopf  t>olI 
SLliildi,  jcnft  mad)t  man  ha^^  2tcciben§  juni  ivcl'cntlid)en  ÜJicrfmal. 

3ieben6et  tann  txx^  contenant  jamt  conteuu  cbenforoof}!,  aber  ebcnfo 
ipenig  forrcft,  burd)  ä  o^ne  2IrtifeI  be3cid}net  merben:  II  s'accoudait 
aux  sacs  a  terre  du  rempart  (Fr.  Coppee).  ©cmeint  finb  offenbar 
©öde  mit  (Sanb  c3efünt;  c§  fonnte  trol3bem  sacs  ä  terre  gefagt  Jucrbcn, 
ebenfo  n.ne  mir  ftatt  „©öde  ©anb"  nitd)  „©anbfäde"  fagen  fönnten 
unb  im  üorliegenben  3^aIIc  fidier  fagen  mürben. 

^n  t^^n  5(u§briiden  la  fosse  aux  ours,  la  fosse  aux  lions,  le 
marclie  aux  bestiaux,  aux  che\-aux  nnb  ebenfo  in  la  halle  aux  tolles, 
le  marche  aux  grains  unb  ä(}nlid)en  liegt  offenbar  ein  poffeffiüer 
3)atip^  t»or  mie  in  le  pre  ä  IMartin,  la  femme  ä  Pierre,  la  queue 
ä  INIinette  ufm. 

,  Äurj  jufammenfaffenb  fönnte  man  fagen:  ©omot)I  bei  Eingabe  ber 
S3efdwffen[)eit  mie  bei  Eingabe  ber  58cftim:nung  ift  bie  ^(nfnüpfnng 
mittclft  ä  ofjne  '^Jlrtifel  iia^  üblidjere  3>erfa^ren;  ber  5lrtifcl  tritt  bagcgcn 
ein  in  allen  (Sinjelfäüen,  mo  ein  näbcrcr  .s^inmeie  gegeben  mirb,  unb 
ba?-  entfpridjt  burd}au§  ber  bemonftratiüen  Jftraft  bcci  3(rtifcl». 

3ufaÖ-  2)et  poffeffiüc  S^atib  befdiränft  ficb  in  ber  beutigen  6cbrift= 
fpradje  auf  menige  ^^ätle:  La  barque  ä  Caron,  se  noyer  dans  la 
mare  ä  Grapin,  se  battre  de  la  chape  ä  l'eveque,  me((^e  inbeffen 
nur  ein  bcfdiaulid)e§  l'crifonbafein  füf)ren. 

A^iiftorifdje  '2(u§brüdc  finb:  La  charte  aux  Normands,  la  vache 
ä  Gambon,  la  boite  ä  Perrette,  la  chasse  ä  Baudet,  la  chasse 
ä  Rigaud  (=  chasse  infernale),  la  bougie  ä  sainte  Anne  (bünner 
SSad)§ftod,  in  ber  ^Bretagne),  ivre  comme  la  bourrique  ä  Robespierre. 

Tie  üblidifte  33erbinbung  ift  je^t  les  fils  ä  papa  (GHinfllinge,  Seute, 
mcld)c  ibre  Stellung  i(}ren  y-amilienbcjiebungen  üerbanfen)  unb  einige 
t>olf§tümlid)e  ^Sejeidinnngcn  für  Jtere  unb  ^^flanjen:  La  bete  au  (ä) 
bon  Dieu,  la  bete  ä  Dieu,  la  bete  ä  la  Vierge,  la  vache  ä  Dieu 
(alle?  =  la  coccinelle,  teilmeife  aud)  =  personne  douce  et  patiente), 
la  bourse  a  pasteur,  l'herbe  ä  Robert  {=  geranium)  unb  a(§  Tiad}- 
bilbung  Therbe  ä  Nicot  (=  tabac);  ferner  ^jrofinjiell  la  part  ä  Dieu 
(3ugabe,  ^"^age  &et  einem  Ginfauf;  für  bie  Sinnen  bcftimmter  Jcil 
be§  Xreiföniggf neben?),  les  deux  Petes  ä  Dieu  b.  t}.  5i'of)"teidinam§= 
feft  unb  Cftat)  begfelben,  mäfjrenb  fyro^nleid^nam  felbft  la  Fete-Dieu 
Ijct^t. 


*  Slngabe  ber  33efttmmung  unb  ber  3i'flff'i-''ri3feit  ftcl^en  fid)  l^ter  aUcrbingä 
nal^e.      S>g[.  le  Parc-aux-Dames,   ^yrauenflcftet  üon  Mme  de  Sevigne  eriüä^llt. 

^piattuer,  ©rammatit  III.  1.  12 
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9?oIf§tüniHcfi  ift  bcr  Tatiü  ncd)  \tl)X  üblid)  bei  l^ertuanbtl'd)aft§be= 
jcirfinmu^en:  Je  vas  vous  raconter  l'histoire  de  la  fille  au  vieux 
David  (Leo).  Oui,  je  m'arrangerais  de  la  femme  ä.  Cosse  (V. 
Hugo).  Songez!  dame  d'honneur  de  la  reine  Frederique,  eile, 
Colette  Sauvadon,  la  niece  a  Sauvadon,  le  gros  marchand  de 
vins  de  Bercy  (A.  Daudet),  le  Mari  ä  Babette  (©tüd  t>ou  Gill 
itnb  Meilhac).  3?gl.  je  suis  cousin  ä  votre  apothicaire  (Littre,  ä, 
R.  9)  mit  bcm  englifcben  ©ebrauA  (to  be  cousin  to  somebody 
ober  the,  a  cousin  of  somebody).  ^n  bcn  2)ialeften  cjcbt  biefcr 
©ebraiid)  IncI  ivciter  unb  f)at  311  f^^amilicnnantcn  w'xc  Amichaut, 
Aloncle,   Aufrcre,  Aupetit,  Aubrun,   Aladenise  gefül^rt  (jaubcrt). 

2)te  iöolfefprarfie  gebraud}t  ferner  beii  poi'iei'fiüen  3)attt)  int  "Jtnfdilni 
an  ein  ''^^oj'lcll'iü:  Elle  est  tres  gentille,  sa  maitresse,  ä  Noel  (E. 
et  J.  de  Goncourt).  Je  veux  que  vous  ayez  son  portrait  ä 
petit  Lulu  (H.  INIonnier).  Sa  vie  est  un  tissu  d'ennuis,  ä  cette 
pauvre  femme  (V.  Hugo).  3tud)  im  5Infd)Iu|  an  unbefltmmten 
5(rtifel:  Une  robe  de  chambre  confectionnee  avec  les  restes  d'une 
robe  d'indienne  ä  sa  femme  (Balzac). 

Sic  (Sd)riftfprad)e  gcl'tattet  nur  ben  2*atiü  t»on  ^ü^njörtcrn  im  5fn= 
id)Iu§  an  ■|3ofiei'iii\  aOenfaü»  audi  an  unbestimmten  2{rtifel:  mon  avis 
a  moi,  son  existence  a  lui,  leurs  noms  aux  uns  et  aux  autres, 
une  tante  a  moi. 

§  293.  SSerbale  2tu§brüde  obnc  bcn  5(rtifcl: 

Accorder  audience  ober  une  audience. 

Acheter  chat  en  poche. 

Ajouter  foi,  une  foi  entiere,  ne  pas  ajouter  grande  foi. 

Amener  pavillon  (S^Iaggc  ftrcid)cn). 

Apporter  ordre. 

Arborer  pavillon,  le  pa\'illon  (Jlaggc  biffcn). 

Assigner  rang. 

Attendre  reponse. 

Avoir  affaire,  avoir  age  d'homme,  avoir  appetit,  bon  appetit, 
avoir  un  appetit  feroce,  ne  pas  avoir  d'appetit,  avoir  audience, 
avoir  avis,  avoir  barre(s)  sur  qn,  avoir  besoin,  grand  besoin, 
un  besoin  imperieux,  ne  pas  avoir  besoin,  avoir  plus,  moins  de 
besoin,  avoir  bon,  mauvais  caractere,  avoir  chance,  ne  pas  avoir 
chance,  avoir  charge  d'äme,  avoir  commandement  (^Bcfcbl  erbalten), 
avoir  communication,  avoir  compassion,  avoir  competence,  avoir 
confiance,  avoir  connaissance,  avoir  conscience  de  qe,  ne  pas 
avoir  conscience,  avoir  trop  conscience,  avoir  mauvaise  con- 
science, auc^  avoir  la  conscience  de  qe,  avoir  cours,  avoir  cou- 
tume,  la  coutume,  avoir  crainte,  ne  pas  avoir  (de)  crainte,  avoir 
eure,    mcift    ne    pas    avoir    eure,    avoir    defense,    avoir    defiance, 


—     179     — 

avoir  desir,  grand  desir,  avoir  dessein,  ne  pas  avoir  dessein, 
avoir  bon  dos,  avoir  droit,  ne  pas  avoir  droit,  avoir  Ic  moins 
droit,  avoir  egard,  ne  pas  avoir  d'egard,  avoir  entree,  avoir 
envie,  ne  pas  avoir  (d')envie,  avoir  espoir,  bon  espoir,  avoir 
faim,  grand'faim,  avoir  femme  et  enfants,  avoir  foi,  avoir  force 
süffisante,  n'avoir  garde,  avoir  bonne,  mauvaise  gräce,  avoir  ha- 
bitude,  avoir  häte,  ne  pas  avoir  (de)  häte,  tant  il  avait  (de) 
häte,  avoir  honte,  ne  pas  avoir  (de)  honte,  avoir  horreur,  l'hor- 
reur,  avoir  idee,  ne  pas  avoir  (d')idee,  avoir  l'idee,  ne  pas  avoir 
grande  importance,  avoir  interdiction,  avoir  interet,  grand  interet, 
ne  pas  avoir  interet,  grand  interet,  avoir  haute  justice,  la  haute 
justice,  avoir  Heu,  avoir  loisir,  le  loisir,  avoir  maison  montee, 
avoir  mal,  avoir  memoire,  ne  pas  avoir  memoire,  avoir  merite, 
d'autant  merite,  avoir  bonne  mine,  mauvaise  mine,  belle  mine, 
fiere  mine,  avoir  mission,  ne  pas  avoir  mission,  avoir  motif, 
avoir  moyen,  ne  pas  avoir  moyen,  avoir  Obligation,  avoir,  ne 
pas  avoir  occasion,  l'occasion,  avoir  bonne,  mauvaise  opinion, 
avoir  ordre,  l'ordre,  avoir  parole  (^uficfeerung  erfjalteu),  avoir 
part,  demi-part,  cjuart  de  part,  beaucoup  de  part,  bonne  part, 
grande  part,  avoir  patience,  avoir  peine,  avoir  pension,  avoir 
permission,  avoir  peur,  grand'peur,  n'avoir  pas  (de)  peur,  avoir 
plus  (de)  peur,  avoir  pied  (@runb  finbcn),  avoir  place,  avoir  pou- 
voir,  avoir  preneur  (Käufer  finbcn),  avoir  belle  prestance,  avoir 
puissance,  avoir  qualite,  ne  pas  avoir  qualite,  avoir  raison,  avoir 
plus  raison,  autant  raison,  avoir  regret,  le  regret,  avoir  remords, 
avoir  reponse  ä  tout,  avoir  secours,  avoir  soif,  autant  (de)  soif, 
avoir  soin,  grand  soin,  avoir  souci,  avoir  souvenir,  ne  pas  avoir 
Souvenir,  avoir  grand  succes,  mauvais  succes,  avoir  sujet,  avoir 
mediocre  Sympathie ,  ne  pas  a\oir  grand  temps ,  avoir  tort , 
grand  tort,  plus  (de)  tort,  ne  pas  avoir  grande  valeur,  avoir 
vent  debout,  avoir  vie,  avoir  voiture,  avoir  voix. 

Baisser  pavillon. 

Battre  monnaie,  battre  vent  (im  SBinbe  flattern). 

Boire  bouteille,  chopine,  rasade. 

Causer  (du)  chagrin. 

Chanter  (la)   messe,    chanter   laudes,   matines,   vepres,   (le)  Te 
Deum,  chanter  pouilles. 

Chercher    appui,    chercher    asile,    chercher    dispute,    chercher 
malheur,  chercher  pratique,  chercher  (une)   querelle. 

Commencer  campagne. 

Contrer  fleurette,  des  fleurettes. 

Conserver  entiere  liberte. 

Ne  pas  contenir  trace  de  qe,  —  Contracter  manage. 

12* 
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Courir  risque,  grand  risque,  courir  le  risque,  ne  pas  courir 
le  risque. 

Crier  anatheme,  ciier  grace. 

Decerner  peine  de  mort.  —  Saus  bourse  delier. 

Demander  asile,  demander  (uue)  audience,  demauder  com- 
munication,  demander  compte,  ne  pas  demander  (de)  compte, 
demander  coufinuation,  demauder  raison,  demander  (du)  secours, 
demander  vengeancc. 

Denier  justice. 

Depasser  hauteur  d'homme. 

Deposer  culottes. 

Devoir  compte,  devoir  obeissance. 

Dire  anatheme,  dire  matincs,  dire  (son)  meä-culpä,  dire  mer- 
veille,  sans  dire  mot,  ne  dire  mot,  dire  vepres. 

Donner  acces,  donner  acte,  donner  asile,  donner  assignation, 
donner  assurance,  donner  atteinte,  donner  attention,  donner  au- 
dience, donner  une,  la  Initaille,  donner  caution,  donner  charge, 
donner  chasse  eilt  Sdjiff  Dcrfolgen,  um  bie  ^Jtatioualitdt  fcü^uftellcn, 
donner  la  chasse  ein  Sd;tff  üerfolgcn,  um  e§  jum  Siamp\  ju  3tt?ingen, 
donner  communication ,  donner  conge,  donner  conseil,  donner 
(du)  courage,  donner  (le)  dementi,  donner  droit,  donner  effet, 
donner  bon  exemple,  donner  force,  donner  haieine,  dcjnner 
heure,  donner  idee,  l'idee,  donner  beau  jeu,  donner  jour,  donner 
le^on,  donner  (la)  lecture  de  qe,  donner  moyen,  donner  occasion, 
l'occasion,  donner  ordre,  l'ordre,  donner  (sa)  parole,  donner 
part,  bonne  part,  donner  passage,  se  donner  patience,  donner 
permission,  donner  pouvoir,  donner  pretexte,  donner  raison, 
donner  rendez-vous,  donner  reponse,  donner  route  (Äur§  t)or= 
fcfirciben),  donner  secours,  donner  (un)  signe  de  vie,  donner  suite, 
donner  (le)  tort,  donner  valeur,  donner  vent. 

Engager  conversation. 

Entendre  raillerie,^   entendre    finesse,   entendre  lecture  de  qe. 

Exiger  communication. 

Faire  accueil,  (un)  bon  accueil,  (un)  mauvais  accucil,  faire  achat, 
faire  acte  de  qe.  faire  affaire  avec  qn,  faire  grande  affaire  de  qe, 
faire  (une)  alliance  avec  qn,  faire  amitie  (des  amities)  ä  qn,  faire 
l'amitie  de  qe  ä  qn,  faire  antichambre,  faire  appointement  avec  qn, 
faire  argent,    faire  arme,    faire  assaut  (mcttcifcni),    faire  attention. 


*  Entendre  la  railleric  tann  man  Woljl  enbgültig  ftreid^en.  L'Ecossais  est 
bon  enfant  et  cntend  raillerie  comme  il  entend  la  railleric,  si  vous  voulez 
bien  pardonner  ä  un  ancicn  professeur  cette  plaisanterie  gramniaticale  qui  a 
fait  le  bonheur  de  plusieurs  generations  d'examinateurs  de  langue  fran(;aise 
(Max  O'Rcll). 
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ne  pas  faire  (d')  attention,  faire  plus  d'attention,  assez  d'attention, 
faire  autorite,  faire  balcon  (iiben:agcn),  faire  balai  neuf,  faire  balle, 
faire  banqueroute,  faire  barriere,  faire  bascule,  faire  (de  la)  belle 
besogne,  faire  besoin,  bien  besoin,  faire  grand  bien,  faire  bom- 
bance,  faire  brouillard,  faire  grand  bruit,  faire  campagne,  faire  cas, 
grand  cas  de  qe,  ne  pas  faire  de  cas,  faire  beaucoup  de  cas, 
peu  de  cas,  faire  chambre  ä  part,  faire  cheminee  d'appel,  faire 
chorus,  faire  chou  blanc,  faire  cisailles,  faire  (la)  classe,  faire  gros 
coeur,  faire  contre  fortune  bon  ccEur,  faire  colonne  (©tretfjug 
mad)en),  faire  commerce  de  qe,  faire  compliment,  faire  compte, 
faire  conduite,  faire  confiance,  faire  confidence,  faire  connaissance, 
faire  (la)  connaissance  de  qn,  se  faire  conscience,  faire  bonne 
contenance,  faire  corps  avec  qn,  faire  corps  neuf,  faire  cortege, 
faire  cöte,  faire  coup  double,  faire  dedain,  faire  defaut,  faire 
defection,  faire  defense,  faire  deplaisir,  faire  dessin,  faire  diete, 
faire  difficulte,  ne  pas  faire  (de)  difficulte,  faire  diligence,  ne  pas 
faire  (de)  doute,  faire  eblouissement,  faire  echange,  faire  echec, 
faire  echo,  faire  eclair,  faire  ecole,  faire  ecran,  faire  ecueil  (auf 
eine  flippe  fto|en),  faire  grand  effet,  faire  effroi,  faire  emplette, 
faire  double  emploi,  faire  epoque,  faire  equilibre,  faire  erreur, 
faire  eruption,  faire  escorte,  faire  etat,  ne  pas  faire  etat,  faire  evene- 
ment,  faire  excuse,  faire  explosion,  faire  faction,  faire  fanatisme, 
faire  feu,  faire  long  feu,  faire  figure,  faire  bonne,  grande,  triste 
figure,  faire  (une)  mauvaise  fin,  faire  flaque,  faire  fleche  de  qe, 
faire  flores,  faire  foi,  faire  fond  sur,  faire  force  de  rames,  faire 
fortune,  faire  fureur,  faire  gageure,  faire  grace,  ne  pas  faire  (de) 
gräce,  faire  peu  de  gräce,  faire  grief,  faire  groupe,  faire  bonne 
guerre,  faire  rüde  guerre,  faire  guet  et  garde,  faire  halte,  faire 
häte,  faire  honte,  se  faire  (r)idee,  ne  pas  se  faire  (d')idee,  aud) 
se  faire  vme  idee,  (se)  faire  illusion,  se  faire  des  illusions,  ne  pas 
se  faire  (d')illusion(s),  faire  image,  faire  injure,  faire  injustice,  cela 
leur  fait  (une)  belle  jambe,  faire  jour,  (se)  faire  justice,  faire  bonne 
justice,  prompte  justice,  faire  liaison,  faire  litiere  de  qe,  faire 
longueur,  faire  mal  {vo^ht  tun),  ne  pas  faire  (de)  mal,  faire  marche, 
faire  memoire  de  (erinnern  an),  faire  menage,  bon,  mauvais  me- 
nage,  faire  mepris  de,  faire  merveille,  faire  bonne  mesure,  faire 
metier  de  (3fnf.  folgt),  faire  le  metier  de  (©ubit.  folgt),  faire  mine, 
faire  bonne,  triste,  grise,  froide  mine,  faire  coquette  mine,  faire 
miroir,  faire  montre,  faire  mouche,  faire  mystere,  faire  nargue, 
faire  noeud,  faire  nombre,  faire  ceuvre  de  ses  dix  doigts  (ntcift 
negatio),  sans  faire  oeuvre,  faire  ceuvre  utile,  faire  oeuvre  parfaite, 
faire  ceuvre  d'ami,  faire  ceuvre  d'homme,  faire  oeuvre  qui  dure, 
faire  office  de,  faire  ombre,  ne  pas  faire  d'ombre,  faire  Oa)  sourde 
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oreille,  faire  (de)  vieux  os,  faire  pair  et  compagnon,  faire  (la)  paix, 
faire  pallas  (=  faire  borabance),  faire  panache,  faire  part,  faire 
bonne,  meilleure  part,  faire  partie,  se  faire  (un)  passage,  faire 
patte  de  velours,  faire  peche  mortel,  faire  (de  la)  peiiie,  faire 
pendant,  faire  perspective,  faire  peur,  ne  pas  faire  (de)  peur, 
faire  trop  de  peur,  faire  pitie,  faire  place,  faire  place  nette, 
faire  planche  (al§  ^räjcbcnjfall  btcnen),  faire  poids,  faire  point  de 
vne,  faire  politesse,  se  faire  prejudice,  faire  preuve,  faire  prise, 
faire  prix  (affovbicrcn),  faire  (le)  proces,  faire  profession,  faire  Pro- 
vision, faire  quantite,  faire  (la)  quarantaine,  faire  bon  quart,  faire 
quartier,  faire  question,  ne  pas  faire  question,  faire  raison,  faire 
reflexion,  faire  rencontre,  faire  (une)  reponse,  faire  retour  ä,  faire 
retraite.  faire  (le)  reveillon,  faire  risette,  faire  route,  faire  fausse 
route,  faire  sabot,  faire  salon  (58cfud)c  empfangen),  faire  du  scandale, 
grand  scandale,  se  faire  scrupule,  faire  secousse,  faire  secte, 
faire  (le)  semblant  de,  faire  Sensation,  faire  sentinelle,  faire  serment, 
faire  signe,  faire  silence,  faire  somme,  faire  spectacle,  faire  tache, 
faire  tapisserie  (SRauerblüindien  fein),  faire  tete  ä,  faire  texte,  faire 
(du)  tort,  ne  pas  faire  de  tort,  faire  plus  de  tort,  faire  transition, 
faire  trempette,  faire  (le)  trottoir,  faire  trou,  faire  usage,  faire 
vanite,  faire  ventre,  faire  de  necessite  vertu,  faire  vie  qui  dure, 
faire  (une)  visite,  faire  voeu,  faire  volle,  faire  bon  voyage. 

Fausser  compagnie. 

Fendre:  il  gele  ä  pierre  fendre. 

Ferir:  sans  coup  ferir, 

Fermer  boutique. 

Fonder  espoir. 

Former  berceau,  former  bouton,  former  corps,  former  Oppo- 
sition, fomier  plateau,  former  pont,   former  portiere,  etc. 

Foumir  matiere,  foumir  Opposition,  fournir  texte. 

Frayer  passage,  se  frayer  route. 

Fumer  pipette  (^feifcfeen  fd^maucfjen). 

Gagner  chemin,  gagner  pays,  gagner  temps. 

Garder  copie,  garder  fidelite,  garder  note,  garder  pied,  garder 
prison,  garder  rancune,  garder  ressentiment,  garder  trace,  garder 
admiration,  garder  contenance,  garder  grande  estime. 

Imposer  silence. 

Inspirer  confiance. 

Jouer  gros  jeu. 

Lächer  (le)  pied,  lächer  prise. 

Laisser  garnison,  laisser  liberte  entiere,  laisser  oeuvre  qui 
dure,  laisser  posterite. 
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Lier  (la)  conversation,  Her  ainitie,  Her  intimite,  Her  partie,  Her 
societe, 

Livrer  bataiUe,  la  bataüle  de,  se  Hvrer  carriere,  Hvrer  (la) 
Chance,  livrer  passage. 

Mener  joyeuse  vie,  large  vie. 

Meriter  memoire,  meriter  place. 

Mettre  fin,  mettre  garnison,  mettre  obstacle,  mettre  ordre, 
bon  ordre,  mettre  Opposition,  mettre  pavillon,  mettre  pied  ä 
terre,    mettre  sabre  au  clair,  mettre  terme. 

Montrer  grande  repugnance. 

Obtenir  audience,  obtenir  communication,  obtenir  justice,  ob- 
tenir  reglement,  obtenir  grand  succes. 

Ouvrir  ecole,  ouvrir  (un)  passage. 

Passer  condaranation,  passer  fleur,  passer  parole. 

Payer  bouteille,  payer  doubles  guides,  payer  tribut. 

Perdre  connaissance,  perdre  contenance,  perdre  (le)  courage, 
perdre  memoire,  perdre  patience,  perdre  pied,  perdre  temps, 
perdre  terre. 

Planter  choux. 

Plier  bagage. 

Porter  bateau,  porter  bonheur,  porter  conseil,  porter  coup, 
porter  cuirasse,  porter  envie,  porter  fruit,  porter  jouissance,  porter 
lance,  porter  livree,  porter  lunettes,  porter  malheur,  porter  monocle, 
porter  ombrage,  moins  d'ombrage,  porter  pavillon,  porter  per- 
ruque,  porter  (sa)  plainte,  porter  privilege,  porter  secours,  porter 
temoignage,  porter  titre,  porter  tort. 

Prendre  acte,  prendre  armement,  prendre  assignation,  prendre 
attention,  prendre  avantage,  prendre  avis,  prendre  chasse,  prendre 
communication,  prendre  confiance,  prendre  connaissance,  prendre 
conscience,  prendre  conseil,  prendre  contact,  prendre  consistance, 
prendre  corps,  prendre  couleur,  prendre  courage,  prendre  date, 
prendre  demeure,  prendre  droit,  prendre  espoir,  prendre  exemple, 
prendre  fait  et  cause,  prendre  faveur,  prendre  femme,  prendre 
feu,  prendre  fin,  prendre  forme,  prendre  (du)  froid,  prendre 
garde,  prendre  goüt,  prendre  haieine,  prendre  hauteur  (aftronom. 
§Df)e),  prendre  interet,  prendre  jour  (et  heure),  prendre  langue, 
prendre  lecjon,  prendre  lecture,  prendre  logement,  prendre  marge, 
prendre  (une)  medecine,  prendre  mesure,  prendre  naissance, 
prendre  note,  prendre  occasion,  prendre  (la)  parole,  prendre  part, 
ne  pas  prendre  (de)  part,  prendre  parti,  prendre  (la)  perruque, 
prendre  peur,  prendre  pied,  prendre  pitie,  prendre  place,  prendre 
plaisir,  prendre  pretexte,  prendre  position,  prendre  possession, 
prendre   quereile,  prendre  racine,    prendre  seance,    prendre  soin, 
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prendre  terre,  prendre  texte,  prendre  theme,  prendre  vengeance, 
prendre  voix,  prendre  vue.  2)ic  mciftcn  ?ru§bvücfc  auch  mit  re- 
prendre  üblid). 

Preter  attention,  ne  pas  preter  d'attention,  preler  sccours, 
preter  (le)  sermcnt,  serment  de  foi  ou  de  fidelite. 

Prociamer  amnistie. 

Promettre  mariage. 

Prononcer  anathemc,  prononcer  condamnation. 

Recevoir  avis,  recevoir  communication,  recevoir  garnison,  re- 
cevoir  mandat,  recevoir  (l')ordre,  recevoir  pourvoir. 

Reclaraer  communication. 

Rehiser  audience. 

Rendrearret,  rendre  chance,  rendrc  (un)  combat,  rendre  compte, 
rendre  foi  et  hommage,  rendre  gräce,  rendre  gorge,  rendre  Hom- 
mage, rendre  justice,  complete  justice,  justice  humainc,  pleine 
justice,  suffissante  justice,  bod)  rendre  la  (ober  cette)  justice  bor 
ObjcftSja^  mit  que,  rendre  obeissance,  rendre  raison,  rendre 
reponse,    rendre    service,  rendre  temoignage,  rendre  visite. 

Renouer  alliance,  renouer  amitie. 

Renouveler  connaissance. 

Reprendre  (de  la)  vigueur;  ferner  btc  meiftcn  unter  prendre 
ferjeidmeten  2lu6brüd'e. 

Retrouver  trace, 

Rompre  charge. 

Savoir  gre,  bon  gre,  mauvais  gre,  ne  pas  savoir  (de)  gre, 
savoir  assez  (beaucoup,  infiniment)  de  gre. 

Se  sentir  besoin,  se  sentir  faim. 

Sonn  er  mot. 

Souffler  (un)  mot. 

Tenir  auberge,  tenir  boutique,  tenir  bureau,  tenir  cabaret, 
tenir  commerce,  tenir  compte,  ne  pas  tenir  (de)  compte,  tenir 
assez  compte,  tenir  ecole,  tenir  etat,  tenir  garnison,  tenir  note, 
tenir  (sa)  parole,  tenir  pied,  pied  ä  boule,  tenir  place,  grande  place, 
tenir  prison,   tenir  rigueur,    tenir  table,  table  ouverte,  tenir  tete. 

Tirer  argument,  tirer  parole,  tirer  parti,  un  bon  parti,  un 
grand  parti,  tirer  pretexte,   tirer  sabre  au  clair,    tirer  vengeance. 

Toucher  barre(s). 

Tourner  bride,   tourner  casaque,  tourner  dos,   tourner  tete. 

Trouver  acquereur,  trouver  fond,  trouver  grace,  trouver  jour, 
trouver  (le)  moyen,  trouver  place,  trouver  preneur,  trouver  reponse. 

Vendre  vin. 

Verser  rasade. 

Voir  jour,   voir  malice,   voir  moyen,   voir  obstacle. 
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§  294,  2.     53cx  fuv3cn  ^^luTjäbhingcn  fehlt  ^cr  5(vtifcl 

a)  irenn  fic  jujamnicngcfjörigc  begriffe  culf^alten:  II  ouvrit  portes 
et  fenetres.  Avoir,  faire  vivre  femme  et  enfants.  Avoir 
bon  vent,  belle  mer.  On  lui  donna  plume,  encre  et 
papier.  Elle  appelle  terre  et  ciel  ä  la  vengeance  (Th. 
Gautier).  Confiance  et  patience  du  pays  sont  ä  bout 
(J.).  De  ce  cöte  donc  incertitude  et  doute  (P.  Albert). 
II  ne  demande  que  plaie  et  bosse  (J.  Janin).  Richesse 
et  repos  sont  deux  conditions  necessaires  au  developpe- 
ment  des  arts  (P.  Merimee).  Elle  trompait  egalement 
amis  et  ennemis  (Ch.  Lacretelle).  Les  mercenaires  allemands 
reclamaient  argent  ou  bataille  (H.  Martin).  II  voulait  en 
Italie  influenae,  non  possession  directe  (Ders).  Ordre  et 
Proportion,  que  de  choses  dans  ces  deux  mots  (A.  Vinet). 
'Und)  2(bi"trafte  ftefjcn  ebne  3(rttfel. 

b)  rvmn  bie  33eginffc  in  ber  ^rt  einer  2(ppofitton  bie  leite  etne§ 
bor^ergenannten  ©ubftantiüg  bilben:  En  meme  temps  que  la 
bourgeoisie  s'elevait,  les  autres  pouvoirs,  —  noblesse  et 
clerge  — ,  descendaient  (A.  de  JSIontaiglon).  La  France, 
hommes  et  terres,  etait  partagee  entre  les  possesseurs  de 
tiefs  (Guizot). 

c)  irenn  bie  ßrgäblung  befonbcrc  Sebbaftigfeit  geunnnt  3.  33.  burd) 
ben  biftcnfcben  ^nfinitif :  Et  mere  de  l'interroger,  et  voisines 
de  la  tourmenter  pour  savoir  oü  le  mal  la  tierit  (P.-L. 
Courier). 

§  294,  ^n)a^.  Subitantiüe  im  abfohlten  Slffufatit»  ftcfien  ine(farf) 
obne  2lrtifc(:  INIarcher  tete  et  poitrine  nues.  Tete  premiere.  Tete 
baissee.  Tambours  battants.  Environne  de  soldats,  fusils  charges. 
Lire  plume  en  main.  Aller  nu-pieds,  pieds  nus,  aller  (les)  jambes 
nues.     Sagegen  rester  l'arme  au  pied  u.  a. 

^n  ©prücbrcörtern  unb  9ieben§arten  fällt  oft  ber  5IrtifcI  n?eg:  Char- 
bonnier  est  maitre  chez  soi  (dans  sa  maison,  en  sa  maison). 
Acheter  chat  en  poche.  (Bon)  chien  chasse  de  race.  Diable 
m'emporte ! 

Saber  ftebt  fcbr  bänfig  artifellofeS  Snbftantiü  nacb  comme:  Heureux 
comme  poisson  dans  l'eau.  Fuir  qe  comme  peste.  Bete  comme 
chou.  Plat  comme  punaise.  Raide  comme  barre,  comme  balle. 
Froid  comme  glace.  Blanc  comme  neige.  Noir  comme  taupe. 
Rouge  comme  brique.     Vert  comme  pre. 

3n  anberen  äbniicben  SSerbinbungen  ftebt  bagegen  beftintnitcr  ober 
unbeftinimter  3[rtifcl  (festerer  fon  üielen  fermorfen):  Grand  comme 
la  main,  large  comme  la  main.  Etincelaiit  comme  l'or.  Trembler 
comme  la  feuille,    comme  une  feuille.      Le  vent  coupait  comme 
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xin  acier.  Malleable  comme  une  cire.  Se  disperser  comme  une 
mitraille.     Aussi  doux  qu'un  velours.     i^gl.  audb  §  289,   1. 

§  29ö,  1.  2te  9(ppc|'iticn  tann  artifcllo»  beginnen,  iräbrcnb  im 
incitcrcu  5Bcr(auf  bcr  3lrrifel  eintritt:  Le  fameux  Bussy-Rabutin, 
e'crivain  tres  pur  en  meine  temps  qu'««  tncdisani  detestable 
(Grouvelle). 

Sic  tann  ftrf)  ftatt  auf  ein  SejietjungSwort  auf  bcn  Sa^inljalt 
bejicbcn  unb  trirb  bann  burd)  preuve  ober  ein  äf)nlid)c§  3Bort  ein= 
geleitet:  L's  grammaticale  de  terminaison  ne  s'ecrivait  pas,  preicve 
qu'elle  ne  se  pronon^ait  pas  (Sainte-Beuve). 

%S\x  bie  'Jtppcfition,  bic  (\.\\  einen  Gigcnnamen,  meifl  einen  '•^^erfoncn- 
namen,  fid)  anfnüpft,  gilt  Ji^Hienbeg: 

^Sabliförter  fte^cn  obne  9(rtifel:  Louis  XIV,  Napoleon  I",  Charles- 
Quint,   Sixte-Quint. 

^tbjeftioe  erbalten  bcn  9lrltfcl:  Alexandre  le  Grand,  Jean  le  Bon, 
Charles  le  Temeraire,  Leon  l'Africain,  Claude  (le)  Lorrain. 

©ubflantifc  ircrben  of)nc  9lrtifel  beigefügt:  Richard  Coeur  de  Lion, 
Robert  Courte-Heuse,  Charles  Martel,  Frederic  Barberousse.  2)od) 
Isaac  l'Ange. 

i!5>irb  ein  foId)e§  appofitit)c§  ©ubftantio  allein  gefctjt,  je  nuifj  bcr 
3Irtifcl    ftebcn:    La  delivrance    du  Coeur  de  Lion    (Aug.  Thierry). 

2  b.  Jitel  n)ie  marquis,  cardinal,  alfo  bIo§e  Gbrentitcl,  cbcnfo  it>ic 
anbere  (comte,  duc),  bic  blo^c  (Sf}rcntitcl  iucrben  fönnen,  ftcf)cn  in 
biefem  ^aOe  awic)  olinc  9(rtifcl:  Le  leader  de  l'opposition,  marquis 
de  Hartington,  s'est  rallie  au  gouvernement  (J.).  L'eveque  de 
Paris,  cardmal  de  Gondi,  etait  dans  sa  ville  episcopale,  avec  les 
chefs  de  la  Ligue,  pendant  le  siege  de  1590  (H.  ]Martin).  Le 
syndic  des  etats,  comte  de  Botherel,  avait  proteste  (Ders.),  Dans 
la  nuit  du  15  juin,  le  general  des  galeres,  duc  de  Ferrandina, 
essaya  de  <forcer  la  garde»  (Ders.). 

§  295  21.  1.  2)er  2(rtifel  fte^t  in  bcr  3(ppofiticn,  lucnn  eine  ^ntcr- 
ferfion  bcr  ©Heber  ftattfinbet  b.  b.  n^enn  bic  Dioden  t»on  ^cjie^ungg; 
n:)ort  unb  2(ppofttion  üertauf^t  finb:  II  se  pretendait  fort  en  diplo- 
matie,  la  science  de  ceux  qui  n'ont  aucune  (Balzac).  Le  bien 
supreme,  l'amour  dans  le  manage  (M""^  de  Stael).  Le  meilleur 
voilier,  le  plus  vite  de  nos  vaisseaux,  la  fre'gate,  a  donne  son  nom 
ä  l'oiseau  (Buffon).  Qui  de  plus  digne  de  pitie  que  Beethoven 
exile  de  son  royaume,  le  monde  des  sons,  par  la  surdite  (E.  Legouve). 

%\^  borangefleütc  ^tppofnion  crljält  niemal»  bcn  2IrtiteI.  6tc  t|t 
eigent(i(^  ein  2Ittribut  ober  •  ein  abi^crbialer  Bui'iÖ/  f^""  bal^er  aud^ 
burdj  3uf»-''^  ^■'on  comme  ju  einem  joId)cn  iverben:  Te'moin  des  vertus 
et  des  exploits  de  saint  Louis,  Join ville  entreprit  d'ecrire  la  vie 
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de  ce  grand  roi  qui  l'avait  honore  de  son  amitie  (Lamotte). 
Fermier  geue'ral,  il  avait  donne  le  spectacle  tout  nouveau  d'un- 
defenseur  du  pauvre  (H.  Martin).  Ici,  historien  fidcle,  je  dois 
dire  qu'il  y  eut  un  commencement  de  tapage  (J.  Janin).  Le 
pape  detestait  en  lui  (sc,  dans  l'empereur):  comme  ajicien  sujet, 
le  souverain  .  .  . ;  comme  pape,  l'empereur  .  .  . ;  comme  Italien, 
le  dominateur  etranger  (Mignet).  SJorjugSlüeife  lüirb  btefc  33or= 
anftclhmg  ber  Slppofttion  gcmäblt,  lüenn  il;r  S3c3tct:)ung§iuort  ein  t)cr= 
bunbcnc§  ^^crfonalpronomen  ift,  it>cld}e§  eine  etgentlid)e  2(ppofitiou  felbft= 
ncrfUinblid^  md)t  julält. 

2)afür  tritt  ai:d)  ^Jtad^ftcüung  ber  2(ppofitiou  ein  unb  jtüar  of)ne 
ülrtifel,  Juenn  if}r  ba§  untterbunbenc  ^^üriüort  üorangcfteüt  luirb,  mit 
2(rtifel,  luenn  bicfey  ^üriuort  fet)It:  II  ne  depend,  lui  poete,  d'aucun 
ministre  (V.  Hugo).  J'aime  ma  femme  et  ne  lui  veux,  la  sainte, 
aucun  mal  (J.). 

^m  2lnfd)Iu§  (x\\  ein  unt>erbunbene§  ^erfonalfürirort  (of)ne  üerbunbene§ 
^üriüort)  fann  ber  2IrtifcI  fteben  ober  n^egfaüen :  La  reponse  au  grand- 
duc  fut  que,  vu  sa  saute  ä  lui,  grand-diic ,  le  president  de  la 
Republique  fran^aise  serait  desole  de  lui  occasionner  ce  derange- 
ment  (J.).  Les  gemissements  du  colosse  arrivaient  jusqu'ä  lui, 
passant  (V.  Hugo).  Le  roi  m'a  fait  I'honneur  de  nie  dire  .  .  . 
de  n'ouvrir  ä  personne,  pas  meme  ä  lui,  le  roi,  s'il  se  presentait 
apres  onze  heures   (A.   Dumas). 

2r.  3.  SSeifpicIc  für  2lp))o[itioncn,  bie  nur  allgemein  Sefonnte§  ent= 
bellten:  Ciceron,  l'accusateur  de  Verres.  James  Cook,  le  celebre 
navigateur  anglais.  L'Inde,  le  berceau  du  genre  humain  (Bernardin 
de  Saint-Pierre).  Blaise  Pascal,  l'e'crivain  et  le  savant  hors  ligne 
(Gourdault).  Les  Oeuvres  de  Rauch  et  de  Schadow,  les  architectes 
berlinois  bien  connus  (M.   Leudet). 

©§  genügt,  \io!^  bie  53efanntfd)aft  mit  ber  latfadje  in  bent  2eferfrei§ 
al§  borbanben  Dorau§gcfet5t  irerben  mn[;.  2)abcr  finbet  ftd)  ber  Slrtifel 
fo  bänfig  bei  Grlnäbnung  allgemein  befprod)ener  ÜageSereigniffe:  Ce  n'est 
pas  M.  Chevreul,  le  bon  savatii,  le  conscienciejix  chimiste ,  l'ad- 
ministrateur  du  Museum,  le  membre  de  V Institut,  l'honnete  komme, 
dont  on  fete  la  naissance  et  dont  on  honore  la  vieillesse  (G. 
Geffroy).  Les  premiers  temoignages  recueillis  par  M.  Boucard 
furent  ceux  de  M.  Potel,  l'associe  de  M.  Menard,  et  de  M™" 
Syveton,  la  veuve  du  defunt  (J.). 

hieran  fd)Iie§t  [idi  ber  ©ebraud)  be§  2trtifel§  bei  ©igcnnamen,  bie 
al§  2tppe(Iatit)e  benutzt  merbcn,  aI)'o  etmag  Jtipifd)e§  angeben:  La 
mosquee  de  Sainte-Sophie,  le  Saint-Pierre  de  la  Rome  de  l'Orient 
(Lamartine).      Potsdam,    le    'Versailles    de    la    Prusse    (Cahiers    de 
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Saint-Denis).  Le  comte  Voronzof,  le  Noe  de  la  Russie  (V^  de 
Vogüe).    Le  Dante,  l' Homere  des  teraps  modernes  (M"*"  de  Stael). 

2Bic  matt  fagt  ils  ont  epouse  les  deux  soeurs,  fo  ftcfjt  in  ä^u= 
licfccm  ^-ade  ber  5lrtifcl  in  bcv  2{ppofition:  Deux  jeunes  femmes,  les 
deiLv  sivuis,  essayaient  de  mettre  fin  a  leurs  jours  (J.).  Le  pro- 
fesseur  Poncet  a  eu  l'occasion  d'ctudier  deux  nains,  le  /nie  et 
la  säur  (J.). 

3)a§  ^artijip  '^affe  in  fu6ftantit)ifd)cv  Seriücnbuni}  bat  ftelä  \>m 
2lrtifel:  Le  demier  souverain  qui  fut  enterre  ä  l'abbaye  de  Haute- 
combe  est  le  roi   Charles-Albert,  le  vaincu  de  Novare  (J.). 

^Scfonbcrc  ©nuiibnung  öerbient  bic  mit  bem  ^$offcil"ii>  bcrbunbcne 
Slppofition.  5)icfelbc  evfc^t  f)auptfärf)(icl}  unfev  jufammcngefe^teS  ©ub= 
ftantiü  (53rubert)oIf,  Sd)Uie1tcrfprad)e  u.  bgl.):  Le  triomphe  definitif  du 
franyais  sur  les  dialectes  ses  voisins  (Brächet).  Cette  peuplade 
serable  toute  differente  des  autres  peuples  malgaches  ses  voisins 
(Catat).  La  fatalite  pese  sur  nous,  et,  sans  doute,  fait  de  nous 
un  danger  pour  les  nations  nos  soeurs  (J.).  Une  influence,  un 
poids  qui  ont  constamment  manque  et  du  manquer  aux  bourgeois 
710S  aieux  (Guizot).  Malherbe  ne  possedait  aucun  moyen  coer- 
citif  pour  ranger  ä  son  opinion  les  poetes  ses  contemporains 
(L.  de  Gramont). 

§  295  3uf<^6-  2)ic  -^räpofition  bei  einer  5(ppoittion  ift  nid)t  fo 
feiten,  wie  man  e§  nad)  ben  mciftcn  @rammatit'cn  annehmen  fodtc; 
fic  ift  mehnebr  iiufjcrft  bäufig  nicbt  nur  in  \}<i.\\  eriiiäbutcn  JvdUcn, 
befcnberS  t>or  bem  2)emonltratiD,  fonbcrn  aud}  lücnn  bie  'J(ppo[ition 
einen  litel  entbält  unb  b^ufig  au§  blofe  rbetoriid)en  ©rünben,  bc§ 
größeren  9Zarf)bntcf§  bal^ev.     ©ie  pflegt  ferner  einzutreten 

a)  bei  ber  i^nternerfion  ber  ©lieber  b.  b-  ii'enn  ba§  ißejiebungSiDort 
al§  3Ippofition  auftritt:  Des  mots  qui  appartiennent  aux  deux 
dialectes  romans,  au  proven^al  et  au  frangais  (Ampere). 
Walter  Scott  n'adopte  point  cette  opinion  favorite  des 
litterateurs  du  demier  siede,  qui  .  .  .  faisaient  des  pro- 
ductions  litteraires  les  plus  frivoles,  de  la  come'die  et  du 
rotnan,  une  ecole  de  morale  (Patin); 

b)  tnenn  bie  2lppofition  burd)  einen  ^nfinitiöfa^  bargeftcllt  ift:  Mais 
Bernardin  de  Saint -Pierre  n'etait  occupe  que  d'une  idee, 
d'etablir  promptement  sa  colonie  sur  les  bords  du  lac  Aral 
(Villemain). 

§  296.  1)  Dbroobl  bie  gleidie  ^^erfon  bejeicbncl  irirb,  ftcbt  ber 
Qlrtifel  mebrfad)  in  le  frere  et  le  sucresseur  de  .  .  .,  le  parent  et 
et  l'ami  de  .  .  .  2:od)  finbet  man  audj  l'ami  et  collaborateur  de 
.  .  .,  le  roi  de  Navarre  et  comte  de  Champagne. 
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3ufammcnfaffenbc  35erbtnbungeit  ebne  SBieberboIimg  be§  2(rtifcl§ 
finb  3.  33.  les  acteurs  et  actrices,  les  agrements  et  desagrements, 
los  allees  et  (les)  veiiues,  l'allee  (l'aller)  et  venue,  les  allants  et 
(les)  venants,  le  va-et-vient,  les  amis  et  connaissances,  les  amis 
et  admirateurs,  ,les  archers  et  frondeurs,  les  archeveques  et 
eveques,  les  ballets  et  mascarades,  le  ban  et  (r)arriere-ban,  le 
droit  de  bris  et  naufrage,  le  bureau  des  cannes  et  parapluies, 
les  chevaux  et  charrettes,  les  chiens  et  chats,  les  cours  et  jar- 
dins,  les  courtiers  et  vendeurs,  les  cites,  villes  et  bourgs,  les 
doyen  et  syndic,  les  donnes  et  rendus,  les  eglises  et  cimetieres, 
les  eveques  et  abbes,  les  faits  et  gestes,  les  fils  et  petits-fils, 
les  grains  et  farines,  ä  l'image  et  ressemblance  de,  l'Academie 
des  inscriptions  et  belies  lettres,  les  infirmiers  et  infirmieres,  les 
lettres  et  billets,  au^  (nic^t  aux)  lieu  de  place  de  (äu^erft  Ijäufi^), 
les  lois,  US  et  coutumes,  les  lois  et  coutumes,  les  maire  et  eche- 
vins,  les  manufactures  et  fabriques,  les  marches  et  contre- 
marches,  les  noms  et  adresses,  les  Offices  et  benefices,  les  officiers 
et  sous-officiers,  les  omements  et  vases  sacres,  les  papiers  et 
manuscrits,  les  ponts  et  chaussees,  Timpot  sur  les  portes  et 
fenetres,  les  postes  et  (les)  telegraphes,  les  profits  et  pertes,  les 
routes  et  canaux,  les  Statuts  et  reglements,  les  villes  et  commu- 
nautes,  les  villes  et  villages,  les  vins  et  eaux  de  vie,  les  voies 
et  moyens. 

©ogar  35oIfernanien  Eönnen  fo  gufammengefaßt  iücrben,  irenu  fte 
gleichzeitig  in  33etracf)t  fommen:  libre  commerce  avec  les  Anglais  et 
Hollandais  (H.  Martin),  des  lettres  de  marque  contre  les  An- 
glais et  Italiens  (Ders.). 

3)ie  SluSlaffung  be§  2IrtifeI§  wax  in  trüberen  i5abrf}unbcrtcn  ireit 
üblid}er  unb  näf)erte  ficti  bein  engUfdjen  ©cbvaud).  ^n  5"0i^"ieltt/  ^^l 
ber  9Recbt§fprad5C  Ijat  [id;  nod)  lnclc§  bat)on  crbalten:  les  articles  291 
et  suivants;  dans  l'an  et  jour  (binnen  '^ai)X  unb  laq)',  aux  jour, 
lieu  et  heure  y  indiques;  aux  memes  lieu  et  heure;  les  noms, 
prenoms,  äge  et  lieu  de  naissance  du  postulant. 

^cine  3ufan^i"enfai"fung  ift  ntöglid^  in  g^ällcn  lüie  l'homme  et  la 
femme,  sans  enfants  (ein  finberIofe§  @f)epaar),  demandent  une 
bonne  löge  (O.  Barot). 

2)  2{udi    bei  nadigeftetiten  SlbjcftiDen   fe(}It   öfter   ber    ^lüeitc   Strtifcl 

On  outra  les  maximes  de  Malhcrbe    en    appauvrissant    le  voca- 

bulaire    par    la    Separation  des    mots     nobles     e/     vidgaires    (H. 
Martin). 


^  ©eltnec  en  lieu  et  place  de. 
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(Sine  unanfechtbare  5(n§brucfytt)cife  entftcbt,  wmn  bcm  ^iluralifcftcn 
Subl'tanttii  bcibc  ^Ibjcftioc  in  avv^r'ttticr  2Bcifc  o\)m  5(rtifcl  beigefügt 
uicrbcn:   Les  deux  spheres,   luimainc   et  divine  (A.  Vinet.) 

8)  5(udi  bei  cu  fiiibct  man  öfter  'ituvlaffung  bc§  3lrtifel§:  Des 
proces  concernant  les  eveches  ou  abbayes  (Th.  Lavallee).  Par 
la  vente  ou  dissipation  de  tous  mes  meubles  (J.-J.  Rousseau). 
i)?eiie(mä§ioi  le  plus  ou  moins:  sur  le  plus  ou  moins  de  veracite  (J.). 

Scbr  übli^  ifl  aud)  5(uylaiiuni|  be§  gleidjen  ©ubftantiü»  nac^  fingu= 
lainfdieni  unt  ))luralifd)em  5lrtifcl:  On  n'a  aucun  indice  sur  le  ou 
les  coupables  (J.). 

Ser  9(rtifel  fann  iüieber[;oIt  njerben  aud;  i?or  f\inon\)nien  Segriffen: 
Les  descendants  d'Ali  ou  les  Fathimites  (Th.  Lavallee).  Le  pic 
varie  ou  l'epeiche  (Buffon).  L'Ohio  ou  la  Belle  Riviere  (Cor- 
tambert).     Le  wittenagemot  ou  le  champ  de  mars  (Guizot). 

§  296.     3ufaö.     3?crtaufd)ung  ber  ^trtifel. 

2)cr  unbeftimmte  2trtifel  flcbt  im  ^^ranjöfifdjen  inclfad),  wo  man 
hm  beftimniten  ern?artcn  fönnte:  Dans  ime  haute  anliquite  (Mi- 
chelet)  im  f)of)cn  2lltertum.  Je  vous  ai  dit  ceci  plusieurs  fois,  je 
vous  le  dis  encore,  et  c'est  une  ve'rite  (M™"  de  Sevigne).  J'avais 
un  point  de  cöte'  ä  force  de  courir  {]\L  Moulin).  Etre  condamne 
a  une  re'chision  perpetuelle  (Toepffer).  Quelques  troupeaux  de 
chevres  broutent  tine  herbe  rare,  courte  et  chetive  (Belle).  ,§anpt= 
fäd}Iid)  bei  Drbinaljafifen:  une  premiere  fois  jum  erftcnmal,  une 
premiere  question,  une  deuxieme  attaque  reussit  mieux,  se  pre- 
cipiter  d'un  troisicme   etage   it.   a. 

2)er  beftimmte  3(rtifel  toertritt  bcn  unbeftimmten  ober  "ii^n  2eilung§- 
artifel:  A  cette  epoque  eile  portait  encore  la  robe  courte.  A  seize 
ans,  il  porte  dejä  la  barbe  (P.  Bourget).  Elles  sautent  aussi  le- 
gerement  que  les  biches  (Buffon).  Au  bout  de  la  semahie.  On 
pouvait  faire  le  voyage  dans  la  journe'e,  sans  fatigue  (H.  Malot). 
II  finira  par  faire  le  riche  manage  (A.  Germain).  Mais  la  poli- 
tique  etait  l'exception,  l'exeption  tres  rare  (J.).  Avoir  la  tcte  de 
plus  qu'un  autre.  SBielfad)  bei  ^gnidija'EiIen  mit  bem  ^ä^Iet:  ©in§: 
Cette  becasse  de  Guiane,  quoique  du  quart  plus  petite  que  cclle 
de  France,  a  ncanmoins  le  bec  encore  plus  long  (Buffonj.  Tafjer 
aud)  ho&  bcfannte  le  quart  bei  ©tunbenangaben:  dix  heures  et  le 
quart  (neben  un  quart  ober  quart).  —  ^ierber  get)ören  audi  jum 
leil  bie  Jyäüe  be§  beftimmten  2(rtifel§  in  $Reben§arten ,  bcfonber§ 
biejenigen  mit  bem  -rbjcft  la  forte  somme  (§  290). 

§  297.     1)  ©injelbeiten  beS  @ebraud)§: 

Absence:  La  caracteristique  du  paysage  island^iis,  c'est  l'absence 
d'arbres  (G.  Pouchet).    Remedier  ä  l'absence  d'industrie  (Mezieres). 
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Age:  Elle  etait  d'un  age  incertain,  de  Tage  de  misere  (J.). 
Ce  n'etait  qu'une  gaminerie  de  gens  qui  n'ont  pas  encore  l'äge 
de  raison  (J.). 

Arl:  Les  gens  d'art  bic  Äünfller  (bgl.  les  gens  de  loi  u.  ct.), 
bagegeti  les  hommes  de  l'art  btc  ?yad)Ieiitc  3.  53.  bie  'Jlrjte.  Les 
faiences  d'art,  les  objets  d'art. 

BotiL-  Venir  ä  bout  ift  unferänberlid) :  Venir  ä  bout  de  son 
dessein  (H.  Martin).  Le  lierre  viendrait  ä  bout  du  chene 
(]M™®  de  Stael).  Les  petites  choses  viennent  ä  bout  des  grandes 
(V.  Hugo).  Ter  5[rttfcl  irürbc  bier  bie  5Rcbcn§art  311  einer  ganj 
anbercn   geftalten. 

Au  de'faiä  de  \\X  ifeitau§  übHcfier  al§  ä  defaut  de.  2te  Untere 
fdjeibung  ä  defaut  de  (:=  faute  de),  au  defaut  de  (:=  ä  la  place  de) 
iDtrb  üon  Littre  giirürfgemefen. 

Ftir:  OJlan  fagt  au  für  et  ä  mesure,  ä  für  et  ä  mesure,  ä  für 
et  mesure.  2)ie  mittlere  SfuSbrucfeifeifc  )üirb  bon  manchen  tierworfen ; 
Littre  erbebt  gegen  feine  Pen  aücn  (Jinfprudi,  gebraudit  aber  fclbft  nur 
bie  beiben  legreren. 

Prix:  Ses  tableaux  se  vendaient  ä  prix  d'or  (Gastyne),  bäung 
au  prix  de  l'or. 

©tef)enbe  2Iu§brücfe  mit  ~^(rtife(  fntb  3.  ^8.  un  accident  du  travail, 
le  bapteme  du  feu,  les  fleurs  des  champs,  la  connaissance  de  la 
\'ie,  le  cahier  des  charges,  un  drame  de  la  Jalousie,  fracture  du 
cräne  (aber  fracture  de  la  jambe  ober  de  jambe),  officier  du  front, 
homme  du  monde,  jour  de  l'an,  ordre  du  jour,  salle  des  pas 
perdus. 

C^ne  3IrtifeI  [teben:  L'arbre  de  vie  ober  l'arbre  de  science  (biblifd^), 
le  chef  de  bureau,  loi  de  nature,  maitre  de  maison,  maitresse  de 
raaison  (fe^r  feiten  mit  2IrtifeI),  le  pied  de  paix,  de  guerre,  pacte 
de  famine. 

C'est  une  dame  de  grand  merite  (A.  Daudet)  unb  fo  aucb  la 
dame  de  grand  merite  (Ders.),  aber  einmal  la  dame  du  grand 
merite  est  lä   (fpcttifcb  betonenb). 

3)  Jem  jegigen  SpraAgefübl  mibcritrcbt  bie  früber  erlaubte  3>er= 
binbung  ^meier  Subftantiüe  mit  unbeftimmtem  iJfrtifel.  3o  bemerft 
Genin,  ba§  man  nidbt  mc^r  fagc  une  action  d'un  homme  .  .  ., 
fonbern  une  action  d'homme  ober  l'action  d'un  homme.  Jrogbem 
finbet  ftcb  biefe  2IuSbrucf§ifeiie  nocb  öfter:  Prenons  maintenant  un 
etablissement  place  sous  une  influence  d'uii  caractere  tout  ä  fait 
different  (E.  Rendu).  Un  officier  d'une  autre  nation  (Lamartine). 
Catherine  tenait  dans  ses  mains  une  traduction  d'un  roman  anglais 
(A.  Theuriet).  Le  theätre  represente  un  rond-point  d'une  foret 
de  Vienne  (L.  Desnoyers).     Bouffe  mourait  de  trac  un  soir  d'une 
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premiere  (J.  Claretie).  Essuyer  uuc  larine  d'iin  pauvie  (Ders.), 
Un  roi  d'im  aussi  grand  esprit  ne  poiuait  manquer  d'etre  im 
legislatcur  eclairc  (Haureau). 

5lnm.  ilbcr  claii"  de  (la)  lune  ift  t>cnd)tißenb  ju  bcmerfen,  'ita^ 
clair  de  lune  in  aOcu  @ebraud[)§iucifcn  iiovfomnU  (alfo  q\\6.)  tu  bev 
3^ovin  au  clair  de  lune,  Jitcld}c  äufjcvft  t^äiifitj  ift),  bafj  aber  bic  ^^orin 
mit  bcm  5[vtifcl  aiif^cv  bcr  Sicbcn^art  au  clair  de  la  lune  nidit  norfoimnt. 

,Suialv  En  mit  bcm  bcitiiinntcu  '^(rtifct.  9(m  (5d)hi[?  bcv  ciijcnt^ 
Itd^en  'JlvtifcKcbrc  11101301  foliiciibc  53eincvhnu]C!i  ^\o.%  finbcn. 

Es  ilt  l)äufii]cr  nur  im  9U'teuftiI:  es-qualite,  es-nom,  es-mains, 
es-prisons.  9[ud)  in  Drt§nainen  Xcivt  Saint -Pierre- es -liens  (Ätrdjc 
St.  ^ctcr  in  vinculis),  Riom-cs-Montagne,  Hombourg-cs-Monts. 
2Bie  alle  altcrtümlid}cu  9\cbcir>eifcn  mirb  e»  üiclfadi  fdjcrjljaft  gebraucht: 
Un  docteur  es-politiquc,  un  licencie  es-gobelet,  notre  dnctcur 
cs-drame.  ^m  ©riiubc  bürfte  es  überfjanpt  nur  Dor  pluvalifdiem 
©ubitautiü  fteben. 

En  ttor  bem  bestimmten  9lvtife(  bat  fid)  in  9ieben§avteu  erfjalten: 
En  l'absence  de  .  .  .  nur  bei  3ad)cu  (in  (S-rmaui-jeluiu]  Don),  cn  l'air 
3.  ^.  tirer  en  l'air,  la  inaisMU  ctait  en  l'air  (a(le§  irar  in  'Jtufreiiinu]), 
un  Vise  en  l'air  (."panS  @ud:in=bic=Snft),  en  l'article  . . .  du  Code  penal, 
l'espoir,  la  confiance  en  l'avenir,  en  la  circonstance,  en  les  circon- 
stances  actuelles,  en  la  compagnie  de,  il  y  a  pcril  en  la  demeure, 
en  l'eglise  Notre -Dame,  en  l'espece  (im  liorliei]enbeu  %o}S),  laisser 
les  choses  en  l'etat,  l'affaire  est  restee  en  l'etat,  remettre  les  choses 
en  l'etat,  en  la  forme  administrative,  en  l'honncur  de,  expert, 
maitre  en  la  matiere,  en  la  personne  de  .  .  .,  en  la  posscssion 
de  .   .  .,  en  la  vigile  de  l'Epiphanie  u.  a. 

3)od)  \\i  aud)  fonj't  en  t)or  beftimmtem  9(rtiM  fe^r  bänfig;  <\\\^} 
nicl^r  a{§  30  53cifpielen  [iub  folcjenbe  gciräf)It:  Esperer  en  l'amitie 
britannique  (J.).  Les  nuits  passees  en  la  chambre  bien  close 
de  quelque  chäteau  paisible  (Ch.  Asselineau).  II  avait  foi  en 
la  droiture  et  en  le  coeur  de  sa  femme  (G.  de  Lys).  On  ne  la 
connaissait  que  trop  en  l'entourage  imperial  (G.  Augustin-Thierry). 
Avoir  en  la  moelle  un  mepris  paysan  des  irreguliers  (H.  Le  Roux), 
En  le  plus  beau  quartier  de  la  ville  (J.).  En  la  belle  saison  (J.). 
En  le  moins  de  temps  possible  (J.).  Marcel  est  devenu  un  homme 
en  les  traits  duquel  on  reconnait  encore  l'enfant  (H.  Conti). 

§  298.  Sind)  ©icjcnnamcn,  befonbcrg  Sdmft|lelkrnamen,  fommcn 
im  :partitiöen  ©enitiu'  bor,  lucun  bamit  bic  ©igcu^eit,  ber  Stil  u.  bcil. 


*  23eftimmtcc  3lrtifct  ift  babei  ntdit  auögcid^Ioffen,  fo  ivcnii?  iinc  gellten 

be§  3(rttfclÖ:  Aller  jusqu'au  S6ncquc  (Sainte-P.eiive).  Le  Marivaux  lui  irait 
aussi  bien  que  le  Shakespeare  ou  le  Victor  Hugo  (Th.  Gautier).  C'cst  Broü 
tout  pur  (P.-L.  Courier). 
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be3ci(^nct  ircrben  foll:  II  y  a  de  l'Hercnle  dans  sa  personne  (L.  Des- 
noyers).  II  y  a  de  l'Amyot  dans  Joinville  (Sainte-Beuve).  II  y  • 
avait  du  Calvin  dans  Büileau  (A.  Vinetj.  C'est  du  Thiers,  avec 
ses  qualites  et  ses  defauts  (J.).  Le  public  fran9ais  n'est  pas 
capable  d'entendre  du  Shakespeare  sans  melange  (Th.  Gautier). 
Les  tragedies  de  Voltaire  ne  sont  que  du  Racine  affaibli  (Truan). 
On  l'entendait  jouer  au  piano  de  l' Haydn  ou  du  Mozart  (G.  Ohnet). 
C'est  du  meilleur  Benjamin  Constant  (Villemain).  Rien  ne  ressemble 
ä  du  mativais  ou  ä  du  me'diocre  Rousseau  comme  du  bon  La  Mennais 
(Sainte-Beuve).  C'est  du  Louis  XIV  tout  pur  (P.  Feval).  ©elbft= 
toerftänblid)  ift  ^icr  nur  du  möglidi  o.\\^  bei  Juciblidjen  ^Zamcn  ober 
Flamen  mit  lüeiblic^em  'iirtifel:  Dans  cette  bibliotheque  on  trouve 
de  tout  un  peu:  de  l'Qvide  et  du  Fontenelle,  du  Moliere  et 
du  La  Bruyere,  du  Tacite  et  du  Bossuet  (Rössel).  Lorsque  le 
Saint-Evremond  etait  de  mode,  en  faisait  qui  voulait:  on  ne 
s'est  point  avise  de  fabriquer  du  Se'vigjie  (Th.  A.  Grouvelle). 

5i[bnlicf)  fagt  man  faire  du  theatre  für  "ii^^  TqzoXtx  fdbretben,  58üf)nen= 
ftücfc  fcrf äffen,  faire  du  metier  t)anbiDerf§niäf;ig  arbeiten  u.  a.  ?yerner: 
Le  juge,  dans  lequel  on  retrouve  toujours  du  tortionnaire  (Legue). 
II  y  a  du  singe  dans  le  che\'al  cosaque  (J.). 

^crfonennamen  ftcben  im  partitiüen  ©cnitiü  audb  in  3serbtnbung  mit 
donner  (nennen,  betiteln):  II  lui  donnait  du  don  Gregorio  tout  court  (J.). 
5tbnlid}  donner  ä  qn  du  monseigneur,  lui  donner  du  monsieur  tout 
court,  lui  donner  du  monsieur  gros  comme  le  bras,  donner  du  toi 
ä  qn  (bnjcn),  donner  du  c'ous  et  du  tnonsieur  ä  qn. 

3In(^  bei  einzelnen  Slppeüatioen  fann  biefer  ©cnitiü  überrafdien: 
Les  carpettes  sont  rares  ä  la  caserne;  en  se  levant,  on  pose 
le  pied  ä  meme  le  plancher,  quand  il  y  a  du  plancher  {].). 

a?ie  bcr  unbeftimmte  9(rtifcl  (r>gl.  §  291,  5)  fcblt  oft  andi  ber 
Jeüungyartifel 

1.  nad}  il  y  a,  il  n'est:  Tant  qu'il  y  a  vie,  il  y  a  espoit 
(Prov.).  II  n'y  avait  fcte  agreable  sans  modes  et  parures  venues 
de  France  (Villemain).      Quand   on   est  vieux   .   .   .  il    y    a  satis- 

factio7i  a  se  toumer  vers  ceux  qui  viennent  (Brächet).  Comme 
quoi  il  y  a  Anglaises  et  Anglaises  (Th.  Gautier).  II  n'est  ma?i- 
vais  propos  qu'ils  ne  tiennent  sur  leur  compte  (E.  Soulie).  II 
n'a  ete  bruit  que  d'un  fait  qui  .   .   .  (J.). 

58ei  inöertiertem  il  y  a:  On  n'a  jamais  pousse  la  gaminerie 
(puisque  gaminerie  il  y  a)  a  ce  degre  de  ferocite  (J.). 

2.  2;a§felbe  gilt  für  ce  sont:  Ce  sont  lä  miseres  humaines  sur 
lesquelles  il  faut  se  taire  et  passer  (J.  Levallois).  Ce  sont 
questio7is  trop  de'Hcates  (Fr.  Sarcey).  Ce  sont  choses  oü  tu  ne 
peux  rien  (E.   About).     Ce  sont  paroles  d'Evaiigile  (Genin).     Tout 
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cela  est  commun,  froid,  boursoufle;  ce  sont  Tcrs  ä,  la  douzaine, 
coules  dans  im  vieux  mouie  (Fr.  Wey).  Ce  ne  sont  pas  gens'^ 
ä  abandonner  la  tache  (J.).  Ce  ne  sont  pas  gens  du  village: 
ce  sont  gens   qui    fönt    la    villegiature  (Saint -Marc   de    Girardin). 

3.  yi(X&)  entre:  Pourquoi  ces  haines  farouches  entre  honnctcs 
gens?  (A.  Daudet).  Les  guerres  entre  Gaulois  (H.  Martin).  Des 
rixes  violentes  eclaterent  entre  re'publicains  et  reactionnaires  (J). 
La  defense   etait  entre  bonnes  mains  (J.). 

4.  3iacfe  ni  .  .  .  ni:  Le  comte  Norwich  .  .  .  n'inspirant  a  ses 
ennemis  ni  ressentiment ,  ni  crainie  (Guizot).  Lorsque  les  hyenes 
ne  trouvent  ni  bestiaux  ni  antres  animaiix  ä  devorer,  elles  cher- 
chent  leur  nourriture  jusque  dans  les  tombeaux  (Zeller).  (5inc 
©infdjicbiuig  aber  mad^t  de  nötig  üor  bein  ©liebe,  Dem  fic  foraitfgcbt : 
ün  travail  qui  ne  requiert  ni  sagesse,  ni  talent,  ni  esprit,  ni 
goüt,  ni  meme  de  gtatnmaire  (E.  du  INIaurier).  Au  commence- 
ment,  les  jeunes  pintadeaux  n'ont  encore  ni  barbillons,  ni  sans 
doute  de  casque  (Buffon).     SBgl.  ©.  205. 

5.  S3et  ne  .  .  .  que:  Bemardin  de  Saint-Pierre  ne  vo}ait  que  lai- 
deur  dans  les  grandes  savanes  du  nouveau  monde  (Fr.  Wey). 
Les  grands  hommes  etant  tous  des  mechants,  doivent  justifier 
le  proverbe  en  ne  buvant  qu'm«  pure  (Ch.  Legrand).  L'or 
n'etait  que  cuivre  dore  (H.  Martin).  On  ne  voyait  que  champs 
cuUive's  (Volney).  Elle  ne  comptait  plus  dans  la  vie  que  larmes 
et  de'sespoir  (J.).  L'Angleterre  n'avait  longtemps  montre  oyi'indiffe- 
rence  pour    les    possessions    continentales    de    ses  rois  (Bachelet). 

6.  Certains  in  fubftantiinfdicr  i^crnicnbung  ftcbt  ofjnc  Xetlungl= 
artifcl  ober  partitioeS  de:  Certains  meme  annoncent  que  les  officiers 
de  paix  ont  ete  charges  de  .  .  .  (J.).  "^w  iibjcf'tiinfd)cr  25cnüen= 
bnng  fann  certains  niobi  obne  de  [teilen,  e»  ^eißt  aber  incl  jn  )ucit 
geben,  mcnn  man  biefe  2ln§Iaiinng  jnr  D^egcl  niad)t.  '-öcifpiclc  iine  ä 
de  certains  jours,  dans  de  certains  pays  n.  a.  finb  fo  inaffenbaft 
forbanben,  "^a^  c§  [id)  nur  lof^nt,  f^-ädc  anjnfiibren,  tr>o  certains  al§ 
Ipgijd}e§  ober  irirfliAe»  ©ubjeft  mit  de  anf tritt:  II  y  a  de  certaines 
choses,  vois-tu,  les  meres  ne  s'en  taisent  que  dans  ie  silence 
eternel  (A.  de  Musset)  Si  de  certains  hommes  sont  des  läches 
(Th.  Barriere).     35g(.  Bcttfdn'.  f.  ncufr.  Spr.  n.   Sitt.  III,  538. 

7.  Tic  3hi§Iaffnng  bc§  partitincn  de  i|"t  and)  bei  pareil  nnb  sem- 
blable  üblid):   II  est  toujours  dangereux    de    contracter  scmblables 


^  Sei  gens  fe^It  aud)   in   anbcren    {Rotten   ber  2^ct[ung^>artifc(:  D'autres 

ducs  ou  comtes  qui  ne  sont  pas  geris  ä  rien  lire,  prirent  feu  l;i-dessus 
(P.-L.  Courier).  II  est  observe  par  gens  qui  ont  bon  nez  (M™e  de  Scvigne). 
II  est  vrai  que  les  agents  de  M.  le  lieutenant  de  police  etaient  gens  redou- 
tables  (A.  Dumas). 
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habitudes  (J.).  II  est  bon  que  pareils  instruments  historiques  ne 
se  perdent  pas  (J.).  C'eüt  ete  une  temerite  grande,  il  y  a  tan- 
tot  cinquante  ans,  d'afficher  pareilles  pre'tentions  (P.  de  lOrmeau). 

8.  ©ebr  alt  tit  bcr  SBegfaQ  ber  ^^räpcfiticn  de  in  bcm  3hiSbrurf 
longues  annees,  apres,  depuis,  durant,  pendant  longues  annees, 
)t>e(d)e  übrigenl  aurf)  alle  mit  de  öorfommcn:  Jouissez-en  longues 
annees  (M"'*  de  Sevigne).  Longues  annees  plus  tard  (Livet). 
II  V  a  longues  annees  que  je  t'attends,  mon  fils  (Laboulaye). 
Les  revoltes  des  catholiques  irlandais  contre  l'Angleterre,  ä  peu 
pres  permanentes  depuis  longues  annees  (H.  !Martin).  On  sent 
que  la  royaute  absolue  a  passe  pendant  longues  annees  sur  ces 
nobles  tetes  (V.  Hugo).  3ibnlicb  II  y  a  belles  annees  de  cela 
(A.  Daudet).  Voilä  beaux  jours  dejä  que  .  .  .  (J.).  II  y  a 
beaux  jours,  il  y  a  bei  äge  fmb  fantiliär  febr  üblicb. 

9.  3>cr  bem  fubi'tantifierten  Äcniparaiit»  fann  de  iiicgfallen:  Soyez 
en  aide  ä  plus  malheureux  que  vous  (Anicet).  Notre  vie  appar- 
tient  ä  plus  malheureux  que  nous  (Saint-Beuque).  (I§  ift  ber 
gleicbe  %qX\  irie  ber  SBegfaü  \it^  unbeflinimten  3htifel§  üor  Singularen: 
L'art  de  plaire  ä  plus  puissant  que  soi  (P.  Albert).  Plus  hardi 
que  moi  n'est  pas  poltron  (Battu).  II  s'etait  heurte  ä  plus  adroit 
que  lui  (J.). 

Unter  ben  äu^erft  gabireidben  ©injelfäQen  fcnncn  nur  bie  bemerfen§= 
merteftcn  tiergeicbnet  n^erben :  II  y  avait  lä,  pele-mele  avec  les  grands 
noms  du  Faubourg,  des  mrnistres,  generaux,  ambassadeurs. 
membres  de  l'Institut  et  du  Conseil  superieur  de  l'üniversite 
(A.  Daudet).  On  conceda  ä  ses  bourgeois  le  droit  de  posseder 
fiefs  et  arriere-fiefs,  comme  s'ils  etaient  de  noble  race  (Th.  La- 
vallee). Penser  tout  cela  etait  du  bonheur;  le  dire  plus  haus 
etait  temerite  (Nisard).  Etre  poursuivi  pour  faits  prevus  par  le 
Code  penal  (E.  Rendu).  On  demande  des  avances  aux  fermiers 
ä  enormes  inte'rets  (H.  JNIartin).  Elle  me  l'a  dit  souvent  avec 
larrnes  (]M.  du  Camp).  Pincer  nos  hardis  filous,  comme  rats  en 
souriciere  (J.).  Je  ne  sais  pas  e'tude  plus  actuelle  qui  .  .  .  (J.). 
Elle  savait  que  j'avais  bijoux  Jiombretix  et  riche  garderobe  (]Mem. 
d'une  Contemp.).  Xe  sommes-nous  pas  vietix  amis?  (Bonnechose). 
Les  Bretons  etaient  meilleurs  Francais  que  la  reine  de  France 
(H.  Martin).  Donner  eau  {=  du  lustre)  ä  un  drap,  ä  un  cha- 
peau  (Acad.).  ^(nlebnung  o,\\  bie  alte  Spracbe  ober  Streben  nacb 
conrifem  ülu§bnicf,  üielfad;  beibeS,  il't  biefen  Seifpielen  gemeinfani. 

3t.  1.  SSor  berartigen  Slbjeftiüen  finbet  ftdb  ni(f)t  feiten  ber  leilung»^ 
artifel  itatt  eine§  bloßen  de,  bt^uptfärf^It*  tn  familiär  nacbbrucfsüoller 
S^ebeiüeife :  Toujours  des  affiches,  des  petites-,  des  grandes,  d'enor- 
mes  (Th.   Cahu).     J'ai   eu  plusieurs  maitresses  et  des  belles!    (H. 
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Lavedan).  J'ai  connu  des  gens  du  monde,  meme  des  jeunes, 
dont  .  .  .  (E.  Legouve).  Je  crois  qu'il  y  en  a  encore  des  plus 
malheurciises  que   moi   (J.). 

Subftantiinertc  ^Ibjcftitoc  im  partitifcn  Sinn  ftnb  bäufig:  Ah!  cette 
brochure-lä,  c'etait  du  propre  (J.).  Ces  coutumes  avaient  du  bon 
(J.  Aicard).  (^a  doit  etre  du  joli  (Fr.  Sarcey).  Voilä  du  piquant 
(J.).  Ne  vous  arretez  pas  ä  ces  omements,  c'est  du  faux  (Th, 
Gautier).  Catherine,  apportez-nous  ä  boire,  et  du  meilleur  (V. 
Cherbuliez).  Va-t'en  et  du  leste  (J.).  Le  bleu  et  le  jaune  meles 
fönt  du  vert.  Evidemment  la  sarcelle  est  du  gras  (Fr.  Sarcey) 
b.  Fl.  feine  t^aftcnfpeife.  2)age9en  ftet)t  bIo§c§  de  nad)  rien  que: 
Cette  mesure  n'a  rien   que  de  fori  legitime  (J.). 

31.  2.  3)ie  je^t  jiemlid)  aügcmein  gelteiibe  2Infi(f)t,  \io5^-,  ein  bei 
boraitftcbcnbem  ^tbjcftiii  iicrbicibcnber  JciUing§artifeI  biefe§  5(bjcftiv)  ,^um 
er[ten  ^Sci'tanbteil  eine?  i^ompcfitumy  ftempelt,  ift  im  Örimbc  unrid)tig. 
2)ie  5Rege(,  ba§  t»oran1tc{)cnbe§  5(bjeftif  bcn  leihmgSartifcI  iinmi3g(i6 
mad^t  unb  bIo^e§  de  üerlaugt,  ift  nid;t  fe^r  alt  unb  ge^t  nid^t  über 
Vaugelas  jurüc!;  fie  loirb  o.vA^  bon  ben  2)ialeften  nid)t  anerfannt. 
9ic[te  be»  alten  ®ebraud)§  unb  ©innnrfungen  be§  3?oIfSgcbraud)§  ^ 
erflären  jur  (Genüge  biefe  ^äüc,  treldic  fidi  obnebin  auf  eine  geringe 
3abl  l^on  5[bjeftiiien  befd}ränfen.  I^aju  fommt  nodi,  'i>o!s>,  ber  Icihingä: 
artitel  [id;  t>or  3?erbinbungen  finbet,  bie  man  bei  bem  bcften  2Biüen 
faum  al§  3"famnienie^ungen  anfe^cn  fann  (3.  ^.  des  beaux  vers, 
des  bons  Franc^ais,  de  l'excellent  poisson,  du  mauvais  beurre, 
de  la  simple  justice),  anberfcitS  bIo§e§  de  bei  augenfd)einlid)en  3»= 
fammenfe^ungen  -  borfommt  (de  grands-croix,  de  grands-parents, 
de  grandes  routes).  2^ie  Slbjeftiüe,  tt>eld)e  ^auptfädblid)  in  iöetrad^t 
fcmmen,  ftnb: 

Ancieti:  Elle  chantait  alors  des  anciennes  chansons  (A.  Silvestre). 
On  retrouvait  la  des  anciens  amis,  de  vieux,  tres  vieux  camarades 
(J.   Claretie). 

Banal:  Des  banales  paroles,  des  bonjours  et  des  bonsoirs 
(G.  Geffroy). 

Beau:  C'est  bien  de  la  farine,  de  la  belle  farine  de  ble(H.Malot). 
Quoi  qu'il  y  ait  dans  la  Henriade  des  beaux  vers  (Nisard). 

Bo7i:  C'est  des  bonnes  places  (Fr.  Coppec).  Boire  de  la 
bonne  eau  de  source  (Thoumas).  ©e^r  häufig;  be)onber§  des  bons 
mots,  du  bon  temps,  ecrire  avec  de  la  bonne  encre  (in  fräftigen 
Sluöbrüdfen),  faire  de  la  bonne  besogne,  se  faire  du  bon  sang, 
du  bon  vin. 


'    %^{-   baö  bolfstümlicfte  J'ai  du  bon  tabac  dans  ma  tabatiere. 
-  SBirtlicbe  3"1fll""icnfe^ungcn  bilbet  demi,    bal^er  des  demi-mesures,   des 
demi-connaissances,  des  demi-mots. 
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Chaud:  Des  chauds  dessous,  des  habits  decents,  pour  ceux 
qui  regagnent  leurs  foyers  (J.).  J'en  avais  du  chaud  soleil  plein' 
le  coeur  (J.). 

Divin:  Des  divins  Souvenirs  (H.   Lavedan). 

Double:  Des  doubles  clefs  (9cad)fd)IüffeI),  des  doubles  droits 
(©tratjoU),  des  doubles  boutons  (2)o))peIfnöpfe  für  9}Iaiid)etten  u.bgl.), 
de  la  double  biere  (53ocfbier). 

Eterfiel:  Ce  sont  des  etcmels  vagabonds  qui  vivent  de  crimes 
(R.  Dubreuil). 

Excellent:  Cueillir  une  dent  de  chien  qui  fait  de  la  tres 
excellente  salade  (E.  de  Goncourt).  De  la  morale  divine  melee 
ä  de  l'excellente  morale  (Nisard).  On  entendait  chaque  jours 
de  l'excellente  musique  (Thiers). 

Exqiiis:  Cette  bonne  lassitude  qui  seme  en  tout  le  corps  des 
exquises  lassitudes  (J,). 

Faux:  Des  faux  cheveux,  du  faux  esprit,  des  faux  freres, 
des  fausses  joies,  de  la  fausse  monnaie,  des  fausses  nouvelles, 
des  faux  papiers,  des  faux  pas,  de  la  fausse  rhetorique,  des 
faux  temoins,  des  faux  toupets. 

Gra?id:  Des  grands  arbres,  des  grands  chiens,  des  grands 
compliments,  des  grandes  dents,  de  la  grande  herbe,  des  grands 
imbeciles,  des  grandes  jambes,  des  grands  mots,  des  grandes 
personnes,  des  grandes  rues,  des  grands  salons,  des  grands  sur- 
touts,   des  grands  vassaux. 

Gros:  Du  gros  chagrin,  de  la  grosse  gaiete,  du  gros  melo- 
drame,  des  gros  panaches,  des  gros  paquets,  du  gros  sei,  des 
gros  sous,  du  gros  temps. 

Grossier:  Du  grossier  papier  ä  ehandelle  (J.-J.  Weiß). 

Hardi:  Des  hardis  aventuriers  (Marelle). 

Haut:  Des  hautes  maisons  (E.  Estaunie). 

Immense:  Ils  se  flanquaient  entre  eux  des  immenses  peignees 

(Gyp). 

foli:  Du  joli  tapage  (E.  de  Goncourt). 

Mauvais:  Du  mauvais  air,  du  mauvais  beurre,  des  mauvaises 
boissons,  des  mauvaises  langues,  de  la  mauvaise  philosophie,  de 
la  mauvaise  psychologie,  de  la  mauvaise  politique,  faire  de  (ober 
du)  mauvais  sang  (Acad.,  irelAe  nur  faire  du  bon  sang  t)erjeid)net). 

Moyen:  Des  moyens  termes  (Fr.  Sarcey). 

Nouveau:  Des  nouveaux  bataillons  (Fr.  Sarcey),  des  nouveaux 
menages  (Inauth). 

Pmivre:  Des  pauvres  diables  (E.  Chavette),  des  pauvres  gens 
(Ampere). 
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Petit:  Des  petits  amants,  des  petits  anneaux  d'or,  des  petits 
Arabes.  des  petits  arbres,  des  petites  betes,  des  petites  bibles, 
de  la  petite  biere,  des  petites  bonnes,  des  petites  bourgeoises, 
il  y  a  partout  des  petites  cachettes,  des  petites  iiiclies,  des  petits 
placards  (P.  Loti^),  des  petites  tasses  et  des  petites  cafetieres, 
des  petits  chevaux,  des  petits  Chinois,  des  petites  coiffes  bretonnes, 
des  petites  colonnes,  des  petits  cris,  des  petites  cuillerees,  des 
petits  enfants,  des  petits  esprits,  des  petits  faits,  des  petites 
femmes.  des  petites  flammes,  des  petites  flaques  d'eau,  des 
petites  fleurs  des  champs,  des  petits  fruits,  des  petits  gar^ons, 
du  petit  jeu,  des  petits  Laffitte,  du  petit-lait,  des  petits-maitres, 
des  petits  mensonges,  des  petites  mines,  des  petits  monstres, 
des  petits  yeux,  des  petits  oiseaux,  des  petits  pages,  des  petits 
pätes,  des  petits  rentiers,  des  petits  rideaux,  des  petites  rues, 
des  petits  saints,  des  petits  Saint  Jean,  des  petits  seins,  des  petites 
surprises,  des  petites  vagues,  des  petites  voix. 

Piteiix:  De  la  piteuse  besogne. 

Plein:  Des  pleins  pouvoirs. 

Premier:  Des  premieres   loges. 

Pur:  Du  pur  langage, 

Säle:  Des  sales  gens,  de  la  sale  piquette. 

Simple:  De  la  simple  et  pure  camelote,  de  la  simple  justice. 

Tiers:  Des  tierces  personnes. 

Ve'ritable:  Des  veritables  specimens. 

Vieux:  Des  vieilles  marmites,  de  la  vieille  eau  de  vie,  des 
vieux  moujiks,  des  vieilles  matouchkas  (P.  Loti). 

Vilaifi:  Des  vilaines  maladies. 

Vrai:  Du  vrai  bonheur,  du  vrai  feu. 

(Sin  Siittftantio ,  iyeld)c§  9ZunieraIabjcftiü  lior  ftdb  bat,  mu§  \)z\\ 
Jeiluu^SartifcI  fjabcii:  Ils  bu\-aient  des  vingt  et  meme  des  trente 
chopes  dans  leur  joumee  (Erckmann-Chatrian).  II  lui  empruntait 
de  l'argent,  des  dix  francs,  des  vingt  francs  (J.).  Les  plus  vieux 
employes  de  Tom,  des  gens  qui  le  servaient  depuis  des  cinq 
et  six  mois,  n'etaient  jamais  descendus  dans  ce  mysterieux  sous- 
sol  (A.  Daudet).  Rentrer  toujours  ä  des  quatre  heures  du  matin! 
.   .   .   Est-ce  convenable?  (Ders.).      S3g(.   Littre,   de   7." 

^ni  ©ingutar  fte^t  bcr  leihmg^artifel  bei  projentualeii  ober  äbn= 
Kdien  eingaben:  Vous  m'assassinez;  c'est  du  vingt-cinq  pour  cent 
(A.  Houssaye).  Je  compte,  disait-il  souvent,  faire  du  soixante- 
douze  kilometres  ä  l'heurc  ...  Je  crois  qu'aujourd'hui  nous 
allons  pouvoir  faire  du  trente  ä  l'heure  (J.). 

'  3n  feinen  Sdntberungcn  aut-^  ^iip^n  fiub  fotrfic  23cifpicre  für  petit 
ungemein  t?aufig. 
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%  3.  'äud)  m(f)t  attrtbutit»  bestimmte?  Subi'tantit"  tann  naä)  sans 
ein  de  erf)alten,  jnenn  eine  ©inl'ditebunij  ftattfintiet:  II  demeurait 
maitre  de  sa  fortuue  sa/is  presque  de  rei/ion/s  [].).  C'etait  le 
i8  mars  dernier  quand  eile  fut  presentee  ä  la  Societe,  satis 
encore   de  ce'lebrite'  (J.). 

%(x\i  bicfclben  Scmerfiiiujcn  gelten  für  en,  b.  b.  ein  nicbt  attributio 
beftinnnie§  Snbflanttf  ferti\ic(t  nicfit  bcn  Ici[uno(§artifc(  (nodi  aucb  de, 
ir>eil  bicr  bic  bei  sans  nicglidie  ßinfcbiebung  eine^S  SIbüerbö  nid)t  bor-- 
fomnU).  Saf)er  des  montres  en  or,  des  outils  en  fer,  des  vitraux 
en  verre.  ©ubftantiü  mit  t»oranl"tebenbem  Stbjeftit»  fann  de  erhalten, 
bod}  ift  bie§  inel  feltcner  al§  bei  sans:  L'erudition,  dont  le  danger 
est  de  se  fourvover  en  de  steriles  recherches,  ne  s'est  pas  trompee 
ici  (Littre).  ^ier  finbet  ficb  übric3en§  a.w'^  ber  Jeilung§artifel  bei 
nadiftcbenbem  3lbicftit>^:  Louis  IX  leva  une  taille  sur  le  peuple 
ä  l'occasion  de  la  croisade  de  1248;  quelques-uns  de  ses  suc- 
cesseurs,  en  des  ne'cessite's  pressantes,  renouvelerent  cette  imposition 
(Legendre).  —  Scbr  feiten  ift  leilungSartifel  nacb  en  bei  nic^t 
attributiü  beftimnitem  ©ubftantin:  On  achete  du  vin  «ä  l'anche» 
de  la  cuve,  sans  l'avoir  prealablement  mis  en  des  picces  (Jaubert) 
b.  I).  oljnc  benfelben  in  %'ö.\\tx  i\\  füllen,  ircbl  nur  überflüffige  3>orfid)t, 
um  bic  S3ern^ed)feluni5  mit  mettre  en  pieces  ju  öcrmeiben. 

3ufaÖ.     ©njelneg: 

2)er  Jeilungöartifcl  ift  \\\\^  auffäüicj  in  avoir  de  la  barbe,  avoir 
de  la  moustache  (des  moustaches),  avoir  de  la  sante  (Voltaire), 
un  homme  qui  a  de  la  litterature  (Th.  Gautier).  II  y  a  de  la 
femme  lä-dessous  (J.).  II  y  a  toujours  de  la  commere  dans  Toisif 
(Ch.  Legrand).  Demander  du  Service,  prendre  du  Service,  faire 
du  Service,  recevoir  de  l'emploi.  jNIanger  du  pretre.  Sue  a  beau- 
coup  mange  du  jesuite  dans  ce  roman  (Th.  Gautier).  Faire  de 
l'aquarelle,  faire  de  la  bicyclette,  faire  de  l'auto,  faire  du  com- 
merce, faire  du  paradoxe,  faire  de  la  popularite,  faire  du  grec 
(in  griediifcbem  ©til  arbeiten);  alt  audi  faire  du  malade  ben  ^ranfen 
fpielcn  (fegt  faire  le  malade).  II  fit  de  la  magnanimite  aux  depens 
des  Gantois  (H.  Martin). 

§  299,  21.  1.  ©onftige  Cuantttätlfubftantioe:  Faisons  un  tanfinet 
de  raisonnement  (J.).  Ce  brave  homme  me  fait  im  briii  de 
morale  (L.  Halevy).  Tout  cela  n'a  pas  l'ombre  de  sens  commun 
(Fr.  Sarcey).  Mon  äge  et  mon  experience  m'autorisent  ä  vous 
faire  tin  petit  doigt  de  morale  (J.).  Qa  de  confiture  (P.  Margueritte). 
Les  dents  contiennent  dix  ponr  cent  d'eau  (Hayes).   —   Sefonber§ 


^  2;iefer  '%(x\\  iüiite  bei  sans  nidn  unbenfbar,   "i^ii)  ift  mir  fein  iüeif^nel 

ftttnt. 


befannt 
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^it  bcaditcn  finb  ^ic  mit  ^}?umcraHcn  gcbilbctcii  5(u§brücfc,  n,ictiiger  lucil 
bieiHii  eine  i\vamiitatifalifdic  GigcntümliAfeit  läc^e,  al§  lyeil  fie  eine 
ftiliflifdie  (5ii.icubeit  bilbeu:  D'oü  11  sort  tous  les  ans  pour  des 
sonimes  considerables  de  beurre  et  de  fnimaue  (Buffoii).  Trois 
mois  de  chambre  (Th.  Barriere)  ^Himmcrmietc  für  3  llionatc.  Oh! 
ces  cigognes  ...  ce  qu'elles  nous  impatientent,  au  bout  d'un 
mois  de  Japon  (P.  Loti)  nacb  33erlauf  tooii  4  S>odicn.  Trois  jours 
et  trois  nuits  de  cheval  (G.  Light)  ein  9^itt  üon  brcimal  21  Stunbcn. 
II  introduisit  dans  la  pipe  deux  sous  de  caporal  (J.).  La  ville 
capitula  apres  trois  mois  de  siege  ift  fo  üblid),  ha^  man  apres 
un  siege  de  trois  mois  al§  minberJucrtigeu  ^hi^brucf  bcjcidmcu  fann. 

©injelnc  ^oneftioau»brücfe  ^aben  feinen  2lrtifet  üor  fid}.  Stets  fel;U 
er  bei  nombre,  quantite:  Depuis  nombre  de  siecles  (Mignet).  Une 
saute  de  vent  a  brise  nombre  d'arbres  (J.).  Apres  nombre  d'hesi- 
tations  (Th.  Gautier).  Nombre  de  visiteurs  etaient  attires  par 
l'espoir  que  .  .  .  (P.  Parfait).  Quantite  de  bouteilles  avaient  ete 
videes  (J.).  A  l'exterieur,  quantite  d'inscriptions  sont  incrustees 
dans  les  murs  (P.  Merimee).  ßbenfo  bei  tout  ou  partie:  Le  Pre- 
sident a  le  droit  d'interdire  la  reproduction  de  tout  ou  partie  du 
debat  (J.). 

J'er  5[rtifcl  fann  feblen  bei  partie:  Ils  cherchent  les  insectes 
aquatiques  dans  la  vase  en  y  plongeant  le  bec  et  partie  de  la 
tete  (Buffon).  ©bcnfo  bei  bon  nombre :  Bo7i  nombre  de  ces  vers 
ornent  encore  la  memoire  des  connaisseurs  (Geruzez).  Aussi  le 
metier  de  logeur  sert-il  de  refuge  a  bon  nombre  de  gens  qui  ont 
la  faiblesse  bien  naturelle  de  preferer  l'argent  au  travail  (Robert). 
Un  bon  nombre  ift  bei  lueiteni  ^äufigev. 

%i\\v\.  2.  2)ie  Trennung  be§  OuantitätSaböcrbS  bon  feinem  abljängigen 
©ubftantib  ift  febr  üblid)  unb  bei  com  bien  fo  ^läufig,  \iOi^  bicfe  Stellnng 
faft  a(y  bic  regchnäfjige  bcjciAnct  ipcrbcn  fann:  Le  poete  Champfort 
demandait:  Combicn  faut-il  de  sots  pour  faire  un  public  (Quitard). 
2(ud)  bei  'iim  übrigen  ^tbüerbien  ift  fie  inbeffen  fe[)r  beliebt:  On  pre- 
sume  que  Combeau  n'aura  pas  assez  pris  de  precautions  pour 
manier  les  matieres  detonantes  qu'il  inventoriait  (J,).  Cette  perte 
lui  avait  beaucoup  fait  de  chagrin  (J.).  Personne  n'avait  montre 
plus  que  lui  de  repug?ia?ice  pour  les  opinions  de  Calvin  (Ch.  Lacre- 
telle).  Tous  ces  mechants  huguenots  qui  avaient  taut  pille 
d'e'glises,  tant  tue  de  pretres,  tant  fait  la  guerre  depuis  six  ans 
(Th.  Lavallee),  Pour  arreter  des  malfaiteurs,  dangereux  pour  la 
plupart,  les  agents  ne  sauraient  trop  prendre  de  prixautions    (J.). 

I^icfclbc  Grfdicinnng  jcigt  fidi,  menn  bicfe  5(blievbicn  al§  ®rab= 
abtoerbien  ober  ^nglcid)  al§  ©rababfcrbien  anftrcten:  On  ne  put  rien 
sauver,  tant  le  feu  avait  eclate  avec  rapidite  (J.).      Tout  se  sou- 
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mit  ,  .  .  taut  le  nom  de  Napoleon,  de  ses  soldats,  de  la  France, 
saisissait    les    imaginatit^is    et    inspirait    de    tcirenr  (Th.  Lavallee). 

§tn  unb  micber  bcftcfjt  bie  ^^reificit,  ein  5(bt)erb  al§  Cuantität§abücrb 
auijuiaficn  ober  ntd)t.  33efonber§  ift  '^oß)  bei  plus  bcr  ^^all:  La  Nor- 
mandie  fournit  plus  que  jamais  des  gouvenieiirs  ä  l'Angleterre 
(Aug.  Thierry).  2)aF)er  bie  {jäufige  ?yrage,  ob  ein  plus,  h3elcf)e§  in 
eine  artifedofe  3Serbinbung  t»on  ©erb  unb  Subftantio  (avoir  rais(jn, 
rcndre  justice  u.  a.)  eintritt,  de  nad)  fid)  heit  ober  nidit.  Ginc 
boppcltc  'Jtuffafluncj  ift  bei  bem  plus  .  .  .  plus  be§  33erglcid)intg§fa^e§ 
ber  ^Proportionalität  nioglid^:  Plus  la  course  est  rapide  et  foUe, 
plus  son  adversaire  (c.-ä-d.  celui  du  taureau)  a  des  chances  de 
tromper  sa  colere  (J.),  n?o  de  chances  ebenfo  gut  inäre.  flf)nlid} 
ftef)t  e§  mit  bem  'Jlugbrucf  pour  peu  que:  Pour  peu  qu'on  ait  de 
lectitre  (Littre).  Pour  peu  qu'il  ait  de  sens  (Nisard).  5(i:d)  f)icr 
n?äre  ber  2(rtifc(  möglid).  (Seltener  ift  eine  boppelte  Sluffaffnng  bei 
\ivs\.  anberen  3IbOerbien  juläffig:  Gaveston  a  trop  bu  ce  matin  de 
l'ale,    du   lüiskey   et  du  stout  (L.   Gozlan). 

■  ©tet»  aber  fann  ber  5(rtifel  ftcfjcn,  menn  \ioA  CuantitätSabDerb  (hinter 
bem  jngel^örigcn  'Subftantiü  ftcbt;  ba§  5(bbängigfcit§ocrhäItniy  toer^ 
fd)ipinbct  babei  inib  ^o?;>  CuantitätSabferb  irirb  einfadjcS  ©rababl^erb: 
Ces  accessoires  embarrassants  qui  demandaient  de  l'habilete 
plus  que  du  genie  (E.  Souvestre).  Quant  ä  la  vache,  eile 
donnait  du  lait  assez  pour  foumir  le  beurre  ä  la  maison  (M. 
Villemer).  Nous  avons  de  la  richesse  tant  et  plus  (A.  Vinet). 
II  a  de  la  vertu  plus  que  nous  ne  croyons  (P.-L.  Courier).  Des 
statues,  beaucoup,  des  honimes,  point  (Sejour).  J'ai  de  l'honneur 
assez  (Guizot).  2)ic  ältere  ©pradje  liebte  biefen  ©ebraud)  befonber§. 
2tu§junebmen  ift  t)ier  (mie  bei  bien)  d'autres:  Vous  en  verrez 
d'autres  assez  (P.-L.   Courier). 

S3ei  2(u§brücfen,  bie  ben  2(rtifcl  nidit  cntbcbren  tonnen,  ftebt  er  and) 
nad)  CuantitätSabferb :  Les  electeurs  de  Marseille,  dont  plus  des 
deux  Hers  se  sont  abstenus  dimanche  dernier,  se  rendaient  au 
scrutin  (J.). 

2lm  üblidiften  ift  bie  9iadifteUung  be§  Cuantität§abt)erb§  bei  assez, 
fie  finbct  fid)  aud)  bei  plus,  fcltcner  bei  anberen. 

6tet§  nadjgcfteüt  wirb  de  reste,  melcbeö  im  Sinne  bon  trop,  plus 
qu'il  n'en  faut  al§  Cuantität§abüerb  auftritt:  II  a  de  la  bonte  de 
reste  (Fr.  Sarcey). 

3)a§  alte  unb  biel  angefeinbete  tout  plein  tritt  al§  duantitätSaböerb 
auf:  Brantome  assure  que  le  roi  «tira  tout  plein  de  coups  >  (H. 
Martin).  Dans  ces  lettres  il  y  a  tout  plein  de  vilaines  choses 
(J.).  9^ad)gefteIIt  öerlicrt  e§  ba'§  2tbt»erb  tout  unb  ftef)t  mit  bem 
JeilungSartitel :  Elle  eut  des  larmes  plein  les  yeux  (Biart).     Avoir 
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des  fourmis  plein  les  jambes  (Fr.  Sarcey).  Voilä  des  fusils  plein 
une  armoire  (J.). 

^n  'Jlniucnbun^  auf  'i'erloncn  )tcbcn  abfolut  beaucoup,  combien, 
combien  peu,  peu,  plus,  moins:  Pour  beaucoup,  c'etait  une  grande 
audace  (Th.  Gautier).  On  aurait  du  toujours  ecrire  de  la  sorte; 
mais  beaucoup  s'y  trompaient  (Littre).  A  beaucoup  d'entre  nous 
il  manque  la  foi  (Nisard).  Helas!  combien  s'empoisonnent  sans 
que  personne  mcure  de  leur  mort  (Th.  Gautier).  Combien  peu 
ont  la  force  de  se  connaitre!  (Nisard).  Peu  aiment  beaucoup, 
beaucoup  aiment  peu  (J.  Roux).  Chez  nous  beaucoup  sa\'cnt 
le  latin,  quelques-uns  ie  grec,  tres  peu  le  vieux  fran^ais  (Littre). 
Parmi  ceux  qui  ont  obtenu  le  prix  de  Rome,  beaucoup  ont 
fourni  une  carriere  glorieuse.  Plus  encore,  il  est  vrai,  malgre 
du  talent,  ont  vegete  obscurs  (J.).  Peu  de  gens  ont  l'esprit 
de  leur  caractere;  moins  encore,  le  caractcre  de  leur  esprit  (A. 
Vinet). 

§n  ^Inuieitbung  auf  Sadicn  ober  neutral  gcbraudjt  finbcn  fidb  beau- 
coup, combien,  peu,  plus,  au|erbcm  assez,  bien,  ne  .  .  .  gucrc, 
tant,  trop:  Pour  ne  citer  qu'un  exemple  entre  beaucoup  (Littre). 
Je  ne  sais  combien  je  restai  dans  cette  position,  ni  combien  j'y 
serais  encore  restee  (Diderot).  II  )'  a  peu.  A  peu  pres.  II  \ 
a  plus.  Plus  encore.  II  ne  faut  ni  trop,  ni  pas  assez  (J.).  II 
restait  donc  bien  ä  faire  encore  ä  l'autorite  royale  (H.  Martin). 
II  n'y  a  guere,  il  empochait  une  grande  somme  (J.).  Le  gi- 
bier  paie  au  poids,  tant  les  loo  kilos  (J.).  II  y  a  deux  sortes 
de  trop,   le  trop  et  le  trop  peu  (Prov.). 

2)er  2(nfd)lu§  eine§  parttttüen  ©enttioS  ift  bann  geftattet:  Beaucoup 
des  leurs  (Guizot).  Je  perdis  beaucoup  des  illusions  que  j'avais 
sur  son  compte  (E.  Rod).  Beaucoup  des  gens  du  roi  avaient 
peur  (H.  Martin).  Constance  perit  quatre  ans  apres,  victime 
de  son  ambition;  quelque  peu  des  Fran^ais  qui  restcrent  au- 
pres  de  lui,  furent  massacres  (Voltaire).  Gbeufo  bcr  3lnfd}Iu^  an 
dont:  Des  abus  regrettables  dont  beaucoup  furent  toleres  par  le 
pouvoir  (Bonnechose). 

3u  bcu  einjclnen  duantitätiabberbicn  Kifst  fid^  bemcrfcu: 

Assez  bat  bäufii]  eine  im  2(Ufr,v  unb  bcn  ücrumnbten  Sprad)en 
jd}ärfer  l;crLun1rctenbc  abfolutc  ^ebcuiung  (fo  fe^v,  incl):  M'a-t-elle 
donne  assez  de  mal!  (J.).  Faut-il  etre  assez  malheureuse!  (A. 
Dumas). 

2)ic  Stegein  über  bien  finb  \>^\\  \i<i\\  franjöfifdjen  ©rammatifern 
nidit  feiten  falfd)  aufgcfafU  ober  im  ©egenfat3  jum  übcrunegcnbcu 
©pradigebraud)  feftgefteüt  luorben.  58ci  etnfad)em  ©ubftantiü  ift  bic 
^qA\^  cinfad)  unb  '3lu§nal^mcn  finben  \\i)  nidit.     3»  bcmcrfcn  ift  nur, 
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ba§  se  donner  (de)  garde^  aurf)  in  5ßerbtnbung  mit  bicn  nidit  bcn 
2(rtifel  crf)ält:  Les  emigrants  europeens  se  sont  bien  donne  de 
garde  d'allcr  planter  leur  tente  dans  un  pays  voue  a  l'arbitaire 
(O.  Comettant). 

D'autres  naä)  bien  ift  bie  einzig  niög(id}C  (yorm,  mag  e»  fubftau= 
tiüifc^  ober  abjettiinfd^  gebraud)t  fein:  Les  sang-meles  vont  etre  ar- 
mes, messieurs;  mais  il  reste  bien  d'autres  mesures  ä  prendre 
(V.  Hugo).  Littre  trifft  nidit  tcA  $Rid}tige,  n?cnn  er  meint  (bien 
R.  2),  bien  d'autres  fei  ein  bloßer  Sicficr  tion  beaucoup  d'autres; 
t>iettnelf)r  liegt  ber  ©rnnb  in  ber  2Iu§na()mcfteIInng,  iüeld)e  d'autres 
einnimmt  unb  bie  fid}  audi  fcnft  bemerfbar  mad)t.  ^n  des  autres 
bat  ber  ":}(rtif'c(  eine  bcrartigc  bemonftratine  Äraft,  baf;  biefer  3tu§brud 
niemals^  in  unbcftimmtcm  ©innc  t)cvn;cnbet  ipcrbcn  fann. 

2)af5  bien  nur  de  bei  fid)  ^q!ci^,  tüenn  8ubft.  mit  borberge{}cnbem 
?(bj.  folgt,  behauptet  Littre  aud;  im  ©egenfa^  ju  bem  faft  aügemcin 
befolgten  ©ebraud).  ^n  logifdier  2Beife  mü^te  allerbingS  bie  Siegel 
fid)  geftalten,  iüie  Littre  fie  gibt;  aber  bie  ©|3ra(^e  ge^t  if^ren  eigenen 
23eg:  Avant  que  vous  soyez  en  äge  de  gagner  votre  vie  comme 
des  hommes,  vous  avez  bien  des  mauvais  jours  ä  passer  (E. 
Souvestre).  Nous  manquons  de  bien  des  petites  choses  (A.  Dau- 
det). Je  peux  passer  sur  bien  des  petits  vetilles  (H.  Lavedan). 
J'ai  bien  des  pauvres  gens  dans  ma  commune  (Nadar).  —  2)tc 
2(u§Iaffung  be§  2IrtifeI§  ift  feJjr  feiten:  II  y  avait  bien  de  mauvais 
symptomes  dans  la  pesanteur  de  l'atmosphere  (R.  Saint-Maurice). 
Esprits  trompes  quelquefois,  mais  coeurs  honnetes  et  libres,  dont 
il  y  aurait  a  redire  ailleurs  bien  d'attachants  Souvenirs  (Viile- 
main).  Bien  d'honnetes  et  paisibles  esprits  s'obstinent  ä  conti- 
nuer  leurs  travaux  (Sainte-Beuve). 

Combien  ftef)t  oft  bei  2(bjeftiöen  im  Sinne  bon  ä  quel  point: 
Voici  un  petit  incident  qui  montre  combien  est  sage  le  parti 
qu'ont  pris  un  grand  nombre  de  maires  (J.).  J'ai  toute  con- 
fiance  dans  un  amour  dejä  tant  de  fois  eprouve,  dit-elle,  je 
sais  combien  excellente  est  ma  mere  (E.  Souvestre).  Vous  savez 
combien  c'est  une  honnete  fille  (J.  Janin).  On  sait  combien 
I'Ain  est  impetueux  (Berthet)' 

2lbfoIut:  Et  combien  comptez-vous  demeurer  ici?  (J.).  Com- 
bien y  a-t-il  d'ici  ä  Lannion?  Le  combien  (sc.  du  mois).  3I(Ie 
biefe  (5ebraud)§meifen  finb  nur  in  familiärer  Spradie  juläffig. 

Combien  peu  de  .  .  .,  combien  souvent  finb  üblid)e  ä^erbin= 
bungeu:  II  ne  faut  pas  oublier  combien  peu  de  scrupuie  un 
avait    alors    ä  jeter    ä    ses    adversaires    les    accusations    les    plus 


*  9htr  tu  mnicbreibenben  Reiten  übtidj. 
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monstrueuses  (H.  Martin).  'Jlbfolut:  Combien  peu,  de  tant  de 
gens  qui  s'appliquent  aux  arts,  parviennent  en  toute  leur  vie  a 
la  mediocrite  (P.-L.  Courier).  —  Combien  souvent  vous  devez 
regretter  de  n'avoir  point  ä  revetir  la  cotte  et  le  bourgeron 
(Anfossc). 

Comme,  lucld^c»  I;iu  uiib  luicbcv  für  combien  eintritt,  gcljört  glcicö^ 
fall»  bicrbcr:  Avez-vous  remarque,  lorsque  vous  etes  tout  ä  coup 
transporte  dans  un  milieu  que  vous  ne  connaissiez  pas,  comme 
certains  petits  details  indifferents  pour  tout  le  monde  prennent 
d'importance  pour  vous?   (G.  Droz). 

Long  tl"t  eine  9h*t  bon  Cuantitätgabbcrb  in  il  en  sait  plus  long, 
il   en   sait   plus   long  qu'il  ne  dit. 

Pas  mal  [tef)t  aud)  al§  ncgiertcS  OJlobalablicrb  (©rababöcrb)  iu 
bcv  ^Kcgcl  o[}nc  ne.  ^i}l.  I}ierübcr  l^Jegation  §  386,  %.  'S.  ^.I§ 
Cuantitätyabncrb,  im  Sinne  bon  assez  ober  beaucoup  '^at  e§  nie= 
inQl§  ne  in  feiner  SBcgleitung:^  Nous  en  avons  demoli  pas  mal 
(E.  About).  Ses  parents  me  devaient  pas  mal  d'argent  (Glatron). 
II  m'adresse  pas  mal  d'injures  (J.).  II  faut  croire  que  pas  mal 
de  ceux-ci  voyaient  Paris  pour  la  premiere  fois  (J.). 

Tant.  Tant  et  tant  de  fa^ons  (Fr.  Sarcey).  Sa  femme  lui 
avait  donne  tant  et  plus  d'enfants  (F.  Feval). 

2)ic  Söcrbinbnng  tant  et  de  si  .  .  .  unirbe  bon  \''augclas  nnb 
nad)  ibm  bon  bcn  i'ibrigcn  ©raniniatifcrn  beriuorfcn,  iucil  bic  $räpo= 
fition  de  junfdicn  tant  nnb  bcm  3Uiic(}5rigcn  Subftantib  iiicgfädt.  2)ie 
^IngbrucfSwcife  ift  jebod)  f)änfig  andj  bei  gntcn  Sdjnftftellern,  befonbcr§  bei 
Guizot:  Assaille  par  tant  et  de  si  pressants  dangers  (Guizot). 
Malgre  tant  et  de  si  puissantes  influences  (H.  Martin).  Qu'est- 
ce  qui  rachete  tant  et  de  si  grands  defauts  {A.  Vinet).  33cr= 
meibcn  Iä§t  fie  fid)  anf  jtucierlei  2(rt:  Tant  de  batailles  et  de  si 
vigoureuses  (Voltaire).  De  si  nombreux  et  de  si  vigoureux  ecrits 
(Nisard).  S3eibe§  aber  erreidjt  mdjt  bie  Äraft  ber  bermiebenen  33er= 
binbung. 

Tellement  ntnfe  bon  bem  Korrelat  que  begleitet  fein:  J'ai  telle- 
ment  visitc  de  magasins  qu'il  me  serait  imposible  de  le  dire 
(J.).  Dbne  Äovrclat  ift  e§  nnr  familiär  benuenbbar:  Les  femmes 
mariees  ont  tellement  d'audace  (A.  Germain).  —  ^m  abfointen 
©ebraud)  bürften  alle  biefe  5(bberbten  ntd)t  berirenbet  nicrben,  bod)  gibt 
e§  and)  tiierfür  Seifpiele:  Son  intervention  lucide  et  courageuse 
dans  les  debats  a  ete  pour  beaucoup  —  pour  enormement  — 
dans  la  formation   de  l'opinion   revisionniste   (J.). 


\^  Sßenn  and)  bic  2lfab.  (s.  v.  mal)  bie  bollc  ^ifci^aticn  borjufdireiben  fdiciiU: 
Pour  son  äge  eile  n'en  sait  pas  mal. 
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Tout  ce  que:  Je  mis  en  usage  tout  ce  que  mon  esprit,  mon 
coeur  et  ma  memoire  purent  me  fournir  d'arguraents  (Jouy). 

Sinnt.  3.  Statt  ber  üollen  iUecjation  genügt  bloßer  negatiDer  Sinn: 
Les  Sueves,  dit  Cesar,  ne  souffrent  pas  qu'on  introduise  de  vin 
chez  eux  (H.  Martin).  II  est  difficile  d'avoir  de  conversation 
tranquille  (J.-J.  Rousseau  ap.  Littre).  2)a^er  fte^t  de  aud^  nad} 
^^nfinittD  mit  saiis:  Toton;  on  designe  ainsi  une  personne  qui  se 
remue  beaucoup  sans  faire  de  besogne  Qaubert).  La  regle  n'est 
pas  sans  offrir  d' exceptions  (Ganot).  Sans  suivre  de  regle  ni  de 
7ne'thode  (X.  de  Maistre).  Sans  perdre  de  temps  (J.).  Seltener 
mit  Jeilung§artifel:  On  ne  fait  pas  d'omelettes  sans  casser  des 
cetifs,  dit  le  proverbe  (J.). 

9Ja(f)  ni  .  .  .  ni  finbet  [id)  foiüot)!  de  irie  üoüflänbigc  3lu§Iai'i'ung  be§ 
3;cilung§artifel§,  toobet  ju  bemcrfen  il't,  ba§  ein  tion  ^Ibüerb  begleitetes 
ni  (ni  meme,  ni  encore,  ni  presque)  de  öor  bem  Subftantif  t)er= 
langt:  Philippe  V  n'avait  ni  generaux,  ni  ingenieurs,  ni  presque 
de  soldats  (Voltaire).  On  ne  leur  donne  ni  herbe  ni  foin  .  .  . 
xi\  meme  de  paille  que  tres  rarement  (Buffon).  Dans  les  insti- 
tutions,  point  d'unite,  ni  de  stabilite,  ni  d'avenir  (Guizot).  On 
ne  voit  guere  ni  d'animaux  ni  d'hommes  abandonner  leur  pro- 
geniture  (J.).  97iöglid)  ift  fcIo§e§  de  aud)  in  bem  auf  ni  folgenben 
9iclatit»fa^c:  Je  n'attends  ni  fleurs  qui  aient  de  parfum,  ni  fruits 
qui  aient  de  saveur  (Saint-Marc  Girardin).     3)gl.  S.   194. 

9tid}t  in  allen  ^^ällen  ift  übrigens  ber  ßrfa^  be§  Iei(ung§arttfel§ 
burdi  de  möglidi.  2lm  einfad)ftcn  liegt  bie  Sac^e,  menn  '^(x^  partittü 
gebrauchte  SubftaiUiü  a(§  £bjeft  auftritt:  La  France  avait  des  armees 
pas  encore  de  vaisseaux  (Michelet).  33erbale  ^luSbrücfc,  lueldic  \}ixi 
Cbjeft  mit  bem  Slrtifcl  l)a&en,  fönnen  babcr  negiert  bIo§c§  de  ^u  bcm= 
fclben  nehmen:^  Je  ne  sais  pas  faire  de  ciäsme  (Laboulaye),  irofür 
inbeffen  je  ne  sais  pas  faire  la  cuisine  üblicher  ift.  Über  bcn  Gin= 
tritt  t)on  de  bei  üerbalen  2lu§brütfen  obne  3lrtifel  bgl.  §  293. 

Ober  al§  logifd^eS  Subjeft:^  Si  les  hommes  ne  se  flattaient  pas 
les  uns  les  autres,  il  n'y  aurait  guere  de  socie'te'  (Bescherelle).  II 
n'y  a  que  moi  de  Frattgais  ici  (J.).  II  n'y  a  de  Dieu  que  Dieu 
(Le    Coran).      II    n'a    jamais     existe    de   portail    proprement     dit 


^  Umgefel)rt  ftebt  öfter  beftimmter  9(rttfel,  iüo  man  de  ertoartet:  Les  per- 

sonnages  n'ont  point  de  caractere,  et  par  consequent  n'inspirent  pas  l'interet 
(Saint-Marc  Girardin).  3SoIt'5tÜm(ic6 :  Oh!  voilä  bien  le  beau  tombeau,  Ja- 
mais je  n'ai  vu  le  plus  beau  (Melusine). 

^  9ft(^t  lutrfüdieä  Subjcft  ober  ^sräbifat.  Saf)er  finbet  ftc6  ba€  ^artittüe 
de  tüoi^t  nacb  il  est,  a.htx  nid)t  nacf)  c'est.  —  gjJögüc^  ift  de  i^or  bem  Sub^ 
jeftäaccufatio  be§  Slffufatiö;  mit  ^nfinitiüfa^es :  Jamais  je  n'ai  vu  d'homme 
mentir  si  effrontement  (Bachelet). 
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(P.  Merimee).  II  ne  manque  pas  de  pcrsonnes  qui  persistent  ä 
regarder  les  vers  comme  chose  oiseuse,  sinon  ridicule  (L.  de 
Gramont). 

Cbcr  nad)  einer  'ih-äppfition :  Un  moyen  terme  entre  de  la  inu- 
sique  et  pas  de  miisiqiie  (A.   de   Musset). 

3(iid)  bei  'iHn-fonennamcu  finbct  fidi  \>ix>vi.  bcr  5;eilung§artit'cl)  ba§ 
partittt»c  de:  II  n'y  a  que  vous  d'Angelique  ici  (de  Leuven).  Si 
Ton  mourait  de  tristesse,  il  y  a  longtemps  que  tu  n'aurais  plus 
de  Tolla  (E.  About).  Me  voici  dejä  au  Champ-Carre,  et  point 
de  Raymonde  (A.  Theuriet).  L'agent  d'affaires  est  le  maitre 
Jacques  de  la  colonie.  Seulement  Harpagon  n'en  avait  qu'un 
de  maitre  Jacques,  et  la  colonie  en  a  plus  qu'il  ne  lui  en  taut 
(A.  Daudet).  JMais  de  Felix  Pyat,  nenni!  pas  plus  que  sur  la 
main  (J.).  On  ne  trouverait  pas  chez  nous  de  cardinal  Bibbiena 
ecrivant  et  faisant  representer  des  comedies  obscenes  (Ch.  Asse- 
lineau).  SSgl.  bcn  ©ebraiid)  toon  le  moindre  bei  ^erfoneunaincn :  Je 
m'abonnai  au  Casino,  oü  je  passai  une  journee  entiere,  sans 
rencontrer  la  moindre  Pepita  (A.  Challamel). 

9Jid)t  feiten  bleibt  ber  Jeilung§arttfcl  nad)  ber  ^Jcegation,  uicil  ber 
(Sinn  e§  Verlangt,  befonber§  treil  c§  fid»  nid)t  um  eine  Cuantttät, 
fonbcrn  nnt  eine  nualitiit  banbelt.  i^gl.  Littre,  de  Rem.  3  über 
je  ne  demande  pas  de  pain  nnb  je  ne  demande  pas  du  pain.^ 
^ebe  2tntitf)efc  ober  jebe  em^l}atifd)e  ^Betonung  fül)rt  ben  2lrtifel  !^evbet: 
II  n'a  rencontre  que  des  seconds  et  pas  de  rivaux  (A.  Carrel). 
II  ne  leur  impose  point  des  lois  (Aug.  Thierry).  II  ne  demandait 
pas  des  explications,  mais  des  pistolets  (J.).  II  ne  donnait  pas 
des  lec^ons  aux  pouvoirs  publics  (E.  About).  Je  ne  vois  plus 
des  heros  (Nisard).  Eile  ne  mangeait  pas  des  cailles  ä  tous  ses 
repas  (M.  Villemer).  ^n  einer  ^amnierfi^ung  fagte  ber  9JHnii"ter= 
präfibent  Tirard:  II  y  a  des  procedes  de  discussion  qui  n'ont 
Jamals  ete,  qui  ne  seront  jamais  les  miens,  tüorauf  Cassagnac 
mit  bem  3^i-^tf dienruf  antmortete:  Je  ne  fais  pas  du  double,  moi! 
mit  5(nfpielung  barauf,  \:!0.%  Tirard  früher  horloger-bijoutier  geivefcn 
\ü(xx.  2)ay  entvbiitifd)e  du  ging  aber  in  \i^\i  3ettung§berid)ten  üerloreu, 
)tield)e  bafür  festen:  Je  ne  fais  pas  de  double,  moi.  2)ie  Dhmnce 
tft  alfo  fein  genug,  um  auc^  bon  ^^ranjofen  überfeljen  roerben  ju  fönnen. 

SBcnn  bie  l1(egation  nad)foIgt,  ift  bIo|e§  de  \ia.%  übliche:  De  bas 
ni  de  souliers.Je  n'en  avais  pas  (M™''  A.  Tastu).  De  remords,  il 
n'en  a  pas  (E.  Gaboriau).  De  preuves  certaines,  aucune  (J.). 
De  commerce,   point,    d'animation    jamais    (J.).     Car,   d'opinion, 


*  (Sef^r  ^äufig    ift  befonbcrs    ne  pas  dire  (faire,  vouloir)  du  bien  ober  du 
mal  de  qn  bjJü.  ä  qn,  üblüpfjl  blo^eä  de  gleic^fallio  Üblid;  ift. 


—      207      — 

vous  n'en  eütes  jamais  (A.  de  ISIusset).  D'argent  comptant,  on 
n'en  avait  point  (Fr.  Sarcey).  2)odf)  fann  aucfi  ber  Jeihing§arttfcl 
eintreten:  Des  visites,  je  n'en  recevais  point  (Diderot).  De  la 
puissance  proprement  dite,  les  moines  n'en  avaient  point  (Guizot). 
Voila  ces  notes:  de  l'interet,  elles  n'en  ont  point;  du  succes, 
elles  ne  peuvent  point  en  avoir;  de  I'indulgence,  elles  n'ont  que 
trop  de  droits  ä  en  reclamer  (Lamartine). 

^ufag.  ©in  attvibutin  bcitinnntc§  Subftantiy  fann  nad)  ber  9tegation 
fon?ol)I  leiluncjCHirtifcI  luic  bloi^tz-  de  (jabcn:  II  ne  trouva  point  des 
ennemis  capables  de  l'arreter  dans  sa  marche  (Michaud).  Si 
les  hommes  n'ont  pas  des  idees  qui  s'etendent  au  delä  de  leur 
propre  existence  .  .  .  (Guizot).  Je  suis  fache  que  vous  ne 
m'ayez  pas  apporte  des  propositions  plus  raisonnables  (Ders.). 
II  n'avait  pas  des  forces  süffisantes  pour  assaillir  (H.  ^lartin). 
— ■  Les  deputes  n'avaient  pas  de  pouvoirs  suffisants  pour  traiter 
a  de  telles  conditions  (Ders.).  Je  ne  rallume  pas  de  feux  eteints 
(J,  Barbey  d'x\urevilly).  Sois  süre  que  rien  ne  m'affecte  et  ne 
.me  cree  de  souffrances  reelles  (G.  Sand).  II  ne  resta  de  chretiens 
independants  que  dans  les  Asturies  (Th.  Lavallee).  N'ayant  pu 
obtenir  de  secours  serieux  des  Anseates  ni  des  Hollandais  (Parieu). 
Sic  SluöbrucfSn^eife  ift  bei  abjcftiDifcbcni  5(ttribut  beliebig  unb  ber  llnter= 
jcbieb,  ben  man  öfter  berausbeutcn  )voütc,  \]t  tatjäcblid)  nicf}t  t)orbanben. 
iSet  anberSartigem  2lttribut  tritt  nieift  2(vtifcl  ein:  II  demontre  .  .  . 
qu'il  est  bien  difficile  de  s'enrichir,  si  Ton  ne  mele  ä  son  argent 
un  peu  de  l'argent  d'autrui  (J.  Janin). 

2öte  i^rage  mit  2>erneinnng,  fo  ijebt  ficf)  aucb  JBebingung  mit  3>cr= 
ncinung  auf:  Carthage  n'aurait  peut-etre  ete  que  commer^ante, 
s'il  n'y  avait  pas  eu  des  Romains  (Raynal).  —  ^n  allen  biefen 
^äöen  aber  finben  fid)  2(u§na^men:  Qui  ne  mange  pas  de  marrons 
grilles  ä  Paris?   (A.   Baubert). 

§  300.     iBerben  mit  präbifatiücm  i)cDminatiü  ober  '^tffujatiu: 

Accepter:  Villars  accepta  Rastatt  pour  le  Heu  des  Conferences 
(H.  Martin).  II  fut  accepte  comine  le  successeur  de  Palladius 
(Mignet). 

Acclamer:  Tout  le  peuple  l'acclama  empereur  des  Romains 
(Barrau). 

Ad7neUre:  Les  cardinaux  dissidents,  cessant  leur  Opposition, 
admirent  Rome  siege  du  conclave  (J.). 

Adorer:  Les  Perses  adoraient  le  feu  comine  symbole  et  repre- 
sentation  d'Ormuzd,  le  soleil  comme  l'image  de  Mithras  (Poirson). 

Affirmer:  Les  caves,  on  les  affirmait  splendides  (J.).  Pour 
t'affirmer  la  plus  pure  des  femmes  (J.). 
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Ai'oii  l'air:  Elle  avait  a  la  fois  l'air  c'toiine  et  tremblant  (E. 
Soulie).  Elle  a  seulement  l'air  ennuye  (M'"*'  Girardin).  Tu  n'as 
pas  du  tout  l'air  anglais  (L.  Gozlan),  ju  einer  ^rau  gcfagt.  Elle 
avait  l'air  un  peu  penaiid  tout  a  l'heure  (P.  Bourget).  Comme 
Germaine  a  l'air  hcureux  (J.).  Une  jeune  fille  .  .  .  l'air  doux 
et  triste  (Scribe).  Ils  ont  l'air  fatigiic  (L.  Descaves).  La  veuve 
avait  l'air  bien  vanne  ce  soir  (G.  de  Maupassant).  —  Ajoutons 
que  l'esprit  sert  aussi  ä  faire  des  sottises  qui  ont  l'air  moins 
sottes  (A.  Vinet).  II  redressait  son  pauvre  corps  et  se  donnait 
des  airs  jeinie  (P.  Baur).  Des  jambes  qui  ont  l'air  prctes  ä  casser 
sous  le  poids  (J.).  Ils  ont  tous  eu  l'air  coiitenis  de  me  revoir  (J.). 
M.  B.  parle  de  son  experience;  eile  m'a  l'air  bien  cowie  (Revue 
crit.).  33ct  ^^eri'oiien  ift  bcibevlci  i^cjicfiunc}  3uläffig  imb  üblid;;  bei 
Sachen  mcibcii  maucbe  avoir  l'air  iinb  luäf^Icn  paraitre;  avoir  l'air 
bon,  mauvais  ift  bei  Sacben  uitüblid),  bafür  avoir  bonne,  mauvaise 
mine;  jebenfallS  fanu  bei  (3ad)cn  \>o&  ^Ibjeftiü  nur  mit  bem  ©ubjctt, 
ntdbt  mit  air  übereinstimmen,  iügl.  and)  Des  raots  si  degages,  d'un 
tel  sang-froid,   et  d"a})parence  si  naturels  (E.  de  Goncourt). 

S'en  aller:  C'etait  ä  tout  ficher  lä  .  .  .  ä  quitter  Paris  pour 
s'en  aller  gardien  de  phare,  sur  un  rocher  sauvage,  en  pleine  mer 
(A.  Daudet).  INI.  de  Villars  s'en  va  ambassadetir  en  Sa\'oie 
(M"^  de  Sevigne).  La  petite  Marie  a  la  mere  Guillette  s'en  va 
bergere  aux  Ormeaux  (G.  Sand). 

S' annoncer :  Alexandre  le  Grand  s'annonce  aux  Grecs  pour  un 
chef  Sans  faiblesse  comme  sans  despotisme  (Poirson).  ^Depuis 
longtemps,  les  recoltes  ne  s'etaient  annoncees  aussi  belles  (E.  Zola). 
Malgre  Thiver  qui  commence  et  qui  s'annonce  rigotirejix  (Benazet). 
On  m'annonce  le  petit  peintre  parti  (M™''  de  Sevigne).  Le  prince 
d'Orange  s'etait  annonce  d'avance  comme  auxiliaire  des  antago- 
nistes  de  Jacques  II  (Aug.  Thierry).  3Sor  ©ubft.  ftetjt  comme 
ober  pour. 

Apparaitre:  Le  succes  lui  apparut  trop  incerlain  {].).  Dans 
ce  milieu,  ses  actions  prendront  leur  vraie  figure  et  apparaitront 
ce  ^«'elles  sont,  hideuses  (V.  Hugo). 

Appeler:  On  appelle  Maine  la  riviere  de  Mayenne  lorsqu'elle 
a  re(;u  la  Sarthe  (Barrau).  Alors  Victor-Amedee  s'appela  le 
roi  de  Sardaig?ie,  au  lieu  de  s'appeler  le  diic  de  Savoie  (Ville- 
main).  Une  petite  ile  de  la  Bidassoa,  appelee  Vile  des  Faisans 
(H.  Martin).  Ces  Clements  .  .  .  on  pouvait  les  designer  sous 
des  noms  plus  vivants,  plus  materiels,  on  pouvait  les  appeler 
rhglise,  la  feodalite,  etc.  (Baron).  Ces  premieres  races  d'hommes 
que  toutes  les  histoires  primitives  appellent  ge'ants  (Lamartine), 
^ei  fef)Ienbem  'JIrtifel  fann  aud)  bie  i^ontorbanj  fefjten:    11  \'  a  chez 
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nous  beaucoup  trop  de  ces  especes  de  maisons  de  jeu  qu'on 
appelle  Ihe'ätre  (J.  Janin).  Ces  folles  bulles  de  savon  qu'on  appelle 
vaudeville  (Th.  Gautier),  ©elten  folgt  Jeilungsartifel:  Les  hoazins  , . . 
les  Fran^ais  les  appellent  des  paons  (Buffon). 

Anner:  Bayard,  par  qui  Francjois  I'^''  avait  voulu  ctre  arme 
Chevalier  {Ch.  Lacretelle). 

Arriver:  Chacun  espere  arriver  bo7i  premier  (A.  Burdo).  Arriver 
mauvais  (juatrieme  (Fr,  Sarcey).  Arriver  dernier  {].);  eigentlidi 
9tcnnpla§au§brucf.  Les  nouvelles  arrivent  mauvaises  (J.).  II  est 
arrive  honorablement  colonel  (Fix),  \jOX  e§  bi§  jum  Cbcrftcn  ge6rad;t. 
II  arrivera  conseiller  et  le  reste  (E.   Brandes). 

Attnbuer:  Bossuet  ne  cherche  pas  ä  faire  v^oir  clair  aux  autres 
lä  oü  il  confesse  et  s'attribue  ä  merite  ses  propres  tenebres 
(Nisard). 

Avaler:  Avaler  les  morceaux  doubles  (J.). 

Avoir:  La  guerre  de  la  succession  d'Espagne  eut  poiir  thc'dtre 
l'Espagne,  l'Italie,  les  Pays-Bas  et  l'Allemagne  (Barrau).  II  faut 
avoir  la  France  pour  ami,  non  poiir  voisin  (Th.  Lavallee).  Un 
autre  avait  sa  femme  malade  (J.).  Valenciennes  capitula  et  eut 
sa  gamison  prisotmiere  de  guerre  (Th.  Lavallee).  Les  promenades 
matinales  jouent  quelquefois  de  vilains  tours  ä  ceux  qui  ne  les 
ont  pas  habitue'es  (P.  Desbuys).  Sie  9^ebcn§art  l'avoir  pour  agreable 
(genehm  finben)  totrb  öon  M™*^  de  Sevigne  nodf)  ol^nc  ^räpofition 
gebraucht:  Ainsi  finit  l'histoire  et  la  lettre  si  vous  l'avez  agreable. 

Avouer:  Chaulieu  l'avoua  pour  niaitre  (Geruzez).  Voltaire  les 
avoue  poiir  ses  peres  (Nisard). 

Baptiser:  Les  dragons  enlevaient  de  force  les  enfants  des 
familles  protestantes  pour  les  baptiser  catholiqties  {].). 

Bombarder :  II  s'etait  fait  bombarder  depiite'  (J.  Simon).  On 
rae  bombarda  tnmistre  des  finaiices  (J.).  Un  bon  marechal  des 
logis  s'est  ainsi  trouve  bombarde  capitaine  de  sante  dans  un  de 
nos  ports  de  mer  (J.). 

Calculer:  Je  te  calcule />ar/z<?  depuis  le  5  (Mem.  d'une  Contemp.). 

Censer:  Quoique  tres  jeunes,  nous  etions  dejä  cense  (sie)  clercs 
(E.  Renan).  Du  Bois  met  ä  ce  propos  dans  la  bouche  de  Dieu 
un  discours  cense  adresse  aux  prelats  recalcitrants  (Ders.).  Elle 
est  censee  ä  la  campagne  (Jouy). 

Certifier:  Certifie  siticerc  et  veritable  par  le  receveur  de  la 
commune  de  .  .  .  (33ermerf  auf  Si^ulgclbliftcn  u.  bgl). 

Choisir  \)oX  pour  nur  bei  3(ngabe  bei*  33efttmmung ,  lüirb  aber  bei 
Eingabe  ber  @tgenfd)aft  trie  jebc§  anbere  ber  l)tcrf)er  gcf^örigcn  5Bcvbcn 
befianbelt:  Une  vehemente  proclamation  .  .  .  par  des  termes,  choisis 
ä  dessein    les  plus  violents   et   les   plus  grossiers,    souleve    contre 

«piattner,  ©rammatif  III.  1.  14 
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Jacques  II  les  passions  de  la  populace  (Topin).  II  resolut  de 
n'avoir  qu'une  seule  femnie  et  de  la  choisir  yf/Zi?  de  rot  (H.  Martin). 
—  hieben  pour  aud^  coinnie:  II  avait  ete  choisi  par  Charles-Quint 
comine  l'iin  de  ses  predicateurs  (Mignet). 

Classer:  L'eglise  est  de  la  Renaissance  et  classee  comme  vionn- 
ment  historiqne  (L.  Huard).  La  chapelle,  classee  parmi  les  inonu- 
ments  historiqiies  (Ders.). 

Covipter:  Ne  coraptait-on  pas  fiombreuscs  ces  aventurieres  qui 
tronaient  dans  les  salons?  (G.  Ohnet).  Je  le  compte  poiir  mori 
(Marivaux).  Vous  avez  disparu  brusquement  de  ce  monde  qui 
vous  comptait  comme  son  phis  rare  oruevient  (J.  Janin).  Je  vois 
le  moment  oü  tout  vous  sera  compte  ä  plus  grand  honneur  que 
si  vous  aviez  mieux  conduit  votre  talent  (Sainte-Beuve). 

Concevoir:  On  ne  concevait  la  vie  politique  que  locale  et  isolc'e 
(Th.  Lavallee). 

Comiaitre:  Qu'ils  aient  cette  joie  de  connaitre  prochaine  leur 
liberation  (J.).  Nous  le  connaissions  tous  athe'e  co7ivaincu  (E.  Herbei). 
Vous  etes  la  seule  creature  que  je  connaisse  y^//^  ainsi  (A.  de 
Musset).  Celle  qu'il  avait  connue  M'"^^  Andry  (P.  Bourget).  Elie 
etudiait  son  camarade,  qu'il  retrouvait  tout  pareil  ä  ce  qu'il  I'avait 
connu  autrefois  (Ders.).  Ils  connaissent  bien  Fhorame  pour  l'aniynal 
le  plus  pemers,  le  plus  destructif,  le  plus  malfaisant  de  tous  (A. 
Dumas).  Le  cheval  me  connaissait  au  bout  de  peu  de  jours 
pour  Süll  maitre  (Lamartine).  II  ne  connaissait  pas  ces  messieurs 
pour  etre  du  pays  (A.  Dumas). 

Consacrer:  Tu  etais  etranger  ...  je  t'ai  consacre  rot  (Aug. 
Thierry). 

Consei~ver:  Un  homme  dont  la  reputation  s'est  aussi  conservee 
plus  grande  (Barante). 

Conside'rcr :  La  soumission  du  jeune  Edgar  etait  consideree 
par  Guillaume  comme  une  reconnaissance  de  son  droit  a  la 
royaute  (Aug.  Thierry).  Le  eure,  se  considerant  maiirc  du  ci- 
metiere  comme  representant  la  religion  de  la  majorite,  en  a 
refuse  l'entree  aux  morts  de  certaines  famillcs  (J.).  C'est  cn 
he'ritier  des  Bourbons  qu'il  se  considere  (J.). 

Constiiuer:  Constituer  les  Suisses  gardiens  de  la  liberte  italienne 
(Michelet).  II  se  constitue  l'avocat  d'un  malheureux  porte-faix 
(Mirabeau).  Se  constituer  prisonnier  (fef)r  häufig).  Se  constituer 
en   republique  (H.  Martin). 

Courir:  Des  ecnts  qui  coururent  d'abord  manuscrits  (H. 
Martin). 

Couro7incr :  Charlemagne  qu'ils  avaient  couronne  cmpcreur 
(Mignet).     Le  duc  Guillaume  se  ferait  couronner  roi  d'Anglcterre, 
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avec  le  ceremonial  ordonne  par  la  coutume  du  pays  (Aug. 
Thierry).     2llt  aud)  couronner  ä  rot. 

Cre'er:  Les  lois  humaines  l'avaient  (sc.  Louis  XIII)  fait  sou- 
verain,  il  coraprit  que  Dieu  l'avait  cree  suJet  (H.  Martin).  Le 
roi  d'Angleterre  crea  Nelson  baron  du  Nil  (Biogr.  univ.). 

Croirc:  La  reine  obeira,  sans  se  croire  humilie'e,  sans  se  croire 
traitre  envers  ses  amis  d'hier  (J.).  Les  decorateurs  avaient  cru 
besoin  d'inventer  une  sorte  de  theme  (H.  de  Chennevieres).  La 
lourdeur,  la  grossierete  des  piliers  m'empechent  de  les  croire 
du  XIF  steck  (Merimee).  Ce  qui  nuit  ä  l'idee  qu'on  se  fait 
de  la  bonte,  c'est    qu'on  la   croit   de   la  faiblesse  (M™«  de  Stael) 

Croitre:  Les  forets  qui  ne  sont  point  ä  l'abri  des  vents  du 
nord,  croissent  basses  (J.).  Les  ceps  des  vignes  croissent  si 
piiissants  et  si  forts,  qu'on  ne  sait  s'ils  sont  lä  pour  soutenir  le 
tronc  des  arbres  ou  pour  en  recevoir  un  appui  (J.). 

De'buter:  II  avait  debute  simple  soldat  (J.). 

De'cider:  Quant  ä  son  amitie,  je  la  decidais  fausse  (J.-J.  Rous- 
seau). 

Declarer:  Le  comte  de  Wiltshire  fut  declare  marquis  de  Win- 
chester (Dargaud).  Jean  sans  Terre  se  declara  vassal  du  pape 
(Guizot).  Jean  rachete  sa  couronne,  en  la  deposant  aux  pieds 
du  pape,  dont  il  se  declare  le  vassal  (Ders.).  II  se  declara 
l'adversaire  des  pretres  (Bonnefon).  II  s'etait  ouvertement  de- 
clare le  patron  de  la  liberte  de  conscience  (Guizot).  Tant  qu'on 
ne  pourra  nous  citer  une  autorite  plus  ancienne  pour  donner 
quelque  creance  ä  cette  anecdote,  on  peut  en  toute  securite  la 
declarer  fausse  (Despois).  Au  nom  de  la  loi,  je  vous  declare 
unis  par  le  mariage  (J^^ormel).  Les  deux  vaisseaux  ont  ete  de- 
clares  de  bonne  prise  (J.).  Rome  se  declara  en  republique  (Th. 
Lavallee).  Les  ouvriers  megissiers  se  sont  declares  en  greve  (J.). 
Etre  declare  en  faillite, 

Decouvrir:  L'homme  ruine  par  un  mandataire  longtemps 
estime  et  tout  ä  coup  decouvert  infidele  (P.   Leroy-Beaulieu). 

De'creter:  La  cour  qui  l'avait  decrete  d'accusation  (J.). 

Definir:  II  faut  definir  l'orgueil  une  passion  qui  fait  que  dans 
ce  monde  on  n'estime  que  soi  (INIunier).  L'idee  generale  que 
Buffon  se  faisait  du  genie,  en  le  definissant  une  longue  patience 
(Villemain). 

Dcmander:  La  traduction  ne  le  satisfaisait  pas,  il  la  deman- 
dait  inierlineaire  (J.). 

Demeurer:  Si  Joberte  resta  grave,  Antoinette  demeura  me- 
lancolique  (M.  Montegut).  INI.  Dimanche  et  son  petit  chien 
Brusquet  sont  demeures  proverbes  (Genin).      On  demeurera  con- 

14* 
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vaincti  que  ces  textes  et  la  piece  ne  peuvent  etre  contemporains 
(Littre).  La  loi  a  voulu  que  la  parole  demeurät  toujours  la 
dernihc  ä  l'accuse  (J.).  En  cessant  d'etre  une  personne  politique, 
il  demeurait  personne  civilc  (Guizot).  L'edit  demeura  une  lettre 
morte  (H.  Martin).  Les  gouvernements  allies  de  la  France  et 
de  la  Russie  ont  ete  pleinement  satisfaits  d'y  (sc.  dans  la  Con- 
vention anglo-japonaise)  trouver  l'affirmation  des  principes  essen- 
tiels  qu'ils  ont  eux-memes  declare  constituer  et  qui  demeurent 
la  base  de  leur  politique  (J.),  lr>o  'liO.l  gleidbc  ©ubitantit»  aly  präbi= 
fatiücr  9?oininatit)  unb  al§  präbifatiüer  3Ufufatiö  auftritt. 

Dc'montrer:  Le  voilä  donc  (sc.  ce  Systeme)  demontre  impossible 
sous  le  regime  feodal  (Guizot).  Les  premiers  philosophes  ont 
cru  que  les  hommes  naissaient  avec  des  idees  dejä  formees,  ce 
qui  est  maintenant  demontre   imc  erreur  (Volney). 

Dc'nonccr:  Les  buUetins  le  dcnon(;aient  paresseux,  indiscipline, 
querelleur  (G.  de  Lys). 

De'savouer:  Ces  Atheniens  qui  ne  nous  desavoueraient  pas 
potir  leurs  cnfants  (J.  Janin). 

De'signer:  On  les  designa  pour  victimes  du  mecontentement 
general  (Champfeu).  Pendant  ces  voyages  Ismael  me  designait 
comme  e'tatit  sa  fille  (P.  Feval). 

Detenir:  Trois  autres  missionnaires  sont  detenus  comme  pri- 
sonnicrs  par  les  Arabes  (J.). 

Devenir:  En  devenant  le  maitrc  des  Trois-E\-eches,  il  a  ouvert 
ä  ses  successeurs  la  glorieuse  route  d'Alsace  et  du  Rhin 
(Topin).  Avant  de  devenir  la  langiie  des  affaires,  il  fallait  que 
le  fran9ais  füt  devenu  la  langue  de  l'imagination  et  de  la  raison, 
Celle  du  loisir  et  du  travail  intellectuel  (Patin).  Ce  fait  est  de- 
venu la  loi  generale  (Guizot).  J'ai  aspire  ä  devenir  tin  historien 
(Ders.).  Cette  Gaule  franque  qui  devait  devenir  la  France  (Boi- 
teau).  Cette  nation  qui  fut  Gaule,  mais  ne  Test  plus,  est  de- 
venue  France  {].).  Le  vicomte  de  Turenne,  devenu  le  mare'chal 
duc  de  Bouillon,  commen^ait  ä  mener  une  rüde  guerre  contre 
le  duche  de  Lorraine  (H.  IMartin).  Le  duc  d'York,  devenu  le  roi 
Jacqnes  II,  occupa,  sans  la  moindre  Opposition,  ce  trone  (Ders.). 
Quand  les  evenements  sont  une  fois  consommes,  quand  ils  sont 
devenus  de  l'histoire  (Guizot).  Ces  generaux  devenus  des  Majeste's 
(Canel).  Devenir  ä  rien,  devenir  ä  sec.^  Ce  grand  voyage  est 
devenu  ä  rien  (M""^  de  Sevigne).  Le  haillon  devient  ä  la  mode 
(J.    Janin).     Devenir    hors    d'e'tat    de    pourvoir    ä    son    existence 

^  II  m'est  infiniment  agr6able  de  souhaiter  la  bienvenue  ä  mes  coll^gues 
d'hier,  devenus  aujourd'hui  aiix  auxiliaircs  les  plus  precieux  de  ma  mission 
republicaine  et  patriotique  (Le  Petit  Bleu,  23   sept.    1900). 
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(E.  Rendu).  Vous  sentirez  votre  chair  devenir  en  charbon  (E. 
Souvestre).     Devenir  en  chaleur  (t»on  Vieren,  in  33nmft  geraten). 

Deviner:  II  ne  manque  pas  de  gens  qui,  vous  voyant  seule 
et  vous  devinant  belle,  essayeraient  de  vous  suivre  et  de  vous 
connaitre  (O.  Feuillet). 

Dire:  Son  remede  favori,  et  qu'il  disait  souverain  (V.  Hugo). 
Ils  disent  la  peine  de  mort  ne'cessaire  (Ders.).  Henri  II,  dit 
le  Saint  (Duruy).  On  ne  peut  pas  dire  ami  celui  avec  qui  on 
n'a  pas  mange  quelques  minots  de  sei  (Quitard).  L'homme  qui 
se  disait  vicaire  de  Jesus-Christ  (x\ug.  Thierry).  Ils  se  disaient 
de  race  salienne  (H.  Martin).  La  brune  Espagnole  s'etait  dite  de 
Barcelofie  (J.).  On  l'aurait  dite  d'acier  [].).  Tout  bas,  l'oppo- 
sition  le  disait  ou  l'esperait  cojitre  (c.-ä-d.  contre  le  ministere. 
P.  Segousac). 

Don?ier:  INIahomet  ne  s'est  pas  donne  poia-  un  Dien  (Lamar- 
tine). J'avais  l'aversion  particuliere  ä  notre  ville  pour  le  catho- 
licisme,  qu'on  nous  donnait  poiir  nne  affretise  Idolatrie  (J.-J.  Rous- 
seau). On  se  donne  pour  connaisseur  en  musique  (J.  Janin). 
Je  vous  le  donne  pojir  le  pliis  ncse'  compere  qui  soit  dans  toutes 
les  lieutenances  du  royaume  (F.  du  Boisgobey).  II  s'est  tour  ä 
tour  donne  pour  les  personnages  si  divers,  enumeres  plus  haut 
.  .  .  S'il  se  fiat  donne  pape,  on  lui  aurait  baise  la  mule  (J.). 
S5ei  Slbjeftfcen  e^er  comme:  On  donne  comme  certain  que  M.  F. 
est  nomme  ä  l'archeveche  de  Cambrai  (J.).  II  se  donna  cojnme 
äge'  de  quarante-cinq  ans  (J.). 

Echouer:  Rousseau  echoue  laguais  chez  ]M™®  de  Vercellis 
(Rössel). 

Eclater:  Sa  joie  eclata  extravagante  (A.  Dumas).  Au  meme 
instant,  la  fanfare  de  France  eclata  lointaine  (A.  JNIelandri). 

Elever:  Les  montagnes  s'elevent  plus  hautes  et  plus  vertes 
que  Celles  de  la  rive  d'Europe  (Lamartine). 

Elire:  Fran^ois  de  Lorraine,  epoux  de  ^vlarie-Therese,  fut  elu 
empereur  (Lamotte).  Elire  qn  pour  pape  (Voltaire).  L'Anglais  a 
elu  le  globe  entier  poicr  patrie  (Fr.  Wey).  Ils  elurent  pour  lui 
succe'der  Morkar  (Aug.  Thierry).  Brutus  et  CoUatin  furent  elus 
les  Premiers  au  consulat  (Lamotte).  2;a§  ©ubl't.  election  ftef)t  mit 
comme:  Ils  favoriserent  de  leur  influence  l'election  du  roi  de 
Hongrie  comme  roi  des  Romains  (H.   INIartin). 

Emerger:  De  toutes  petites  lies  emergeaient  ?uies  et  sombres 
(P.  Bourget). 

S'engager:  11  se  serait  engage  soldat  (Balzac). 

Ensevelir:  J'aimerais  mieux  m'ensevelir  chasseur  dans  quelque 
chäteau,  penite7it  dans  quelque  cloitre  (A.   Dumas). 
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Enterrer:  Le  Coran  proscrit  l'affreuse  coutume  qui  permettait 
aux  parents  d'enterrer  leurs  filles  Vivantes  (Duruy). 

Entrcr:  Des  Tage  de  douze  ans,  Nelson  entra  volontaire  dans 
la  marine  (Biogr.  univ.)  II  entra  sous-lieutcnatit  dans  un  regiment 
de  cavalerie  (Jouy).  Entrer  cheralicr  dans  un  ordre  (E.  d'Auriac). 
Louise,  alors,  entre  demoiselle  de  coniptoir  cliez  uri  inaitre  clia- 
pelier  (J.  Sigoux). 

Envoyer:  Je  crois  que  le  ministre  va  m'envoyer  prcmier  secre'- 
taire  ä  Constantinople  (J.).  ]M.  Fortoul  envoya  Taine  professeur 
de  sLxieme  ä   Toulon  (J.). 

Erigcr:  L'eglise  de  Sainte-Genevieve  est  erigee  en  Pantheon 
(Thiers). 

Espe'rer:  Saint-Cyran  damne  les  enfants  morts  sans  bapteme, 
mais  il  eleve,  avec  un  amour  de  pere,  les  enfants  qu'il  espere 
destine's  au  ciel  (H.  jNIartin). 

Estimer:  On  n'est  estime  sage  qu'autant  qu'on  est  fou  de  la 
folie  commune  (Quitard).  II  s'estime  pcrdti  (Aycard).  Encore 
sur  le  nombre  de  ceux  qu'on  estime  adhe'rents,  conviendrait-il 
de  chercher  ä  discemer  si  d'aucuns  l'approbation  est  bien 
formelle  (J.).      On  s'estime  etre  sage  (A.  Vinet). 

Etahlir:  Dieu  a  etabli  Mahomet  son  ministre  (Volney).  On 
viendra  s'etablir  pauvre  ä  Longueval  (L.  Halevy).  Un  beau  jour 
il  femie  boutique  et  s'etablit  hoi7imc  d'Etat  (Augier-Sandeau). 
Les  freres  Jacobee,  etablis  droguistes  sur  la  place  du  INIarche 
(A.  Cim).  C'est  du  XV^  siecle  que  la  prose  date  son  existence 
officielle,  et  qu'elle  s'etablit  dans  notre  litterature  la  rivale  de  la 
poesie  (Genin). 

Etre:  Etre  ami  de.  qn,  tres  intime  ami  de  qn,  etre  anciens  amis. 
C'est  bien  vous  qui  etes  la  cause  de  ce  malheur  (Villemerj,  feiten 
für  etre  cause  de  qe.  Etre  dupe  de  qn.  Etre  l'ennemi  de  qn, 
feltencr  ohne  3trttfel:  Le  loup  est  l'ennemi  de  toute  societe  (Buffon). 
Je  ne  suis  point,  vous  le  savez,  l'ejinemi  du  rire  et  du  plai.sir 
(R.  Le  Faure).  On  comprend  qu'il  etait  ennemi  declare  de  la 
guillotine  (J.  Simon).  Ne  sommes-nous  pas  le  frere  et  la  säur? 
(A.  de  Musset),  L'amour  et  la  gloire  sont  le  frere  et  la  sceur 
(Ders.).  Si  j'etais  gouvemement  tft  ftci^enber  2Iii§brucf:  Si  j'etais 
gouvemement ,  je  mettrais  les  fous  dehors,  et  les  philosophes  a  leur 
place  (J.  de  la  Brete).  %\xt  ben  fcitcnen  5IrtifeI  bei  etre  homme 
ä  faire  qe:  Le  docteur  Crostencoupe  est  i homme  ä  lui  manger 
son  heritage  en  memoires  d'apothicaires  (E.  Soulie).  Inferieur  ä 
unb  äbniidie  fiabcn  im  fubft.  ®ebrau(^  bie  ^räpofition  de  unb  flet§ 
ben  2(rttfel:  II  n'etait  dans  la  conversation  rinfcricur  d'aucun 
(Villemain).     Etre  bon  juge,  excellent  juge,  aber  Dieu  sera  (soit) 
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le  j'iige  entre  lui  et  moi.  S5>ie  bei  maitre  geftaltet  fid)  bcv  Untcr= 
fdjieb  für  maitresse:  Etre  maitresse  de  qe  feiten  mit  5(rtifc[,  etre 
la  maitresse  de  faire  qe  meift  mit  3(rtifel,  bod)  aiidi  mit  ^^offeffiö: 
L'inconstance.  cette  soeur  de  la  folie,  etait  maitresse  de  tes  actions 
(A.  de  JMusset).  Actuellement,  eile  est  maitresse  de  la  Situation  (J.), 
Elle  est  la  maitresse  de  cet  isthme  (Thiers).  On  n'est  pas  sa 
maitresse  d'aimer  ou  de  ne  pas  aimer  quelqu'un  (E.  Souvestre). 
2Öä[)vcnb  mau  fagt  etre  soeur  de  qn,  Verlangt  bie  S))rad)C  elles  sont 
les  deux  soeurs  (ügl.  epouser  les  deux  soeurs):  Vous  etes  les  dciix 
soeurs,  peut-etre  (Lefebvre).  —  ^n  bem  mit  dont  beginnenben 
^elatit)fat3  ertjält  'Xio^  ^räbifatiüe  Sitbftantiü  t^iufiger  ben  Slrtifcl  al§ 
fonft,  ^ü<i)  ift  bieg  feine§n,icg§  33orfd}rift.  —  2Bie  etre  le  bienvenu 
fagt  man  ow^)  ftct&  le  bien  nomme  unb  oft  le  bien  accueilli:  Les 
cigaliers  ont  a  Sceaux  un  ami,  M.  de  Florian,  qui  fut  le  bien 
nomfne  par  Voltaire:  M.  de  Floriannet  (J.).  Charles  Baudelaire 
avait  parfaitement  conscience  de  son  etat  morbide;  aussi  ses 
Fleurs  du  mal  sont-elles  les  bien  nomrne'es  (Andre  Lemoine).  Je 
crois  pouvoir  fournir  quelques  renseignements  ä  M.  le  juge 
d'instruction.  —  Et  ils  seront  les  biens  accucil/is  (J.  Lermina).  — 
Qu  bemevfen  ift,  bafj  liaS)  franjöfifdie  ©^nndjuiort  lautet:  La  parole 
est  d'argent,  mais  le  silence  est  d'or.  —  ^n  älterer  ©))rad)e  fiubet 
fl(^  no(^  pour :  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie  vous  sera  pour 
7iourriture  (Genese,  g,  3).  Je  mettrai  mon  arc  dans  la  nuee,  et 
il   sera  pour  signe  (ibid.   9,    13), 

Evahicr:  On  evaluera  wie  faute  toute  infraction  aux  regles 
de  la  grammaire  et  toute  violation  de  l'orthographe  d'usage 
(E.  Rendu). 

Faire:  2(ud)  in  bc^ug  auf  '^^erfonen  linrb  fefjr  fjäufig  de  gefegt: 
Son  pere  souhaitait  en  faire  un  orateur  (Gaston  Boissier).  Je  ne 
lui  offrais  pas  assez  de  garanties  pour  qu'il  fit  de  moi  son  debiteur 
(Augier).  Faire  d'iin  i'aiirien  un  honnete  homme  (M™''  Girardin). 
5Beibc  @ebraud)§tt)eifen  finbeu  fid)  aud)  bereinigt:  Autant  Horace  et 
Virgile  s'etaient  convenus  (sie),  Tun  ä  Tautre,  autant  ils  se  trou- 
verent  convenir  ä  ce  ministre  (Mecene),  ä  ce  prince  (Auguste), 
que  le  sort  avait  fait  leurs  patrons,  et  dont  ils  firent  leurs  amis 
(Patin). 

^n  bejug  auf  ©ad^en  ift  boppelter  Sltfnfatiü  juläffig,  n^enn  ber 
Cbjeft§afhifatit>  se  ift:  La  religion  s'est  faite  la  gardienne  des  vieux 
cedres  du  Liban  (Poujoulat).  La  chevalerie  se  reniait  elle- 
meme  en  se  faisant  infanterie  (H.  Martin).  Gbenfo,  lücnn  ber 
$räbifat§affufatib  ba§  2)ctcrmiuatio  ce  ift  ober  burd)  ^Vermittlung 
tton  etre  jum  ^räbifatguominatiü  tuirb:  Je  voudrais  vous  faire  bien 
comprendre  les  caracteres  generaux  de  cette  eloquence,   ce  qu'elle 
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fut,  et  surtout  quelles  influences  la  firent  ce  qu'elle  fut  (P.  Albert). 
II  en  est  d'une  nation  comme  d'un  individu;  ce  sont  ses  pensees 
qui  la  fönt  etre  ce  qu'elle  est  (A.  Vinet).  fj^erner  nac^  dont: 
Dans  la  galanterie  enfin,  il  (l'amour)  affaiblit  et  effemine  la 
morale.  dont  on  veut  le  faire  la  source  (Saint-INIarc  Girardin). 
'iKwi)  in  bcr  ^Bcb.  „barfteOen  al§,  au§gebcn  für"  ifl  bo))pcIter  5tffufaliti 
möglid):  Aristote,  en  faisant  Valcvon  habitant  des  rivages  de  la 
mer,  dit  aussi  qu'il  remonte  les  rivieres  fort  haut  (Buffon). 
Gnblidi,  lücnu  bcr  ^^väbifatäaffufatiü  ol^ne  ^JlrtifeH  ftebcti  jotl:  La  foi 
est  toujours  naive.  II  suffit  de  peu  de  chose  pour  la  faire  dupe 
(E.  Estaunie).  3hir  bcr  gcbrungeneren  ^orm  f)alber  fdjcint  V.  Hugo 
bic  Äonftruftion  geioä^It  ju  f)aben  in  bcm  ©a^e:  Le  faux  serment 
du  prince  fait  tous  les  serments  fausse  monnaie. 

33eifpielc  für  '^^^j>  5(bjcftit»  nad)  faire  itnb  se  faire  finb  fd)on  im 
IL  .^eft  ©.  120  gegeben.  2hirf)  l)ier  finbcn  fid;  ©ubfJantiüe  mit  ^rä= 
^ofition  al§  Grfa^  eine»  5(bjcftiti§:  Le  bonhomme  se  fit  de  rdigion 
avant  que  de  mourir  (Voltaire).  Chenier  qui,  dans  son  rapport, 
garde  le  plus  inconcevable  silence  sur  le  Genie  du  christianisme, 
se  fait  de  loisir  pour  parier  d'Atala  (A.  Vinet). 

:3n  ber  9ieben§art  se  faire  fort  ftefjt  ba§  Slbjeftio  nad)  ber  2Ifab. 
Sans  genre  ni  nombre.  Littre  (fort  R.  i  u.  Hist.  de  la  langue  fr.  II,  52) 
erÜärt  e§  für  n^iberfinnig,  im  masc.  plur.  fein  s  jn  fc^cn  nnb  tvtli 
aud)  im  fem.  3>eränbernng  eintreten  laffcn;  ridjtig  ift  bcmnadi:  Ces 
deux  jeunes  filles  se  faisaient  fortes  et  se  sentaient  fieres  de 
sauver  un  innocent  (H.  France). 

Finir:  Nous  finissons  poseuses  de  sangsues  ou  femmes  de 
raenage  (G.  Claudin). 

Flairer:  II  n'y  avait  pas  nez  de  devote  si  inexperimentee 
qui  ne  le  flairät  magicien,  lüofür  übltd)er  loäre  qui  ne  flairät  en 
lui  le  magicien. 

Garajilir:  La  recette  n'est  pas  la  seule ,  mais  je  \'ous  la 
garantis  bonne  (L,  de  Wailly).  On  nous  garantissait  le  bon- 
homme mort  dans  les  formes  (J.  Janin). 

Imposer:  La  conclusion  ne  s'impose-t-elle  pas  evidente  que 
ces  cruautes  sont  arbitraires?   (J.). 

Improviser :  Ils  avaient  cru  qu'on  s'irnprovisait  gra?id  artiste, 
tout  d'un  coup  (J.  Janin), 

Imputer:  Une  de  ces  plaisanteries  qui  peuvent  etre  imputees 
ä  blasphane    (E.   Bergeret).      Cet  accident  fut  impute   ä  critiic  au 


*  !Rac^  einem  öenitiö   ftebt   er   mit   bcm   beftimmten   ober   unbcftimmten 
2lrtife(. 
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sieur  de  INIesmai  (Thiers).  De  tout  temps  le  malheur  a  ete 
impute  ä   vice  (Genin). 

Inscrire:  Je  n'eprouvais  pas  la  moindre  envie  de  m'insciire 
troisieme  parmi  les  soupirants  de  M"^  D.  (E.  Rod). 

Instihier:  II  institua  duc  de  Siiffolk  le  pere  de  Jane  Grey 
(Dargaud).  Le  dernier  roi  du  royaume  d'Arles  ou  de  Bour- 
gogne,  Rodolphe  le  Faineant,  institua  he'ritier  le  roi  d'Allemagne 
(Barrau).  Le  comte  du  Maine  mourut,  instituant  le  roi  de  France 
pour  son  he'ritier  (Th.  Lavallee).  Pie  IX  institua  ses  neveux 
comme  henliers  (J.). 

Interpreter:  II  \-  a  une  classe  d'auteurs,  a  qui  tout  profite, 
menie  les  defauts  .  .  .  tout  leur  est  interprete  ä  bien  et  ä  iionnair 
(Sainte-Beuve).  Je  supplie  M.  de  Langomen  de  ne  point  inter- 
preter  pour  une  e'chappatoire  la  lettre  que  je  lui  ecris  (Gh.  Le  Goffic). 

Juger:  Je  jugeais  son  caractere  au  moins  tres  siispect  (J.-J. 
Rousseau).  Je  le  jugeai  fort  habile  komme  dans  sa  partie  (J.  Mairet). 
II  avait  pu  apprecier  les  plus  celebres  professeurs,  et  il  les  jugeait 
des  dnes  (G.  de  Maupassant). 

Jurer:  On  l'eiit  (sc.  la  lettre)  juree  ecrite  par  la  main  d'un 
vieillard  (Goron). 

Laisser:  Ce  globe  dont  la  creation  me  laisse  assez  fier  (L. 
Michaud).  Ce  sont  lä  des  subtilites  de  theories  qui  le  laisseront 
froid  (J.).  Ce  mot  me  laissa  reveiir  (R.  Bazin).  Cette  agitation 
ne  me  laisse  pas  le  maitre  de  mes  idees  (X.  de  ]\Iaistre).  On  a 
voulu  depuis  faire  de  sainte  Geneviere  une  princesse,  une  grande 
dame,  mais  il  est  bien  plus  touchant  de  la  laisser  simple  paysaniie 
de  Nanterre  (Ampere).  INIayenne  n'etait  pas  rentre  ä  Paris,  il 
avait  laisse  le  duc  de  Nemours  pour  gouvernetir  de  cette  ville 
(Th.  Lavallee).  Gilbert  de  IMontpensier  et  Stuart  d'Aubigny  furent 
laisses,  Tun  pour  vice-roi,  l'autre  pour  conne'table  du  royaume  de 
Naples  (Ders.).  ©tet§  ift  pour  ju  fe^cu  bei  irrtümitdjcr  3(nnabmc: 
Le  malheureux  fut  laisse  pour  inort  sur  place  (J.). 

Manger:  Sans  le  lard,  les  gens  de  la  campagne  seraient  souvent 
reduits  ä  manger  leur  pain  sec  (Privat-Deschanel). 

Marchcr:  .  ,  .  qu'il  ne  pouvait  marcher  l'e'gal  de  ceux  qu'il 
pretendait  appeler  ses  freres  (Haureau).  Le  moment  vint  oü  la 
sujette  voulut  marcher  l'e'gale  de  sa  maitresse  (Baron).  Seltener 
o^ne  Strtifel  marcher  egal  ä  qn. 

Se  tnettre :  Ah!  monsieur  Aramis!  mettez-vous  donc  poete,  je 
vous  en  prie  (A,  Dumas).  Elle  me  disait  qu'elle  se  mettrait 
volontiers  ma  femme  (J.),  t)olf§tüm(id}cr  2{u§brucf.  Tu  ne  l'as  pas 
mise  eficeinte,  cette  petite?  (M.  Pre\"ost),  ebenfo.  INIettre  les  mor- 
ceaux  doubles  ober  en  double  (Cunisset-Carnot),   ^afti^  e|fen.     Un 
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homme  est  tres  fort  chez  lui,  car,  ineme  quand  il  est  mort,  il 
faut  se  mettre  quatn  pour  Femportcr  de  sa  maison  (J.).  Statt 
cinc§  3Itijeftiu§  aud)  Subftantii»  mit  ''^>räpofition :  oNIettie  qn  sans  travail, 
mettre  qn  de  mauvaise  humeur. 

Mofitrcr:  Nous  le  montrerons  apötrc  vigourcux  et  infatigable 
de  la  liberte,  l'entiemi  jure  du  despotisme,  le  defenseur  con- 
vaincu  .  .  .  (Vermorel).  Charles  le  Temeraire  se  montra  toujours 
r implacablc  cnuemi  de  Louis  XI  (Drioux).  Les  Ptolemees  se 
montrerent  Ics  protectcttrs  e'clairc's  des  sciences  et  des  lettres 
(Lamotte).  II  se  montrera  lliomme  de  la  Situation  (J.).  II  s'etait 
montre  uti  intendant  .  .  .  fidele  (M'"®  A.  Tastu).  Se  montrer 
implacable  pour  qn.  ©tatt  be§  5lbj.  feiten  2Ibü.:  Gregoire  de  Tours 
ne  se  montra  jamais  plus  iioblcment  dans  ses  rapports  avec  le 
roi  Chilperic  et  avec  Fredegonde,  qua  dans  le  proces  de  Pre- 
textat  (Ampere). 

Moiirir:  INIourir  jeune,  raourir  prisonnier,  mourir  assassine. 
La  plupart  des  gens  vivent  pauvres  pour  mourir  riches ;  il  est 
bien  plus  sage  de  vivre  riche  et  de  mourir  pmnre  (A.  Houssaye). 
INIourir  victime  de  son  devoir.  Un  poete  anglais  a  dit:  Nous 
naissons  tous  originaux,  et  nous  mourons  tous  copies  (Villemain). 
Ü(ud)  in  anberer  Jyorin:  II  est  mort,  longtemps  apres,  dajis  la  peaii 
d'un   clianoine  (J,). 

Naitre:  Nous  naissons  ine'gaiix ,  mais  nous  mourons  egaux 
(Seneque).  On  est  ne  Ce'sar,  on  ne  le  devient  pas  (Villemain). 
JNIarie  L.   est  nee  la  douzieme  enfant  de  ce  mariage  (J.). 

National iser:  Claude  meme  fut  populaire,  en  nationalisant 
Rotnains  tous  les  peuples  d'Occident  (Villemain). 

Naturaliset:  Se  naturaliser  Frangais,  Parisien.  Le  drame  s'est 
naturalise  fraiigais  (A.   de  INIusset). 

Avoir  tiom:  II  a  nom  Martin  Quibel  (J.).  Dans  le  monde  des 
precieuses  eile  avait  nom  Sapho  (A.  Dumas).  Beaumarchais  avait 
une  chienne  dont  le  collier  portait:  J'ai  nom  Flora,  et  Beau- 
marchais m'appartient  (J.).  Cette  science  qui  a  nom  l'aiifhro- 
pologic  (J.).      Son  bienfaiteur  a  nom  le  Mare'chal  d'Ancre  (Balzac). 

Prendre  nom:  II   prit  nom  Moliere  (Sainte-Beuve). 

Nommer:  Une  periode  de  decadence  qu'on  nomme  la  -neil- 
lesse  (Privat-Deschanel).  L'albatros  .  .  .  on  le  nomme  aussi  le 
mouton  du  cap  (Zeller).  Une  troisieme  periode  que  l'on  peut 
nommer  pe'riode  de  transaction  (Baron).  Des  trous  noirs  et  sans 
air  que  l'on  nommait  des  oubliettes  (P.  de  Lano).  L'empereur 
pretendait  se  nommer  cointe  de  Falkenstein  (J.).  Ce  revolution- 
naire  qui  se  nommait  le  cardinal  de  Richelieu  (P.  Sauniere).  Son 
pere  l'avait  nomme  l'exe'cuteur  de  ses  volontes  (Courr.  de  Vaug.). 
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Qui  nommera-t-on  chcfs  des  Corps  d'armee?  (J.).  Je  rejoignis  la 
batterie  dont  j'etais  nomme  le  capitaine  en  secoiid  (Thoumas). 
II  fiit  nomme  pojir  gouverneiir  du  prince  (Vertot),  üeraltet.  Le 
marechal  de  ]\Iac-JMahon  fut  nomme  au  commandement  de  cette 
armee  improvisee  (Bonnechose).  II  refusa  de  nommer  lord  War- 
wick  au  commandement  de  la  flotte  (Guizot). 

Obtenir:  Les  succes  militaires  que  Guillaume,  avec  ses  grands 
talents  de  general,  avait  obtenus  rares  et  disputes,  vinrent  de 
toutes  parts  aux  armees  de  la  reine,  conduites  par  Marlborough 
(Villemain). 

Offrir:  S'offrir  comrne  vic'diateur  (Bachelet).  L'occasion  s'of- 
frait  belle  pour  lui  de  se  separer  de  ses  compagnons  (A..  Daudet). 

Ordo7iner:  II  lui  defendit  d'ordonner  pretres  ceux  qui  se  se- 
raient  maries  deux  fois  (Mignet). 

Paraitre:  Que  paraissent  ä  tes  yeux  ces  insectes  humains? 
(Volney).  INI.  de  Fierville  paraissait  le  seid  instruit  de  la  verite 
(M"«  de  Stael).  ©ubft.  mit  ^M-äpofition  flatt  3lbj.  ober  lltontinatiü 
mit  ^nfinitio:  Saint-Venerand  me  parait  du  XV"'  ou  XVF  siede 
(P.  ]Merimee).  ^ud)  3(bücrb  ift  möglief),  ifcnn  paraitre  „311  läge 
treten,  erfid)tlid)  fein"  bebeutet:  II  parait  ici  assez  visibkmeiit  que 
la  mer  Rouge  a  ete  formee  par  une  irruption  de  l'Ocean  dans 
les  terres  (Buffon).  La  terre  et  la  mer  y  sont  melees  de  faijon 
qu'il  parait  evidemment  que  c'est  un  pays  inende  (Ders). 

Partir:  Partir  soldat,  partir  militaire.  iNIais  philosophe  il  est 
parti,  philosophe  il  revint   (A.  Vinet). 

Passer:  II  avait  passe  Beige  (Fr.  Sarcey).  Le  vers  a  passe 
proverbe  (J.).  Des  periodes  sonores  pour  lesquelles  le  feuilleton 
moderne  est  passe  maitre  (J.  Janin).  II  passe  saint  aujourd'hui 
(J.).  Je  viens  de  te  faire  passer  saint  (E.  Souvestre).  Passer 
ge'ne'ral,  passer  secre'taire  de  le'gation,  passer  ministre  de  l'u/tcrieur, 
passer  de  premiere  classe  (in  bic  erfte  Älaffe  einer  ^Beamtenfategoric). 
—  Nous  passons  la  nuit  tranquille  (J.).  La  vie  se  passait 
agieable  (Guizot).  —  Passer  (gelten,  gelten  lai'fen,  ausgeben  flu-)  bat 
fiet§  pour,  wobei  e§  alfo  g(eid}güUig  ift,  ob  bie  -^tnildit  bcr  i!3irfitd)fcit 
entfprid)t:  Les  dattes  de  Tunis  passent  potir  les  meillenres  de 
l'Afrique  (Radu).  Les  Normands  ne  passent  cependant  pas 
pour  hommes  ä  donner  leurs  coquilles  (Fr.  Sarcey).  La  vertu 
simulee  ne  saurait  parvenir  ä  passer  pour  naturelle  (Quitard).  Je 
vous  passe  pour  beau,  monsieur  (IM™*^  de  Sevigne).  Le  desert 
de  Gobi  passe  pour  etre  le  lit  desse'che  d'une  mer  (Radu).  (Selten 
fef)(t  bie  ^Präposition:  se  faire  passer  tout-puissant  aux  yeux  de 
qn  (J.). 
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Penser:  Nous  repetons  que  nous  le  pensons  aussi  bon  colofiei 
que  mauvais  general  (A.  Duquet).  Dans  l'ivresse  de  son  bon- 
heur  il  pensa  l'avenir  de  sa  dynastie  assure  (Drioux).  Elle  ne 
pensait  pas  possib/c  que  .  .  .  (J.).  2Rit  oü,  ifeldic»  ein  für  2tbj.  eiii= 
tretcitbe»  präpo)"itionaIc§  Subft.  erfc^t:  L'ignorance  oii  eile  la  pen- 
sait de  sa  Situation  (R.  de  Pont-Jest). 

Perdre:  Les  Imperiaux  perdirent  le  general  Fugger,  tue,  et 
Aldobrandini,  prisonnier  (Parieu). 

Pc'rir:  Perir  empoisonne,  perir  etrangle,  perir  gele.  Pline 
l'Ancien  perit  victime  de  son  amour  pour  l'etude  des  pheno- 
menes  terrestres  (Lamotte). 

Placer:  Se  placer  domestique,  se  placer  demoiselle  de  com- 
pagnie. 

Planter:  Des  tamaris  et  des  cypres  plantes  grands  avec  la 
terre  dans  laquelle  ils  avaient  pousse  (A.  Dumas)  fdiott  borf)gc= 
lt>ad)fen  mit  SBurjcIballen  t>cr^.iflaji3t. 

Porter:  Porter  les  cheveux  courts,  porter  la  robe  courte.  Se 
porter  malade  (fidf)  itaxd  melben).  Quiconque  est  seul  souverain 
n'a  qu'un  pas  a  faire  pour  se  porter  infaillihle  (Guizot).  Se 
porter  fort  (ficf)  öcvbürijen)  tft  f  eriinbcrlid),  iinrb  aber  ox\&)  nad)  5(nalogie 
toort  se  faire  fort  be{)anbelt:  Marie  de  Medicis  se  portait/ö/-/  pour  le 
comte  de  Soissons  et  le  duc  de  Bouillon  (H.  Martin).  Les  deux 
plenipotentiaires  se  porterent  fort  de  Jules  et  de  Ferdinand 
(Ders.).  Les  delegues  des  protestants  .  .  .  se  portant  forts  pour 
toutes  les  eglises  reformees  du  royaume  (Ders.).  Se  porter  ga- 
rant  ift  gleirf)faü§  tieränbcrltd) :  M.  Bourdin  ne  la  violenterait  ja- 
mais,  eile  s'en  portait  garante  (Biart).  3)ie  5(fab.  gibt  se  porter 
pour  garant,  of)ne  über  bic  SJlotion  gu  fpredien.  —  Se  porter  in 
ber  53eb.  „auftreten  al§,  fid)  ausgeben  für"  bat  \iO&  ©ubft.  mit  ober 
obne  pour,  mit  ober  obne  5lrtifel:  Napoleon  se  porta  mediateur  entre 
le  pere  et  le  fils  pour  les  tromper  tous  les  deux  (Lamotte).  Se 
porter  pour  adversaire  de  qn  (Sainte-Beuve).  Philippe  se  porta 
pour  vengeur  et  pour  fuge  du  crime  (Michelet).  Celui  qui  accep- 
terait  en  ceci  leur  volonte  commune  et  s'en  porterait  l'exe'cuteur 
(Guizot).  Charron,  venant  ä  la  suite  de  Montaigne  et  se  por- 
tant sott  he'rilier  (Geruzez).  Les  jeunes  insenses  qui  se  portent 
he'ritiers  de  la  Convention  (Balzac).  Nos  ecrivains  se  porterent 
pour  he'ritiers  de  la  Grece  et  de  Rome  (Barante).  Le  poete  qui 
se  porta  potir  l'he'ritier  de  Malherbe  (Geruzez). 

Poser:  Je  ne  pose  pas  pour  le  redresseur  de  torts  (Fr.  Sarcey). 
Generalement,  on  pose  ce  qu'on  n'est  pas  (A.  G,  de  Brehat). 
Se  poser  grand  hofntne  (J.  A.  de  Maussion).  Le  postillon  faisait 
ciaquer  son  fouet,  en   posant  pour   le  fin    cavalier  (L.    Tinseau), 
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Lamartine  a  fini   par  se    poser    comtne    iin    souverain    (A.  Vinet). 
Nous  ne  posons  pas  poio-  le  moraliste  (J.). 

Prendre:  Prendre  qe  pour  argent  comptant,  prendre  qn  pour 
juge,  pour  associe,  pour  modele.  Selon  la  reponse  que  les 
doctrines  fönt  ä  cette  question,  je  les  prends  pour  bormes  ou  pour 
mauvaises  (Saint  -  INIarc  Girardin).  Un  etat  de  langueur  qu'il 
prenait  pour  de  la  sagesse  (Ch,  Lacretelle).  Le  roi  fit  dire  qu'il 
prendrait  pour  de'claration  de  guerre  l'envoi  d'une  escadre  ä  Mar- 
seille (Ders.).  —  Prendre  tu  ber  58eb.  „auffal'feu  al§"  l^at  comme: 
Catinat  prenait  la  guerre  cotnme  science  (INIichelet).  Quoique  saint 
Ambroise  ait  passe  sa  vie  en  Italic,  je  le  prends  comme  Gaulois, 
parce  qu'il  etait  ne  ä  Treves  (Guizot).  —  Prendre  qn  ä  partie. 
Prendre  les  choses  au  tragique. 

Preposcr:  Les  juges  preposes  pour  etre  les  organes  de  la  loi 
(Vermorel). 

Pre'seutcr:  Se  presenter  co7nme  le  porteur  d'une  revendication 
politique  (J.). 

Pre'sufner:  On  pressa  les  poursuites  contre  les  magistrats  de  la 
cite,  presumes  auteurs  ou  fauteurs  des  erneutes  presbyteriemies 
et  royalistes  (Guizot). 

Pre'te7idre:  Les  Dinantais  le  pretendaient  yf/y  de  l'ancien  eveque 
de  Liege  (H.  Martin).  II  se  pretendit  le  de'k'gue  de  la  nation 
(Michelet).  Cet  empire  (de  Charlemagne)  si  grand,  dont  les  rois 
d'Allemagne,  les  eveques  de  Rome  et  les  rois  de  France  se 
pretendaient  les  successeurs  (Th.  Lavallee).  De  nouveaux  recits 
faits  par  des  temoins  oculaires,  ou  du  moins  se  pretendant 
comme  tels  (E.   Capendu). 

Priser:  Des  marrons  grilles  que  tout  le  monde  prise  exquis 
entre  deux  verres  de  cidre  ou  de  vin  blanc  (J.  Daurelle). 

Proclamer:  Etre  proclame  empereur  d'Occident,  roi  de  France, 
sultan.  La  verite  qu'ils  doivent  proclamer  loi  (Guizot).  Les 
Romains  proclamerent  Ciceron  le  pere  de  la  patrie  (Duruy).  La 
France  se  proclamait  ime  mo?iarchie  militaire  (Michelet). 

Promettre:  Oh!  s'il  ne  faut  que  boire  afin  que  la  sante  soit 
bonne,  tant  que  je  vivrai,  je  vous  la  promets  excellente  (Marivaux). 

Promouvoir :  Etre  promu  general,  officier  de  la  legion  d'honneur. 
Etre  promu  au  grade  de  grand-officier,  de  commandeur. 

Proposer:  Fran^ois  P""  proposa  Gtnhvt  pour  le  lieji  de  l'assemblee 
(Voltaire). 

Qualifier:  Le  climat  peut  etre  qualifie  de  chaud  et  humide 
(J.  B.  Rolland).  Un  hasard  que  je  ne  qualifierai  pas  d'heurcux 
(B.  Millevoye).     33or   Subflautiüen   ift   de    fef)r  feiten:    Se   qualifier 


de  cc'sar  et  d'aiigiiste  (Th.  Lavallee).  DJkift  ftcbt  cntivcbcr  vcine§ 
SubÜantiit  ober  de  mit  9(rttfel,  fcüeit  aud)  3(rtifel  obne  de:  Ce  qui 
est  qualifie  de/if  par  la  loi  (P.-L.  Courier).  Des  mefaits  que  le 
Code  penal  qualifie  crimes  et  de'lits  (J.).  L'aieul  des  Naundorff 
y  est  qualifie  diic  de  Normandie  (Gastvne).  II  est  qualifie  Mon- 
seigneiir  (V.  Hugo).  Je  n"ai  jamais  obtenu  qu'un  prix  au  College, 
mais  il  fut  celebre;  on  le  qualifia  piix  de  chimie  et  de  cosmo- 
graphie  (J.).  Cet  animal  quinteux  et  bizarre  que  Buffon  qualifie 
de  la  plus  noble  co7iquete  de  riiomme  (J.).  Des  cinq  personnages 
qualifies  assez  ridiculement  des  <^cinq  tyra7isy>  dans  le  manifeste 
de  Conde,  deux  furent  eloignes  par  la  reine  mere  (H.  Martin). 
Victor  Hugo  vint  flageller  ceux  qu'il  qualifie  justement:  Les  bandits 
de  de'cembre  (J.).  La  femme  de  celui  que  tout  le  populaire,  vers 
le  Midi,  s'obstine  ä  qualifier  «-le  foigat  innocenty>  (J.). 

ReceToir:  Se  faire  recevoir  avocat.  II  re^ut  les  imtves  prlsonfiiers 
(Thiers),  er  maditc  bie  anbereu  gu  ©cfantjcnen.  3(It  aud)  ils  le  rec^urent 
ä  seig)ieur. 

Recotitiaitre:  33or  3(bjeftir>eit  fciuc  ^^^räpcl"itiou,  feiten  comme,  pour: 
Vous  reconnaissez  tout  cela  faux?  (J.).  Les  renseignements  ont 
ete  reconnus  faux  (J.).  Ce  mot  est  reconnu  bon  par  tout  le 
monde  (Courr.  de  Vaug.).  Se  reconnaissant  comvie  vife'rieuis  ä  lui 
(Th.  Lavallee).  Des  calomnies  reconnues  pour  telles  (Jeudy-Dugour). 
Subflautiüe  fteheu  feiten  of)ue  comme  ober  pour:  Reconnu  rot  d'Egypte 
(Porchat).  Le  pape  le  reconnut  roi  d'Italie  (Duruy).  Cet  agent 
pour  les  uns  fut  le  principe  igne,  reconnu  l'auteur  de  tout  mouve- 
ment  (Volney).  Slleift  ftet)t  pour,  feltner  comme  of)nc  2(rtitel:  Ils  se 
reconnurent  pour  feudataires  du  Saint  siege  (Michelet).  Louis  XIV 
offrit  aux  allies  ...  de  reconnaitre  l'archiduc  Charles  pour  roi 
d'Espagne  (Lamotte).  Du  Guesclin  releva  les  affaires  de  Henri 
de  Transtamare,  et  le  fit  reconnaitre  pojir  roi  apres  la  victoire 
de  Monteil  (Drioux).  Ce  ne  fut  qu'cn  1733  que  l'arsenic  fut 
reconnu  comme  me'tal  (Zeller).  Oft  pour  mit  ^ufiuitit» :  Plusieurs 
ont  ete  reconnus  pour  ctre  des  repris  de  justice  (J.).  Un  ouvrier 
a  reconnu  le  prevenu  pour  l'avoir  im  ä  Paris  (J.).  (Sublid)  trifft 
man  oft  pour,  bereinjelt  comme  mit  Slrtifel  ober  ^offeffiü:  II  se 
reconnait  pom  le  stipendie  d' Arthur  (J.  Janin).  Se  reconnaissant 
pour  ses  hommes-liges  (H.  Martin).  Henri  V  fut  reconnu  pour  le 
successeur  de  Charles  VI  (Mignet).  La  religion  catholique  cessa 
d'etre  reconnue  pour  la  religion  de  l'Etat  (Bonnechose).  Dans 
la  Bretagne,  le  duc  de  Mercocur  avait  ouvertement  l'ambition 
de  se  faire  reconnaitre  comme  rhentier  des  anciens  ducs  (Th.  La- 
vallee). Comme  (gemffcrma§en)  unb  pour  bereinigt:  A  la  tete  des 
nations  gothiques  qui  le  (sc.  Theodoric)  reconnaissaient  pour  leur 
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chef  et  cojnme  poiir  leiir  siizeraiii,  il  rclevait  les  monuments  ro- 
mains  (Ampere). 

Redevenir:  Richelieu,  redevenu  de  general  prctre  .  .  .  (H. 
Martin).      Redevenir  eii  faveur  (A.   Dumas). 

Refairc:  Est-ce  qu'il  y  avait  moyen  de  refaire  ainsi  apres 
Louis  XIV,  apres  Richelieu,  apres  Louis  XI,  les  fondements 
de  la  monarchie  fran^aise,  de  la  refaire  Jine  niotiairhie  constüu- 
tionnelle  aristocratique  avec  toutes  les  hierarchies  de  rang? 
(Sainte-Beuve). 

Regarder  f)at  [tct§  comme  mit  9(rttfcl  (bcflimmtcit,  unbcftimmten 
ober  Jeihing§arttfel),  l)OV  Stbj.  axx^)  pour:  Le  cardinal  ne  se  regarda 
point  poiir  hattu  (A.  Dumas). 

Re?idi'e:  Une  jeune  personne  qu'il  a  i-endue  7}icre  (J.  Janin). 
Son  origine  le  rendait  Flamand  (Mignet).  Se  rendre  maitre 
(maitres,  maitresse)  de  qe  ober  aud)  mit  9IrttfcI.  Un  pacte  dont 
la  reine  mere  se  rendit  garant  (H.  Marlin).  Scr  'iJtrtifcI  (bc= 
fümmter,  unbeftimmtcr  ober  letlungyartifcl)  faim  fo  jtemlid)  bor  jebem 
@ubft.  eintreten:  Sa  Jalousie  le  rendait  im  viai  tyran  (M.  Saint- 
Brice)  .  .  .  la  maniere  dont  il  faut  s'y  prendre  pour  decouper 
les  figures  et  les  rendres  des  machmes  agissafites  (Beleze). 

Renvoyer:  Un  passage  dont  la  lecture  m'a  renvoye  tozd  re- 
veur  (Fr.  Sarcey). 

Repousser:  Je  repousse  absolument  poiir  aiithcntijiie  une  en- 
quete  ä  laquelle  coUabora  Chaudenson  (J.). 

Repre'sejiter :  Vous  me  le  representez  un  fort  honncte  komme 
(M™^  de  Sevigne).     Qe^t  rt)ürbc  comme  eintreten. 

Reprodiiire:  Bossuet,  non  plus,  n'a  jamais  de  ces  phrases 
convenues,  obligees,  se  reproduisant  les  mcmes  dans  des  circon- 
stances  analogues  (A.  Vinet). 

Reputer  metft  o{)ne  $räpo[ition:  Le  prince  de  Conti,  ne  s'etant 
pas  soumis,  etait  repute  cxclu  (de  tous  les  droits  eventuels 
au  trone),  ipso  facto  (H.  Martin).  Louis  XIV  reputait  cet  acte 
md  en  lui-meme  (Mignet).  Une  maladie  reputee  pour  incurable 
(J.).  Les  plaisirs  innocents  ou  reputes  comme  tels  (L.  de  Tin- 
seau).  (Sbenfo  bei  ©ubftantiüen :  L'ivresse,  en  cas  de  delit  ou  de 
crime,  est  reputee  circonstance  aggravante  (H.  Martin).  En  cas 
de  guerre,  on  saisit  tous  les  hommes  reputes  gejis  de  mer  (Radu). 
Thibaud,  repute  l'amaiit  de  la  reine  (Th.  Lavallee).  II  reputait 
ses  chevrons  de  veteran  cojume  galo?is  d'officier  (INI.   Barres). 

Rester  bor  Slbjeftit»  IcjOi  nur  in  9(u§na{}mef allen  Strtifel  ober  pour. 
Elle  a  ajoute  au  tout  une  sonore  particule  que  l'etat  civil  reste 
le  seul  ä  ignorer  (J.).  II  restera  poiir  ccrtain  que  la  civette  n'est 
point  un  animal  naturel  de  l'Amerique  (Buffon).     Rester  maitre 
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(maitres,  maitresse)  de  qc,  feiten  mit  3lrtifcl:  Son  orgueil,  son 
interet  lui  commandent  de  rester  le  maitre  de  la  Lorraine  (Be- 
nazet).  Subftantiü  mit  ^väpcfition  ftatt  5(bjeftif :  rester  de  planton 
(Mem.  d'une  contemp.). 

Relc7iir:  retenir  qn   prisonnier. 

Retounier.  Boniface  retourna  simple  missionnaire  dans  les  bois 
et  dans  les  marais  de  la  Frise  paienne  (INIichelet).  Ensuite  il 
(le  canal  de  la  trombe)  retourna  gros  comme  la  cuisse  (Buffon) 
t>.  b.  iinirbc  imcbcr  fo  bid  ii^ic  .   .  . 

Se  rc'veiller:  Tu  te  reveillerais  cailloii  (ftcinbart  gefroren;  J.).  II 
croyait  dejä  que  le  lendemain  il  se  reveillerait  [)rince  et  seigneur 
(Labovilaye). 

Re've'ler:  Incessu  patuit  dea,  son  allure  la  revela  deesse  (H. 
Le  Roux).  Tu  viens  de  te  reveler  un  tel  diplomate  (J.).  Autant 
dire  ä  quelqu'un:   Revele-toi  comi7ie  un  grarid  poete  (J.). 

Rez'er:  Bernis  se  reve,  un  matin,  assis  sur  un  rocher  (P.  i\Iali- 
toume). 

Revivre:  Ce  sont  deux  papes  qui  ont  commis  sacrileges  sur 
sacrileges,  et  que  Dieu  a  condamnes  ä  revivre  chevaux  d' Omni- 
bus (J.  Levallois). 

Sacrer:  Sacrer  qn  roi.  Le  midi  a  sacre  cette  jolic  petite 
ville  (Sceaux),  citc  me'ridionale,  comme  jadis  Rome  sacrait  cite' 
romaine  teile  localite   qu'elle  jugeait  digne  de  ce  titre  envie  (J.). 

Saluer:  Saluer  qn  roi.  Quand  il  eut  fini,  tous  le  saluerent 
le  roi  de  la  fete  (Ch.  Alexandre).  Tout  maitre  meioiier  qu'on 
le  salue,  je  suis  un  homme  moi  (Sejour)  b.  1^.  tt?enn  tf)n  Qxxi) 
jebermann  al§  bcn  reteben  SJlüöer  begrübt,  .  .  . 

Savoir:  Les  zeles  n'aimaient  pas  Sully,  qu'ils  savaient  assez 
peu  orthodoxe  au  point  de  vue  genevois  (H.  Martin).  Elles  ne 
nous  savent  pas  ici  (G.  Sand).  II  me  sait  arrive  (Augier).  Je 
te  sais  un  honnete  homme  (J.).  II  a  affirme,  ä  la  tribune,  le 
contraire  de  ce  qu'il  savait  la  ve'rite'  (J.).  Je  vous  sais  tous 
bandils  sans  scrupules  (G.   Augustin-Thierry). 

Sentir:  De  meme  eile  le  sentait  bon,  en  voyant  de  quel  pas 
leger  il  foulait  les  herbes  (E.  Zola).  Les  cavaliers  franchirent 
le  seuil  de  la  maison  avec  l'air  d'aisance  et  d'assurance  de  gens 
qui  se  sentent  bienveims  (X.  Montepin).  Charles  se  sentit  roi 
(Guizot).  On  les  sent  Anglais  et  profondement  Anglais  (Th. 
Gautier). 

Servir:  Le  joueur  sert  donc  la  balle,  et  il  doit  la  servir 
belle,  c'est-ä-dire  de  fa^on  qu'elle  revienne  autant  que  possible 
en  face  de  son  adversaire  (Beleze). 
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Signaler:  Trois  matelots  sunt  signales  disparus  (J.).  Alcuin 
se  signala  d'abord  dans  sa  patrie  comme  un  habile  mferprcte  des 
auteurs  sacres  (Haureau). 

Sortir:  S'il  sort  vamqucur  de  cette  lutte  (P.-L.  Courier).  II 
sortit  de  l'ecole  de  Chälons  officier  d'artiUerie  (Carrel).  De  ces 
meurtres,  de  ces  violences,  de  ces  exces,  Victor  Hugo  est  sorti 
le  mattre  ei  le  vainqueiir  (J.  Janin). 

Souhaiter:  Tous  se  souhaitaient  77iorts  pour  ne  pas  etre  separes 
de  celui  qu'ils  ont  perdu  (Catat). 

Soupconner :  Elle  ne  le  soup^onnait  pas  insensible  (A.  Dumas). 
Soupijonner  qn  royaliste  (Jeudy-Dugour).  ©ubflantib  mit  ^räpofitioit 
ftatt  iKbjeftiti:  M.  Edwards  la  (l'hirondelle  tapere)  soup(jonne  Je 
la  mime  espece  que  son  hirondelle  de  la  baie  d'Hudson  (Buffon). 

Supposer:  On  pourrait  supposer  cette  partie  de  la  fortification 
ante'rieure  au  connetable  (P.  INIerimee).  On  la  suppose  fille  de 
Delaunay  (Thiers).  Cette  pyramide,  d'aucuns  la  supposent  iin 
totnbeau  (J.). 

Surnommer:  Son  exactitude  ä  tenir  sa  parole  le  (sc.  le  duc 
de  Mayenne)  fit  suniommer  le  Prince  Constant  (Biogr.  univ.) 
Le  general  Saint-Hilaire,  sumomme  dans  l'armee  le  Che7mlier 
sans  peur  et  sans  reproche  (Thouraas). 

Taxer:  Et  Ton  m'a  finalement  taxe  de  spe'cialiste  pour  les 
personnes  grasses  (J.).  2(nbere  ^onftruftion  licijt  in  taxer  qn  de 
mensonge,  d'heresie,  etc. 

Tenir:  S'y  est-il  tenu  e'tranger  ä  toutes  les  affaires  du  monde? 
(jNIignet).  Ces  salons  ou  l'on  tient  vingt-cinq  (Fr.  Sarcey),  lüo 
•Plag  für  25  ^crfoncit  tft.  Je  voudrais  bien  demander  encore 
quelques  eclaircissements  sur  un  point  qui  me  tient  fort  perplexe 
(Ders).  ^w  ber  58eb.  „galten  für"  fte^t  ba§  ^tbjeftio  mit  ober  ot)nc 
pour:  je  me  tiendrais  heureux  si  .  .  .  (P.-L.  Courier),  tenir  qn 
gueri  (J.),  je  me  tiens  satisfait  (Sandeau),  se  tenir  pour  bailii, 
se  tenir  pour  averti,  tenir  qe  pour  vrai,  pour  certain,  tenir  qn 
pour  riche,  tenir  qn  pour  suspect,  tenir  qe  pour  demontre  etc.  33ei 
©ubftantio  fte^t  bagegcn  pour  mit  5Irttfel  ober  ^offeffio,  feiten  of)ne 
2IrtifcI:  tenir  potir  verite'  (Nisard);  bie  ^rdpofitton  fet)It  f)ö<iiften§  in 
bem  3(u§brucf  tenir  qn  komme  de  bien,  tenir  qn  honnete  homme. 
Pour  mit  ^^nfi^^'i^-  La  princesse  que  nous  avons  toutes  les  rai- 
sons  de  tenir  pour  avoir  ete'  si  parfaitement  fidele  ä  Monsieur, 
n'en  etait  pas  moins  sensible  au  culte  qu'on  lui  rendait  (Legue). 
—  Tenir  ä  honneur;  alt  ixw^  tenir  qe  ä  perdu,  tenir  qn  a 
homme  de  bien. 

Tomber:  tomber  malade,  tomber  amoureux,  tomber  assis, 
tomber  renverse,  tomber  boiteux,   tomber  mort,  tomber  endormi, 

qstattner,  ©rammattf.  III.  1.  15 
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tomber  d'accord.  La  pluie  tombait  /»/<?  et  penetrante  (J.).  La 
neige  tombait  si  dense  qu'il  etait  inipossible  de  voir  a  cent  metres 
en  avant  du  navire  {].). 

Totinier:  La  chance  tourne  belle  (P.  Ferney).  On  ne  s'etait 
propose  d'abord  qu'un  agreable  passe -temps,  et  voilä  qu'on 
toume  all  bene'dktm  (Jaubert).  Pour  le  juge  d'instruction  le 
prevenu  toume  en  un  clin  d'oeil  au  coupable  (J.).  —  Tourner 
qn  en  lidicide.  La  manifestation  se  tourne  en  re'volniion  (Fr. 
Sarcey).  Le  vin  ä  tourne  ä  lliuile  (Ders.).  On  voit  comme 
tout  est  travesti  et  tourne  ä  crime  au  jour  terrible  oü  les  ven- 
geances  des  peuples,  longtemps  differees,  eclatent  enfin  (Thiers), 

Irahir:  Ce  süperbe  champion  de  l'independance  se  trahit, 
en  toute  occasion,  dotnestique  (jeigt  fid)  al§  Safaienfeele.     Ph.  Boyer). 

Trouver:  L'ile  de  Kiousiou,  oü  se  trouve  bdtie  la  ville  ce- 
lebre  de  Nagasaki  (O.  Comettant).  Cela  est  inoui  que  cette 
cotte  se  trouve  perdue  (A.  de  Musset).  Se  trouver  maitre  de  qe. 
Le  comte  de  Flandre  se  trouva  le  che/  principal  de  la  croisade 
(Michelet).  Ce  prince  qui,  par  sa  mere,  se  trouvait  son  petit-fils 
(Ders.).  Co  qu'on  trouverait  ailleurs  pense'e  forte  et  sentiment  poe- 
tique,  ici  de\'ient  emphase  et  pathos  (Fr.  Wer).  Pour  ober 
comme  tritt  ein,  lyenn  trouver  al§  ctgcntlic^c§  53cgriff§i.-»crb  unb  ntcbt 
al§  blojje  Äopula  flefjt:  Par  de  nombreuses  experiences,  ]\L  Joule  a 
trouve  440  kilogrammes  pour  l' e'quivalent  nie'canique  de  la  cha- 
leur  (Ganot). 

Venir:  Ces  arbres  viennent  tres  gros  (Catat)  jferbcu  fcbr  ftarf. 
Cette  piece  etonna  moins,  parce  qu'elle  venait  la  seconde  (J.). 
Le  marquis  d'Aranda  fut  oblige  de  quitter  le  ministere  et  de 
venir  ambassadeur  en  France  (Villemain).  ]\L  de  Chätelet,  venu 
au  monde  Sixte   Chätelet  tout  court  (Balzac). 

Vivre:  Vi  vre  tres  retire'.  Vivre  vieiix,  le  plus  vieux,  trop  vieux. 
Le  menage  vivait  des  plus  utiis  (J.).  Celui  qui  a  plante  un 
arbre  avant  de  mourir  n'a  pas  vecu  inutile  (E.  About).  Ces 
peuples  vivent  notnades  (Cortambert).  II  vecut  le  plus  malheu- 
reux  des  hommes  (Jeudy-Dugour).  Vivre  etranger  au  milieu  de 
la  societe  (Barante),  Un  homme  (Alfieri)  qui,  s'il  eüt  vecu  con- 
temporaiii  de  Dante,  eüt  ete  son  rival  de  faction  et  de  poesie 
(Villemain).  II  vecut  aussi  ennemi  de  l'interet  que  du  faste  (Vol- 
taire). Viret  s'insurgea  contre  ces  pretentions  des  laiques  de 
vivre   en   reforme's   comme   s'ils   vivaient    en   catholiques   (Rössel). 

Voir:  N'y  a-t-il  pas  des  gens  qui  voient  rouge  ce  que  d'autres 
appellent  vert?  (A.  Cheneviere).  Je  commen9ais  a  voir  les  ob- 
jets  doubles  (M""^  de  Stael).  Ils  s'en  virent  completement  inaitres 
(Cortambert).      Vous    me    voyez    le  plus    infortune    des     hommes 
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(Moliere).  Bien  qu'il  eüt  des  cheveux  grisonnants  .  .  .  il  ne 
differait  pas  beaucoup  de  ce  qtie  nous  l'avons  vu  autrefois  (Ber- 
thet).  La  milice  palatine  n'etait  plus  alors  ce  qii'on  l'avait  vue 
autrefois  (Amedee  Thierry-).  Ils  voyaient  la  chose  comme  facile 
(Barante). 

Voiäoir:  La  question  de  la  revision  est  posee;  les  uns  la 
veulent  partielle,  les  autres  totale  (J.).  Je  te  veux  heureiix  (Ca- 
dol).  Belle,  ne  lui  suffisait  pas,  il  la  voulut  ce'lebre  (Ch.  Asse- 
lineau).  Elle  revait  plus  et  mieux,  eile  le  voulait  ministre  (L. 
Halevy).  Ceux  qui  ne  le  voulaient  point  poiir  roi  (Aug.  Thierr}-). 
II  avait  un  oncle  banquier,  mais  son  oncle  n'aurait  pas  voulu 
de  lui  pour  le  deriiier  de  ses  commis  (A.   Houssaye). 

2Ibieftit>  ftatt  2tbt>erb:  II  etait  arme  semblable  ä  Enee  (]Marelle). 
Les  cheveux  coupes^  ras  (J.).  L'abime  s'est  creuse  profond  (J.). 
Laisse-moi  dejeuner  tranquille  (A.  Dumas).  Une  revanche  que 
le  ciel  lui  doit  prochaine  (J.).  Dormir  paisible,  dormir  tranquille. 
L'epreuve  aurait  pu  durer  indefinie  (H.  Le  Roux).  Le  feu 
eclata  si  violent  et  si  soudain  que  .  .  .  (J.).  Deux  semaines 
s"ecoulerent,  lentes  (G.  de  Lys).  II  s'endormit  content  (Livet). 
II  la  (sc.  la  guerre)  fit  bonne  et  rüde  (Bachelet).  La  barque 
glisse  muette  sur  l'eau  (A.  Ksempfen).  Elle  marchait  legere. 
Elle  marchait  rapide  (Ohnet).  Elle  ouvre  la  gueule  beaucoup 
plus  large  (Buffon).  Le  train  passe  rapide  des-ant  nous  (Vigne 
d'Octon).  Nous  passons  la  nuit  tranquille  (J.).  La  barbe  pousse 
longue  (Frappa).  La  \-ille  de  Bayonne  se  rendit  la  demiere  de 
toutes  (Aug.  Thierry).  La  gauche  faisait  un  feu  inutile  sur  les 
positions  retranchees,  qui  le  lui  rendaient  plus  meurtrier  (Thiers). 
Les  populations  s'etaient  rendues  nombreuses  ä  Strasbourg  (J.). 
Le  silence  se  retablit  profond  (Chassaing).  II  rodait  solitaire 
dans  les  lieux  bouillonnant  de  vie  humaine  (Ch.  Baudelaire). 
Les  voitures  roulaient  rapides  (Ohnet).  Saupoudrez  hardiment 
et  servez  chaud  (J.).  Un  vent  de  montagne  qui  sifflait  lointain 
(E.  d'Esparbes).  La  brise  soufflait  legere  (J.-N.  Brusse).  Le 
vent  du  nord  soufflait  de  plus  en  plus  apre  (J.  L'Hopital).  Les 
ardoises  tombaient  drues^  (J.)  ...  oü  je  travaille  avec  mon 
ouvrage  tres  commode  (M™*  de  Sevigne).  Vi\Te  heureux,  vivre 
libre,  vivre  solitaire,  Wvre  paisible  et  obscur,  vivre  calme,  vivre 
content.     J'}-  vivais  tres  malheureux  (J.-J.  Rousseau). 


^  2:agegen  gilt  court  als  2^^ö.  in  couper  court.  Unrichtig  ift  ba^er  Je 
suis  süre  qu'il  est  enrhume ;  il  est  visible  qu'il  s'est  fait  couper  les  cheveux 
trop  Courts  (Droz). 

^  Äönnte  auc6  unferänbert  bleiben. 

15* 
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^^Präpoütionalcr  iJluSbriu-f  in  pvä^ifatlocl•  iHn-ircnbuitc;.  JBcim  iclion 
bei  bcm  'DIbicftif  (§  142,  S^\)av,)  bcmcvtt  univbc,  baf;  mclfad)  foId)c 
3(U'5t>rücfc  fiiv  ein  niangclnbco  ^Ibjcftio  cinivctcn,  unb  uicnn  fd)on  int 
95oraU'5o|ebenben  folcftc  fVädc  CJcIct■^cntlid)  iicvnicvft  nntrbcn,  fo  rerbicnt 
bodi  bici'c  Gvidieinnng  eine  übcrfid)tlid}c  Savitcüuuß. 

£ic  'ilJ'räpoution  ä  nrnv  in  älterer  i\dt  i\a\^  \vk  unfcrc  ''^>väpo[ition 
„ju"  ober  unfcr  ^Ibfcrb  „al§"  in  33erlücnbnni3.  9ie1'tc  bafon  babcn 
ftd)  crbalten  3.  33.  prendre  ä  temoin.  Unb  menn  man  jcljt  fdicibct 
prendre  ä  temoin  (jum  ^chG^»  ncf)incn),  prcndrc  pour  temoin 
(aly  3citoicn  ani-^cbcn,  bcjeidmen,  fid)  ^efaden  laffen),  unb  jnfiuit,  baft 
erftere?  andi  .s^ohcritcbcnbc  ober  ©ott,  letztere?  aber  nur  luirtlid)  5(u§= 
faoicnbc  jum  Cbjcft  baben  fönnte,  fo  {aj,  für  bicfc  llntcridicibuut;\  fcincrtci 
Jöebürfnis  t>cr.  ©§  ift  inclmebr  eine  bcr  jablrcidicn  naditräc3lidi  c\c-- 
mad)ten  2^il"tinhioncn,  bic  bcn  ^wcd  babcn,  in  ben  Jyällcn,  wo  eine 
ältere  ^hiÄbrncfviuciic  fidi  neben  bcr  neueren  crbaltcn  bat,  jebcr  vow 
bciben  ein  eigene^?  ©ebict  anjunieifcn.  'ITlan  finbct  aber  audi  flclcoicnt= 
lid)  nod)  etre  ä  temoin:  La  ciel  m'es^  ä  temoin  que  je  ne  vous 
tromperai  jamais  (Ottolengui). 

SubitantiD  mit  a  fommt  bei  tratt[itifcn  unb  bei  intraniitiiicn  5>crbcn 
toor;  bei  letjtercn  bilbet  e§  ^zn  Srfa^  eine§  Slbjeftiv-?. 

2^rani'itiOe  33  er  bcn:  imputcr  quclque  chose  a  crime,  altrihuci-  (juclque 
chose  ä  me'rite,  compter  quelque  chose  ä  homieur,  etc.  Malherbe 
raconte  ä  Peiresc  l'apparition  d'un  meteore,  qui  fut  interprete 
par  Henri  IV  ä  presage  de  victoire  (Genin).  On  imputait  leur 
malheur  ä  Idchete  (Voltaire).  Bossuet  ne  va  pas  plus  loin,  il 
ne  cherche  pas  ä  faire  voir  clair  aux  autres  lä  oü  il  confesse 
et  s'attribue  a  me'rite  ses  propres  tenebres  (Nisard).  Je  vois  le 
moment  oü  tout  cela  vous  sera  compte  ä  plus  grafid  honneiir  que 
si  vous  aviez  mieux  conduit  votre  talent  et  mis  en  oeuvre  tout 
votre  genereux  csprit   (Sainte-Beuve). 

:3ntranfititoe  23crben:  Quand  ces  choses-lä  sont  ä  la  lettre  (c.-a-d. 
authentiques  J.),  le  grand  voyage  de  M.  le  Prince  et  de  M.  de 
Turenne  pour  aller  degager  INI.  de  Luxembourg  est  devenu  ä 
rien  (c.-a-d.  illusoire.  M"'«  de  Sevigne).  3SgI.  Littre,  devenir,  4°. 
Tout  est  net,  intelligent,  precis,  au  fait,  au  but  (c.-ä-d.  juste, 
precis  Villemain).  De  vives  reclamations  furent  au  moment  d'e- 
clater  (J.  Droz).  La  solitude  m'etait  devenue  tellement  ä  charge 
(c.-ä-d.  insupportable.  Mem.  d'une  Contemp.).  Si  tous  les  au- 
teurs  du  moyen  äge  redevenaiejit  ä  la  porte'e  de  tout  le  monde 
.  .  ,  (c.-ä-d.  accessibles,  faciles  ä  lire.  Genin).  Ces  perles,  en 
effet,  qui  etaient  des  perles  fausses,  renfermaient  un  poison  tres 
viülent,   le  poison  des  Indiens,   qui   fut   le  poison  du  moyen  äge, 
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et  qui  est    redcvenu   aujourd'hui    ä    ia   porte'e   de    tout   le    monde 
(A.  Houssaye).      Devenir,   redevenir  ä  la  mode  ift  febr  häufig. 

oubftantili  mit  de  bilbct  nod)  in  böficrcm  ©vabc  ©n'ag  für  ^tbjcftio 
iint»  fiiibct  lief)  Dorjugc-ircifc  nadi  intranutircm  5>evb;  al§  Svanfitiöe 
ünb  nur  faire,  rendre,  mettre  möglich:  etre  de  matwais  aiigure,  de 
bon  pre'sage,  etre  d'avis,  d'opi?iio7i,  etc.  Quoiqu'il  soit  de  force 
hercule'enne  (J.).  Crois-tu  donc  que  je  rougisse  d'elre  de  province 
(J.).  Cela  lui  sernble  de  maiivais  signe  (A.  Houssaye).  Craignant 
qu'on  ne  le  fit  d' Eglise  (A.  Dumas).  Si  le  cadre  est  d'einpnoit, 
la  peinture  est  ä  lui  (c.-ä-d.  ä  Lesage.  Patin).  Au  temps  oii  les 
serruriers  ne  dedaignaient  point,  quand  ils  e'taient  de  loisir,  faire  de 
ia  bijouterie  (J.).  Quand  certaines  crises  mettent  les  gens  de  mau- 
vaise  humeur,  ils  s'en  prennent  aux  intrigues  des  jesuites  (J.). 
Une  anecdote  est  de  circonstance  (c.-ä-d.  opportune  J.).  La  ques- 
tion  des  arenes  de  Lutece  rcdevient  d'actualite'  (J.).  Mettre  tout 
de  Tiiveau  (c.-ä-d.  rendre  toutes  choses  egales.  Vermorel).  Etre 
d'tine  exe'cutioii  facile  (J.).  Rendre  les  moeurs  plus  libres  et  de 
ineillenr  got'it  (c.-ä-d.  plus  elegantes  A.  Vinet).  Neanmoins  ces 
absurdes  appreciations  e'taient  devenues  de  l'histoire  ä  force  d'avoir 
ete  repetees  (Henault-^Michaud).  Les  autres  en  (sc.  de  leurs 
colonies)  firent  des  deserts  et  rejidirent  de  mime  leur  propre 
pa}'S  (Montesquieu).  Mettre,  remettte  d'accord,  etre  de  retour,  finb 
Die  üb(id)ften  SSevbinbungen. 

%^\X  nur  nad)  ^ntranfttiocn  itef)en  Subftantiüe  mit  en:  Devenir  en 
chaleur  (c.-ä-d.  entrer  en  iTit.  Buffon).  Vous  sentirez  votre  chair 
devemie  en  charbon  (c.-ä-d.  gangrenee,  corrompue.  Souvestre). 
Se  declarer  e?i  insurrectio7i  (!Mignet).  Les  uns  le  jugeaient  mal  en 
sürete'  au  milieu  d'une  armee  catholique  (Poirson).  Quelques 
deputes  se  reunirent  dans  la  Convention,  et  les  conspirateurs 
vinrent  demander  le  decret  contre  les  proscrits;  mais  ils  ?i' e'taient 
pas  encore  en  force  pour  les  arracher  ä  la  Convention  (Mignet). 
II  est  bien  vrai  que  le  latin,  ä  cette  epoque  de  decadence,  de- 
vient  barbare,  car  il  devient  eti  de'saccord  avec  ses  propres  regles 
et  ses  analogies  intimes  (Littre).  Lorsque  monsieur  Teveque 
de  Lu9on  fut  redevenu  en  faveur,  Boisrobert  fit  tout  ce  qu'il 
put  pour  entrer  chez  lui  (A.  Dumas).  L'epaisseur  des  murailles  est 
de  dix  pieds  .  .  .  partout  elles  sont  en  pa)faite  consemation  {'Sll- 
chaud).  Remarquons,  du  reste,  que  ce  demier  sens  .  .  .  rede- 
vient  maintenant  en  nsage  (Vinet).  Quand  il  (le  lait  caille)  est 
devenu  eri  grutneaux,  on  dit  qu'il  est  grumele  (Develey).  Depuis, 
on  a  beaucoup  varie  la  forme  de  ces  piles ;  les  plus  en  nsage 
sont    la    pile    de  Daniell,    celle    de    Grove    et    celle    de    Bunsen 
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(Ganot),     Devenir  ci)er  redevenv  en  enfance  ift  eine  bev  23oIf§fpradie 
geläufige  ^Beübung. 

Subftantiiic  mit  anbeveu  ^^-^räpofitionen :  Devenir  uni\ersel  et  sans 
contrdle  (Aug.  Thierry).  Deux  des  clauses  les  plus  importantes 
de  l'edit  de  paix  restaient  saus  exe'cution  (H.  JNIartin).  II  le  fit 
avec  une  vehemence  qui  ne  fut  guere  depassee  plus  tard 
par  Bossuet  meme,  ä  une  date  oü  eile  etait  devemie  sans  pe'ril 
(E.  Despois).  Le  3  mars  au  matin,  une  petite  troupe  de  Schwyz 
et  de  l'Oberland  bernois,  de  Thoune  principalement,  ftä  la  pre- 
miere  sur  pied  (J.  de  Müller).  La  philosophie  experiraentale 
travailierait  pendant  les  siecles  des  siecles  que  les  materiaux 
qu'elle  entasserait,  deveniis  ä  la  fin,  par  leur  nombre,  au-dcssus 
de  tonte  combinaisoii,  seraient  encore  bien  loin  d'une  enumeration 
exacte  (Diderot).  Les  instituteurs  .  .  .  restent  prives  de  toute 
ressource  precisement  au  moment  ou  ils  deviennetit  hors  d'etat  de 
pourvoir  ä  leur  existence  (E.  Rendu). 

®a§  jii  einem  folcfieti  Snbftantio  gefjörige  33erb  fanu  fehlen:  Nous 
en  avons  eu  de  fort  ä  la  mode  (J.).  Le  coniedien  entreprit  de 
demasquer  publiquement  l'hypocrisie,  ä  la  veille  peut-etre  de 
monter  sur  le  trone  (Genin).  Le  regime  constitutionnel  et  de 
liberte'  (Sainte-Beuve).  C'etait  un  vrai  chef-d'oeuvre  d'industrie, 
d'un  aspect  un  peu  bizarre,  mais  d'un  excellent  usagc  contre  la 
chaleur  (M™^  A.  Tastu).  Avec  sa  voix  douceraent  grave  et  de 
st  bo7i7ie  cotnpagnie  (V.  Hugo).  Des  principes  plus  d'accord  avec 
les  lumieres  (M™^  de  Stael).  Tout  ce  qu'elle  dit  de  tendre  et 
de  bon  sens  (M™®  de  Sevigne).  Les  ämes  pures  et  en  etat  de 
gräce  (Volnev).  Les  bateaux  en  perdition  (J.).  Lesquelles  (de  ces 
images)  choisirons-nous?  Certes,  les  plus  celebres  et  les  plus 
riches  en  Souvenirs,  les  plus  historiques,  les  plus  en  accord  avec 
le  caractere  et  l'esprit  du  monument  (Sainte-Beuve).  Les  per- 
sonnes  atteintes  d'achromatopsie  distinguent  tres  bien  les  con- 
tours  des  corps,  les  parties  claires  ou  da7is  l'ombre,  mais  elles 
n'en  distinguent  pas  les  teintes  (Ganot).  Un  ennemi  par  terre 
(A.  Vinet).  Apres  un  regne  long  et  sans  gloire  (Parieu).  Mort 
inevitable  et  satis  gloire  (Michaud).  Quoi  de  plus  simple  et  de 
plus  saus  la  tnain  que  d'etudier  la  comparaison  dans  le  grec 
et  le  latin  (Littre).  Apres  la  paix  de  Ryswyck,  Louis  XIV 
s'occupa  serieusement  de  la  succession  d'Espagne,  sur  le  point 
de  devenir  vacante  (Mignet).  Une  attaque  aussi  peu  prevue 
et  aussi  en   dchors  de  la  Strategie  vulgaire  (H.   Martin). 

3um  g(eid)en  ^W-^ccfe  bient  ber  3"fi"ittt>  mit  ä:  Les  imperiaux, 
festes    sans    chef,    devenaient   moins    ä    craindre    (Mignet).      Elle 


—     231      — 

s'es/ima  la  plus  ä  plaindre  de  toutes'^les  creatures  (J.).  Les  eve- 
nements  presents  et  a  venir  (d'Alembert).  Cette  republique  en- 
core  ä  naitre  (H.  Martin).  Je  ne  pourrais  jamais  etre  heureux 
si  je  vous  savais  ä  plaindre  (Mem.  d'une  Contemp.). 

©in  a(5  9lbjcfttt»crfa§  cintretenbcr  präpcfitionaler  2(u&brucf  fd)lieJ3t  ficfa 
cm.  Subftantiüe,  bie  ein  cigcntlid}c?'  3(bjeftiii  nicfit  bei  ftd)  ober  bod)  nidbt 
bcr  fid)  I;aben,  folgt  alfo  berfelben  'Jict^cl,  nielcfte  für  bcn  mit  et  qui 
eingeleiteten  9{eIatiiifaB  gilt,  uienn  er  ein  3lbjefiiü  erfe^t. 


Ausführliche  Grammatik 
der   französischen  Sprache. 

Eine   Darstellung   des   modernen    französischen   Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache. 

Von 

Ph.  Plattner. 

I.   Teil: 
Grammatik     der     französischen     Sprache    für     den 
Unterricht.       XV.    464     Seiten.       Brosch.     M.     4.80,    Lwdb. 
M.  5.20. 

II.  Teil.      I.   Heft: 
Wörterbuch    der  Schwierigkeiten    der   französischen 
Aussprache    und     Rechtschreibung.      147    Seiten.      Brosch.- 
M.  2.40,  Lwdbd.  ^I.   2. So. 

II.  Teil.  2.  Heft: 
Formenbildung  u.  Formenwechsel  des  französischen 
Verbums.  Regelmäßiges  und  unregelmäßiges,  unvollständiges, 
unpersönliches  und  reflexives  Verbum,  transitiver,  intransitiver 
und  absoluter  Gebrauch,  Rektion.  IV,  222  Seiten.  Brosch. 
M.   3.20,    Lwdbd.  i\I.  3.60. 

III.  Teil.      I.   Heft: 
Das   Nomen   und  der  Gebrauch  des  Artikels  in   der 
französischen  Sprache.      IV.      231  Seiten.     Brosch.   M.  3.60, 
Lwdbd.  :\I.  4.—. 

Im  Jahre   1905   erscheinen: 
II.  Teil.      3.   Heft: 
Das    Verbum    in    syntaktischer    Hinsicht.     (Tempus- 
und   Modusgebrauch,    Xominalformen). 

III.  Teil.     2.  Heft: 
Das   Pronomen  und  die  Zahlwörter. 

IV.  Teil: 
Das  Adverb  und  die   Präposition. 

Jedes  Heft  ist    in    sich   abgeschlossen    und    einzeln    käuflich. 


3f.  -23 1  c  I  ß  f  E  1  ö  ?   0  c  r  1  a  g   i  n   IJi  a  r  I  ?  r  u  b  c. 

l^lattner,l^l).,Xeljrgiing  bcr  franööfifcljen  JijjtacöE.  I-  S^ett.  (f^ormcnle'^re 
bis  äum  unrcgclmäf5iöcn  ßcitiuovt).    17.  «ufl.   ütobb.    5Di.  2.80 

Xcjjrgatig  bcr  fransöf.  4<pr>icljc.    II.  3:etl.  (gorinenUijre,  ©Ijntay, 

^]3l)ro)eülo9tC/  Sclefnui),  iUnmöabud)).    6.  Sluft.  2\vbbb.   Wl.  4.— 

Xßitfaöen  ücr  ftan:iöfifcljcn  ,5>jjracljc  (gefüväter  Se^rgang)  I.  2;etl. 

(®ramntatif,  fvanj.  ©ebiclitc,  beutidjc  ÜbungSftüdC/  beittfdje  Um= 
formungcn,Öautregeln.Übcrfid)t  iUicr  bag33erb.)  Siübbb.  M.  2.40 

Xcitfaben  öec  franööfifdjcn  ^^yrarljf  (gefür^ter  Se^rgong)  II.  5:etl. 

(^ormenlel^re  u.  (Si^ntay.  Übungobud):  Sefei'tüde  u.  ÜberfehungS: 
aufgaben.    @cbid)tc.    @ctpväd)itüffe.    53ricfe.)    'iimbbb.    Tl.  3.— 

€lEmcntflttiucfj  ö.  franäorn'rijcn  JipcartjE.  6.  ''^lufl.  Siöbbb.  Wl.  2.20 

I^oritufc  f.  b.  ©(cmentarb.  b.  fronäöf.  ®prad)e.  4.  Stuft,  ßart.  Tl.  —.30 

Mutsgefafätc  .^rf)ulgrammatili  btt  franjöfifcficn  ..§prafl)E.    Tlit 

einem  2cfe=  unb  Übungubud)  in  äuffin^incnl^ängenbcn  ÖefeftüdeU/ 
Unibttbungen  u.  tlberfe^ung§ovbetten.  4.  Wuft.  iJiübbb.  Tl.  4. — 

M6ung?&ucö   5ur  franjofifcDEn  (ßrammatil;   im  Slnfdiluf?  an   bie 

//SurägefaBtc  ®d)uIgranunatiF'  u.  ,/3tuyfü()rl.  ©vommatif''  folDie 
anbere  8cl^rbüd)er  ber  fvan^öf.  Spradje.  3.  Stuft.  Sbmbb.  Tl.  2.25 

f  ransoül'rijE  .^tilfiljulc.  3tu§gein.  Stbfdjnitte  o.  @d)itler§  @cfd)id)te 

b.  brcif^igjätjr.  Slriegey  ni.  auyfül)rt.  33emertungen  f.  b.  llber= 
tragung  i.  b.  5van3öfifil)e  u.  e.  bergtetd).  ^uffln^mcnftcüung  ber= 
fd)iebener  nbevfct^ungen.    l'mbbb.  Tl.    2. — 

Anthologie    des   Ecoles.      ©annnlung    franäöfifd)er    ®cbid)te 

für  bie  Sdnde  in  brei  Steilen  mit  erflärenben  ?(nmert'ungen. 
©cbunben  I.  Seil  80  ^^3f.,  II.  STcit  80  ^•Sf.,  III.  Seit  8o"$f. 
2ttle  brei  Seile  in  einem  93anbe  gcbunben.  Tl.   2.— 

j^lettnEt,  Pö-j  ^  l^EaumiEE,  2S-,  JFranöofifrijEgi  llntErticötölUEtli. 

I.  Seil,    ©rammatif  im  2tnfd)luB  an  bie  neuen  8cl)rplänc. 

I.  C)eft.  gormente^re  t.  tabeUar.  Überf.  2.  Stuft.  2\vbbb.  Tl.  —.95 

II.  öeft.  Sijntaj.  Smbbb.  Tl.    1.10 

II.  Seit.  Sefe=  unb  ÜbungSbud)  nadi  ber  anali;tifd)en  2Retl)obc 
mit  SBenii^ung  ber  natürlid}cn  2(nfd)auung.  I.  ^eft  2.  9(ufl. 
geb.  Tl.  1.30,  II.  C)eft  2.  Stuft,  geb.  m.  1.60,  III.  C)eft  geb.  Tl.  1.25 

Plattner,  Ph.,  &  Heaumier,  Jacques,  Lectures  choisies.  Sujets 
faciles  ä  reproduire,  recits,  esquisses,  nouvelles,  traits 
historiques,  analyses  et  tableaux  litteraires ,  causeries 
scientifiques.    Avec    annotation    allemande.    I.  1,    II.  1, 

III.  1,  farton.  ä  Tl.  —.50 


%  »iclefelb^  ©erlag  in  ßatigruöe. 


l^lattnct,  l^ö-i  ^  ftüöne,  g.,  Blntetttcöt^tuerfi  bct  fransöf.  ^ptaiiiE. 

iRodi   bcr  analDtifriicn  SPfctfiotte  mit  Scnü^ung  bcr  natürlichen 

9In)diauun3  im  ''JlnfctiluB  an  bic  neuen  iicf)vpläne 

1.  Seil:  ©rammatif.  2\r)bf)b.  m.  1.50 

II.  2:eil:  iiefe«  n.  Übungefiudi  für  bic  smei  6iy  brci  erften  Unter» 

riditc^alire.  !>!\vhbb.  n.  1.50.    III.  "Jeil :  Üefc^  u.  lUnnta!Sbud) 

für  bay  liierte  biy  fedifte  Unterrid)tc>ial)r.    örobbb.    Tl.  1.50 

Plattner,  Ph  ,  Etudes  de  Grammaire  et  de  Litterature  francaises. 

2  'öänbe  in  '.rvbbb.  je  il  6.60 

Schmidt,  B.,  Precis  de  la  Litterature  francaise.     Clubbb.     9Ji.  2. — 

i§cöniit5'SCut6acö,  (Clj.  üan,  Xcitfaben  bcr  fran5prifcljen  ^prarigc. 
'^ad)  bcr  anali)tifrf)en  2)^ctf)obc  bearbeitet.  Seil  I.  4  3luf[. 
50  ^Ißl,  IL  4.  2luft.  80  ^f.,  III.  4.  Slufl.  90  ^f-/  IV.  3.  Wufl. 
m.  1.50,  V.  Tl.  1.50  (I.— III.  farton.,  IV.  u.  V.  geb.). 

Schweige! ,  Dr.  M.,  On  Parle  Francais.  6in  ^onöerfotionSbud) 
jum  ©ebraurf)  in  taufmänni)d)en  ®d)ulen/  beim  ^riuat^  unb 
@elbftuntcrrid)t/  foiuie  ein  öilfSbuc^  im  prattifdien  @efd)öftS= 
leben.  'DJZtt  '?Iu§fprad)e^ilfen  unb  au§fü^rlid)en  äi>orcnücräeid)' 
niffen.    ^ttibbb.  Tl  2.50 

d^rdan^,  Dr.  Karl,  l^ic  ICcuguc^fcöe  iicform  ber  franjöfifdien  Syntay 
unb  Ortl)ograpt)ie  unb  il)re  53cred]tinung.  Tl.  -  .60 

Kran,  Dr.  ß.,  J»toffE  5«  franaörn'rijE"  ..^yrcdjüfiungcn  über  bie  S3or= 
gänge  unb  5BerI)ältniffe  be§  mirfl.  2eben§.  9^ebft  einem  2S?örter* 
berscidiniS.  Qm  ®inne  b.  amtl.  öeljrpläne  0.  1901  3.  ®ebraurf)c 
on  ©i)mnafien  (O.III  bi§  O.I)  u.  SReolanftalten  (Ü.III  u.  U.II) 
4.  ülufl.  (26.-42.  Saufenb)  ^mbbb.  Tl.  1.25 

Le  Petit  Parisien.    Lectures  et  conversations  frangaises  sur 

tous  les  Sujets  de  la  vie  pratique.    A  l'usage  de  ceux  qui 

desirent  connaitre  la  langue  courante.    Avec  un  Plan  de 

Paris.    12^6  Edition.    (43.-58.  Mille.)    'ximbbb.         Tl.  2.50 

Mode  d'emploi.  Tl.  —.20 

En  France.   Sujets  de  conversation  et  de  lecture  frangaises 

sur  la  vie  pratique.  Ed.  speciale  pour  dames  et  jeunes  filles. 
Avec  un  Plan  de  Paris.    3me  Ed.   (5.— lo  M.)  ßtübbb.  33^.  2.40 

Petit  Vocabulaire  explicatif  des  mots  et  locutions  contenus 

dans  Le  Petit  Parisien  et  dans  En  France.    Oübbb.  Tl.  1. — 

©Erbcutfcf|ung^*llDöttcrBudj  ber  fransöfifcQcn  Umgang^fyracJiE. 

3um  ®tubium  uon  Le  Petit  Parisien  unb  En  France  fomie 
für  otigemeinen  ©ebraudj.    Crabbb.  Tl.  1.50 

Guide  fepistolaire.   Einleitung  äum  9lbfaffen  franäöfifd)er  ^riüat* 

u.  .^anbelSbrtefe.    2.  Stufl.    (5.-7.  Sauf.)    2tobbb.      Tl.  1.50 


g.   23iElereltig   i^Etlag   in   KartgruSe. 

Krön,  Dr.  R  ,  Le  Petit  Soldat-  Manuel  des  principalesinstitutions  mili- 
taires  et  guide  pratique  en  pays  ennemi.  Sinbbb.    2Ji.  1. — 

Le  Petit  Marin,    granä-  Sprad^ftoff  üb.  bie  iDicf)tig.  @inrid)tungen 

u.  33ortommniffe  auf  b.  ©ebiete  b.  ©eeroefeng.   Srobbb.    9}t.  1.— 

Jitoffc     5U    rngliftfjen    .^precljüöungen    über    b.  SSorgänge   u. 

i^crf)ältniffe  b.  mxtl.  Sebens.  dhbit  e.  3BörterDeräeirfini§.  ^m 
©inne  bcr  amtl.  8el)rpläne  tion  1901  5.  ©ebraucbe  in  Ü.III  u. 
U.II  öon  fRtaU  unb  Dteformanftalten ,  foioie  ©ijmnaften  mit 
englifcbem  (Sri'aljunterridit.    2.  2(ujT.    Örabbb.  2Jt.  1.20 

The    Little    Londoner.     A    Concise  Account    of   the   Life 

andWays  of  the  English,  with  Special  Reference  to  London. 
Supplying  the  Means  of  Acquiring  an  Adequate  Command 
of  the  Spoken  Language  in  All  Departments  of  Daily 
Life  With  a  Map  of  London.  7'ii  Edition.  (31. — 46.  Thou- 
sand.)    2mbbb.  Ti.    2.50 

Hints  for  conversation.  3R.  —.20 

EngHsh  Daily  Life.  A  Manual  for  Reading  and  Conversation. 

Based  upon  the  Life  and  Ways  of  the  English,  with  Special 
Reference  to  London.  Specially  Prepared  for  Ladies' 
Colleges  and  Girls'  Schools.  With  a  Map  of  London. 
3^  Edition.    (5.— 10.  Thousand.)    Srobbb.  )Dl.  2.40 

A  Vocabulary.     With   Explanations    in   Simple  English   of 

Words  in  the  Text  of  The  Little  Londoner  and 
English  Daily  Life.    Qmbbh.  m.  1.— 

©EttJEUtfiljung^  *  HDürtetlinc^    bcr    tnglifdjtn    Umgangji'ptatfiE. 

gür  bie  Oteife  unb  gum  ©ebraud)  bei  bcr  Ceftüre  foiuie  beim 
8tubium  oon  The  Little  Londoner  unb  English  Daily  Life. 
9Jtit  Slnbang:  hinter  tfani  smen.    Smbbb.  W.-  2. 

English  Letter  Writer.  2tn[eitung  gum  ^ibfaffen  engüfdjer  ^riüat* 

unb  .^anbcl^briefe.  2. 2luf[.  (4.-6.  Saufenb.)   2mbbb.    Tl.  1.50 

The  Little  Seaman.    Snglifdjer  3prad)[totf  über  einige  iüid)tigere 

Einrichtungen  unb  ^orfommniffe  au^  bem  (Sebiete  be§  ®ees 
njefen§.    fitubbb.  Tl.  —.50 

Schweigel,  Dr.  M.,  English  Spoken  ober  ^ct  cngliülj  iprccljcnöe 
a5Ei'cljäft5mann.  CSin  Slonueriationöbudi  sunt  ©ebrnudi  in  {ouf= 
männifdien  ©diulen,  beim  ^riDat«  u  ©elbi'tunterrid)!,  foroie 
im  praftifdien  @e)d)äft5leben.  Tlit  2Ingabe  ber  2Iusi"prad)e  u. 
au§füf)rlid)en  2Barent)er5eid)ni)fen.    ßmbbb.  Tl.  2.50 

Der  deutsche  Kaufmann  in  England.  Grgänsung  §u  English 

Spoken  ob.  2)er  engtifd)  fpred}enbe  ©efdiäftömann  Tlit  Eingabe 
ber  StuSfprarfie.    9Rit  einem  ^lan  non  Sonbon.  i3mbbb.  Tl.  0.90 


3.  tSieUfeit)^   l^cilag  in  Vtarl^tuge. 


<§Ebin,  X.,  »tlcmentaröuclj  ö.  englifc|jcn  .^yrarijr  itad)  bcv  anaU)tifcl)en 
älJetljobc  bearbeitet.  I.  X('\l  'i?autlel)vc;  bev  cinfnctic  Saii  ncbft  bot 
rcgelmaGtgcn  (VOvmcnUi)ve.    2.  SUifl.    ii'utbbb.  )))l.  1.80 

>£lcmrjucntatbui1j   b.    cnglifcljcn    J>yrarljc     II.   Seit.     Öcfebud) 

Oiramnmtif,  c]rammati[rt)c  Übungen.  2.  ?lufl.  fimbbb.    Wl  2.80 

The  Life  of  Dr.  Benjamin  Franklin  written  by  himself ;  lo  which 
are  added  essays  and  sonie  anecdotes  of  or  by  the  same 
author.  9}?it  einem  3?3övtcrburfie.  3»"'  Scf)ul=it.  ^^riüatflebraucf). 
2.  5lutl-  mit  \!(nmerfuniien  lum  Dr.  5).  Qüngling.    2)t.  !.— 

Hecker,  Dr.  O-,  II  Piccolo  Italiano.  Sin  ^Qnbbud)  jur  gortbilbung 
in  ber  italtcn.  nmgongiSfpvarfje  u.  jur  (Sinfü[)rung  in  Italien. 
33crI)ältniiTc  u.  ©ebräudie.  ajiit  ^^Ui§fprari)el)ilfcn.  Öiubbb.  m.2Ä0 

Faruffini,  B.  u.  Ciardini,  A.,  Corrispondenza  italiana.  Einleitung  gum 
Stbfaffen  itaUcnifrfier  ^^riüat=  unb  ^■)anbelC'briefe.  2luf  ®runblage 
öon  R.  Krons  Guide  Epistolaire  bcarb.    Stnbbb.        ^JR.  1.50 

Roman  y  Salamero,  Don  Const.,  El  Castellano  aclual.  Lecturas 
y  conversaciones  castellanas  sobre  la  vida  diaria  en 
espana  y  en  los  paises  de  lengua  espanola.  Para  uso  de 
los  que  desean  conocer  la  lengua  corriente.  Con  la 
colaboraciön  de  D.  Ricardo  Krön.    Sirbbb.  yji.  2.50 

Epistolario  espauol.    Slnleitung  jum  Slbfoffen  fpanifd)cr  ^^xitjat' 

unb  ^anbetSbriefe.  2(uf  ©vunblagc  Don  R.  Krons  Guide 
Epistolaire  für§  Sponifcfie  bearbeitet.    Smbbb.  9)i.  1.50 

MAJIEHBKIÄ  PyCCKit.  [DER  KLEINE  RUSSE.]  nocoöie  AJia 
Aa.jibH±yimaro  coBepmeHCTBOBaHiH  Bt  pyccKOMt  aauK'fe  AJia  T'fexT>, 
KOTopue  xot^ittj  yHHTbC«  ÄiiBoii  pasroBopHOH  p-fenn  bo  Bcfexi. 

OÖJia.CTHü'h  OÖHXOäHGH  ÄH3HH.  Ha  OCHOBaniH  COHHHeniH  KpoHa 
»Le  Petit  Parisien«  h  »En  France«  cociüBUJi-b  0.  TTTTPCL.  Ver- 
faßt von  O.  PIRRSS.    Bl  kojichko  poBOAnj  nepenjicT-fe.    M.  3. — 

METHODE  HAEUSSER.  ®clbftuntervid)tsbriefe  gur  (Erlernung 
moberncr  3prarf)en. 

JEnglifri).    27  SBriefc  fompl.  in  SJfappc  9Ji.  18.— 

franööfifrij.  32  Briefe  u.  2  ©uppl.  fompl.  in  ajJappcaJi  22.— 
tyrarxi-  gad]fuppl.  für  |)cer  unb  9}|avine.  2  53ricfc  je  1  3Jl. 
g^talicnifcö.    24  33riefc  fompl.  in  SD^fappc  2R.  16.- 

ßuffJfcö.  32  93riefe  u.  3  ©uppl.  fomp(.  in  ma\m  Tl.  25.— 
SRuffifcfieS  gad)fuppl.  für  C^eer  u.  2)Jarine.  2  93ricfe  je  1  Tl. 
.^yanifcfi.    25  S3rtcfe  fompl.  in  SRappc  Tl   18.— 

einjetbeäug:    93rief  1  je  50  p.,  53rief  2  uff.  je  75  5pf. 
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